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TAKDİM

İnsanlık tarihi,  akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle  bilim,  sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler,  Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük   devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-
niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve  Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz,  insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de,  Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da,  Semerkant’ta,  Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da,  İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük  ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-
sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi  bilim, düşünce, kültür 
ve  sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 
görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 
hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 
yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

                                                
Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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Kaleme aldığı yazılarla metinlere yaklaşmayı öğreten

aziz Orhan Şaik Gökyay’a…



ÖNSÖZ

İlmi nesiller tamamlar.

• Ord. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü

Ahmed Fakîh tarafından yazılan Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe gün-
cel bilgilerimize göre Anadolu sahasında kaleme alınan ilk manzum hac 
seyahat-nâmesi olarak nitelendirilirse de seyahat-nâme olmasından ziyade 
özellikle Müslümanlar için önem arz eden belli başlı mekânları anlatan; 
Kubbetü’s-Sahre, Mescid-i Aksâ, Haremü’l-Halîl, Harem-i Şerîf ve Mes-
cid-i Nebevî hakkında ayrıntılı bilgiler veren mesnevi nazım şekliyle yazıl-
mış bir eserdir. Eser, hem konusunun bilinen ilk örneği hem de Anadolu 
sahasında yazılı edebiyatın ilk örneklerinin verildiği ve gelişim gösterdiği 
dönemde kaleme alınan ilk Türkçe eserlerden biri olması hasebiyle ayrı bir 
önemi haizdir.

Kitâbu Evsâf, ilk olarak Hasibe Mazıoğlu tarafından 1974 yılında neş-
redilmiş, şimdiye kadar bu eser üzerine özellikle metni dil yönünden ince-
leyen çeşitli makaleler ve tezler kaleme alınmış, pek çok çalışma yapılmış, 
hemen hemen bütün edebiyat tarihlerinde konusundan bahsedilmiştir. 
Bununla birlikte Mazıoğlu neşri barındırdığı bazı hatalar nedeniyle yayım-
lanmasından bir sene sonra Orhan Şaik Gökyay tarafından ilmî gerekçeler-
le eleştirilmiştir. Zaman içerisinde ortaya çıkan bulgular sayesinde Ahmed 
Fakîh’in kimliği konusundaki bilgilere yenileri eklenmiş, Hasibe Mazıoğ-
lu’nun Kitâbu Evsâf’ın şairi olarak addettiği Bahâeddîn Veled’in müridle-
rinden on üçüncü yüzyılda yaşayan Ahmed Fakîh’ten farklı olarak eserin 
aynı isimde başka bir Ahmed Fakîh tarafından yazıldığı ileri sürülmüş, bu 
Ahmed Fakîh’in yaşadığı ve Kitâbu Evsâf’ı yazdığı dönemin 1350’li yılların 
civarı, on dördüncü yüzyılın ortaları ile on beşinci yüzyılın ilk yarısı olabi-
leceği belirtilmiştir.
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Hasibe Mazıoğlu’nun neşri, incelemesi, metin tenkidi, sözlüğü ve dizi-
ni ile baştan sona tamamlanmış bir çalışma gibi görünse de şaire ve esere 
dair sorular yöneltmediği gibi çeşitli okuma hatalarını barındırır. Ayrıca 
sözlükte ve dizinde yer verilmeyen kelimeler olduğu gibi yanlış ve eksik 
kelime karşılıkları da dikkat çeker. Bunların yanında eserin yeniden yayım-
lanmasını gerektiren en önemli husus Mazıoğlu neşrinde varaklara bağlı 
olarak beyitlerin yanlış sıralanmış olmasıdır. Bunların yeniden sıralanması 
eserin çehresini değiştirdiği gibi Mazıoğlu neşrinde aktarılan ve sonrasında 
pek çok araştırmacının sıklıkla tekrarladığı çeşitli yanlışları düzeltmemizi ve 
şimdiye kadar netleştirilmeyen Ahmed Fakîh’in hac güzergâhını belirginleş-
tirmemizi sağlar.

Esîrî’nin Hüsâm-nâme adlı manzum hac seyahat-nâmesi üzerine yaptı-
ğım doktora çalışması sırasında Kitâbu Evsâf’ı ayrıntılı şekilde incelemeye 
başladığımda eserde bazı garipliklerin olduğunu fark etmiştim: Ali Bekke 
isimli şahsın ve Hz. Yusuf ’un Medine’de değil Halîlürrahmân’da gömü-
lü olduğunu Esîrî’nin Hüsâm-nâme ’si sayesinde biliyordum. Bu türden 
bir eserin kronolojik anlatımla kaleme alınması gerekiyordu; ancak şair, 
ilgili neşre göre gittiği yerlere dair gözlemlerine eserinin sonlarında bah-
setmesi gereken Medine’den başlayarak yer veriyor, oldukça karışık bir 
anlatım güzergâhı izliyor, Kudüs’te olduğu bilinen bazı yapıları başka bir 
şehrin ele alındığı bölüm içerisinde anlatıyordu. Mazıoğlu’nun British 
Library nüshasına dayanan neşrindeki beyitler, ilgili nüshanın kaybolmuş 
ve birbirine karışmış varakları nedeniyle yanlış sıralanmıştı. Bu tespitin 
ardından çalışmaya başlayarak Kitâbu Evsâf’ı Esîrî’nin güzergâhı üzerin-
den tekrar sıraladım ve çeşitli hataları düzeltip eklerle yeniden yayımla-
maya karar verdim. Fakat Kitâbu Evsâf’ı tekrar neşretmeye kalkmamın 
nedenini belirtmem gerekiyordu. Bu nedenle bu çalışma içerisinde yer 
alan, Orhan Şaik Gökyay ile Hasibe Mazıoğlu’nun Kitâbu Evsâf üzeri-
ne yazılı tartışmalarına atfen bir reverans kabilinden “Güçlük Burada: 
Yeniden Neşrin Gerekliliği Üzerine” başlıklı bölümü kaleme aldım. Bu 
bölümde kronolojik anlatımı esas alan varakları karışmış bir eserin na-
sıl bir dikkat ve yöntemle tekrar sıralanması gerektiğini belirttim. Çalış-
mamı bitirdiğim ve Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’na teslim 
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etmeye hazırlandığım sırada Kitâbu Evsâf’ın iki yeni nüshasını daha tespit 
etmem tamamen sürprizdi. Bu durum kitabın tüm çehresini değiştirdiği 
gibi ilgili bölümde ortaya koyduğum usulün doğruluğunu da kanıtlamış 
oldu. Bu nedenle bu bölümü tek nüshaya bağlı varakları karışmış bir eseri 
sıralamaya yönelik bir yöntem kabul ederek güncelleyip ilgili araştırmacı-
lara yararlı olabileceği düşüncesiyle kitaptan çıkarmadım. Aynı zamanda 
yeniden neşrin gerekliliğine de değinmiş oldum.

Tenkitli metin neşirlerinin şairin veya yazarın kaleminden çıkan asıl 
nüshaya yaklaşmayı amaçladığı ve sağladığı konusundaki yaygın görüşe 
elde bulunmayan müellif nüshasının bilinmezliği nedeniyle katılmadığım-
dan bu çalışma için böyle bir iddiada bulunmuyorum. Bu türden eserlerin 
müellif nüshası ele geçmediği müddetçe orijinalinde nasıl olduğunu asla 
bilemeyeceğiz. Bu nedenle yeni tespit edilen nüshalar esere pek çok beyit 
eklediği gibi British Library nüshasındaki çeşitli yanlışların düzeltilmesini 
sağlayarak metnin ileri bir aşamaya taşınmasına yahut farklılıkların daha 
net görünmesine vesile oldu diyebilirim. British Library nüshası karışık sı-
ralanmış olmakla birlikte eksikken Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kü-
tüphanesi 13875/1 numarada kayıtlı nüsha bundan pek de farklı değildir. 
Ancak Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Kadızade Mehmed Koleksi-
yonu 407/3 numarada kayıtlı bir diğer nüshanın tespiti bu nüshanın diğer-
lerine göre daha muteber ve tam olmasından dolayı birtakım problemlere 
açıklık kazandırır.

Bu çalışmayla ulaşılan tespitlerden biri de Kitâbu Evsâf metninin içeri-
sinde yer alan bazı beyitlerin Âşık Paşa’nın Garîb-nâme’sinden alıntılanmış 
olmasıdır. Yine Nûh mahlasıyla kaleme alınmış Ahmed Fakîh’e atfedilen 
Kudüs övgüsünde bir şiir de bir başka yazma mecmuada Yûnus Emre’ye 
ait gösterilmiştir. Kısacası Kitâbu Evsâf erken dönem metinlerinden biri 
olması hasebiyle dönemler içerisinde pek çok müdahaleye uğramıştır. Bu 
nedenle kimi zaman tek, kimi zaman birden fazla nüshaya dayalı olarak 
metin içerisinde yer alan farklı vezinlerle kaleme alınmış şüphe uyandıran 
bazı beyitlerin ve şiirlerin mevsukıyeti zaman içerisinde yapılacak ayrıntılı 
çalışmalarla ve başka metinlerin incelenmesiyle ortaya konabilecektir.
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Bu kitap, Kitâbu Evsâf hakkında çalışacaklara ve meraklısına daha doğru 
bir metin sunulabilmesi, tüm bu karışıklıkların, hataların ve eksikliklerin 
elden geldiğince giderilmesi ve bazı bilgilerin yeni ulaşılan malumat neti-
cesinde netleştirilmesi niyetiyle hazırlandı. Bu yayımda daha önce yapı-
lan çalışmalar değerlendirmeye alınarak Ahmed Fakîh’in kimliği üzerinde 
durulmuş, eserin edebî yönü daha ayrıntılı tahlil edilmiş, hac güzergâhı 
hakkında bilgiler verilmiş, metnin bütünlüğü ve tarihî bilgiler gözetilerek 
varaklar tekrar sıralanmış, yeni bulunan nüshalardaki beyitler ve varyantlar 
eklenmiş, çeşitli okuma hataları yazma nüshalara bağlı kalınarak ve getiri-
len tekliflerle düzeltilmeye çalışılmış, okuyucunun zihninde herhangi bir 
soru işareti kalmaması için beyitlerde geçen çeşitli kavramlara, şahıslara, 
ilgili mekânlara ve bu mekânlarda bulunan unsurlara dair sonnotlar ek-
lenmiş, Ahmed Fakîh’in kelimelere verdiği her anlamın mümkün mertebe 
belirginleştirilmesi için Kitâbu Evsâf’ın tam sözlüğü ve ayrıntılı kelime di-
zini hazırlanmış, son olarak yeni tespit edilen nüshaların tıpkıbasımına yer 
verilmiştir.

Kitabın hazırlanması aşamasında çalışmanın olgunlaşması için de-
ğerli katkılarda bulunan hocam Emeritus Prof. Dr. Günay Kut’a ve kıy-
metli arkadaşım Dr. Murat Güneş’e; yayım sürecindeki anlayışlarından 
dolayı Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ferruh Özpi-
lavcı’ya ve Dr. İsmet İpek’e müteşekkirim. Eseri ilk kez neşreden Prof. 
Dr. Hasibe Mazıoğlu’ya ise emeğine duyduğum saygıyla rahmetler di-
liyorum. Yapılan çalışmaların hatadan münezzeh olmadığını bilerek bu 
çalışmanın da gözden kaçan kimi kusurları olabileceğinin farkındayım. 
Öne sürdüğüm yeni soruların ve muhtemel eksikliklerin araştırmacı-
ların katkılarıyla zaman içerisinde cevaplanıp tamamlanacağını ümit 
ediyorum.

Ozan Kolbaş 
İstanbul, 2021-2022





KISALTMALAR

Ar. : Arapça.

b.  : Bin.

B. : Beyit.

c. : Cilt.

Çin. : Çince.

DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi.

edt. : Editör.

F.  : Farsça.

haz.  : Hazırlayan.

Hz. : Hazreti.

İA : Milli Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi.

İbr.  : İbranca.

K. : Hece ölçüsüyle yazılmış Kudüs övgüleri.

Lat.  : Latince.

n. : Dipnot.

Nr. : Numara.

Örn. : Örneğin.

öte. : Öteki.

s. : Sayı.

Soğd. : Soğdca.

T.C. : Türkiye Cumhuriyeti.

Uyg. : Uygurca.

vr. : Varak.

Yun.  : Yunanca.



TRANSKRİPSİYON ALFABESİ

ا A, a, Ā, ā, ą, E, e, ë, É, é ظ Ẓ, ẓ

ء ʾ ع ʿ, A, a, I, İ, i, O, Ö, ö

ب B, b غ Ġ, ġ

پ P, p ف F, f

ت T, t ق Ḳ, ḳ

ث Í, ẟ ك G, g, K, k, ñ

ج C, c ڭ G, g, ñ

چ Ç, ç ک G, g, K, k, ñ

ح Ḥ, ḥ ل L, l

خ Ḫ, ḫ م M, m

د D, d ن N, n

ذ Ẕ, ẕ و V, v, o, ō, ö, u, ü, ū

ر R, r ه H, h, e

ز Z, z ى Y, y, I, ı, İ, i, ī, į, é

س S, s َ A, a, E, e

ش Ş, ş ِ I, ı, İ, i, É, é

ص Ṣ, ṣ ُ O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü

ض Ż, ż, ḍ ً ń

ط Ṭ, ṭ Kapalı a á

Standart imlada “elif  ile yazılması (ا) ”
gerekirken nüshada yazılmayan “ā” sesi. ă

Standart imlada “ye” (ي) ile yazılması 
gerekirken nüshada yazılmayan yahut 

harekeyle gösterilen “ī” sesi.
Ï, ï

Standart imlada “vāv” (و) ile yazılması 
gerekirken nüshada yazılmayan “ū” sesi. ú





İNCELEME

Ahmed Fakîhler ve Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe Şairi 
Hakkında

On üçüncü ve on dördüncü yüzyılda Anadolu ’da yaşamış Ahmed Fakîh  
mahlasını yahut ismini kullanan birden fazla mutasavvıf ve şair vardır. Bu 
konudaki bilgiler genellikle Ahmed Eflâkî ’nin Menâkıbü’l-Ârifîn ’i, Muh-
yiddîn ’in Hızır-nâme ’si, Seyyid Hârûn-ı Velî Menâkıbı , Menâkıb-ı Hâce 
Fakîh Ahmed Sultân , Menâkıb-nâme-i Şeyh Evhadüddîn Kirmânî , Hacı 
Bektaş-ı Velî  ve Hacım Sultan ’ın Velâyetnâmeleri gibi Mevlevî, Bektaşî ve 
sufî kaynaklarına, Kirdeci Ali’ nin Kitâb-ı Kesikbaş ’ı, Ebu’l-Hayr Rûmî ’nin 
Saltuk-nâme ’si, Sehî Beg ’in Heşt Bihişt  adlı tezkiresi, Hâfız Hüseyin Ker-
belâî ’nin yazdığı Ravzatü’l-Cinân ve Cennetü’l-Cenân  gibi eserlere ve çeşitli 
türbe kitabeleri ile mezar taşlarına dayanır. Osman Fikri Sertkaya, kendin-
den önceki çalışmaları tetkik ederek bu ismi veya mahlası kullanan en az 
beş şahıs tespit etmiştir.

Bu şahıslardan ilki, Turhan Genceî’nin görüşüne göre 602 (1206) yı-
lında Konya ’yı ziyaret eden, Kirmân lı Evhadüddîn Hâmid b. Ebu’l-Fahr ’ın 
kendisinden son derece övgüyle bahsettiği, Anadolu ’da Ahî teşkilatının ku-
rucusu Kırşehir li Ahî Evran Şeyh Nasîrüddîn Mahmûd el-Hoyî ’nin şeyhi 
Ahmed Fakîh ’tir. Genceî, mezar taşı kitabesinde geçen “Allâh hâze’l-kabr 
eş-şeyh el-ecell el-kebîr el-‘âlim el-‘âmil es-sâlik en-nâsik el-fâzıl el-‘âbid el-mu-
hakkik melikü’l-abdâl seyyidü’l-meczûbîn kutbu’ş-şark ve’l-garb el-fakîh Ah-
med nevverallâhu madcaahû tahrîruhû fî seneti semâne ‘aşere ve sittemie”1 
şeklindeki ifadelerin Evhadüddîn Hâmid b. Ebu’l-Fahr ’ın ifadeleriyle uy-
gunluk gösterdiğini belirtir.2 Sertkaya, ihtiyat payı bırakarak bu Ahmed 
Fakîh ’in Azerbaycan lı, muhtemelen Tebriz ’in Asbust  köyünden olduğunu 
söyler ve 602 (1206) yılında Anadolu ’ya geldiğini belirtir. Mezkûr Ahmed 
Fakîh , Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî  ve babası Bahâeddîn Veled ’in Konya ’ya 

1 Osman Fikri Sertkaya, “Ahmed Fakih”, DİA, (İstanbul, 1989), 2:66.
2 Turhan Genceî, “Çarhnâme’nin Müellifi ve Tarihi Hakkında Notlar”, çev. Emine Gürsoy Naskali, Türk 

Kültürü, s. 286 (Şubat 1987): 75-76. Turhan Genceî, Ahmed Eflâkî’nin Menâkıbü’l-Ârifîn’de zikrettiği 
Bahâeddîn Veled’in müridi Ahmed Fakîh’in ölüm tarihinin aslında bu Ahmed Fakîh’e ait olduğunu 
söyler. Bkz. Genceî, “Çarhnâme’nin Müellifi”, 75-76.
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yerleşmesinden yedi sekiz yıl kadar önce 618 (1221) yılında vefat eder. Hâ-
fız Hüseyin Kerbelâî ’nin, Ravzatü’l-Cinân ve Cennetü’l-Cenân  adlı eserinde 
“Fakîh Ahmed-i Asbustî ” adlı birinden bahsetmesi ve kabrinin Asbust  kö-
yünde bulunması nedeniyle bu kişinin Konya ’da ölen ve buraya defnedilen 
Ahmed Fakîh ’ten başka biri olması gerektiğini; ancak Asbust ’ta bulunan 
kabrin bir makam olduğu farz edildiğinde bu Ahmed Fakîh ’in Konya ’da gö-
mülü olan Ahmed Fakîh  ile aynı kişi olabileceğini belirtir. Ölümünden sonra 
menkıbesi dilden dile dolaşan ve Türkmenler arasında meczup olarak şöhret 
bulan bu Ahmed Fakîh ’in mezarı Konya ’nın batısında, Yaka Bağları  ile Bey-
şehir  yolunun kavşak noktasında bulunan Hoca Fakîh Mescidi ’nin bitişi-
ğindeki türbededir.1 Turhan Genceî ise Ahmed Eflâkî’nin Menâkıbü’l-Ârifîn 
adlı eserinde zikrettiği Bahâeddîn Veled ’in müridlerinden Ahmed Fakîh ’in 
Konya ’dan ayrılarak Tebriz ’e gittiğini, Hâfız Hüseyin Kerbelâî ’nin Ravza-
tü’l-Cinân  adlı eserine dayanarak bu Ahmed Fakîh’ in mezarının Tebriz  ya-
kınlarındaki Asbust ’ta olduğunu aktarır. Genceî’ye göre Ravzatü’l-Cinân ’da 
zikredilen bu Ahmed Fakîh , Konya  şehrindendir. Diğer Ahmed Fakîh ’e ait 
olan Konya ’daki mezar taşına binaen Bahâeddîn Veled ’in müridi Ahmed 
Fakîh’in Konya’ya gömüldüğüne dair aktarılanlar uydurmadır.2 Genceî, 
Napoli’de toplanan kongrede sunduğu bildiride iki Ahmed Fakîh  olduğu-
nu, Çarh-nâme  şairi olarak bilinen Ahmed Fakîh  ile yine o yüzyılda yaşamış 
bir başka Ahmed Fakîh  bulunduğunu, Bahâeddîn Veled ’in müridlerinden 
olan bu ikincisinin Tebriz ’de gömülü olduğunu ileri sürer. Çarh-nâme  ile 
Kitâbu Evsâf  aynı şairin yapıtları olsalar dahi bu eserlerin bu iki Ahmed 
Fakîh  tarafından da yazılamayacağını; ancak on dördüncü yüzyılın sonla-
rına ait dil yadigarları olarak değerlendirilebileceklerini belirtir.3 Genceî ve 

1 Zeki Atçeken, 618 (1221) yılında vefat eden Ahmed Fakîh adına aynı yıl Şeyh Alaman tarafından türbe 
yaptırıldığını belirtir ve türbenin batı yönünden mescide bitişik olduğunu aktarır. Bkz. Zeki Atçeken, 
“Hoca Fakih Mescidi ve Türbesi”, DİA, (İstanbul, 1998), 18:188. “Hoca Ahmet Fakih Zâviyesi, geniş 
bir avlunun içinde cami, çeşme, türbe, hamam ve şeyhin ikametine tahsis edilmiş evden oluşmaktadır. 
Duvarlarla çevrili avluda bir de mezarlık bulunmaktadır.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Büşra Bağcı, “Selçuklu 
ve Beylikler Dönemi Konya Zâviye Vakıfları”, Yeni İpek Yolu: Konya Ticaret Odası Dergisi, 1, (2021): 
348-349.

2 Genceî, “Çarhnâme’nin Müellifi”, 76.
3 Turhan Genceî’nin Orhan Şaik Gökyay’a gönderdiği mektuptan. Mektubun özeti için bkz. Orhan 

Şaik Gökyay, Destursuz Bağa Girenler, 1. Baskı, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1982), 209, n. 1. Turhan 
Genceî’nin bu mektubu bugün Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi’nde (İSAM) TDV 
İKA, Orhan Şaik Gökyay Arşivi: OŞG-1461 numarada kayıtlıdır. School of Oriental and African 
Studies, University of London W.C.I antetli kağıda eski yazı rika hattıyla 8 Eylül 1975 tarihinde 
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Sertkaya’nın aktardıkları malumat çerçevesinde Asbust lu Ahmed Fakîh  ile 
ileride hakkında genişçe bilgi verilecek olan özellikle Menâkıbü’l-Ârifîn ’de 
zikredilen Ahmed Fakîh ’e ait bilgiler birbirine karışmış gibidir. Hidayet Işık 
ise kaleme aldığı makalesinde Menâkıbü’l-Ârifîn ’de zikredilen 618 (1221) 
ölüm yılının doğru olduğunu; ancak bu ölüm yılının Bahâeddîn Veled ’in 
müridinin değil, Kirmân lı Evhadüddîn Hâmid b. Ebu’l-Fahr ’ın müridi ve 
halifesi Asbust lu Ahmed Fakîh ’in olduğunu ifade eder. Kirmânî ’den na-
kille onun Hakk’ın dostlarından biri ve çoğunlukla sekr âleminde,1 Hâfız 
Hüseyin Kerbelâî ’den naklen Kirmânî ’nin müritlerinden biri olduğunu, 
mezar taşındaki ifadelerin Kirmânî ’nin verdiği bilgilerle uygunluk gös-
terdiğini, bundan başka Ahî Evran ’ın Sadreddîn Konevî ’ye gönderdiği bir 
mektupta Ahmed Fakîh ’i rüyasında gördüğünü ve onunla Farsça konuş-
tuğunu söyler. Hâfız Hüseyin Kerbelâî ’nin, eserinde “aslen Konya lı olup, 
mezarı Tebriz  civarındadır” dediğini aktarır.2 Mikâil Bayram ise Konya ’daki 
Fakîh Ahmed Türbesi ’nin kapı alınlığındaki kitabede “seyyidü’l-meczûbîn” 

yazılmıştır: “Çok muhterem ve aziz Orhan Şaik Bey; 22 Temmuz tarihli mektubunuz ancak bugün 
elime geçti. Napoli’deki kongrede okuduğum tebliğde, Çarh-nâme’nin Konya’da 618’de ölen Fakîh 
Ahmed’e aid olamayacağı gibi, Bahâeddîn Veled’in müridlerinden ve Tebriz’de medfun Fakîh Ahmed’e 
de aid olmadığını ve Çarh-nâme ile Mazıoğlu’nun neşrettiği Kitâbı Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin aynı 
müellife aid olsalar bile, ancak on dördüncü asrın sonlarına aid dil yadigarları olabileceğini söylemiştim. 
Bu tebliğ basılmaktadır. Size göndereceğim. Hürmet ve muhabbetlerimle. Turhan Genceî.”

1 Menâkıb-nâme-i Şeyh Evhadüddîn Kirmânî’nin elli yedinci hikâyesinde Ahmed Fakîh ile ilgili 
aktarılanlar şu şekildedir: “Hz. Şeyh (R.A.) bir vakit Konya’da olurdı ve hayli fukarâ cemâ‘ati gelüp 
Hz. Şeyh’i ziyâret eylediler ve esnâ-yı kelâmında Fakîh Ahmed’ün hakkında, kaddesallâhu sırruhû 
ta‘n urub hayli mesâvî etdiler. Ayıtdılar kim; ‘Bunca yıldır kim da‘vâ-yı fakr ider ve biz cemâ‘atimizle 
hayli ırak yirden anı ziyâret idüp müstefîde ve müteberrik olmağa geldük ve ol bir mezbele başında 
oturmış, varduk selâm virüb ikrâm eyledük. Ammâ, hiç bize iltifât eylemedi. Bu sebebden biz dahi 
anun tarîkinde münkîr olduk. Ve bir lahzadan sonra bir atlu geldi, firenk şeklinde anı göricek durdı, 
ana karşu vardı selâm virüp ayağın öpdi ve bu hâli göricek bizüm inkârımız dahi ziyâde oldı. İmdi 
eğer anda ma‘rifet ve kemâl varmışsa bize iltifât itmeyüp firenge hizmet eylemezdi. Çünki ol küfürle 
İslâm fark itmezdi. Biz dahi şimdiden sonra ana mülâzimet eylemeziz.’ didiler. Ve Hz. Şeyh ayıtdı 
kim; ‘Fakîh Ahmed Hakk Te‘âlâ’nın hâslarındandur ve anun iki ‘âlemi vardur. Birine ‘âlemi sekir ve 
birine ‘âlemi sahv dirler. Ammâ, ana ekser ‘âlemi sekir gâlib olmuşdur ve âlemi sahvden ve siz anda 
varduğunuzda ‘âlemi sekirdeyidir. Başka bir halle meşgul idi. O yerde bu durumdan kurtulunca, oradan 
geçmekte olan Hızır (A.S.), onun ziyâretine gitmişti. Kalktı, tevâzu gösterib dedi ki; ‘Hz. Şeyh’e Hızır 
(A.S.) ma‘lûm oldu. Onun ziyâretine gitmişti. O yerde, bizim önümüzden gitti. Çünkü, onun, şekli 
ve şemâli bilindiğinden dolayı gitti.’ dediler. Bana ‘Fakîh Ahmed’in ziyâretine gidiyorum.’ dedi. O 
anda, benim yanıma geldi ve Fakîh Ahmed’in yanına da gitti. Buradaki adamlar, adamların değerlerinin 
yüce olduğunu öğrendiler.” Bkz. İsmail Hakkı Mercan, “Menâkıb-nâme-i Şeyh Evhadüddîn Kirmânî”, 
(Yüksek Lisans Tezi, Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990), 152-153.

2 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hidayet Işık, “Hoca Ahmed Fakih’in Tarihî-Dînî Kişiliği ve Konya’da Hoca 
Fakih Türbesi”, İpek Yolu: Konya Ticaret Odası Dergisi, Konya Kitabı V, edt. Prof. Dr. Yusuf Küçükdağ, 
(Özel Sayı, Aralık 2002): 177-181; 185.
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ifadesine yer verilmesinden hareketle 618 (1221) yılında ölen bu Ahmed 
Fakîh ’in Menâkıbü’l-Ârifîn ’de bahsedilen Ahmed Fakîh  olduğunu, Ahmed 
Eflâkî ’nin tespit ettiği tarihin doğruluğunu; ancak ileride görüleceği üzere 
618 (1221) yılında ölen bu Ahmed Fakîh’le 651 (1253) yılında ölen Ah-
med Fakîh’e ait bilgileri birbirine karıştırarak aktardığını zikreder.1 Bayram, 
Kerbelâî ’nin verdiği bilgiye göre Asbustî nisbesini doğru kabul etmesine 
rağmen Asbust ’taki mezarın yalnızca makam olabileceğini düşünür. Menâ-
kıbü’l-Ârifîn ’de bahsedilen Ahmed Fakîh  ile 618 (1221) yılında ölen Ah-
med Fakîh ’in aynı kişi olduğunu kabul eder. Çeşitli çalışmalarda Ahmed 
Fakîh ’in iyi derecede Farsça bildiğinin söylenmesi Çarh-nâme ’nin ve Kitâbu 
Evsâf ’ın bu Ahmed Fakîh ’e atfedilmesinden kaynaklı olup elimizde bu ko-
nuya dair ilmî herhangi bir veri yoktur.

Aynı isimli bir diğer kişi Horasan ’dan geldiği söylenen, Mevlânâ Celâ-
leddîn-i Rûmî ’nin babası Bahâeddîn Veled ’in müridlerindendir. Bu Ah-
med Fakîh  hakkında kaynaklardan bilgiler aktaran tespit edilebilen ilk kişi 
Mehmed Fuad Köprülü’dür. 1926 yılında Türk Yurdu  dergisinde yayımla-
dığı “Selçukîler Devrinde Anadolu Şairleri 2: Ahmed Fakîh ” başlıklı ma-
kalesinde2 Eğridirli Hâcı Kemâl ’in Câmi‘ü’n-Nezâ’ir adlı şiir mecmuasında 
yer alan “Çarḫ-nāme -i Aḥmed Faḳīh  der Bī-vefāī-i Rūzgār” başlıklı şiirin 
sondan eksik olan metnini haber verir ve Ahmed Fakîh ’in Türkçesinin Şey-
yad Hamza ’nın Türkçesiyle yakınlığına değinerek bu iki ismin aynı asırda 
yaşadığını söylemek gerektiğini belirtir. Buradan hareketle Çarh-nâme ’nin, 
konusu itibarıyla Moğol İstilası sırasında Anadolu ’nun ruhî yaşantısına uy-
gunluk gösterdiğini ve Ahmed Fakîh ’in Selçuklular devri Türk şairlerinden 
biri olduğunu söyler. Hatta Şeyyad Hamza , Gülşehrî  ve Elvân Çelebi  gibi 
isimlerin, eserlerini Ahmed Fakîh ’in etkisiyle yazdıklarını belirtir. Çarh-nâ-
me  şairi olarak addettiği bu Ahmed Fakîh ’in ise Mevlevî ve Bektaşî gele-
neklerinde hâtırası yaşatılan “Kıdvetü’l-abdâl Hvâce Fakîh Ahmed ” olarak 

1 Mikâil Bayram, “Anadolu’da Te’lif Edilen İlk Türkçe Eserler Meselesi”, Erdem, 12, s. 36 (2000): 900.
2 Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Selçukîler Devrinde Anadolu Şairleri 2: Ahmed Fakîh”, Türk Yurdu, 

4, Nr. 22 (Ankara: Türk Ocakları Merkez Heyeti, Teşrîn-i Evvel 1926): 289-295. Köprülü, bu 
makalesini aynı yıl Türk Yurdu dergisinde yayımlamadan önce Çarh-nâme’nin metnini de vererek Kőrösi 
Csoma-Archivum adlı dergide neşretmiştir. Bkz. Köprülüzâde M. Fuad, “Anatolische Dichter in der 
Seldschukenzeit. II. Ahmed Faqîh”, Kőrösi Csoma-Archivum, II/1-2, (1926): 20-38.
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nitelendirilen Ahmed Fakîh  olduğuna kanaat getirir. Ahmed Eflâkî ’nin 
Menâkıbü’l-Ârifîn  adlı eserinde Bahâeddîn Veled ’in müridlerinden olduğu 
belirtilen “Hvâce Ahmed Fakîh ” hakkındaki malumatı aktararak Çarh-nâ-
me ’nin bu Ahmed Fakîh ’e ait olduğunu söyler. Yaşadığı dönemin yanında 
vefatından sonra da etkisini sürdüren bu Ahmed Fakîh ’in unutulmamasını 
Menâkıbü’l-Ârifîn ’de zikredilmesi dolayısıyla Mevlevîler arasında anılma-
sına ve yine Bektaşî velâyetnâmelerinde yer alması dolayısıyla Bektaşîler 
arasında hatırlanmasına bağlar. Çarh-nâme ’nin, Muhyiddîn ’in Hızır-nâme  
adlı eserinde zikredilen Ahmed Fakîh  tarafından yazıldığının son derece 
açık olduğunu ve bu eserin Eski Anadolu Türkçesinin en eski metni sa-
yılması gerektiğini belirtir.1 Ardından gelen Nihad Sami Banarlı,2 Mecdut 
Mansuroğlu ve Hasibe Mazıoğlu gibi pek çok araştırmacı Köprülü’nün gö-
rüşlerini kabul eder. Mazıoğlu, Kitâbu Evsâf  şairinin bu Ahmed Fakîh  oldu-
ğunu çeşitli belirsizlikleri zikrederek aktarır ve eserin Türkçesini ilk olarak 
on üçüncü yüzyıla tarihlendirir.3 1981 yılında kaleme aldığı makalesinde 
Menâkıbü’l-Ârifîn ’de zikredilen Ahmed Fakîh  hakkında bilgiler verdikten 
sonra bu ismin “Türkçe dinî, tasavvufî şiirler yazan Ahmed Fakîh  ile karış-
tırıl[dığını]” belirtir.4 1993 yılında yayımlanan bir başka makalesinde ise 
Çarh-nâme  ile Kitâbu Evsâf’ı tekrar Menâkıbü’l-Ârifîn ’de zikredilen Ahmed 
Fakîh’in eserleri olarak gösterir.5 11 Temmuz 2003 günü Türk Dil Kuru-
mu’nda düzenlenen törende yaptığı konuşmanın yayımlanan metninde6 ve 
2004 yılında kendisiyle yapılan bir söyleşide ise araştırma gereği duymadan 
1 Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Selçukîler Devrinde Anadolu”, 289-294.
2 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyâtı Târihi, 12. Baskı, (Ankara: Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

2016), 1:319-320.
3 Hasibe Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 1. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1974), 7-11; 14.
4 Hasibe Mazıoğlu, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Başlamasında ve Gelişmesinde Mevlânâ’nın Yeri ve 

Etkisi”, Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, 2. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2014), 132.
5 Hasibe Mazıoğlu, “Selçuklular Devrinde Anadolu’da Türk Edebiyatının Başlaması ve Türkçe Yazan 

Şairler”, Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, 116-117.
6 “Çarh-nâme ile Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin yazarı olan Ahmed Fakih’in Mevlânâ’nın babası 

Sultânü’l-ulemâ’nın öğrencisi ve Mevlânâ’nın da hocası Ahmed Fakih ile karıştırılır. Yukarıdaki iki 
eserin sahibi olan Ahmed Fakih’den başka aynı adda şair oldukları bile belli olmayan dört kişinin adları 
dahi ortaya atılmışsa da bu durumu değiştirmediği gibi şair Ahmed Fakih’in bu eserlerindeki dil özelliği 
nedeniyle 14. yüzyılın ikinci yarısında hatta 15. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu da uygun bir 
tahmin değildir. Çünkü yalnızca dil bir şairin yaşadığı yüzyılı bildiren yeterli bir delil sayılamaz. Usta bir 
şair olan Dehhânî ile Yunus Emre’nin yazdığı şiirlerin dili başarılıdır. Bundan dolayı Ahmed Fakih’in 
ancak 14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu söylenebilir.” Bkz. Hasibe Mazıoğlu, “Köklü ve Zengin 
Dilimiz Türkçe”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 86, s. 622 (Ekim 2003): 370.
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Köprülü’nün görüşlerini kabul ettiğini ve Ahmed Fakîh ’in en geç on dör-
düncü yüzyılın ilk yarısında yaşamış olabileceğini söyler.1 Turhan Genceî 
ve Semih Tezcan gibi araştırmacılar tarafından yapılan çalışmalar ise Köp-
rülü’nün bu makalede belirttiği eser-şair çerçevesindeki pek çok hususun 
yanlışlığını ortaya koyar.2 Ahmed Eflâkî , Menâkıbü’l-Ârifîn’inde saf yürekli 
bir Türk olarak nitelendirdiği Ahmed Fakîh  için genişçe yer ayırarak onun 
Tanrı’ya kulluk edenlerin padişahı olduğunu, Bahâeddîn Veled ’den fıkıh 
tahsil etmeye çalıştığını ve müridi olduğunu, bakışının feyziyle eşsiz bir 
bilgin hâline geldiğini, dersini dinlerken Hidâye  okuduğu sırada cezbeye 
kapılıp bütün kitaplarını yakarak perişan vaziyette dağlara kaçtığını, hayret 
ve kudret denizlerine daldığını, riyazetler çekip sonunda Üveys Karenî ’nin 
sırrının onda insan şekline büründüğünü, tamamen delirdiğini ve aklı ka-
pılmış hâle geldiğini söyler. Bahâeddîn Veled ’in vefatının ardından şehre 
döndüğünü, Dervâze-i Ahmed ’e çekilip burada kerametler göstererek şöh-
ret edindiğini, Mevlânâ ’ya büyük saygı duyduğunu, onun ilgisine mazhar 
olabilmek için meczubane davranışlarda bulunduğunu ve Mevlânâ ’nın da 
saygı gösterip onu hoşgörüyle karşıladığını, Tanrı’ya yakın olabilmek adı-
na gönül levhasını temizleyebilmek için ilimden sıyrılmak istediğini ve bu 
nedenle kırk yıl mücadele ettiğini aktarır. Şems-i Tebrîzî  ve Kâmil-i Tebrîzî  
gibi sufîlere göre mertebesinin düşük olduğunu, gaybda olanları gördüğü-
nü; ancak şeriate uygun davranmadığını, bu nedenle Mevlânâ ’nın ondan 
pek de hoşnut kalmadığını belirtir.3

1 “Vezinleri aynı, dilleri birbirinden farksız, konuları tasavvuf ve din olan Çarh-nâme ile Kitâbu Evsâfı 
Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin ikisi de Ahmed Fakih’in eseridir. Fuat Köprülü’nün Çarh-nâme yazarı Ahmed 
Fakih’in 13. yüzyıl şairi olduğunu herhangi bir araştırma gereğini duymadan ben de kabul etmiştim. 
Osman Fikri Sertkaya’nın Ahmed Fakih’in dil özelliği dolayısıyla 14. yüzyılın ikinci yarısı ya da 15. 
yüzyılın ilk yarısında yaşamış olabileceğini ve Çarh-nâme sahibi olan Ahmed Fakih’ten başka bir 
Ahmed Fakih olduğunu ileri sürmesi yetersiz bir dayanaktır. Bir eserin yalnız dili, yazıldığı zamanı 
göstermeye yetmez. 13. yüzyılda Dehhânî’nin, 14. yüzyılın başında Yûnus Emre’nin (ö. 1320) 
dillerinin özelliğinden ve güzelliğinden dolayı 15. yüzyıl başında yaşadıklarını söyleyebilir miyiz? Ben 
Çarh-nâme ile Mesâcidi’ş-Şerîfe yazarı Ahmed Fakih’in en geç 14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olacağını 
söyleyebilirim.” Bkz. Mesut Çetintaş, “Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu ile Söyleşi”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi, 88, s. 632 (Ağustos 2004): 155.

2 Genceî, “Çarhnâme’nin Müellifi”, 74-77; Semih Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç 
Döneminde Bir Yazar ve Çarḫ-nāme’nin Tarihlendirilmesi Üzerine”, Türk Dilleri Araştırmaları, 4, 
(1994): 75-78.

3 Ahmed Eflâkî, Ariflerin Menkıbeleri, çev. Tahsin Yazıcı, 1. Basım, (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2006), 
90; 340; 343-344; 482.
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Makâlât-ı Seyyid Hârûn ’a göre Mevlânâ ’nın vefatından sonra Ahmed 
Fakîh ’in etrafına toplanan halk, ona ölümünün ardından kendilerini ısmar-
layacağı birinin olup olmadığını sorar. Ahmed Fakîh  ise Seyyid Hârûn ’un 
Horasan ’dan geleceğini müjdeler, sağ avucunda beyaz bir beni olduğunu 
belirtir ve kendisini arayanların Seyyid Hârûn ’da bulacağını aktarır. Seyyid 
Hârûn , Konya ’ya geldikten sonra etrafına toplanan halkla birlikte Ahmed 
Fakîh ’in kabrini ziyaret eder, kabirden uzanan eli öper ve kimileri tarafın-
dan bu elin Ahmed Fakîh ’e ait olduğu söylenir.1

Ebu’l-Hayr Rûmî’nin  sözlü geleneği derleyerek kaleme aldığı Saltuk-nâ-
me ’de “Ḳıṣṣa-yı İbtidā-yı Evliyā-yı Rūm” başlığı altında aktarılan bilgilere 
göre Ahmed Fakîh , Cengiz  Belh  şehrinden çıkmadan hemen önce müridi 
olarak Bahâeddîn Veled  ile birlikte buradan göçüp Anadolu ’ya gelir ve vela-
yet tahsilini burada yapar. Bir süre divane olarak dağlarda dolaştıktan sonra 
tekke kurup yerleşir ve birkaç dervişi de etrafında toplayarak irşat faaliyet-
lerine başlar. Tekkesi kısa süre sonra önemli bir tasavvuf merkezi hâline 
gelir. Müritleri arasında en önde gelenlerden ikisi Uryan Baba  ve Doğan 
Ata ’dır. Horasan  pirleri arasında yer alan Kutup (Ahmed Yesevî ), sohbet 
sırasında sohbetin seyrine göre Anadolu ’da evliyâ olup olmadığını anlamak 
için ocaktan aldığı ucu yanmış odunu (öğsüyi) havaya atar ve “eger Rūm ’da 
kimse var-ısa bu bizüm ögsümüzi ṭuṭa” der. O sırada Uryan Baba  ve Doğan 
Ata  ile sohbet eden Ahmed Fakîh , elini tekkesinin penceresinden uzatarak 
“bize añlardan armaġan geldi” deyip ucu yanmış odunu tutar ve toprağa 

1 Makâlât-ı Seyyid Hârûn’da Ahmed Fakîh’ten bahsedilen satırlar şu şekildedir: “Meger Mevlānā dünyādan 
göçüp, Ḫorasān’dan bir evliyā gelür diyü vaṣiyyet itmiş idi. Ve daḫi Ḫˇāce Faḳīh naḳl itdügi zamān idi. 
Ḫˇāce Faḳı’ya ḫalḳı dimişdi ki sulṭānum sen dünyādan göçer olduñ, bizi senüñ yirüñe bir kimesneye 
ıṣmarla didiler. Ḫoca Faḳīh didi ki ʿan ḳarībi’z-zamān ʿAcem’den bir evliyā gelse gerek. Anuñ nāmı 
Hārūn’dur. Ṣaġ elinde aḳ beñi vardur. Beni isteyen anda bula dimiş idi... Ḳonya ḫalḳınuñ baʿżısı gelüp 
didiler ki, Sulṭānum küstāhlıḳ olmasun, ṣaġ avcuñı aç görelüm didiler. Seyyid Hārūn didi ki nedür 
murāduñuz. Didiler ki Ḫˇāce sulṭānum āḫirete naḳl itdügi vaḳtin ʿAcem’den bir evliyā gele, adı Hārūn 
ola, ṣaġ elinde aḳ beñi ola, beni isteyen anda bula dimişdür. Seyyid Hārūn ṣaġ elini açıvirdi, gördiler 
aḳ gül gibi aḳ beni var. Cümle, eline ve ayaġına düşdiler. Sulṭānum didiler ol ʿazīzüñ maḳāmına gel 
ulumuz ol, biz perīşān olmışuz. Ḫāṭırumuz cemʿiyyetine sebep ol. Seyyid Hārūn Sulṭān didi ki, bize anı 
ziyāret itmek lāzım geldi. N’ola varalum, ammā bize Ḥaḳ cānibinden bu Ḳaraman diyārında bir şehir 
yapmaḳ emr olmışdur. Bizüm muʿāhedemüz ḳanda rast gelürse anda mütemekkin oluruz. Lākin varup 
ervāḥına müşāhede idelüm inşāʾallāhu Teʿālā. Heman Ḫoca Fārūḳ Mescidi’nden çıḳdı. Bu ḫalḳ öñine 
düşdi. Ḫoca Faḳı’ya geldiler. Muḥammed’e ṣalavatu’llahu selāmuhu ḳapuyı açup içeri girdi. Hemān 
ḳudretden bir el çıḳdı. Seyyid Hārūn fī’l-ḥāl ol eli öpdi. Bu ḫalḳuñ baʿżısı yed-i ḳudretdür didiler. 
Baʿżısı Ḫoca Faḳih Sulṭān’uñ elidür didiler.” Bkz. Abdülkerim bin Şeyh Mûsâ, Makâlât-ı Seyyid Hârûn 
(Tenkitli Basım), haz. Cemâl Kurnaz, 1. Baskı, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1991), 29-31. 
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saplar. Odun o anda söner ve yeşerip yapraklanarak ağaca dönüşür. Bu du-
rum Horasan ’da bulunan Kutb’un malumu olur. Durumu teftiş etmesi için 
cemaatin aşçılarından Hacı Bektaş-ı Velî ’yi Anadolu ’ya gönderir. Güver-
cin donuna bürünen Hacı Bektaş , Kırşehir ’de Ahmed Fakîh ’in zaviyesine 
gelir ve yeşeren ağacın dalına konar. Ahmed Fakîh  “éle müsāfir geldi gö-
rüñ kimdür” diyerek Doğan Ata ’yı gönderir; ancak Doğan Ata  geri gelerek 
kimsenin olmadığını söyler. Bu sefer Uryan Baba ’yı gönderir. Uryan Baba , 
güvercin donundaki Hacı Bektaş ’ı görerek Doğan Ata ’ya gösterir ve içeri gi-
rerek Ahmed Fakîh ’e haber verir. Ahmed Fakîh  ise durumu anlayarak Hacı 
Bektaş ’ı karşılamak üzere dışarı çıkar. Doğan Ata  o esnada doğan suretine 
bürünerek Hacı Bektaş ’ın yanına varır. Hacı Bektaş  bu sırada silkinerek 
güvercin donundan çıkar. İleri vararak Ahmed Fakîh ’le tokalaşır (muṣāfaḥa 
éder) ve Anadolu ’da er olup olmadığını öğrenmek amacıyla geldiğini be-
lirtir. Ahmed Fakîh , Hacı Bektaş ’ın gözlerini sıvazlar. Manevî gözü açılan 
Hacı Bektaş  her bucakta bir erin oturduğunu görür, “ervāḥ-ı evliyāyı müşā-
hede” eder ve hayran olur. Ahmed Fakîh  tekrar gözlerini sıvazlayınca kendi-
ne gelir. Durumu haber vermek amacıyla tekrar Horasan ’a, Kutb’un yanına 
döner. Kutup ise Anadolu ’nun gözcülüğünün Hacı Bektaş ’a, kutupluğun 
ise Ahmed Fakîh ’e verildiğini, bundan sonra kutup olanın Anadolu ’da ola-
cağını açıklar. Hacı Bektaş ’ın tekrar Anadolu ’ya dönüp tekkesini kurma-
sının ardından Ahmed Fakîh ile olan yakın ilişkisi devam eder.1 Karaca 
Ahmed ’in tekkesini kurması da yine Ahmed Fakîh ’ten aldığı biate bağlıdır.2 
1 Ebū’l-Ḫayr Rūmī, Ṣaltuḳ-nāme (Part 4: Folios 251a-350b), haz. Fahir İz, Sources of Oriental Languages 

and Literatures 4, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 1975), 518-521, vr. 259b-261a. 
Bu menkıbenin bazı farklılıklarla değişik bir versiyonu Hacı Bektaş-ı Velî’nin Velâyet-nâme’sinde yer 
alır. Menkıbeye göre Ahmed Fakîh, Emir Cem Sultan’ın halifesidir. Ahmed Yesevî tarafından Hacı 
Bektaş’a kutbü’l-aktablık verilir: “Var, seni Rûm’a saldık, Sulucakaraöyük’ü sana yurt verdik, Rûm 
Abdallarına seni baş yaptık. Rûm’da gerçekler, budalalar, serhoşlar çoktur, artık hiç bir yerde eğlenme, 
hemen yürü. Hacı Bektaş-ı Velî, ertesi gün, gün doğarken Hâce Ahmed-i Yesevî’den izin alıp yola düştü. 
Orada bulunan erenlerden biri, orada yanan ateşten bir odun alıp Rûm ülkesine doğru attı, Rûm’daki 
erenler ve gerçeklerden biri, bu odunu tutsun, Türkistan erenlerinin, Rûm’a er gönderdikleri, erenlere 
malûm olsun dedi. O odun, dut ağacıydı, Konya’da, Emir Cem Sultan’ın halîfesi Hak Ahmed Sultan, 
dutu, Hacı Bektaş Tekkesinin önüne dikti. O ağaç, hâlâ durur, yukarı ucu, yanıktır.” Bkz. Abdülbâki 
Gölpınarlı, Manakıb-ı Hacı Bektâş-ı Velî “Vilâyet-nâme”, 2. Baskı, (İstanbul: İnkılâp Yayınları, 2014), 
16-17. Ahmed Yesevî tarafından atılan ucu yanmış odunun Ahmed Fakîh tarafından tutulduğuna dair 
bölüm Hacım Sultan Velâyet-nâmesi’nde de kısaca yer alır. Bkz. Rudolf Tschudi, Das Vilâjet-nâme des 
Hâdschim Sultan, (Berlin: Mayer & Müller, 1914), 14-15. Hacı Bektaş’ın Doğan Ata (Hacı Doğrul) 
ile arasında geçen olayların Hacı Bektaş ve Hacım Sultan Velâyet-nâmelerindeki anlatımı için bkz. 
Gölpınarlı, Manakıb-ı Hacı Bektâş-ı Velî, 18-19; Tschudi, Das Vilâjet-nâme des Hâdschim Sultan, 17-19.

2 Ebū’l-Ḫayr Rūmī, Ṣaltuḳ-nāme (Part 4: Folios 251a-350b), 522, vr. 261b.
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Kısacası Ahmed Fakîh,  kutup olması nedeniyle Rûm  velayetinin en tepe-
sinde konumlanır. Saltuk-nâme ’de yer alan bir başka menkıbede Sarı Saltuk  
Anadolu ’daki velîleri ziyaret ederken Ahmed Fakîh ’i de görmek ister ve Kır-
şehir’e gelir; ancak şeyhin öldüğünü öğrenerek kabrine uğramakla yetinir.1

Ahmed Fakîh  hakkındaki bir diğer anlatı, Selçuk Es’in özel kitaplığında 
bulunan ve sonradan Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’ne 
devredilen mecmuada2 kayıtlı, Hasibe Mazıoğlu tarafından Kitâbu Evsâf 
neşri içerisinde yayımlanan menkıbedir. Bu menkıbede de ucu yanmış 
odun motifinin yer aldığı olay kısaca anlatılmış, ardından Şekker-fürûş  adlı 
bir tüccarla Ahmed Fakîh  arasında geçen olaylar nakledilmiştir. Mazıoğ-
lu’ya göre 1180’de (1766-1767) yazıldığı anlaşılan bu menkıbeden hare-
ketle Ahmed Fakîh ’in anısının ve kerâmetlerinin halk arasında on sekizinci 
yüzyıla kadar sürüp gittiği görülür.3 Menkıbenin metni şu şekildedir:

Menāḳıb-ı Ḫˇāce Faḳīh Aḥmed Sulṭān ʿAleyhi’r-Raḥmeti Ve’r-
Rıḍvān

Celāli ġālibdür. Ravża-yı muṭahharaları ḫāric-i Ḳonya’dadur. 
Müddet-i ʿömrinde şehr icine girmemişdür. Rivāyet éderler ki ev-
liyā-yı ʿAcem defʿ-i ġam içün teferrücgāha çıḳub seyr ü ṣoḥbet ve 
ṣafā vü ülfet éderler imiş. İttifāḳ ayaḳ seyri éderken ṭaʿām üstüne gel-
mişler. İçlerinden bir nāmıdārı ḳalḳub āteş-bār bir igsi götürüb Rūm 
cānibine atub “Rūm’da er ve bir dilāver varısa ṭutsun” déyüb evc-i 
hevāya ol āteş-bār igsiyi atıcaḳ tā kūre-i nāra çıḳub tāb-nāk ḫāke 
teveccüh eyler. Ḫˇāce Sulṭān ol anda ābdest alur bulunmış. Hevāya 
naẓar édüb yārānına ḫaber vérmiş ki ʿAcem erenleri Rūm’a bir igsi 

1 Ebū’l-Ḫayr Rūmī, Ṣaltuḳ-nāme (Part 5: Folios 351a-450b), haz. Fahir İz, Sources of Oriental Languages 
and Literatures 4, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 1976), 716-717, vr. 358b-359a.

2 Menkıbenin kayıtlı olduğu mecmuaya ulaşamadıysam da Hasibe Mazıoğlu ve Hidayet Işık, kaleme 
aldıkları makalelerde katolog numarası vermeden nüshanın Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 
Kütüphanesi’ne devredildiğini belirtmiştir. Bkz. Hasibe Mazıoğlu, “Ahmet Yesevi’nin Anadolu’ya 
Attığı Ateşli Eğsi”, Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, 74, n. 21; Işık, “Hoca Ahmed Fakih’in Tarihî-Dînî 
Kişiliği”, 178, n. 3.

3 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 11. Mazıoğlu’nun menkıbe neşrinde bazı 
okuma hataları bulunmaktadır. Menkıbenin bir bölümü alıntılanarak aynı araştırmacı tarafından 
yapılan bir diğer neşrinde de bazı hatalar tekrar edilmiş, kimi zaman da farklı hatalar eklenmiştir. 
Bkz. Mazıoğlu, “Ahmet Yesevi’nin Anadolu’ya Attığı Ateşli Eğsi”, 74. Burada aktarılan metin Kitâbu 
Evsâf neşrinde tıpkıbasımı verilen yazma nüshayla karşılaştırılarak okunmuştur. Metin, ilgili nüshanın 
19b-21b sayfaları arasındadır.
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pāresi atmışlar. “Dest ber-bālā-yı dest” déyü ol āteş-bār igsiyi alub 
āb kenārında revān dikdi. Ḫˇāce Sulṭān daḫı elinde olan ibrīḳi pür-
āb tā evc-i āfitāba gönderüb nārı āb ve āfitābı seḫāb-ıla ḳarşuladı. 
Diyār-ı ʿAcem’de nāmdār néçe er varıdı. Bīdār bir kimse bulunmadı 
ki ol ibrīḳi ṭuta. Āḫir-i kār bir yola [düşdi] ve ol yol ve bir ʿaẓīm göl 
oldı. Sene yüz seksen sekizde el-ān Sulṭān dikdügi igsi pāresi bir 
aġacdur. Bir cānibi yanmış gibidür. Bir ṭarafı tūt vérür, mīve-dārdur. 
Ve ol göl daḫı bāḳīdür. 

Rāviyān-ı aḫbār şöyle rivāyet ve ḥikāyet éderler ki Şekker-fürūş 
dérler tüccārdan bir kimse varıdı. Yüz ḳanṭār şekker-bār deve ile 
diyār-ı Rūm’a ʿazm étdi. Nāgāh Ḫˇāce Sulṭān Sulṭān’uñ ḫānḳāhı 
öñüne oġradı. Ḫˇāce, Şekker-fürūş’a “Metāʿuñ nedür?” dédi. Şek-
ker-fürūş imtināʿ édüb “Nemekdür” dédi. Ḫˇāce “Nemek olsun” 
dédi. Şekker-fürūş Rūm’a gelüb metāʿın keşf étdi. Görse ki emek 
yabana, şekker nemek olmış. Şekker-fürūş neye duş olduġun bilüb 
ehl-i dile mācerāyı ḫaber vérdi. Ol merd-i dānā dédi ki “Naẓar-ı 
evliyā kïmyādur. Yéne var naẓardan ṭoġrulıġ-ıla gec, zīnhār kerlik 
étme” dédi. Şekker-fürūş ḳaṭąrı tekrār Sulṭān’uñ öñinden geçürdi. 
Ve Sulṭān şekkerden tekrār suʾāl édicek cevāb vérüb “Nebātdur” 
déyicek Sulṭān “Nebāt ola” dédi. Çünki metāʿı açub gördi, nemek 
nebāt olmış. Ḥayretden Şekker-fürūş’uñ ḥayātı gédüb bī-hūş oldı. 
Ve taḥtı raḫtı tārumār édüb bir gūşede ʿuzlet iḫtiyār édüb Ḫˇāce 
Sulṭān’uñ ḫiẕmetinde bir şāl geyüb ʿAnḳā-miẟāl ḳanad büküb otur-
mışıdı. Fe-emmā ehl-i mücāz dāʾimā gelüb ḥaḳīḳata vāṣıl olub şeyḫ-
den mücāz olub géderlerdi. Şekker-fürūş zeherler nūş édüb bu ḥāle 
küllī melāl çekerdi. Bir gün miskīn, ġāyet ġamgīn olub şeyḫden 
ḫilāfet ve bir diyāra gétmege icāzet istemiş. Ḫˇāce Sulṭān celālin-
den nihāl gibi ditreyüb démiş ki “Éy bī-edeb! Ḫilāfet isteyüb ṭaleb 
étmeg-ile olmaz, dervīş olan belā-keş olub cefādan ḳacmaz.” Ve emr 
édüb “Bī-çāre var şol ḳuyudan bir miḳdār ṣu çıḳar, getür. Āḫir ḫiẕ-
metüñdür, gör bitür” dédi. Şekker-fürūş destisin berdūş édüb ḳaṣd 
étdi ki ṣu çeke. Müyesser olmadı. Āḫir diḳḳat édüb ziyāde meşaḳḳat 
çekdi. Çekdikce gördi ki sengīn ve rengīn bir nesne çıḳdı. Eline alub 
naẓar étdi. Meger gevherdür ve ẕī-ḳıymet cevherdür. Sebük-bār ve 
bī-iḫtiyār, Ḫˇāce Sulṭān’a ḫaber vérdi. Ḫˇāce Sulṭān celālinden nihāl 
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gibi ditreyüb celāl ile “Senüñ naṣībüñ bu ola. Ve bir mekān seni 
ḳabūl étmeye” dédi. El-ān ḳabri Ḫˇāce Sulṭān’uñ ḳurbündedür. 
Süñüklerini her yıl defn éderler gérü ẓuhūr eyler. Ḳubūrı içinde bu 
ṣıfat ile Şekker-fürūş meşhūrdur.

Rıza Yıldırım’ın incelemesine göre Ahmed Fakîh ’e kutupluk verilmesi, 
Horasan ’ın manevî üstünlüğünün sona ermesi ve velayet merkezinin Hora-
san’dan Anadolu’ya taşınması anlamına gelir.1 Bunun yanında Mevlânâ Celâ-
leddîn-i Rûmî  ve Seyyid Mahmûd-ı Hayrânî  ise Rûm  velayetinin Ahmed 
Fakîh ’in çatısı altına girmeyen iki farklı kolunu ve tasavvuf anlayışını tem-
sil eder. Ahmed Fakîh  “akıl” yolunu temsil ederken Mevlânâ Celâleddîn-i 
Rûmî “aşk”, Seyyid Mahmûd-ı Hayrânî ise “cezbe” yolunun temsilcisidir.2 
Eflâkî ’nin verdiği bilgilerden hareketle Ahmed Fakîh ’in on dördüncü yüz-
yıl başlarında Mevlevî çevrelerinde Bahâeddîn Veled ’in müridi olarak bilinip 
saygı gördüğü; ancak ona çok yüksek bir mevki verilmediği anlaşılır. Yıldı-
rım’a göre Eflâkî ’nin Ahmed Fakîh ’e karşı tavrı eleştirel ve küçümseyicidir. 
Onun, Menâkıbü’l-Ârifîn ’de ve Saltuk-nâme ’de yer verilen özellikleri “o dö-
nemde şehirli yüksek kültür çevrelerinden çok kırsaldaki Türkmen muhitle-
rinin benimsediği velî tipine uygundur.” Mevlânâ  ve ardılları tarafından hor 
ve hakir görülen Türkmen muhiti, Menâkıbü’l-Ârifîn ’de de Ahmed Fakîh ’in 
makbul bir örnek olmadığı şeklinde ifadesini bulur.3 Ahmed Eflâkî, Ahmed 
Fakîh ’in 618 (1221) yılında öldüğünü ve namazını Mevlânâ ’nın kıldırdığı-
nı belirtmekteyse de Bahâeddîn Veled ’in Konya ’ya 626 (1228-1229) yılında 
geldiği ve iki yıl sonra da vefat ettiği bilindiğinden Ahmed Fakîh ’in ölüm 
tarihine dair aktarılan bilgi yanlış olmalıdır.4 İbn Battûta, Seyahat-nâme’sinde 

1 Rıza Yıldırım, Hacı Bektaş Veli’den Balım Sultan’a Bektaşiliğin Doğuşu, 1. Baskı, (İstanbul: İletişim 
Yayınları, 2019), 146.

2 Yıldırım, Hacı Bektaş Veli’den Balım Sultan’a Bektaşiliğin Doğuşu, 150; “Aḥmed eyitdi: Biri ʿāşıḳdur 
bir[i] ḫayrāndur. Anuñçün ʿaḳl meclisinde cemʿ olmadılar.” Bkz. Ebū’l-Ḫayr Rūmī, Ṣaltuḳ-nāme (Part 
4: Folios 251a-350b), 523, vr. 262a.

3 Yıldırım, Hacı Bektaş Veli’den Balım Sultan’a Bektaşiliğin Doğuşu, 170.
4 Bu konuya dikkat çeken tespit edebildiğim ilk isim 1941 yılında yazdığı makaleyle Abdülbaki 

Gölpınarlı’dır. Sultan Veled ’in klasik edebiyatın teşekkülüne yardım ettiği sırada, nispeten kendisinden 
önce Ahmed Fakîh  ve Şeyyad Hamza ’nın da bu sahada eserler verdiğini belirtir. Hacım Sultan Velâyet-
nâmesi , Hacı Bektaş Menâkıbı  ve Menâkıbü’l-Ârifîn ’de Ahmed Fakîh  hakkında bilgiler bulunduğunu 
belirttikten sonra Bahâeddîn Veled ’in müridi olduğunu söyleyerek Ahmed Eflâkî ’nin aktardığı bilgileri 
nakleder. Devamındaysa şu satırlara yer verir: “Eflâkî , vefatını 618’de gösteriyor. Halbuki Sultan-ül-
Ulemâ Konya’ya 625 veya 628’de gelmiştir. Fakıh Ahmed ’in Konya’ daki türbesi 618’de yapılmıştır. 
Seydi şehrini kuran Harun-ı Veli ’nin menakıbinde de adı geçmektedir. Gûya Harun-ı Velî , kendisinden 
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kabrinin Konya’da olduğunu söyler.1 Sertkaya, yukarıda da belirtildiği gibi 
Eflâkî ’nin bu ölüm tarihini Asbust lu Ahmed Fakîh ’in ölüm tarihiyle karış-
tırmış olabileceğine değinir. Başvekâlet Arşivi’ndeki 881 (1476) yılına ait 
Karaman Defteri ’nde Ahmed Fakîh ’in 650 (1252-1253) yılında öldüğü belir-
tilmektedir ki bu bilgi Mevlânâ ’nın yaşadığı tarih aralığına uyar. Bu nedenle 
Bahâeddîn Veled ’in müridi Ahmed Fakîh ’in ölüm yılının 650 (1252-1253) 
olduğu ihtiyat payı bırakılarak söylenebilir.

Mikâil Bayram ise 1983 yılında İstanbul’da düzenlenen Türkoloji Kong-
resi’nde sunduğu “XIII. Asırda Yaşayan Fakîh Ahmetler” başlıklı bildiri-
sinde, Menâkıbü’l-Ârifîn ’de “meczûb” ve “mecnûn” olarak nitelendirilen 
Ahmed Fakîh ’in bu özelliklerinden dolayı mürettep eserler kaleme alama-
yacağını, bu nedenle gerek Çarh-nâme ’nin gerekse Kitâbu Evsâf ’ın bu kişi 
tarafından yazılamayacağını belirtir. 651 (1253-1254) yılında düzenlenen 
Celâlüddîn Karatay Medresesi  Vakfiyesi’nde imzası bulunan ve Konya  Be-
dirler Mahallesi ’ndeki Şeyh Alaman  adına inşa edilen türbenin kitabesin-
de adı geçen Ahmed Fakîh  isimli başka bir şahsın varlığından bahseder. 
Ahmed Eflâkî ’nin bu asırda Konya ’da iki ayrı Ahmed Fakîh ’in varlığından 
haberdar olmadığını, bu nedenle türbe kitabesinde adı geçen Ahmed Fakîh  

sonra Hoca Ahmed Fakıh ’a tâbi olmalarını, mensuplarına söylemiş. Halbuki Seyyid Harun ’un ölümü 
720’dedir. Buna nazaran iki Hoca Ahmed Fakıh ’ın mevcudiyeti icabeder. Çarhname  hangisine aittir? 
Kat’iyetle hüküm vermemizin imkânı yok.” Bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, “XIII - XIV üncü Asırda 
Anadolu’da İçtimâi Hayat ve Türk Kültürü”, Konya Halkevi Kültür Dergisi, Yıl: 5, s. 36 (Mart-Nisan 
1941): 46. Gölpınarlı, 1948 yılında yayımlanan Yunus Emre Divanı adlı çalışmasında ise kitabedeki 
tarihin 618 (1221) değil, 628 (1230) okunması gerektiğini söyler: “Mevlânâ ’nın babası 628 (1231)’de 
ölmüştür. Konya ’da ancak iki yıl yaşadığı muhakkak olduğuna göre Fakîh Ahmed ’in 626 ile (1228-9) 
628 (1231) arasında öldüğü meydandadır. Mezar taşında ‘altı yüz’ ve ‘sekiz’ kelimeleri okunuyorsa da 
arasındaki kelime okunamıyor, fakat bir kısmı kırılmamış olan bu kelime ‘ışrîn - yirmi’ye benziyor. Her 
halde o da Sultan-ül Ulemâ’nın ölüm yılında, fakat ondan önce ölmüştür.” Bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, 
Yunus Emre Divanı, 1. Baskı, (İstanbul: Ahmet Halit Kitabevi, 1948), II:662. Hasibe Mazıoğlu da 
Gölpınarlı’nın bu görüşünü kabul etmiştir. Bkz. Mazıoğlu, “Selçuklular Devrinde Anadolu’da”, 117. 
Gölpınarlı, ilk baskıları 1953 ve 1961 yıllarında yapılan Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik ile Yunus Emre 
ve Tasavvuf  adlı çalışmalarında bu görüşünü değiştirerek 618 ölüm yılını verir ve tarih uyumsuzluğu 
nedeniyle Menâkıbü’l-Ârifîn ’de geçen menkıbenin doğru olmasının imkanı bulunmadığını belirtir. Bkz. 
Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, Gözden Geçirilmiş 2. Baskı, (İstanbul: İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1983), 88, n. 102; Abdülbâki Gölpınarlı, Yunus Emre ve Tasavvuf, 1. Baskı, (İstanbul: 
Remzi Kitabevi, 1961), 36, n. 21. İbrahim Hakkı Konyalı da eserinin Hoca Fakîh Mescidi  ve Türbesi 
hakkında bilgiler verdiği bölümünde Ahmed Eflâkî ’nin hata yaparak muasır iki Ahmed Fakîh ’i birbirine 
karıştırdığını söyler. Bkz. İbrahim Hakkı Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri ile Konya Tarihi, 1. Baskı, 
(Konya: Yeni Kitap Basımevi, 1964), 395-396.

1 Ebû Abdullah Muhammed İbn Battûta Tancî, İbn Battûta Seyahatnâmesi, çev. A. Sait Aykut, 8. Baskı, 
(İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2018), 283.
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ile Menâkıbü’l-Ârifîn ’de 618 (1221) yılında vefat ettiğini söylediği Ahmed 
Fakîh ’i birbirine karıştırdığını, türbe kitabesinde adı geçen Ahmed Fakîh ’in 
ise 651 (1253-1254) yılından sonra, Mevlânâ ’dan önce öldüğünü belirtir. 
Mevlânâ ’nın cenaze namazını kıldırdığı şahsın ise 651 (1253-1254) yılın-
dan sonra vefat eden Ahmed Fakîh  olduğunu söyler. Buradan hareketle 
Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsâf ’ın bu Ahmed Fakîh ’e ait olabileceği tezini or-
taya atar.1

Fahir İz ve Günay Kut, Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk 
Klâsikleri’ne yazdıkları müşterek “Dîvân Nazım ve Nesri, Ahmet Fakîh, 
Çarh-nâme” maddesinde, Çarh-nâme  yazarı Ahmed Fakîh ’in Bahâeddîn 
Veled ’in müridi olan Ahmed Fakîh ’ten başka biri olabileceğini söyler. Bu-
nunla birlikte Kitâbu Evsâf ’ın hangi Ahmed Fakîh  tarafından yazıldığının 
açık olmadığını belirterek iki farklı müellife ait olabileceğini ifade eder.2 
Kut, bir başka makalesinde her iki eserin aynı mahlası kullanan farklı kişiler 
tarafından yazıldığını, Kitâbu Evsâf ’ın on dördüncü yüzyılın sonuna tarih-
lendirilebileceğini belirtir.3

Ahmed Fakîh  isimli diğer şahsın hayatı hakkında herhangi bir bilgi 
yoktur. Yalnızca Konya  Akşehir ’de, üzerinde Fakîh Ahmed  isminin yazılı 
olduğu tarihsiz bir mezar taşı bulunur. Bu mezar taşı Seyyid Mahmûd-ı 
Hayrânî Mezarlığı ’nda bulunmaktayken bu yerin çocuk bahçesi yapılması 
kararlaştırılmış ve belediye tarafından korunmak amacıyla söktürülen taşla-
rın bir kısmı Taşmedrese  avlusuna taşınmış, bir kısmı ise Seyyid Mahmûd-ı 
Hayrânî Türbesi ’nin içinde muhafaza edilmiştir. Taşmedrese ’ye taşınan Ah-
med Fakîh ’in beş satırlık mermer ve sülüs yazılı mezar taşı kitabesinde “Al-
lâh Rahîm, hâzâ sâhibü’t-türbeti’l-merhûm el-mağfûr es-sa‘îd eş-şehîd Fakîh 
Ahmed nevverallâhu kabrehû” ifadeleri bulunur.4

1 Bayram, “Anadolu’da Te’lif Edilen İlk Türkçe Eserler Meselesi”, 899-902.
2 Fahir İz, Günay Kut, “Divan Nazım ve Nesri, Ahmet Fakih, Çarh-nâme” Başlangıcından Günümüze 

Kadar Büyük Türk Klâsikleri, (İstanbul: Ötüken Neşriyat-Söğüt Yayıncılık, 1985), 1:264.
3 Günay Kut, “13. Yüzyılda Anadolu’da Şiir Türünün Gelişmesi”, Acâibü’l-mahlûkât: Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları II, haz. Fatma Büyükkarcı Yılmaz, 1. Baskı, (İstanbul: Simurg Yayınları, 2010), 441, n. 
20.

4 Rıfkı Melûl Meriç, “Anadolu Türk Tarihi Vesikaları: Akşehir Türbe ve Mezarları”, Türkiyat Mecmuası, 
5, (1936): 150; 152.
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Bir diğer Fakîh  hakkındaki bilgiler Sehî Beg ’in Heşt Bihişt  adlı tezkire-
sinde yer alır. Adı, bazı nüshalarda Hâce Fakîh-i Karamânî  bazılarında ise 
Hoca Kara Fakîh  olarak geçer. Konya lı ve ilim ehlinden olduğu, şiir sana-
tında ve bilinmedik sözlerinde benzersiz manaların bulunduğu ve dertli biri 
olduğu belirtilir. Türkçe, Arapça ve Farsça sözleri ile eşsiz gazelleri olduğu 
kaydedilir.1 Sertkaya, İbrahim Hakkı Konyalı’nın Âbideleri ve Kitabeleri ile 
Konya Tarihi  adlı eserinde bahsettiği Ahmed Fakîh ’in Heşt Bihişt ’te zikre-
dilen bu şahıs olabileceğini düşünür. Konyalı’dan aktardığı bilgilere göre 
Ahmed Fakîh ’in torunu Seyyid Ahmed , Karaman ’da babası Seyyid İbrahim 
Arab  ile dedesi “melikü’l-meşâyih” Fakîh Ahmed ’in ve büyük dedesi Seyyid 
Ahmed ’in adına 687 (1288) yılında bir zaviye yaptırmıştır. Sertkaya’nın 
yaptırılan zaviyenin Karaman ’da olduğunu söylemesi Hasan Yüksel tarafın-
dan eleştirilmiş ve Konya’da olduğu belirtilmiştir.2 Yüksel, İbrahim Hakkı 
Konyalı’nın Fakîh Ahmed Zaviyesi  olarak zikrettiği zaviyenin Şeyh Alaman 
Mahallesi ’ndeki Zeynü’l-Arap Zaviyesi  olduğunu söyler. Şeyh Alaman  ise 
Ahmed Fakîh ’in bendelerinden biri olup bu zaviyenin yanında küçük bir 
mescit yaptırmış ve ölümünün ardından bu mescide gömülmüştür. Yüksel’in 
yayımladığı Zeynü’l-Arap Zaviyesi ’ne ait 19 Rebiü’l-evvel 1024 (18 Nisan 
1615) tarihli vakfiyede Ahmed Fakîh  “…kutbu’l-ulemâ ve mürşidü’l-fukarâ 
fi’d-dünyâ ve’l-ukbâ Şeyh Ahmed  b. İbrâhîm Zeynü’l-Arap ” olarak tavsif edi-
lir. Yüksel’e göre vakfiyede geçen “kutbu’l-ulemâ ve mürşidü’l-fukarâ” ifa-
desinden hareketle bu Ahmed Fakîh , Ahmed Eflâkî ’nin eserinde zikredilen 
Bahâeddîn Veled ’in müridi olan kişidir. Nitekim diğer Ahmed Fakîh , türbe 
kitabesinde yalnızca “melikü’l-abdâl seyyidü’l-meczûbîn” şeklinde nitelen-
mekteyse de bilginliğine dair tek bir sözcük dahi yoktur. Hidayet Işık da 
bu Ahmed Fakîh ’in Menâkıbü’l-Ârifîn ’de hakkında bilgiler verilen Ahmed 
Fakîh olduğu görüşüne katılır.3 Yüksel’e göre dünyanın geçiciliğini konu 
1 Günay Kut, Heşt Bihişt, e Teẕkıre By Sehī Beg, Sources of Oriental Languages and Literatures 5, 

(Harvard University: Harvard University Printing Office, 1978), 195; nüsha farkları: 367.
2 Yüksel, Sertkaya’nın Latîfî Tezkiresi ’ne dayanarak bu hükmü verdiğini belirtmişse de Sertkaya, bu 

görüşünü Sehî Beg ’in Heşt Bihişt  adlı tezkiresine dayandırmıştır. Heşt Bihişt  nüshalarında ise Hoca Kara 
Fakîh ’in Konya lı ve Karaman lı olduğuna dair “Ḳonya şehrindendür”, “Ḳaramānīdür” ve “Ḳonya’nuñ 
içindendür” gibi nüsha farkları bulunmaktadır. Bkz. Kut, Heşt Bihişt, 367.

3 Işık, “Hoca Ahmed Fakih’in Tarihî-Dînî Kişiliği”, 182; 185. Bu görüş, Yüksel ve Işık’tan önce İbrahim 
Hakkı Konyalı tarafından dile getirilmiştir. Bkz. Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri ile Konya Tarihi, 396. 
Ayrıca Şeyh Alaman Türbesi ve Zaviyesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri 
ile Konya Tarihi, 743-747.
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alan Çarh-nâme ’nin şairi bu Ahmed Fakîh  olmakla birlikte Sertkaya’ya 
göre Heşt Bihişt ’te Hoca Kara Fakîh  olarak zikredilen kişi ile İbrahim Hak-
kı Konyalı’nın kitabında sözünü ettiği bir vesikada “Esvedî” olarak geçen 
kişinin aynı kişi olması en doğru varsayımdır.1 Hasibe Mazıoğlu ve Mikâil 
Bayram ise Heşt Bihişt ’te zikredilen Ahmed Fakîh ’in 746 (1345) yılında 
Karaman ’da vefat ettiğini belirtir.2 Mazıoğlu’nun ve Bayram’ın bu ölüm ta-
rihine nereden ulaştığı tespit edilememiştir. İlk olarak Mazıoğlu, ardından 
Bayram bu ölüm tarihi için Abdülbaki Gölpınarlı’nın Yunus Emre ve Ta-
savvuf  adlı eseri ile Sehî Beg ’in Heşt Bihişt  adlı tezkiresine atıf yapmalarına 
rağmen tespitlerimize göre bu iki eserde 746 (1345) ölüm yılına dair bir 
ifade yoktur. Bu noktada Sertkaya ve Yüksel ile Mazıoğlu’nun ve Bayram’ın 
verdiği bilgiler ve tarihler birbirini tutmamaktadır. Bayram, 746 (1345) 
yılında vefat ettiğini söylediği bu Ahmed Fakîh ’in, Çarh-nâme  ve Kitâbu 
Evsâf  şairi olabilmesini zayıf bir ihtimal olarak görür. Daha önce zikredilen 
bildirisini sunduğu sırada Sadettin Buluç’un söz alarak Çarh-nâme ’nin ve 
Kitâbu Evsâf ’ın on dördüncü yüzyılın Türkçe dil hususiyetleri göz önüne 
alınarak Karamanlı Ahmed Fakîh ’e nispet edilmesinin daha doğru olacağı 
konusunda görüş bildirdiğini aktarır.3 Hidayet Işık da bu düşüncenin en 
isabetli görüş olduğunu savunur.4 Ancak buraya kadar verilen tüm bilgile-
rin tarihî manada birbiriyle karıştırıldığı görülür. Nitekim Heşt Bihişt ’te adı 
geçen Hâce Fakîh-i Karamânî ’nin Dîvân ’ından ve Dîvân ’ına yazdığı Farsça 
dibaceden anlaşıldığı kadarıyla on beşinci yüzyılın ilk çeyreğinde doğduğu, 
yine aynı yüzyılda Karamanoğulları  döneminde Konya ’da yaşadığı, Fatih 
Sultan Mehmed ’in 1466 yılında Karamanoğulları Beyliği ’ne son vermesi-
nin ardından ileri yaşında İstanbul ’a gelmiş olabileceği ve Heşt Bihişt ’in ta-
mamlandığı 945 (1538) yılından çok önce vefat ettiği anlaşılır.5 Bu nedenle 
Sertkaya’nın ve Yüksel’in bu Ahmed Fakîh  için öne sürdükleri varsayımlar, 
Mazıoğlu’nun ve Bayram’ın verdiği kaynağını tespit edemediğimiz ölüm 

1 Hasan Yüksel, “Celali İsyanlarında Kaybolan Bir Belge: Zeynü’l-Arap (Veya Ahmed Fakih) Zaviyesi 
Vakfiyesi”, Tarih İncelemeleri Dergisi, 13, s. 1 (1998): 49-51.

2 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 10, n. 1.
3 Bayram, “Anadolu’da Te’lif Edilen İlk Türkçe Eserler Meselesi”, 901-902.
4 Işık, “Hoca Ahmed Fakih’in Tarihî-Dînî Kişiliği”, 184-185.
5 Hâce Fakîh-i Karamânî’nin hayatı ve Dîvân ’ı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ercan Sünger, “Fakîh: 

Hayatı, Eserleri, Divanı”, (Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2004). Burada zikredilen bilgiler için bkz. Sünger, “Fakîh: Hayatı, Eserleri, Divanı”, 1-5.
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tarihi ile Buluç’un tahmini yanlıştır. Nitekim 687 (1288) yılında adına za-
viye yaptırılan Ahmed Fakîh  ile Hâce Fakîh-i Karamânî ’nin birbirinden 
farklı kişiler olduğu, Hâce Fakîh-i Karamânî ’nin on üçüncü yüzyılda değil 
on beşinci yüzyılda yaşadığı ve ölüm tarihinin 746 (1345) olmadığı açıktır. 
Bununla birlikte Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsâf  ile Hâce Fakîh-i Karamânî ’nin 
Dîvân ’ında yer alan şiirlerin dil ve üslup bakımından birbirinden oldukça 
farklı özellikler sergilediği görülür. Tüm bu nedenlerle ilgili eserlerin Hâce 
Fakîh-i Karamânî’ye ait olduğunu söylemek mümkün değildir.1

Osman Fikri Sertkaya, bir diğer Ahmed Fakîh ’in Kitâbu Evsâfi’l-Mesâci-
di’ş-Şerîfe  adlı eserin şairi olduğunu söyleyerek bu ismi diğerlerinden ayırır. 
Bu sayede Hasibe Mazıoğlu’nun ilk olarak Kitâbu Evsâf  adlı eserin şairi ola-
rak kabul ettiği Bahâeddîn Veled ’in müridi Ahmed Fakîh ’in bu eserin şairi 
olmadığını belirtir. Mazıoğlu’nun hakkında bilgi verdiği Ahmed Fakîh ’ten 
farklı olarak Kitâbu Evsâf  şairinin ilgili eserin Türkçe dil hususiyetlerini 
göz önünde bulundurarak on dördüncü yüzyılın ikinci yarısı ile on beşinci 
yüzyılın ilk yarısında yaşadığını belirtir. Şeriate bağlı, yolculuğu sırasında 
oğlunun ve kızının hasretine dayanamayan, düzenli yaşayışa sahip, evli, ço-
cuk sahibi bir aile babası olduğunu söyler ve bu özelliğiyle ilk iki Ahmed 
Fakîh’ten ayrıldığını ifade eder.2 Sertkaya, dil hususiyetlerini göz önünde 
bulundurarak Çarh-nâme ’nin ve Kitâbu Evsâf ’ın on dördüncü ve on be-
şinci yüzyılda yaşamış Ahmed Fakîh  tarafından yazıldığını söylese de “elde 
bulunan metinlerin hepsi de dil bakımından en erken XIV. yüzyılın ikinci 
yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısına ait göründüklerinden, ilk defa Turhan 
Genceî’nin işaret ettiği gibi, bu metinlerin bilinen Ahmed Fakîh ’lere ait 
olmaları şüphelidir”3 diyerek yine de kesin hüküm vermekten kaçınır ve 
açık bir kapı bırakır.

Gökhan Ölker’in tespitlerine göre et-/it- ve ḳıl- fiillerinin kullanım 
sıklığı eserlerin yazım tarihi hakkında bazı bilgiler verebilir. Ölker’in ulaş-
tığı sonuçlara göre bir eserde ḳıl- fiili et-/it- fiilinden fazla kullanılmışsa 
diğer özellikler de göz önüne alınarak ilgili eserin on dördüncü yüzyılın 

1 Sünger, “Fakîh: Hayatı, Eserleri, Divanı”, 36.
2 Sertkaya, “Ahmed Fakih”, 65-66.
3 Sertkaya, “Ahmed Fakih”, 67.
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ilk yarısından önce kaleme alındığı, şayet birbirine yakın kullanım sıklı-
ğına sahiplerse on dördüncü yüzyılın sonu ve on beşinci yüzyılın başında 
yazıldığı söylenebilir.1 Tespitlerimize göre Kitâbu Evsâf ’ta Kudüs  övgüleri 
de dahil ét- fiilinin (93 kez) ḳıl- fiilinden (45 kez) daha fazla kullanıldığı 
görülür. Netice itibarıyla ét- fiilinin kullanım sıklığı Kitâbu Evsâf ’ın Ahmed 
Fakîh ’e özel Batı Oğuz ağzına dayalı yazı dilinin ilk eserlerinden biri olarak 
değerlendirilmesini sağlayacak delillerden bir diğeridir.2 Bu durumda eserin 
on dördüncü yüzyılın sonları ile on beşinci yüzyılın başlarında yazıldığı 
görüşüne bir katkı daha eklenmiş olur. 

Gerhard Doerfer ve Milan Adamović de metinlerinde dil bakımından 
yeterince eskicil öğe bulunmadığı gerekçesiyle Ahmed Fakîh ’in on üçüncü 
yüzyıl yazarı olamayacağını ileri sürmüş ve on dördüncü veya on beşinci 
yüzyılda yaşadığını belirtmiştir.3

Ahmet Günşen ise Mehmed Fuad Köprülü, Mikâil Bayram, Fahir İz, 
Günay Kut ve Osman Fikri Sertkaya’nın çalışmalarını değerlendirerek 
Çarh-nâme ’nin ve Kitâbu Evsâf ’ın şüpheye mahal bırakmayacak şekilde 
aynı kişi tarafından yazıldığını ve Bayram’ın görüşüne katılarak bu kişinin 
yüksek bir ihtimalle 651 (1253-1254) yılında Konya ’da vefat eden Ahmed 
Fakîh olabileceğini belirtir.4

1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Gökhan Ölker, “Tarihi Belli Olmayan Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinin 
Tarihlendirilmesinde Yeni Bir Kıstas: “et-/it-” ve “kıl-” Fiillerinin Kullanım Sıklığı”, Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, s. 4/2 (2015): 546-563.

2 Ölker, “Tarihi Belli Olmayan”, 553. İlgili fiillerin kullanım sıklığı şairin orijinal kullanımını 
yansıtmayabilir. Bu durumda kesin tespitte bulunmak güçtür. Nitekim bir nüshada aynı beyit yahut 
mısra içerisinde ét- fiiline yer verilirken diğer bir nüshada varyant olarak ḳıl- fiili yer alabilmekte yahut 
tam tersi durum görülebilmektedir. Bu nedenle müellif nüshasına ulaşılmadığı müddetçe istinsah 
edilen nüshalar üzerinden yapılan bu gibi tespitlere ihtiyatla yaklaşmak gerekir.

3 Doerfer’in aktardığına göre Adamović’in bu konudaki görüşleri şu şeklidedir: Ahmed ve Fakîh isimlerinin/
mahlaslarının yaygınlığından dolayı Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsâf’ın aynı kişi tarafından yazılıp yazılmadığı 
belli değildir. Eserler dil bakımından Mevlânâ ’nın yaşadığı dönemin Türkçesine uymadığı için sonraki 
dönemlerde yazılmış olmalıdır. Ahmed  bu kadar önemli bir mutasavvıf ve Mevlânâ ’nın hocası ise 
eserlerine ait eski tarihli başka nüshalar neden yoktur? Bunların yanında Mevlânâ  ve Sultan Veled ’in 
Şiî olduğunu iddia eden Adamović, Ahmed Fakîh ’in metinlerinin tamamen mutaassıp Sünnî özellikler 
gösterdiğini ve tasavvufî olmadığını söyler. Doerfer ise eserlerin dil özelliklerinden hareketle on beşinci 
yüzyılın sonlarında yazılmış olabileceğini belirtir. Bkz. Gerhard Doerfer, Zum Vokalismus nichterster Silben 
in altosmanischen Originaltexten, (Stuttgart: Steiner-Verlag Wiesbaden-GmbH, 1985), 14.

4 Ahmet Günşen, “Eski Türkiye Türkçesinin Kurucularından Ahmet Fakih ve Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-
Şerîfe’nin Dili Üzerine”, Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (1-2 Aralık 
2010), haz. Mustafa Özkan, Enfel Doğan, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
2013), 230; 233.
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Tüm bu karışıklığın sonucunda Kitâbu Evsâf  şairinin ilk iki Ahmed 
Fakîh ’ten ve Hâce Fakîh-i Karamânî ’den farklı biri olduğu konusunda de-
ğerlendirmeye alabileceğimiz elimizdeki en önemli veriler, eserlerin dil hu-
susiyetleri ve Çarh-nâme ’de geçen kara vebaya dair bazı tarihî bilgilerdir.

Semih Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde Bir Ya-
zar ve Çarḫ-nāme’nin Tarihlendirilmesi Üzerine” başlıklı makalesinde çe-
şitli araştırmacıların Ahmed Fakîh , Şeyyad Hamza , Dehhânî  ve Şeyyad Îsâ  
gibi isimlerin yaşadıkları yüzyıla dair tespitlerini aktardıktan sonra Metin 
Akar’ın, Şeyyad Hamza ’nın veba salgınına yer verdiği bir şiirine dikkat çek-
tiğini ve bu şiirin bir beytinde 747 (1348) senesinde yaşandığı söylenen 
veba salgınına değindiğini belirtir.1 Bu bilgiye dayanarak onun, on dördün-
cü yüzyılın birinci yarısında hayatta olduğunu ifade eder. Buradan hare-
ketle Çarh-nâme ’yi değerlendirdiğinde Çarh-nâme ’nin bir beytinde geçen 
vebaya dair ifadeye dikkat çeker ve bunun Şeyyad Hamza ’nın bahsettiği 
aynı veba salgını olduğunu, nitekim on üçüncü yüzyılda veya on dördüncü 
yüzyılın başında bilinen başka bir veba salgını olmadığını belirtir. Bundan 
dolayı 1346-1353 yılları arasında yayılan kara vebanın her iki şairin şii-
rinde yer bulduğunu söyler. Çarh-nâme ’nin de en erken 1350’lerde veya 
daha sonra yazılmış olması gerektiği tespitinde bulunarak Çarh-nâme  ve 
Kitâbu Evsâf  şairi Ahmed Fakîh ’in on dördüncü yüzyılın ortalarında hayat-
ta olabileceğini ifade eder.2 Eserlerin yazılış sırası üzerine tahminini akta-
rarak Kitâbu Evsâf ’ı büyük veba salgınından önce, uzun bir seyahati göze 
alabilecek orta yaş döneminin sonunda kaleme aldığını, Çarh-nâme ’yi ise 
daha sonra, veba salgınının ardından yaşlı ve karamsar olduğu dönemde 
yazdığını belirtir. Nitekim Ahmed Fakîh ’in Çarh-nâme ’deki ifadelerinde 
ölümünü hissettirdiğine değinerek, “kervanın göçmeye yüz tuttuğu”na, 
“ecelin ermesi”ne ve “ağzında dişlerin dökülmesi”ne dair ifadelerinden3 

1 İlgili makale için bkz. Metin Akar, “Şeyyad Hamza Hakkında Yeni Bilgiler - I, II”, Marmara Üniversitesi 
Fen - Edebiyat Fakültesi Türklük Araştırmaları Dergisi, s. 2 (1986 [1987]): 1-14.

2 Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde Bir Yazar”, 85-87. Tezcan bu makalesinde 
ortaya koyduğu kimi tespitlerle Yûsuf u Züleyhâ  yazarı Sula Fakîh ’in, Muhammed Hanefî Cengi  yazarı 
Derviş Fakîh ’in, Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsâf  şairi Ahmed Fakîh ’in ve dil ve üslup benzerliği nedeniyle 
Cimcime Sultan , Ahvâl-i Fâtıma , Dâsitân-ı Geyik  ve Kesik Baş  vb. gibi manzum hikâyelerin yazarının 
da aynı kişi olabileceğini söyler. Bkz. Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde Bir 
Yazar”, 87.

3 İlgili ifadelerin geçtiği beyitler için bkz. Mecdut Mansuroğlu, Ahmed Fakih - Çarhname, 1. Baskı, 
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ölümü beklediği izlenimi uyandırdığını söyler. Tezcan’a göre Ahmed Fakîh ; 
Sultan Veled , Yûnus Emre , Gülşehrî , Âşık Paşa  ve Hoca Mes‘ûd b. Ahmed  
ile aşağı yukarı aynı zamanda yaşamış, Ârif Alî ’den herhalde epeyce daha 
yaşlı bir yazardır. Tüm bu değerlendirmeler, Ahmed Fakîh ’in on dördüncü 
yüzyılda gelişmeye başlayan Anadolu  Türk edebiyatının ilk yazarlarından 
biri olduğunu gösterir.1

Sonuç itibarıyla değerlendirmeye alınan her veri, Kitâbu Evsâf  şairi Ah-
med Fakîh ’in aynı isimli şahıslar arasından hangisi olduğu konusundaki 
şüphelerimizi tam anlamıyla gidermez. Sertkaya, Ahmed Fakîh  isimli top-
lamda en az beş kişi olduğunu söylüyorsa da çeşitli araştırmacıların öne sür-
düğü bulgular ve tezler değerlendirildiğinde bu sayının da değişiklik gös-
terdiği göze çarpar. Bununla birlikte Ahmed Fakîh ler hakkındaki bilgilerin 
gerek çağdaş kaynaklarda gerekse sonraki akademik çalışmalarda birbiriyle 
karıştırıldığı görülür. Ancak dil hususiyetleri göz önüne alınarak ve Semih 
Tezcan’ın dikkat çektiği Çarh-nâme ’de zikredilen kara vebanın yaşandığı 
tarihler üzerinde durularak bu şairin, şairlikleri bile meçhul olan Asbust lu 
yahut Bahâeddîn Veled ’in müridi Ahmed Fakîh ’ten farklı; Turhan Gen-
ceî’nin, Gerhard Doerfer’in, Milan Adamović’in, Sadettin Buluç’un, Gü-
nay Kut’un, Osman Fikri Sertkaya’nın, Hidayet Işık’ın, Semih Tezcan’ın ve 
Hasibe Mazıoğlu’nun sonradan belirttiği gibi on dördüncü yüzyılın ikinci 
yarısı ile on beşinci yüzyılın ilk yarısında, 1350’li yılların civarında yaşamış 
biri olabileceği söylenebilir. Bu durumda Kitâbu Evsâf  şairi, muhtemelen 
yukarıda haklarında bilgiler verilen Ahmed Fakîh lerden biri değildir ve ha-
yatı hakkında şehirden uzak, aile ortamında yaşayan biri olmasından başka 
elimize ulaşmış hiçbir malumat yoktur.

Kitâbu Evsâf  şairi Ahmed Fakîh ’in hemen herkesin elde edemediği bir 
imkânla oldukça masraflı hac yolculuğuna çıkabilmesi mâlî durumunun 
yerinde olduğunu gösterir. Halîlürrahmân  şehrinde Haremü’l-Halîl ’i ge-
zerken burada asılı kandilleri görmesi üzerine kendisinin de gücü yetmesi 
durumunda buraya kandil göndermek istediğini belirtmesi [B. 203] mâlî 

(İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1956), 4-5, B. 11; 13; 18.
1 Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde Bir Yazar”, 88.
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durumunun sınırları hakkında ipucu verir. Bu ifade belki de belli bir biri-
kimi zaman içerisinde hac için ayırarak seyahatine çıktığını gösterir. Bunun 
yanında çeşitli beyitlerde muhatabına verdiği kimi nasihatlerin “gücü yet-
mesi” şartına bağlı olması, sağlığa bağlı bedenî yeterlilikle birlikte haccın 
ağır mâlî şartlarına da dikkat çeker:

Gücüñ yéterse eyle ḥacca niyyet 
Ṣaḳın terk eylemë farż-ıla sünnet  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 31]

1

Ahmed Fakîh , aile ortamında yaşayan bir şairdir; ancak aile üyelerinin 
kimler olduğu belli değildir [B. 43; 390-391; 393]. Sertkaya, eser içerisinde 
geçen bir beyte dayanarak [B. 392] düzenli yaşayışa sahip, oğul ve kız çocuk 
sahibi, evli bir aile babası olduğunu belirtmişse de bu konuda kesin hükme 
varmak mümkün değildir. Nitekim ilgili beyit bu yolculuğa çıkanların oğ-
lunu ve kızını özlediği yönünde bir genellemenin ürünü de olabilir. Yaşadı-
ğı yeri köy olarak nitelendirmesi [B. 392] ve Kudüs ’te ahşap evlerin yokluğu 
karşısındaki şaşkınlığa varan ifadesi [B. 61] de hayatını köyde geçirdiği ve 
ikamet ettiği bölgedeki ahşap evlerin varlığı hakkında fikir verir.

Tüm bunlarla birlikte şimdiye kadar üzerinde durulmayan bir konu da 
Kitâbu Evsâf  şairinin gerçekten Fakîh mahlasını kullanıp kullanmadığı ya-
hut adının Ahmed Fakîh  olup olmadığıdır. Mesnevi metni içerisinde yal-
nızca Ahmed mahlasını kullanan şairin Fakîh  mahlasına hiç yer vermeyişi 
dikkat çekicidir. Bu mahlas sadece hece ölçüsüyle yazılmış, yalnızca British 
Library nüshasının sonunda ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Kütüphanesi’nde kayıtlı mecmu-
anın içerisinde yer alan toplam dört adet Kudüs övgüsünün ikisinde kul-
lanılmıştır. Bu şiirler, yeni bulunan iki Kitâbu Evsâf  nüshasında da yoktur. 
British Library nüshasında konu birliği nedeniyle Kitâbu Evsâf ’ın ardından 
kaydedilmişlerse, yani Kitâbu Evsâf  şairi Ahmed ile Kudüs  övgülerinin şa-
iri Fakîh  birbirinden farklı kişilerse, Ahmed Fakîh  isminin Kitâbu Evsâf  
şairi olarak zikredilmesi hatalı olur. Bu durumda şairin kimliği daha da 
muğlak hâle gelir. Bununla birlikte edebiyat tarihi içerisinde kimi şairlerin, 

1 Benzer beyitler için bkz. B. 194; 203; 317; 331; 403.
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şiirlerinde iki ayrı mahlas kullandığı bilinmektedir.1 Böyle bir durum söz 
konusuysa Kitâbu Evsâf  şairinin aruz vezniyle yazdığı şiirlerde Ahmed, hece 
ölçüsüyle kaleme aldıklarında ise Fakîh  mahlasını kullandığı düşünülebi-
lir. Mesnevi metni ile Kudüs övgülerinde birbirine benzeyen mısralar varsa 
da [B. 84, K. 3:7] bu durum metinlerin aynı şair tarafından yazıldıklarını 
söylemek için yeterli değildir. Ayrıca Çarh-nâme  ile Kitâbu Evsâf  aynı şairin 
eserleriyse, Eğridirli Hâcı Kemâl ’in Çarh-nâme ’yi Câmi‘ü’n-Nezâ’ir ’de Ah-
med Fakîh  adına kaydetmesi ve Çarh-nâme’nin mahlas beytinde yalnızca 
Ahmed mahlasına yer verilmesi,2 Kitâbu Evsâf’ın ve Kudüs  övgülerinin Ah-
med Fakîh ’e ait olduğunu kesinleştirir. Değilse yeni bilgiler ortaya çıkana 
kadar bu konu da çözümsüz kalır. Bu nedenle -her ne kadar güvenilir ve-
riler değilse de- konu birliği ve British Library nüshasında peş peşe kayde-
dilmeleri nedeniyle Kitâbu Evsâf  ile Kudüs  övgülerinin şimdilik aynı şair 
tarafından yazıldığı söylenebilir.3

Pek çok çalışmada Ahmed Fakîh ’in medrese eğitimi gördüğünün ve fı-
kıh tahsil ettiği için “Fakîh” şeklinde anıldığının söylenmesi, “koyu bir mu-
tasavvıf ” olduğunun zikredilmesi, iyi derecede Farsça bildiğinin belirtilme-
si, “doğu milletlerinin edebiyatları yanında Türk edebiyatını”, “bir yandan 
Şark edebiyatlarını, diğer yandan Türk boylarının uzak hatıralarına ait halk 
şiirlerini” ve “halkının Orta Asya’dan getirdiği sözlü edebiyatı” lâyıkıyla 
bildiği4 yönündeki yargılar Kitâbu Evsâf şairi için herhangi bir delile da-
yanmaz. Fakîh tabirinin dönemler içerisinde değişen anlamı,5 hatta Kitâbu 

1 Orhan Kurtoğlu, “Divan Şiirinde Mahlas Değiştiren ve Birden Fazla Mahlas Kullanan Şairler”, Bilig, 
38, (2006): 76; Ramazan Sarıçiçek, “Menâkıb-ı Kemâl Ümmî ve Bolu”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, 17, (2016): 286-287.

2 Bugüne kadar 83 beyti bilinen Çarh-nâme’nin kayıp olduğu sanılan 17 beyti Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in eksik 
sayfalarının tespitiyle ortaya çıkarılmıştır. Bkz. Orhan Kılıçarslan, Eğridirli Hacı Kemâl - Câmiʿü’n-
Neẓâʾir Eksik Şiirler Bâyezîd Nüshası No: 5782 (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), 1. Baskı, (Ankara: Grafiker 
Yayınları, 2022), 219-220. Ahmed Fakîh ’in, bu şiirinde yalnızca “Aḥmed” mahlasına yer verdiği 
görülür. Câmi‘ü’n-Nezâ’ir ’in fihrist bölümünde ise adı/mahlası “Aḥmed Faḳı” olarak geçer. Bkz. Ḥācı 
Kemāl, Kitābu Cāmiʿü’n-Neẓāʾir, Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Nr. 5782, vr. 454b.

3 Bu nedenden dolayı çalışma içerisinde Kudüs övgülerine dair şiirlerden bahsedilen yerlerde Ahmed 
Fakîh yerine ihtiyaten yalnızca Fakîh mahlası zikredilecektir.

4 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 7; İskender Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri 
Üzerine Bir İnceleme”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 10, (2004): 126.

5 Fakîh tabiri, bilinen anlamı yanında çeşitli dönemlerde “âlim”, “medrese talebesi”, “imam”, “köy 
imamı”, “cahil köy hocası” ve “dinî bilgisi fazla kişi” gibi manalara gelecek şekilde kullanılmıştır. Tabirin 
dönemler içerisindeki manaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Gel, “Osmanlı Devleti’nin 
Kuruluş Döneminde Fakihler ve Tursun Fakih”, (Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal 
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Evsâf şairinin gerçekten fakih olup olmadığının yahut bu mahlası kullanıp 
kullanmadığının belirsizliği ve hakkındaki bilgilerin eksikliği nedeniyle bu 
türden hükümlere ihtiyatla yaklaşmak gerekir.

Araştırmacılar tarafından üzerinde durulan konulardan biri de Çarh-nâ-
me  ile Kitâbu Evsâf ’ın aynı şaire ait eserler olup olmadığı meselesidir. Hasi-
be Mazıoğlu ve Ahmet Günşen kesin olarak, Semih Tezcan ise ihtiyat payı 
bırakarak bu iki eserin aynı Ahmed Fakîh  tarafından yazıldığını belirtirken, 
Turhan Genceî, Fahir İz ve Günay Kut gibi kimi araştırmacılar ise birbirin-
den farklı Ahmed Fakîh ler tarafından yazılmış olabileceğini ifade eder. Er-
doğan Boz her iki eserin Ahmed Fakîh ’e aitliğinin tespitine yönelik yaptığı 
biçimbilgisel karşılaştırmada Kitâbu Evsâf ’ın biçimbilgisel açıdan Eski Ana-
dolu Türkçesinin karakteristik özelliklerini daha çok barındırdığını, buna 
rağmen Çarh-nâme ’nin yer yer Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini gös-
termekle birlikte daha çok Osmanlı Türkçesinin karakteristik özelliklerini 
yansıttığını belirtir. Yaptığı karşılaştırma sonucunda diğer verileri de hesaba 
katarak Çarh-nâme  ile Kitâbu Evsâf ’ın birbirinden farklı Ahmed Fakîh ler 
tarafından yazıldığını söyler.1 Kısacası, araştırmacılar arasında bu konuda 
da fikir birliği söz konusu değildir. Mazıoğlu’nun ve Günşen’in yaptığı gibi 
Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsaf ’ta yer alan kimi beyitleri üslup bakımından kar-
şılaştırarak her iki eserin kesin olarak aynı şairin kaleminden çıktığı sonu-
cuna varmak aynı şairin eserleri olsalar dahi pek de tatmin edici bir yöntem 
değildir. Nitekim benzerlik gösteren mısralar şaire mahsus orijinal ifadeler 
olmaktan ziyade benzeri türde on dördüncü ve on beşinci yüzyıllarda ya-
zılmış eserlerde de karşımıza çıkan ve geleneksel söyleyişin ürünü olmuş 
ifadelerdir. Çarh-nâme ’de yer alan;

Naṣīḥat dutar iseñ, diñle sözüm, 
Hünerüñ var ise, gel, uşda meydān! 

Saña bir ḳaç ögütler vėreyin ben, 
Ki her birisi dür ola, yā mercān  [Aḥmed Faḳīh, Çarḫ-nāme, B. 7-8]

Bilimler Enstitüsü, 2004), 1-9.
1 Erdoğan Boz, “Ahmed Fakih’e Atfedilen İki Eser Üzerinde ‘Aitlik Tespitine Yönelik’ Biçimbilgisel Bir 

Karşılaştırma”, Dede Korkut Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 8, s. 18 (2019): 
179.
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beyitlerinin ikinci mısraları ile Kitâbu Evsâf ’ta geçen;

Bu dünyā kesb édëcek yér-durur bil 
Hüner ehlinden-iseñ oşda meydān   [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 225.7]

Gözüñden yaş aḳıtġıl düz namāzın 
Ki_olur her ḳaṭresi dürr-ile mercān  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 227.9]

beyitlerinin ikinci mısraları kelime seçimi ve söyleyiş tarzı itibarıyla hemen 
hemen birbirinin aynıyken, yine Çarh-nâme ’de yer alan;

Sinümüz içini sen aydıñ eyle 
Melāyikler véribi anda mihmān  [Aḥmed Faḳīh, Çarḫ-nāme, B. 98 (15)]1

beyti, Kitâbu Evsâf’ta geçen;

Bize raḥmet meleklërini gönder 
O Münker ü Nekīr’i géri dönder

Sinümüzi géñ eylë yā İlāhī
Günāhlu ḳullaruñ sensin penāhı  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 46-47]

beyitlerinin muhtasar hâli gibidir. Ancak gerek bu benzerlikler gerekse her 
iki eserin vezin, konu ve mahlas ortaklığı göz önüne alındığında aynı şairin 
kaleminden çıkmış olduklarını söylemek, aksine dair malumat elde edilin-
ceye kadar farklı şairler tarafından yazıldıklarını söylemek kadar makuldür.

1 Beyitte geçen “véribi” kelimesi Kılıçarslan neşrinde “vü Rabbi” okunmuşsa da hatalıdır. Bkz. Kılıçarslan, 
Eğridirli Hacı Kemâl, 220.
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Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin Adı, Konusu, Yazılış Tarihi ve 
Yazılış Sebebi

Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe , Anadolu  coğrafyasında kaleme alın-
mış elimize ulaşan ilk manzum hac seyahat-nâmesi olarak nitelendirilir. 
Eserin ismi British Library Or. 9847 numarada kayıtlı nüshanın 1b say-
fasında “Kitābu Evṣāfi’l-Mesācidi’ş-Şerīfe Beytü’l-Muḳaddes ve’l-Ḫalīl ve 
Ḥaremi’l-Mekketi’ş-Şerīfe ve Ḥaremi’l-Medīneti’l-Müşerrefe ve’l-Medīne-
ti’l-Müşerrefe” şeklinde mukayyettir. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphane-
si, Kadızade Mehmed Koleksiyonu 407/3 ve Konya Koyunoğlu Şehir Mü-
zesi ve Kütüphanesi 13875/1 numarada kayıtlı nüshalarda ise başlık yoktur. 
British Library nüshasında yer alan başlık eseri istinsah eden kişi tarafından 
atılmadıysa ve doğrudan Ahmed Fakîh ’e aitse içerikten de hareketle eserin 
Kubbetü’s-Sahre ’den, Mescid-i Aksâ ’dan, Haremü’l-Halîl ’den, Mekke  ve 
Medine  Haremi’nden bahsedeceği açıktır. Eserin elimize ulaşan Süleymani-
ye nüshası diğer nüshaların yanında tamdır ve bu kutsal mekânları anlatan 
bölümleri ihtiva eder. Bundan dolayı Kitâbu Evsâf,  British Library nüshası-
nın başlığında zikredilen mekânları anlatır. Eser, bir hac seyahat-nâmesi ol-
makla birlikte Ahmed Fakîh ’in seyahat hâtıralarından ve yolculuk gözlem-
lerinden çok özellikle Müslümanlar için önem arz eden belli başlı mekânları 
konu edinir. Bu nedenle Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe  seyahat-nâme 
olmasından ziyade Kubbetü’s-Sahre , Mescid-i Aksâ , Haremü’l-Halîl , Ha-
rem-i Şerîf  ve Mescid-i Nebevî ’nin vasıfları hakkında mesnevi nazım şek-
liyle kaleme alınmış bir eser olarak değerlendirilmelidir.

Kitâbu Evsâf ’ın elimize ulaşan üç nüshasında da yazım tarihine dair her-
hangi bir beytin ve kaydın yer almaması, Ahmed Fakîh  mahlasını yahut 
ismini kullanan birden fazla şahsın varlığı ve bu şahısların birbirleriyle ka-
rışan kimlikleri nedeniyle eserin tam olarak hangi tarihte yazıldığı belli de-
ğildir. Metin üzerine yapılan dil ve tarih çalışmaları on dördüncü yüzyılın 
ikinci yarısı ile on beşinci yüzyılın ilk yarısında, 1350’li yılların civarında, 
1350 yılından biraz önce yazılmış olabileceğini gösterir. İleride bahsedile-
ceği üzere eser içerisindeki iki beytin Âşık Paşa ’nın Garîb-nâme ’sinde yer 
alması, bu beyitler müstensih müdahalesi sonucunda esere eklenmediyse 
ve Ahmed Fakîh  tarafından bilinçli olarak dahil edildiyse, Kitâbu Evsâf’ın 
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Garîb-nâme ’nin 730 (1329-1330) yılında tamamlanmasının ardından ya-
zıldığını düşünmemizi sağlar. Yine British Library nüshasının sonunda yer 
alan Kudüs  övgüsüne dair şiirlerin bulunduğu İstanbul Üniversitesi Ede-
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Kütüphanesi’n-
de kayıtlı mecmuanın 12 Rebiü’l-âhir 852 (15 Haziran 1448) tarihinde 
istinsah edilmesi şayet bu şiirler Kitâbu Evsâf  şairinin ise Ahmed Fakîh ’in 
muhtelemen hacca bu tarihten önce gittiğini ve Kitâbu Evsâf ’ı bu tarihten 
önce kaleme aldığını ortaya koyar.

Ahmed Fakîh ’in Medine Mescidi ’ni “görür gibi” olduğunu söylediği 
ifadeden, eserini evine döndüğünde yanında getirdiğini ve arkadaşlarına 
uzattığını belirttiği beyitten hareketle Kitâbu Evsâf ’ın bir kısmının seyahat 
sırasında ilgili yerleri gezerken veya yolculuğun ardından Arap toprakların-
dayken; ancak eve vardığında yakınlarıyla görüştüğünü belirttiği beyitleri 
ise evine döndükten sonra yazdığı düşünülebilir. Nitekim aşağıda yer ve-
rilen ikinci beytin Süleymaniye nüshasındaki varyantına göre şair, eserini 
yolculuğu sırasında yazdığını ve yanında gezdirdiğini belirtir:1

Bu türbe béş bucaḳludur bil imdi 
Görë-ṭurur gibiyem anı şimdi  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 347]

Bu medḥi çün ḥaḳınca diñlemişdüm
Aluban hem bilemcë gizlemişdüm  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 400]

Ahmed Fakîh , elimizdeki beyitlerde uğradığı menzillerin coğrafî özel-
likleri ve yaşadıkları hakkında kısa bilgiler verir. Bunların yanında gezdiği 
mekânlarla ilgili; Kudüs ’teki Kubbetü’s-Sahre  ve Mescid-i Aksâ başta olmak 
üzere pek çok yer ve yapı , Halîlürrahmân ’daki Haremü’l-Halîl , Mekke ’deki 
Harem-i Şerîf  ve Medine ’deki Mescid-i Nebevî  hakkında ayrıntıya varan 
bilgiler aktarır. Şam ’a geldiklerinde şehrin özelliklerinden ve burada neler 
yaptıklarından bahseder, memleketine ve yakınlarına karşı derinden hisset-
tiği hasret duygusunu ifade eder. Bunları aktarırken ilk olarak geldiği şeh-
rin genel özelliklerine, sonrasında bu şehirlerde bulunan ilgili mekânların 

1 Menderes Coşkun, Ahmed Fakîh’in “eserini hacdan döndükten sonra hemşehrilerinin kendisinden 
yolculuğunu anlatmasını istemeleri üzerine ortaya çıkardığını” belirtir. Bkz. Menderes Coşkun, 
Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri ve Nâbî’nin Tuhfetü’l-Harameyn’i, 1. Baskı, (Ankara: 
T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 2002), 45.
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önce iç, sonra dış hususiyetlerine yer vererek genellikle dışarıdan içeriye 
doğru daralan ve ardından içeriden dışarıya doğru genişleyen bir anlatım 
üslubunu tercih eder. Mekânların genişliğine ve enine dair adım ölçülerine, 
kemerlerin ve direklerin, buralarda asılan kandillerin, minarelerin, minare-
lere çıkan basamakların sayısına ve hangi malzemeden yapıldıklarına dair 
teferruata yer verir. Bu nedenle Ahmed Fakîh , eserini yolculuk hâtıraları-
nı aktarmaktan ziyade gördüğü ve başlıkta da belirtilen kutsal mescitlerin 
vasıflarını kaleme almak, kendi ifadesiyle Tanrı evlerini (mescitleri) yad 
edip işitenleri şad etmek, kendisinden sonra aynı mekânlara gideceklere bu 
mekânlarla ilgili önceden bilgi ve tavsiye vermek niyetiyle yazmıştır:

Ki Tañrı evlerini yād édëyim
Éşidenler cānını şād édëyim  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 52]

Varuban bunları ḳılduḳ ziyāret 
Varursañ saña da étdüg işāret  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 357]

Ahmed Fakîh , Kitâbu Evsâf ’ta yer alan bir beyitte eserini Allah’ın yardı-
mıyla kaleme aldığını belirtir. Muhataplarına eserde anlatılanları can kulağıy-
la dinlemelerini söyler. Bu nedenle eseri gözlemci bir şairlik sezişinden ziyade 
aynı zamanda meşrebine de uygun olarak ilahî bir kaynaktan beslenir:

Ḳulaḳ dut diñlegil sen işbu sözi 
Çevürmëgil bu sözden ıṣra yüzi

Ġarīb sözdür kimesnë düzmemişdür 
Bunı bilen ki yoldan azmamışdur

Ḥaḳ’uñ tevfīḳiyile düzmişem ben 
Resūl’e vér ṣalavāt diñlegil sen  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 343-345]

Menderes Coşkun’un hac seyahat-nâmelerine dair yaptığı tasnife göre 
hac el kitapları, rehber nitelikli hac seyahat-nâmeleri ve hâtıra ve rapor ni-
telikli hac seyahat-nâmeleri gruplarına girmeyen Kitâbu Evsâf , bu tasnifin 
bir yönüyle edebî hac seyahat-nâmeleri kategorisine dâhil edilebilir.1 Bu 
türdeki hac seyahat-nâmeleri okuyana menzillerle ilgili kuru kuruya bilgiler 

1 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri, 6.



43Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

vermekten ziyade görülen menzillerle bağlantılı çeşitli hikâyeler de aktarır. 
Bu hikâyeler, anıların ve menzillerin genel görüntüsünün yanında muhata-
bın edebî zevkine hitap eder. Elimize ulaşan beyitlerde her ne kadar men-
zillere dair gözlemlere daha az, bu menzillerde yer alan mekânlara dair daha 
ayrıntılı bilgilere yer verilmiş olsa ve bu ayrıntılar eserin edebîliğini azaltsa 
da aralarda aktarılan Hz. Muhammed ’e dair bazı kıssalar ve hikâyeler, farklı 
nazım şekilleriyle yazılmış şiirler eserin edebî yönüne katkı sağlar. Ancak 
eser, elimize ulaşan şekliyle realist bir plan çizer ve edebîlikten uzaktır.

Ahmed Fakîh , Kitâbu Evsâf ’ı kaleme alırken sanat göstermek kaygısında 
değildir. Beyitlerdeki sanatlar hemen her eserde, hatta gündelik konuşma 
sırasında dahi dile gelebilecek söyleyişin ürünleridir. Özellikle eserin giri-
şinde, münacat bölümlerinde, eserin ortalarında yer verilen farklı nazım 
şekilleriyle yazılmış şiirlerde ve hece ölçüsüyle kaleme alınmış Kudüs  övgü-
lerinde en çok karşılaşılan sanatlar tekrir, tezat, tenasüp, telmih ve iktibas-
tır. Ancak bu sanatlar da komplike ve düşünülmüş bir sanat gösterme kay-
gısının ürünü değildir. Bunların haricinde metnin üslubuna etki etmeyen 
ikinci plandaki sanatlardan biri teşbihtir. Fakat bu teşbihler orijinallikten, 
dolayısıyla edebîlikten uzaktır. Kullanılan deyimlerin varlığı kimi zaman 
mecaz sanatını görünür kılar. Şair, muhatabının dikkatini yoğunlaştırmak 
amacıyla nida sanatına yer verir. Ancak ne olursa olsun Kitâbu Evsâf ’ın ede-
bî özellikleri ön plana çıkaran bir anlatımla kaleme alındığı söylenemez. 
Ahmed Fakîh , sanat göstermekten ziyade kısaca yolculuğundan bahsetmek, 
gördüklerini ayrıntılarıyla açıklamak, mutahaplarına bu yerlerle ilgili ayrın-
tılı bilgiler aktarmak, kendinden sonra ilgili mekânlara gideceklere öncesin-
den bilgi vermek, hacca gitmek isteyenleri harekete geçirmek ve meşrebine 
uygun olarak kimi zaman nasihatler ve tavsiyeler yöneltmek emelindedir.

Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin Şekil Özellikleri

Kitâbu Evsâf , mesnevi nazım şekliyle, dâire-i mu’telifenin hezec bahrinde, 
aruzun mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ahmed Fakîh,  
yüksek zümreye hitaben yazılmış mesnevilerde görülen tertibe uymayıp bes-
melenin ardından doğrudan Allah’a şükürle konuya girer ve hacca gitmek 
istediğini belirterek eserine nasihat-nâme formunda iki münacatla başlar. 
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Na‘t, medh-i Çehâr-yâr, padişaha yahut devrin devlet adamlarına medhiye, 
sebeb-i telif yahut âgâz-ı dâsitân gibi bölümler yoktur. Ahmed Fakîh , görülen 
mekânların anlatılmasının ardından bu mekânlarla bağlantılı çeşitli kıssalara 
ve hikâyelere, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlere yer verir ve eserini Al-
lah’a ettiği duayla sonlandırır. Kısacası Kitâbu Evsâf , Müslümanlar için önem 
arz eden kutsal mekânlar hakkında yazılmış ve gösterdiği özellikler nedeniyle 
yüksek zümreye hitap eden edebî ürünlere benzemeyen, halkın da anlayabi-
leceği şekilde kaleme alınmış bir mesnevidir.1

Metnin aralarında mesnevi nazım şeklinin yanında yine aynı vezinle ka-
side düzeninde yazılmış nasihat-nâme formunda iki şiir bulunur. Bunlardan 
ilki 11 beyitten oluşur ve Mekke  bahsi içerisinde yer alıp Kâbe ’yi görmenin 
verdiği mutluluktan, bu nedenle edilen şükürden, hacca gitmenin ve na-
mazın öneminden, dünyadan vazgeçmek ve haramdan uzaklaşmak gerekti-
ğinden bahseder [B. 219.1-229.11]. Farklı nazım şekliyle yazılan ikinci şiir 
Medine  bahsi içerisinde yer alır. Ahmed Fakîh , 9 beyitten oluşan bu şiirin-
de Mescid-i Nebevî  hakkındaki gözlemlerini aktarırken şahit oldukları kar-
şısındaki mutluluktan, Hz. Muhammed ’in nurunu gördüklerinden, Hz. 
Ebû Bekir  ile Ömer ’in bu türbede gömülü olduklarından, Hz. Muham-
med ’in ümmetine şefaat edeceğinden, dünyanın ve zamanın kimseye vefa 
göstermediğinden ve geçiciliğinden, peygamberlerin ve sahabenin bu dün-
yayı terk ettiğinden ve bu durumdan ders çıkarılması gerektiğinden bahse-
der [B. 322.1-330.9]. Ayrıca mesnevi metni içerisinde Kudüs  bahsinde 5, 
Medine  bahsinde ise 2 beyit dâire-i mu’telifenin remel bahrinde, fāʿilātün 
fāʿilātün fāʿilün kalıbıyla yazılmıştır [B. 72-76; 310.1-311.2]. Bu beyitler-
den Kudüs  bahsindeki ikisi [B. 72 ve 76] tespitlerimize göre Âşık Paşa ’nın 
Garîb-nâme ’sinin sekizinci bölümünün ikinci kıssasından alınmıştır. Bun-
ların şair tarafından tazmin amaçlı alıntılanıp alıntılanmadığı, yahut dö-
nemler içerisinde müstensihler tarafından bilinçli veya bilinçsiz olarak esere 
dahil edilip edilmediği belli değildir. Medine  bahsinin başlangıcındaki 2 

1 Mesnevi nazım şekli “klasik” ve “halk tipi” mesneviler şeklinde edebiyat araştırmacıları tarafından 
kategorilere ayrılmışsa da böyle bir ayrımın bu edebî ürünlerin ortaya konduğu dönemler için doğruyu 
yansıtıp yansıtmadığı şüphelidir. Dönemi için hangi mesnevinin ne gibi nedenlerle “klasik” hangisinin 
“halk” ürünü kabul edileceği, böyle bir ayrım yapmanın herhangi bir geçerliliği olup olmadığı ve 
doğruyu yansıtıp yansıtmadığı tartışmalıdır.
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beyit ise kafiye örgüsü nedeniyle kıt‘a, nazm yahut dübeyt nazım şekliyle 
yazılmıştır [B. 310.1-311.2]. Bunun haricinde eser içerisinde beyit düze-
niyle tertip edilmiş dörtlüklerden oluşan ve hece ölçüsüyle yazılan şiirler de 
bulunur. Bunlardan ilki “Faṣl Fī Medḥi ʿAdesi’l-Ḫalīl ʿAleyhi’s-Selām” baş-
lıklı olup 16’lı (veya 8’li) hece ölçüsüyle yazılmış 9 beyitten/beyit düzeniyle 
tertip edilmiş dörtlükten müteşekkildir [B. 157.1-165.9]. Şair, bu şiirin her 
bir beytinde/dörtlüğünde Hz. İbrahim ’e dair çeşitli telmihlere yer verir. Bir 
diğeri Mekke  bahsinin başlangıcında yer alır. “Fī Ẕikri Medḥi Mekke Şer-
refehullāhu Teʿālā” başlıklıdır ve 16’lı (veya 8’li) hece ölçüsüyle yazılmış 4 
beyitten/beyit düzeniyle tertip edilmiş dörtlükten oluşur [B. 215.1-218.4]. 
Şiirin istinsahında pek çok hata vardır. Şair, Kâbe ’yi görmenin verdiği mut-
luluktan, yolda çekilen sıkıntılardan, ihrama girip “lebbeyk” zikriyle dolaş-
maktan ve muhataba verilen çeşitli tavsiyelerden bahseder.

Kitâbu Evsâf ’ın dönemler içerisinde birbirinden farklı müstensihler tara-
fından müdahaleye uğraması, çeşitli beyitlerin metne eklenip çeşitli beyitlerin 
metinden çıkarılması, hatta başka eserlerden beyitlerin Kitâbu Evsâf ’a eklen-
mesi gibi nedenlerle bugün için orijinalinde toplam kaç beyitten oluştuğu 
belli değildir. Hasibe Mazıoğlu’nun British Library nüshasına dayanan neş-
rinde mesneviye ve eserin içerisinde yer alan farklı nazım şekilleriyle yazılmış 
üç şiire ait 339 beyit bulunur. Bu nüsha, yeni tespit edilen Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarıyla birlikte değerlendirildiğinde eser toplam 432 beyit 
tutarındadır. Son iki beytin Ahmed Fakîh ’e ait olup olmadığı, esere müs-
tensih tarafından eklenip eklenmediği meçhuldür. Böyle bir müdahale söz 
konusuysa eserin şimdilik 430 beyit tutarında olduğu söylenebilir.

British Library nüshasının sonuna, mesnevi metninin ardından be-
yit düzeniyle tertip edilmiş dörtlüklerden oluşan Kudüs  övgüsünde 4 şiir 
kaydedilmiştir. Bu şiirlerden sonuncusunun son mısraı eksiktir. İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 
Kütüphanesi’nde 4453 (veya 246) numarada kayıtlı mecmuada ise dördü 
British Library nüshasındakilerle uygunluk gösteren beş şiir vardır. Ancak 
mecmuada dördüncü sırada yer alan şiirin Fakîh ’e aidiyeti şüphelidir. Bu 
çalışmada yer alan ilk üç övgü “Medḥ-i Ḳuds” ve dördüncü “Medḥ-i Ḳuds-i 
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Mübārek” başlıklıdır. Birinci ve dördüncü şiirler 16’lı (veya 8’li), ikinci ve 
üçüncü şiirler ise 14’lü (veya 7’li) hece ölçüsüyle yazılmıştır. İkinci şiirde 
müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün kalıbının ahengi hissedilir. Bu şiirler, 
British Library nüshasında toplam 50 beyit/dörtlük ve 1 mısra/bir dörtlüğe 
ait 2 mısra tutarındadır. Seminer Kütüphanesi’nde kayıtlı yazmadaki aidi-
yeti şüpheli şiir hariç British Library nüshasında bulunmayan beyitlerin/
dörtlüklerin eklenmesiyle beyit/dörtlük sayısı 72’yi bulur.

Seminer Kütüphanesi’ndeki bu yazma ve içerisinde kayıtlı Fakîh ’e ait 
şiirler, 15-21 Eylül 1986 tarihinde düzenlenen VII. Millî Türkoloji Kongre-
si’nde İskender Pala tarafından sunulan bir bildiriyle duyurulmuş ve 1989 
yılında Osman Fikri Sertkaya tarafından yazılı olarak tanıtılmıştır.1 İsken-
der Pala, bu şiirleri 1979 yılında tespit etmesine rağmen kısa bir incelemey-
le günümüz Türkçesine aktararak ve şiirlerde geçen kelimelerin sözlüğü ile 
dizinini hazırlayarak 2004 yılında neşretmiştir.2 Pala, bu el yazması mec-
muanın İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Kitaplığı’nda 
246 numarada kayıtlı olduğunu belirtir ve 2002 yılında bu kütüphanedeki 
kitapların topyekûn depoya kaldırılması sonucunda o günlerde artık araş-
tırmacıların istifadesinden uzak olduğunu söyler.3 İlgili mecmua Mekke , 
Medine  ve Kudüs  hakkında yazılmış methiyeleri bir araya getiren Türkçe 
bir eserdir. Mecmuanın tamamı 30 bap olup her şehir için 10 bap ayrılmış-
tır. Başta ve sonda zikredildiğine göre müstensihi Muhammed b. Muhsin b. 
Hasan b. Halîl b. Ömerü’l-Yemenî el-Hâşimî’dir.4 Müstensih, mecmuasını 

1 Sertkaya, “Ahmed Fakih”, 67; Osman Fikri Sertkaya, “Ahmed Fakih - Anadolu’da Türkçe Eserler Veren 
Mutasavvıf Şâir”, İlmî Araştırmalar, 2, (1996): 138.

2 İskender Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 10, 
(2004): 123-148. Benzeri türde bir çalışma Kâzım Köktekin tarafından yapılmıştır. Bu çalışmada Ahmed 
Fakîh ’in biyografisi hakkında verilen bilgiler yapılan ilk çalışmalara ve Mazıoğlu’nun aktardığı bilgilere 
dayanır. Ardından British Library nüshasının sonundaki Kudüs  övgüleri, Mazıoğlu neşri esas alınarak 
nesre çevrilmiştir. Özellikle Mazıoğlu neşrindeki 359, 365, 368, 369 ve 376 numaralı Kudüs ’e dair çeşitli 
inanışlara telmihte bulunan beyitlerin/dörtlüklerin çevirisinde anlama dayalı hatalar mevcuttur. Bkz. 
Kâzım Köktekin, “Ahmed Fakih’in Kudüs’le İlgili Şiirleri”, Prof. Dr. Avni Gözütok -Armağan Kitap-, edt. 
Süleyman Efendioğlu, Hüsna Kotan, 1. Baskı, (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 2020), 67-78. 
İlgili beyitlerin/dörtlüklerin bu çalışmadaki numaraları için bkz. K. 2:11, 3:7, 3:11-12, 3:22. 

3 Bu durum aradan geçen yirmi yıla rağmen bugün de geçerlidir. İlgili mecmuaya ulaşmaya çalıştıysam 
da kütüphanedeki bakım nedeniyle depoya kaldırıldığını öğrendiğim yazmayı maalesef göremedim. 
Sonraki araştırmalarımda ise kütüphane memurundan aldığım bilgiye göre katalog numaralarının 
değiştiğini ve bu iki katalog numarasının da geçersiz olduğunu öğrendim. Yazmanın akıbeti meçhuldür.

4 Sertkaya, “Ahmed Fakih - Anadolu’da Türkçe Eserler Veren Mutasavvıf Şâir”, 138; Pala, “Ahmed Fakih 
ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, 124.
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Kudüs ’te, 12 Rebiü’l-âhir 852 (15 Haziran 1448) günü öğleden sonra ta-
mamlamıştır. Fakîh ’e ait Kudüs  övgüleri, yazmanın 83b-87b sayfaları ara-
sında yer alır. Övgüler, ilki 18, diğerleri ise sırasıyla 15, 16, 7 (Fakîh ’e 
aidiyeti şahsen şüphelidir) ve 13 olmak üzere toplamda 69 beyitten/dört-
lükten oluşur. İlk şiire “Medḥ-i Ḳuds” başlığı konulmuş, özel bir başlık 
konulmayan diğer şiirler ilk şiire “Ġayr” vasıta kelimesiyle bağlanmıştır. 
Bu mecmuadaki şiirlerde bulunup British Library nüshasının sonundaki 
övgülerde bulunmayan 21 beyit/dörtlük vardır. Buna yalnızca mecmua-
da bulunan 16’lı (veya 8’li) hece ölçüsüyle ve Nūḥ  mahlasıyla yazılmış 7 
beyitten/dörtlükten oluşan aidiyeti şüpheli şiir de eklendiğinde sayı 28’e 
çıkar. Her iki metinde 10 beyit/dörtlük birbirine tıpatıp uyduğu gibi 31 
beyit/dörtlük de nüsha farklarıyla istinsah edilmiştir. British Library’deki 
nüshada ise bu mecmuada yer almayan 10 beyit/dörtlük kayıtlıdır. Pala, 
kimi beyitlerde/dörtlüklerde görülen büyük farklılıkları her iki yazmanın 
aynı zamanda veya aynı bölgelerde kaleme alınmamış olabileceği ihtimaline 
bağlar. Bununla birlikte Ahmed Fakîh ’in daha da uzun olduğunu düşündü-
ğü bu manzumelerinin anonim halk edebiyatı ürünleri niteliğine büründü-
ğünü yahut halk arasında yaygınlaşarak farklı kaynaklara değişik şekillerde 
kaydedilmiş olmalarını ihtimal dâhilinde görür.1 Bu şiirler, divan edebiya-
tının tesirinde kaleme alınmış halk edebiyatı ürünlerinin özelliklerini gös-
termekte, divan ve halk edebiyatının kesişim noktasında yer almakta ve 
Anadolu ’da gelişmeye başlayan yazılı Türk edebiyatının ilk ürünlerine ör-
nek oluşturmaktadır. Şiirler, işledikleri konu itibarıyla Kitâbu Evsâf ’a bağlı 
gibi görünse de British Library yazmasındaki konumları ile Koyunoğlu ve 
özellikle Süleymaniye nüshasında bulunmadıklarından eserden bağımsız 
özellik gösterir.

Şair, Aḥmed mahlasına mesnevi nazım şekliyle yazılmış ana metinde üç 
[B. 261; 379; 413], kaside nazım şekliyle yazılmış şiirlerinde [B. 229.11; 
330.9] ise iki defa olmak üzere toplam beş kez yer verir. Kudüs övgüsünde 
hece ölçüsüyle yazılan iki şiirde ise Faḳīh  [K. 1:15; 3:24] mahlası kullanıl-
mıştır. Mesnevi metni içerisinde yalnızca Aḥmed mahlasını kullanıp Faḳīh 
mahlasını kullanmaması, yahut Kudüs övgülerinde kimi zaman mahlas 

1 Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, 125.
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zikretmeyip kimi zaman yalnızca Faḳīh mahlasına yer vererek Aḥmed mah-
lasını zikretmemesi dikkate değerdir. Mesnevi metni içerisinde yer verilen 
hece ölçüsüyle yazılmış iki şiirde de mahlas yoktur [B. 157.1-165.9; 215.1-
218.4]. Bu durumda Kitâbu Evsâf ve Kudüs övgüleri aynı kalemden çık-
mışsa; şairin, mesnevisinde yalnızca Aḥmed mahlasını kullandığı, hece öl-
çüsüyle yazdığı şiirlerde ise istinsahta bir eksiklik yoksa mahlas zikretmediği 
yahut Faḳīh mahlasını tercih ettiği söylenebilir.

Bunun yanında, Seminer Kitaplığı’nda bulunan mecmuanın içerisinde-
ki 16’lı (veya 8’li) hece ölçüsüyle yazılan dördüncü methiye Nūḥ  mahlasıyla 
yahut ismiyle kaleme alınmıştır. Pala’ya göre bu şiir bir karışıklık sonucu 
Ahmed Fakîh ’e atfedilmediyse yahut mahlas kısmı yanlış istinsaha maruz 
kalmadıysa Nūḥ  isminin Ahmed Fakîh ’in gerçek ismi olduğu değerlendir-
meye alınabilir.1 Ancak şiirin üslubu diğer övgülerden farklıdır. Bu şiir, di-
ğer övgülere nispetle Kudüs ’e gitmiş ve burayı görmüş biri tarafından değil, 
buraya gitmeyi isteyen birinin ağzından yazılmış gibidir. Diğer övgülerde 
Kudüs ’e dair izlenimlere yer verilirken bu şiirde insanlara yöneltilen genel 
bir eleştiri hâkimdir. Bu şiir, üslup bahsinin yanında tespitlerimize göre 
Dîvân-ı Yûnus Emre ’nin tespit edilebilen yalnızca Bursa İl Halk Kütüpha-
nesi, Eski Eserler Bölümü 882 numarada kayıtlı nüshasında kimi farklarla 
Yûnus Emre ’ye ait olarak mukayyettir. Tüm bu nedenlerle şiirin Fakîh ’e 
aidiyeti şüpheli olduğu gibi tek nüshada kayıtlı olması nedeniyle Yûnus 
Emre ’ye ait olduğu da şüphelidir.2 Bu şiiri Fakîh’e ait gösteren tek işaret, 
Seminer Kitaplığı’ndaki mecmuada kendinden önceki Fakîh ’e ait şiirlere 
“Ġayr” vasıta kelimesiyle bağlanmış olmasıdır. Ancak bu bağlantının bir 
hata sonucu sağlanmış olabileceği düşünüldüğünde ve şiirin yalnızca Semi-
ner Kitaplığı’ndaki mecmuada kayıtlı olduğu ve Kudüs  övgülerini barındı-
ran British Library nüshasında mukayyet olmadığı göz önüne alındığında 
Fakîh ’e ait olamayacağı ihtimali artar. Tüm bu nedenlerle mahlas beytinden 
hareketle Nūḥ  mahlaslı bir şaire, Dîvân-ı Yûnus Emre ’de kayıtlı olması ha-
sebiyle Yûnus Emre ’ye ve “Ġayr” vasıta kelimesi nedeniyle Fakîh ’e atfedilen 

1 Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, 127.
2 Son neşredilen Dîvân-ı Yûnus Emre’de de ilgili şiire yer verilmemiştir. Bkz. Orhan Kemâl Tavukçu, 

Yûnus Emre ve Dîvân’ı, 1. Baskı, (İstanbul: Vakıfbank Kültür Yayınları, Kasım 2022).
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bu şiire çalışmamızın tenkitli metninde yer verilmemiştir. Şiirin Seminer 
Kitaplığı’ndaki mecmuada kayıtlı metni ile Dîvân-ı Yûnus Emre ’de (Mec-
mû‘atü’l-Eş‘âr’da) mukayyet şekli şöyledir:

Ġayr1

1. Zamān geçdi iş ṣoruldı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm 
 Ölüler anda dirildi / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

2. Ṣāliḥler ḳalmadı gétdi / Cihānı hep fesād dutdı 
 Bu dünyānuñ işi bitdi / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

3. Şeyāṭīn furṣatın buldı / Göñüller ḳararıb öldi 
 Eyü dirlik kesād oldı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

4. Oḳırlar oḳıyub dutmaz / Bu ḫalḳı gözedüb gütmez 
 Göñüllerde ṣafā bitmez / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm2

5. Maḥabbet dünyāya düşdi / Ḳul azdı ḫˇocadan ḳaçdı 
 Ḳarār ḳılmaz göñül uçdı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

6. Emr-i maʿrūf bu dem ḳaldı / Bidʿat gelüb sünnet oldı 
 Naṣīblü naṣībin aldı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

7. Éş[it] Nūḥ yolun [u] bilgil / Öz ḥālüñe naẓar ḳılġıl 
 Ölüm gelmezden öñ ölgil / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

❉

1 Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, 132.
2 Bu beyit/dörtlük, Yûnus Emre ’nin şu beytini/dörtlüğünü de hatırlatır:

Dānişmend oḳur dutmaz / Dervīş yolın gözetmez 
Bu ḫalḳ ögüt işitmez / Ṣaġır hemān olısar

 Bkz. Tavukçu, Yûnus Emre ve Dîvân’ı, 163.
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Yūnus Emre Fermāyed1

1. Zamān geçdi devür döndi / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm 
 Bu cihāna gelen gétdi / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

2. Ṣāliḥler ḳalmadı gétdi / Bu cihānı fesād ṭutdı 
 Bu dünyānuñ işi [bitdi] / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

3. Şeyāṭīn furṣatın buldı / Göñül ḳararuban öldi 
 Eyü dirlik kesād oldı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

4. ʿĀlimler oḳuyub ṭutmaz / Ḫalḳı görüben gözetmez 
 Göñüllerde ṣafā bitmez / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

5. Emr-i maʿrūf bu dem ḳaldı / Bidʿat gelüb sünnet oldı2

 Naṣībli naṣībin aldı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

6. Maḥabbet dünyāya düşdi / Ḳul azdı ve Ḥaḳdan3 geçdi 
 Ḳarār ḳılmaz göñül uçdı / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

7. Éy Yūnus sen sözüñ bilgil / Öz ḥālüñe naẓar ḳılgil 
 Ölüm gelmezden öñ ölgil / Ṣalādur Ḳuds’e gédelüm

Eser içerisinde yer alan bölüm başlıkları nüshadan nüshaya değişmekle 
birlikte Arapçadır. British Library nüshasında 1b sayfasının başında yer ve-
rilen eser isminin ardından beyitlerden önce besmele yer alır. Süleymaniye 
nüshasının başında da ilk şiirin içeriğine dair münacat başlığı atılmış ve 
besmelenin ardından esere başlanmıştır. Koyunoğlu nüshasında ise nüsha 
baştan eksik olduğu için başlık ve besmele yoktur. Bundan sonraki başlıklar 
her üç nüshada da zikredilecek ve hakkında bilgiler verilecek menzillerle 
veya farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerle alakalıdır. Kimi başlıklar bir 
nüshada varken diğerinde yoktur. Ahmed Fakîh ’in yahut esere müdahale 

1 Mecmūʿatü’l-Eşʿār, Bursa İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, Nr. 882, vr. 27b; Ebru Kuybu-
Durmaz, Yûnus Emre Divanı (Bursa Nüshası), 1. Baskı, (Bursa: Türk Ocakları Derneği Bursa Şubesi, 
Eylül 2021), 84-85; Mustafa Tatçı, Yûnus Emre - Dîvân-ı İlâhiyât, Risâletü’n-Nushiyye, Âşık Yûnus, 
1. Baskı, (İstanbul: H Yayınları, 2022), 2:224-225. Tatçı’nın neşrinde altıncı beyit/dörtlük metne 
alınmamıştır. Şiirin ilgili nüshanın 28a sayfasında olduğunun söylenmesi ise hatalıdır. Bursa nüshasının 
özelliklerinden biri Yûnus Emre  ile Âşık Yûnus ’un şiirlerinin başlıklarla birbirinden ayrılmış olmasıdır. 
Buna rağmen şiir, Yûnus Emre ’ye atfedilmiştir.

2 “oldı” kelimesi Tatçı ve Kuybu-Durmaz neşirlerinde “öldi” şeklinde okunmuştur.
3 “ve Ḥaḳdan” ifadesi Kuybu-Durmaz’ın neşrinde “vaḳdan” şeklinde okunmuştur.
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eden müstensihlerin eserin elimize ulaşan kısmından hareketle bu başlıkları 
ilgili menzillere gelindiğini belirtmek ve bahsedilecek yerleri önceden bil-
dirmek veya farklı nazım şekliyle yazılmış şiirlere dikkat çekmek amacıyla 
kullandığı görülür.

Eserin vezninde aksaklıklar ve bozukluklar göze çarpar. Türkçe kelime-
lerde imaleler, yabancı kökenli kelimelerde ise imaleler ve zihaflar yapılmış; 
bu durum imlaya da yansımış, bu türden kelimelerin imlasının değiştiril-
diği, vezne göre farklı şekillerde imla edildikleri olmuştur. Kimi Türkçe 
kelimelerde açık heceye tekabül etmesi gereken hecelerin kapalı olduğu 
[Birbiri, B. 191; 194] kimi yabancı kökenli kelimelerde zihaflar yapılması 
gerektiği [Māluñdan, B. 28; cānını, B. 52; Zihī, B. 75; Dāvūd, B. 82; Ne-
bī’yile, B. 93; Mūsā, B. 125, 138; ʿĪsā, B. 126; Răbįʿa, B. 127; Dīvārlara, 
B. 187; Ḫātūnı, B. 190, 193; Dīn, B. 190; Yūsuf, B. 196; Ḥāżır, B. 274; 
dīvārına, B. 298; dīvārdan, B. 299; Bū Bekr’i, B. 300; nūruñdan, B. 311.2; 
rūzī, B. 321; īmānı, B. 323.2; dīvānı, B. 330.9; ʿĀyişe, B. 356; ḫurmā, B. 
371; ḫurmālıḳ, B. 375; Zīrā, B. 379; Yārenler, B. 399; sermāyë, B. 406; 
cānumuz, B. 416] ve bu nedenle veznin aksadığı, kimi kelimelerin vezni 
açık açık bozduğu [Ṣaḫrë’ye, B. 137; Ṣaḫre, B. 137; altmışdur, B. 142; 
isteyüb, B. 239 vs.] göze çarpar. İçinde uzun vokal bulunan ve konsonantla 
biten hecelerde med yapılması zorunlulukken ve yapılmaması hata kabul 
edilirken bu türden kelimelerin bir iki örnek hariç çok büyük bir kısmın-
da med yapılmadığı görülür. Türkçenin aruza tatbik edilmeye başlandığı 
Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönemlerinde bu tür aruz aksaklıklarına ve 
kusurlarına rastlanılması son derece tabiîdir.1 Eser içerisinde yer alan hece 

1 Gerhard Doerfer’in Bernt Brendemoen tarafından aktarılan bu konudaki görüşleri ilgi çekicidir: 
“Doerfer’in Korkmaz’a karşı ileri sürdüğü ikinci görüş ise, Ahmed Fakîh  ve Şeyyâd Hamza  gibi Eski 
Anadolu yazarlarının şiirlerini aruz vezniyle değil, hece vezniyle (parmak hesabıyla) yazmış oldukları 
yolundadır. Hecelerin uzunluğu değil, sadece sayılarının önemli olduğu hece vezninden her şeyin 
hecelerin uzunluğuna dayandığı bir sisteme geçişin Eski Anadolu Türkçesi’yle yazılmış şiirlerde 
imâlenin sıkça kullanılmasında önemli bir rol oynadığı ve aynı zamanda iki sistem arasındaki geçiş 
döneminde imâle olayının kulağa yabancı veya nahoş gelmediği tahmin edilebilir.” Doerfer bu 
açıklamasında imâlenin karşısına zihafı yerleştirmiş ve görüşünü zihaf örnekleriyle de desteklemeye 
çalışmıştır. Bu fikir çeşitli araştırmacılar tarafından eleştirilmiş ve pek tatmin edici bulunmamıştır. 
Brendemoen ise ilgi çekici şu görüşe yer verir: “Fakat Batı Oğuzları, Doğu Türklerinin edebî geleneğine 
sahip olmadıklarından yeni edebiyatlarını Arapça ve Farsça yazıyorlardı. Dolayısıyla Karahanlı 
şiirindeki imâle olayının aslî uzunluklara dayandığı gerçeğinin, Batı Oğuzlarının Türkçe yazmadıkları 
yüzyıllarda unutulduğu ve tekrar Türkçe şiir yazmaya başladıklarında Oğuzcadaki uzunluk-kısalık farkı 
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ölçüsüyle yazılmış beyit düzeniyle tertip edilen dörtlüklerden oluşan iç ka-
fiyeye sahip musammat şiirlerde de şairin halk edebiyatı ürünlerine olan 
yakınlığı fazlasıyla hissedilmekle birlikte bir takım hece fazlalıkları ve eksik-
likleri görülür. Bu hususiyetlerin şairden ziyade müstensihlerden ve eserin 
dönemler içerisinde çeşitli şekillerde istinsah edilmesinden kaynaklı olabi-
leceği de söylenebilir.

Beyitlerdeki kafiyeler Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle eser boyunca 
birbiriyle karışık şekilde oluşturulur. Mesnevi metninin kimi beyitlerinde 
kafiye yoktur [B. 58; 137; 177; 186; 211; 245; 269; 280; 362; 384; 387; 
396; 397; 428 vb.]. Genellikle iç kafiyeye dikkat edilerek hece ölçüsüyle 
yazılmış Hz. İbrahim hakkındaki ve Kudüs  övgüsündeki şiirlerin bazıların-
da da kimi zaman kafiye gözden kaçırılmış [ḳodı, B. 158.2; étdi, B. 161.5; 
düşmedi, B. 163.7; döneler, K. 1:11; nişānı, K. 3:14; mināre, K. 3:20 vd.] 
kimi zaman da aynı kafiye kelimesi mısralar içinde tekrarlanmıştır [yémedi, 
B. 159.3; olur, K. 1:5; éder, K. 1:6; béşigine, K. 3:17; güni, K. 3:24 vd.]. 
Bu durum, nüshaların sonradan istinsah edilmesine ve dilden dile dolaştığı 
düşünülen şiirlerin farklı şekillerde kopyalanmasına dayanıyor olabilir. Bazı 
beyitlerde ise mahreçleri birbirine yakın seslere göre kulak için kafiye esas 
alınır. Klasik şiirde bu durum ikfâ adını alıp kusur sayılsa da Türk halk 
şiirinde ve tekke edebiyatında pek çok örneğine rastlanır. Bu durumda d-t 
[B. 116; 304], s-ṣ [B. 187; 351; K. 3:16], ş-c/ç [K. 1:14; 4:3], ı-u [B. 110; 
315; 332], m-n/ñ [iḥsān, K. 1:2; maḳāmı, K. 3:18; bayram, K. 4:8; ıdum, K. 
4:9; ṣorayım, K. 4:17], n-ñ [B. 359], ġ-g [K. 4:16] ve l-r [sürür K. 1:10] gibi 
yakın sesler birbiriyle kafiyelenir.1 Ahmed Fakîh, genellikle Türkçe, bazen 
de yabancı kökenli kafiye kelimeleri arasında cinas sanatına yer verir [ehl-i 

kaybolmuş olduğundan hangi hecelerin uzatılabileceği, hangilerinin uzatılamayacağının artık tam 
olarak anlaşılamadığı düşünülebilir. Yine de aruz vezniyle Türkçe yazabilmek için imâle, vazgeçilmez 
bir gereçti. O zamana kadar Türkçe yazmak için sadece hece veznini kullanmış olduklarından da ilk 
başta imâleyi sakıncalı görmemiş olmalıdırlar. Onun için Anadolu’da yazılan ilk aruz vezni örnekleri, 
parmak hesabına dayanan nispeten çok sayıda unsur içermektedir.” Bkz. Bernt Brendemoen, “Osmanlı 
ve Çağatay Şiirinde İmâle ve Aslî Uzun Ünlüler”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül 1992 
- 1 Ekim 1992), (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1996), 438-439; 446.

1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: ‘Risāletü’l-Ḳāfiyeti’l-Vāfiye’”, 
Türk Dilleri Araştırmaları, Festschrift in Honor of András J. E. Bodrogligeti Armağanı, edt. Kurtuluş 
Öztopçu, 17, (2007): 147, 153; Rıza Nur, Türk Şiirbiligi, haz. Güler Doğan-Averbek ve Arzu Atik, 1. 
Baskı, (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2021), 443-448.
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beytüm - bunca beytüm, B. 43; hem altı - elli altı, B. 115; işidür - éşidür, B. 
167; türbesi var - sen daḫı var, B. 194; ucına - uçına, B. 231 vb.]. Yabancı 
kökenli kelimelerden ziyade iki Türkçe kelimenin birbiriyle kafiyelendiği 
örnekler fazladır. hem - ġám [B. 99; 169; 192; 414; 419], ḳandīl - bil [B. 97; 
113; 202; 260] gibi aynı iki kelimenin birbirini tekrar eder şekilde birden 
fazla beyitte kafiyelendiği dikkat çeker.

Kitâbu Evsâf , elimize ulaşan şekliyle 1260 civarında madde başı keli-
meyle kaleme alınmıştır. Bu kelimelerden %48’i Türkçe, %39’u Arapça ve 
%12’si Farsçadır. %1’i ise Çağatayca, Soğdca, Yunanca ve Latince gibi dil-
lerden Türkçeye geçen kelimelerdendir. Doğrudan doğruya Türkçe kökenli 
kelimelerin kullanım sıklığı ve özellikle Arapça ve Farsçadan geçmiş; ancak 
bir nevi Türkçeye mâl olmuş, Türkçede fazlasıyla kullanılan kelimelere yer 
verilmesi Ahmed Fakîh ’in anadiline yatkınlığını ortaya koyar.

Ahmed Fakîh’in Hac Güzergâhı

Ahmed Fakîh ’in hacca gitmek niyetiyle hangi tarihte yola çıktığı kesin 
olarak belli değildir. Ancak Kitâbu Evsâf ’ın dil hususiyetleri ve Çarh-nâ-
me ’den hareketle Anadolu ’daki vebaya dair bilgiler göz önüne alındığın-
da on dördüncü yüzyılın ikinci yarısı ile on beşinci yüzyılın ilk yarısında, 
1350’li yılların civarında yahut biraz öncesinde, 1448 yılından daha evvel 
yazılmış olabileceği görüşü seyahatin de bu dönemlerde gerçekleştiği ko-
nusunda fikir verir. Ahmed Fakîh ler hakkında verilen bilgiler, aynı isimli 
şahısların genellikle Konya  veya Karaman  civarında yaşadıklarını ortaya 
koysa da Kitâbu Evsâf  şairinin nerede yaşadığı konusunda kesin bir yer ta-
yini yapmak güçtür.

Bu dönemdeki hac organizasyonları hakkında elimizde fazla bilgi yok-
sa da Karamanoğullarının Haremeyn için vakıflar kurduğu bilinmektedir.1 
Osmanlılar  devrinde ise kutsal topraklara surre gönderiminin Yıldırım Ba-
yezid  döneminde (1389-1403) başladığı, Çelebi Mehmed  devrinden itiba-
ren (1413-1421) yavaş yavaş kurumsallaştığı ve II. Murad ’ın tahta geçişiyle 

1 Zekeriya Kurşun, “Hac ve İktidar: Haremeyn’de Erken Dönem Osmanlı İmar Faaliyetleri”, FSM İlmî 
Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 9, (2017): 290.
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(1421) Hicaz  bölgesine hazineden tahsisat ayrıldığı, her yıl Mekke , Medi-
ne , Kudüs  ve Halîlürrahmân ’a 3.500 filori tutarında surre yollandığı, pa-
dişahın Ankara ’nın Balıkhisarı  mıntıkasındaki köylerin hâsılatını Mekke ’ye 
vakfettiği görülür.1 Bununla birlikte Mevlânâ Mehmed Neşrî (ö. 1520), 
Cihân-nümâ  adlı eserinde Orhan Gazi  zamanından (1324-1362) başlaya-
rak kendi zamanına kadar padişahların ve paşaların kutsal topraklara kayıt-
sız kalmadığını belirtir. Hasan Paşa ’nın Bursa ’da bir kervansaray yaptırdı-
ğını ve gelirinin yarısını Medine ’ye vakfettiğini, Hacı İvaz Paşa ’nın bütün 
vakıflarından bir miktar akçeyi her yıl Kâbetullah  fukarasına gönderdiğini, 
Mahmud Paşa ’nın bütün vakıflarından Medine  fukarasına yılda 1.000 filo-
ri yolladığını aktarır.2 

İstanbul ’un fethinin ardından surre gönderiminin önceki dönemlere 
göre daha da kurumsallaştığı devirde İstanbul  ve Anadolu ’dan Mekke ’ye 
giden tarihî iki hac güzergâhı bulunur. Bunlardan biri pek çok tehlikeyi 
barındıran ve deniz yoluyla ilerlenen İstanbul -Kahire -Mekke  güzergâhıdır. 
Diğeri ise kara yolundan İstanbul -Şam -Mekke  güzergâhını izler. Kervan 
trafiğinin yoğun olarak işlediği bu diyagonal kara yolu yüksek önemini Es-
kiçağ’ın bitiminde, Bizans ’ın Konstantinopolis  adıyla Roma İmparatorlu-
ğu ’nun başkenti hâline getirildiğinde kazanmış, Osmanlı  döneminden gü-
nümüze kadar muhafaza etmiştir. İstanbul ’dan güneydoğu yönüne uzanan 
bu yol, Suriye  ve Mezopotamya ’nın Doğu Roma İmparatorluğu ’ndan ko-
parılmasının ardından dahi önemini yitirmemiş, bu coğrafyalara ilerleyen 
ordular tarafından kullanılmaya devam edilmiştir. Selçuklular  döneminde 
de Konya  bu yol üzerinde yer alır. İstanbul ’dan Kuzey Suriye ’ye uzanan 
bu diyagonal yol Osmanlı İmparatorluğu ’nun yükselme dönemlerinde 
doğuya giden tek gerçek ordu yoludur ve yüzyıllar boyunca Anadolu  yol 
ağının bel kemiğini oluşturmuştur. Kısacası bu yol yüzlerce yıl kendisini 
muhafaza etmiş, “sabit noktalar olarak yolun güzergâhını belirleyen şehir-
ler, ezelden beri İznik (Nicaea) , Eskişehir (Dorylaeum) , Adana , İskende-
run (Alexandria) , Antakya (Antiochia) , daha geç Bizans  dönemlerinde ve 

1 Kurşun, “Hac ve İktidar”, 282; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, 2. Baskı, 
(Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2013), 13.

2 Mevlânâ Mehmed Neşrî, Cihânnümâ [Osmanlı Tarihi 1288-1485], haz. Necdet Öztürk, (İstanbul: 
Çamlıca Yayınları, 2008), 384; 386.
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Osmanlı  döneminde ise ayrıca Konya  (Iconium) ve Konya Ereğlisi  (He-
raclea) olmuştur.”1 Bu nedenle Ahmed Fakîh ’in Mekke ’ye gidişte izlediği 
güzergâhın kara yoluyla ilerlenen ve dönemler içerisinde değişmeyen bu 
tarihî güzergâh olduğu söylenebilir. Ahmed Fakîh , eserini 1350’li yılların 
civarında yahut 1448 yılından önce kaleme almışsa ilerlediği toprakların 
çok büyük bir kısmı Memlük hakimiyeti altındadır.2

Ahmed Fakîh ’in yolculuğa hangi şehirden başladığı belli değildir. Ev 
halkını Allah’a emanet ederek yoldaşlarıyla birlikte yola girer. Eserin baş-
langıcında hacıların sağ salim geri dönmesini dilediği [B. 4] ve eser içe-
risindeki başka birkaç beyitten ve kimi çoğul eklerinden hareketle birden 
fazla kişiyle yola çıktığı anlaşılır. Dervişlerin kafileler hâlinde hacca gittik-
leri kayıtlardaki hacı, şeyh ve dervişlerin çokluğundan çıkarılabilmekteyse 
de3 Ahmed Fakîh ’in yoldaşlarının kimler olduğu konusunda kesin kanaate 
varmak maalesef mümkün değildir. Kudüs ’e geldiklerinde yola devam et-
mektense burada kalmaya karar vermeleri, birtakım yoldaşının kendilerine 
eşlik etmesi ve bir kısmının onları bırakarak yola devam etmesi sistemli 
olarak ilerleyen bir kervana dâhil olmadıklarını gösterir. Bu nedenle Ahmed 
Fakîh ’in seyahat kurallarını kendileri belirledikleri bir grup arkadaşıyla yola 
çıktığı tahmin edilebilir. Bu ise yukarıda verilen bilgiler ışığında yolculu-
ğun herhangi bir düzeni takip eden resmî hac kervanıyla değil, hac organi-
zasyonunun henüz kurumsallaşmadığı yıllarda gerçekleştiğini düşündürür. 
Ayrıca Ahmed Fakîh ’in eserin ilerleyen beyitlerinde Mısır  ve Şam ’dan gelen 
hac kervanlarından bahsederken [B. 232; 233; 380] Anadolu (Rûm ) hac 
kervanından bahsetmemesi ve günlerini Mısır  kervanına mensup kişilerle 
geçirdiklerini belirtmesi bu görüşe katkı sağlar. Dönüş yolunda, Şam  men-
zilinde Rûm/Türk  ile Tat ’ın (yabancı, ecnebi, Acem) birbirinden ayrıldığını 
belirtmekteyse de [B. 394] Rûm  kelimesi burada bütünüyle Anadolu  hal-
kını yahut Anadolu ’dan gelen hac kervanını değil, tarihî seyir içerisinde-
ki kullanımları dikkate alındığında muhtemelen küçük çapta aynı yahut 

1 Ayrıntılı bilgi ve alıntı için bkz. Franz Taeschner, Osmanlı Kaynaklarına Göre Anadolu Yol Ağı, çev. 
Nilüfer Epçeli, 1. Basım, (İstanbul: Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2010), I:133-135; 137; 143 vd.

2 İsmail Yiğit, “Memlükler”, DİA, (Ankara, 2004): 29:90-97.
3 Mehmet Rami Ayas, Türkiye’de İlk Tarikat Zümreleşmeleri, Din Sosyolojisi Açısından Bir Araştırma, 3. 

Baskı, (İstanbul: Doğu Batı Yayınları, 2020), 58.
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benzer alanda yaşayan ve Türkçe konuşan Müslüman Anadolulu  cemaati 
karşılamaktadır.1 Nitekim Ahmed Fakîh ’in yabancı manasındaki Tat  keli-
mesine yer vermesi Rûm  kelimesine tanıdık manası verdiğini ve böylece iki 
kelime arasında tezat oluşturduğunu düşünmemize olanak sağlar. Sonraki 
dönemde Osmanlı  kültürel söyleminde Rûm  kelimesinin karşıtını oluştu-
ran kelime ise yine Tat  ile aynı manaya gelen Acem’dir.2 Buradan hareketle, 
Anadolu ’nun farklı bölgelerinde yaşayan ve Türkçe konuşan Müslümanla-
rın birbirinden bağımsız olarak gruplar hâlinde hacca gittiği düşünülebilir.

Yolculuğun çıkış noktası olarak orta Anadolu ’yu merkez almamız duru-
munda Kitâbu Evsâf  şairinin buradan İstanbul -Şam -Mekke  güzergâhının 
uğrak yerlerinden Adana ’ya, ardından Antakya , Butuk (Mıdk) , Hama , Hu-
mus , Ba‘lebek  ve Şam  menzillerini aşıp Kudüs ’e geldiği söylenebilir. Ahmed 
Fakîh , ikamet ettikleri yerden yola çıkarken tanıdıklarıyla vedalaştıklarını, 

1 Rûm  kelimesinin Ahmed Fakîh’in döneminde hangi bölgeyi karşıladığını tespit etmek yaşadıkları ve yola 
çıktıkları bölgeyi ortaya koymamıza yardımcı olabilir. Tayyip Gökbilgin, bu konuda şu bilgileri verir: 
“Rum  kelimesi memleket, bölge anlamında Roma İmparatorluğu nun hakimiyetini telmihan, bâzan 
bütün Anadolu ’ya, XV. ve XVI. asırlarda ise daha küçük ve muayyen bir mıntıkaya delâlet ediyordu. Bu 
coğrafî ıstılahın kullanılış yerlerini XIV. asır sonlarından itibaren kroniklerimizde takip ettiğimiz zaman 
görürüz ki, Rûm , Memleket-i Rûm  münhasıran Sivas , Tokat  ve Amasya  bölgesini işaret ve tayin etmekte 
idi. Meselâ Neşrî , Kadı Burhaneddin ’in hükûmet tesisinden bahsederken “Sivas ’ta bir sûretle emîr olub 
Rûm ’u bilkülliye kabza-i tasarrufunda kılmıştı”, Yıldırım Bayezid ’in bu havaliyi zaptetmesi münasebeti 
ile de “Muhassal Hünkâr Sivas  ve Tokat ’ı ve Amasya ’yı fethedip, bilkülliye mecmu-u Rûm ’u taht-ı 
hükûmete getirdi” demektedir.” Bkz. Tayyip Gökbilgin, “15 ve 16. Asırlarda Eyâlet-i Rûm”, Vakıflar 
Dergisi, 6, (1965): 51. Mevlânâ Celâleddîn ’in de Rûmî olarak anılması Konya ’yı da Rûm ’a dahil etmemiz 
gerektiğini düşündürür. Paul Wittek’in yaptığı bir incelemeyle halk türküsünden esinlenerek saptadığı 
Rûm  sınırı Adana  ovasından Ereğli  ve Niğde ’ye ilerleyen bir yolcunun güzergâhıyla çakışan coğrafî 
bölgedir: Çiftehan ’dan yolum aşar / Urum énişine düşer. Bkz. Salih Özbaran, Bir Osmanlı Kimliği 14.-
17. Yüzyıllarda Rûm/Rûmî Aidiyeti ve İmgeleri, 1. Basım, (İstanbul: Kitap Yayınevi, 2004), 54. Gregory 
Abû’l-Farac  ise Selçuklu  dönemindeki Rûm  sınırı için şu bilgiyi verir: “Aksaray ’dan Rum  saltanatının 
hududu olan denize kadar…”, “Kilikya ’dan Rum  diyarına gitmekte olan…” Bkz. Gregory Abû’l-Farac 
(Bar Hebraeus), Abû’l-Farac Tarihi, Süryancadan İngilizceye çev. Ernest A. Wallis Budge, Türkçeye çev. 
Ömer Riza Doğrul, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1950), II:573; 595. Gelibolulu Mustafa 
Âlî ’nin “Osmanlıların ülkesi manasına gelen diyār-ı Rūm’dan anladığının Rumeli’de Tuna’nın güneyi 
ile Anadolu’da kabaca Amasya-Tokat-Sivas’ı içine alan “Rûmiyye-i Suğra”ya kadar (bu bölge de dahil 
olmak üzere) olduğunu, Karaman diyarının, Zülkadriyye ve Kürt bölgelerinin, bugünkü Kuzeydoğu 
Anadolu ve Doğu Anadolu’nun mezkur diyār-ı Rūm’un dışında bırakıldığını söylemek mümkündür”. 
Bkz. Kadir Purde, “Gelibolulu Mustafa Âlî’de Aitlik ve Kimlik Kavramları: Türk, Türkmen ve Rûmî”, 
Türkiyat Mecmuası, 32, s. 1 (2022): 302-303. Ayrıca Rûm  kelimesinin kullanım alanları hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Kafadar, Kendine Ait Bir Roma - Diyar-ı Rum’da Kültürel Coğrafya ve 
Kimlik Üzerine, 1. Basım, (İstanbul: Metis Yayınları, 2017); Purde, “Gelibolulu Mustafa Âlî’de Aitlik”, 
295-310. Ahmed Fakîh ’in kelimeye vermiş olabileceği anlam için bkz. Kafadar, Kendine Ait Bir Roma, 
112.

2 Kafadar, Kendine Ait Bir Roma, 121.
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onlarla tekrar görüşmeyi dilediğini, nasip olması durumunda onlara da 
hacca gitmeyi tavsiye ettiğini, sefere niyet edip hazırlık yaptığını ve vatan-
larından ayrılarak Kudüs ’e vardıklarını belirtir [B. 53-59]. Ahmed Fakîh ’in 
yola çıkmalarının ardından kronolojik anlatımla hakkında bilgiler verdiği 
ilk menzil Kudüs ’tür. Ancak Kudüs  övgülerinden birinde yer alan bir beyit/
dörtlük yaşadıkları bölgeden  (Urum topraklarından) sonra, Kudüs ’e gelme-
den önce Şam ’ı aştıklarını açıkça ortaya koyar:

Urum’ı vü Şām’ı geçdüm / ʿArab éllërinë düşdüm
Şükür kim saña ḳavışdum / É cānum Ḳuds-i mübārek  [Faḳīh, K. 4:3]

Şam  üzerinden Kudüs ’e gelen Ahmed Fakîh , burayı görünce fazlasıyla 
beğenir ve geri dönmeyi aklından çıkarır. Buradan hareketle yolun zorluk-
ları ve geride bıraktıklarına bağlılığı nedeniyle aklında çelişkilerin olduğu, 
geri dönme konusunda fikrini çelen düşüncelerin zaman zaman zihnini 
bulandırdığı düşünülebilir. Kudüs ’e gelmelerinin ardından yoldaşlarıyla 
birlikte hemen yola devam etmeyi planlasa da şehrin güzelliğini görünce 
kalmaya ve burada gece gündüz Allah’a yalvarmaya karar verir. Yoldaşların-
dan bazıları yola devam etse de Ahmed Fakîh  ve diğer arkadaşları günlerini 
iki ay boyunca Kudüs ’te geçirir. İkinci ayın sonunda yola çıkarak Halîlür-
rahmân ’a varır. Halîlürrahmân  menzilinden sonra otuz beş gün yol alarak 
Mekke ’ye ulaşır. Haccın ardından Mekke ’den yola çıkıp on gün ilerledikten 
sonra Medine ’ye varır. Kahire ’den gelen Mısır  hac kervanı Medine ’de yahut 
Kubbetü’l-İslâm  adlı bölgede bir gün durur ve geldiği yolu takip ederek 
Bedr-i Huneyn  menzili üzerinden geri döner. Ahmed Fakîh  ve yoldaşları 
ise Medine ’de üç gün kalmalarının ardından yola çıkarak muhtemelen Şam  
kervanıyla birlikte Arap coğrafyasının iç kesimlerinden Şam ’a ulaşır. Şam ’da 
yedi gün konakladıktan sonra buradan aldığı atın sırtında evine döner.

Ahmed Fakîh ’in güzergâhı her ne kadar geçtiği diğer güzergâhlar hak-
kında ayrıntılı bilgileri barındırmasa da on altıncı yüzyılın hemen başın-
da aynı yolculuğa çıkan Esîrî ’nin çizdiği güzergâhla büyük ihtimalle aynı 
menzilleri izler. Ahmed Fakîh ’in beyitlerinden kesin olarak öğrendiğimiz 
Anadolu , Şam , Kudüs , Halîlürrahmân , Mekke , Medine , Şam  ve Anado-
lu  güzergâhı Esîrî ’nin Hüsâm-nâme  adlı eserinde çizdiği Mekke ’ye gidiş ve 
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Mekke ’den dönüş güzergâhının temel uğrak yerleriyle uygunluk gösterdi-
ğinden Ahmed Fakîh ’in güzergâhı da bu şekilde olmalıdır. Esîrî ’nin dâ-
hil olduğu hac kafilesi Konya  menzilinden sonra Adana , Antakya , Butuk 
(Mıdk) , Hama , Humus , Ba‘lebek , Şam , Kudüs , Halîlürrahmân , Akabe-i 
Bahr , Yenbu‘ , Bedr-i Huneyn , Maymun Ovası  ve Râbia Eşmesi  menzil-
lerini aşarak Mekke ’ye ulaşır. Buradan Mina ’ya geçerek tekrar Mekke ’ye 
döner. Dönüş yolunda muhtemelen Bedr-i Huneyn  üzerinden Medine ’ye 
varır. Buradan Ma‘ân, Hassa ve Kerek  menzillerinden ilerleyip Şam ’a gelir.1 
Esîrî ’nin, Kudüs ’te üç ay kaldıklarını ve Ramazan ayını burada geçirdikleri-
ni belirtmesi Ahmed Fakîh ’in burada iki ay kaldığı yönünde verdiği bilgiyle 
uygunluk gösterir. Kudüs ’ün bu dönemlerde hacca gidiş sırasında uzun sü-
reli kalınan ve Ramazan ayının geçirildiği bir menzil olduğu düşünülebilir. 
Ahmed Fakîh  ve yoldaşları da iki aylık süre zarfında Ramazan ayını Ku-
düs ’te geçirmiş olabilir. Buradan Halîlürrahmân ’a geçtikleri verdiği bilgiler 
sayesinde kesindir. Halîlürrahmân ’dan Mekke ’ye otuz beş günde geçtikleri-
ni söylemesi de Esîrî ’nin verdiği muğlak bilgiyle uyuşur. Nitekim Esîrî  de 
Râbia Eşmesi  menzilinden sonra muhtemelen Kudüs ’ten yola çıkmalarının 
ardından kırkıncı günde Mekke ’ye ulaştıklarını belirtir:

Gétdük üç gün erbaʿīn günde hemān
Mekke şehrine érişdük şādümān  [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 2179]

Ahmed Fakîh , Halîlürrahmân ’dan Mekke ’ye nasıl ulaştıkları konusun-
da herhangi bir bilgi vermez. Esîrî  ise bu menzilden sonra Akabe-i Bahr  
adlı mevkiye geldiklerini ve burada Mısır  hac kervanıyla buluştuklarını, 
peşlerinden yola çıktıklarını, onların konakladıkları yerlerde konaklayıp 
kazdıkları su kuyularını kullandıklarını söyler. Kudüs ’ten gelen hac kerva-
nının Mısır  hac kervanını takip etmesinin ezelden beri işleyen bir kanun 
olduğunu belirtir:

Buyımış ḳānūn ezelden éy dede 
Ḳuds-i ʿizz eliyile bile géde   [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 1455]

1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ozan Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi 
(İnceleme - Metin Tenkidi - Nesre Çeviri - Açıklamalar - Sözlük - Özel Adlar Dizini)”, (Doktora Tezi, 
İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2021), 152-155.
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Esîrî ’nin bu uygulamayı ezelden beri yürürlükte olan bir kanun olarak 
nitelendirmesi Ahmed Fakîh’in  ve yoldaşlarının da Akabe-i Bahr  mevki-
inden itibaren Mısır  hac kervanını takip ettiklerini düşündürür. Nitekim 
Ahmed Fakîh,  Mekke ’de Mısır  kafilesiyle birlikte yedi gün geçirdiklerini 
belirtir [B. 232].

Esîrî ’nin Hüsâm-nâme ’yi Halep ’te yazdığı bilindiğinden dönüş yolun-
da Şam  menzilinden sonra büyük bir ihtimalle Halep ’e geçtikleri, buradan 
Mekke ’ye gidiş güzergâhını izleyerek Konya  üzerinden İstanbul ’a vardıkları 
söylenebilir. Ahmed Fakîh  ve yoldaşları, Esîrî ’nin mensup olduğu hac ker-
vanı gibi Halep ’e uğramasalar dahi dönüşte Şam  üzerinden Mekke ’ye gidiş 
yolunda konakladıkları çeşitli menzilleri aşarak ikamet ettikleri yere varmış 
olmalıdır.

Ahmed Fakîh’in Seyahat Hâtıraları ve Gözlemleri

Kitâbu Evsâf ’ın günümüze ulaşan beyitlerinden Ahmed Fakîh ’in son de-
rece dikkatli bir gözlemci olduğu anlaşılır. O, gördüğü yerleri ayrıntılarıyla 
değerlendirir ve bu gözlemlerini muhatabına yine ayrıntılarıyla aktarır. İlk 
amacı hac farizasını yerine getirmekken kendini bununla sınırlandırmaz, 
eserini kaleme alırken malzeme sağlayacak her unsuru derinlemesine ince-
ler ve kaydeder. Çıktığı yolculuk aynı zamanda planını zihninde oluşturdu-
ğu eserini inşa edecek ayrıntıları barındırır. Burada tüm bu ayrıntılı bilgileri 
hafızasında nasıl tuttuğu sorusu akla gelebilir. Bu soru bizi kesin bir sonu-
ca götürmese dahi eserin nasıl yazıldığı konusunda bir takım düşünceler 
doğurur. Ahmed Fakîh , Kitâbu Evsâf ’ın ilgili bölümlerini ziyaretleri sıra-
sında yazacabileceği gibi eserini baştan sona, gördüğü yerlerin ayrıntılarını 
kaydettikten sonra, yolculuğunun ardından konakladığı yerlerde yazmış da 
olabilir. Verdiği kimi ayrıntılı bilgilerin, örneğin kemerler ve direkler ile bu-
ralarda asılan kandillerin sayısının, ilgili mekânlara dair adımlarıyla hesap-
ladığı uzunluğa ve ene dair ölçülerin bugünden sağlamasını yapmak güç-
dür. Aradan geçen yüzlerce yıllık süre zarfında ilgili mekânlara ait özellikler 
ve ölçüler restorasyon gibi çeşitli nedenlerle değişmiştir. Ahmed Fakîh ’in bu 
ayrıntıları adeta bir mimar hassasiyetiyle incelediği ve önemli mescitlerin 
ayrıntılı planını çıkardığı görülür. Bununla birlikte eserini kaleme alırken 



60 İNCELEME – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

verdiği ölçülere dair bilgilerde benzeri türde yazılmış eser yahut eserleri kay-
nak almış olabileceği de ihmal edilmemesi gereken bir varsayımdır.

Ahmed Fakîh , Allah’a şükredip hacca niyet eder ve günahkar olduğu-
nu kabullenip bu yolda güçlü ve kuvvetli ilerleyebilmek, Kâbe ’ye yüzünü 
sürebilmek, sıcak kumlarda sevinerek yürüyebilmek için sağlıklı olmayı ve 
hacıların sağ salim geri dönmesini diler. Ölürse de dönüşü olmayan bir 
yola girer, aç ve tok her durumda Allah’a şükreder. Günahlarının fazlasıyla 
arttığını ve denizlerden beter olup taştığını söyler. Zayıf kullar günah işlerse 
de kuvveti tam ve eksiksiz olan Allah onları bağışlar. Hz. Muhammed’in 
ve dört halifenin kabirlerini görmek ve türbelerine yüzünü sürmek ister. 
Peygamber’in kendisine şefaat etmesini diler ve hasta gönlünün tabibi ol-
duğunu belirtir. Günahkar olduğunu kabul edip günahlarını bildiğini ve 
tövbe ettiğini ifade eder. Allah’tan gönül pasını silmesini, günah defteri-
ni kapatmasını, ibadetten lezzet aldırmasını ve huzuruna adım atabilmeyi 
nasip etmesini diler. Ardından, muhatabına çeşitli nasihatlerde bulunur: 
Allah’a daima şükretmeyi, onun hükmüne uyup doğru yola gitmeyi, rızık 
için kederlenmemeyi, Allah’ın insana rızık verdiğini, göz açıp âleme ibretle 
bakmayı, insana can veren Allah’ın fasih dille konuşma özelliğini de bah-
şettiğini aktarır. Allah’ın buyruklarını yerine getirmek ve dünyayı bırakmak 
gerektiğini belirtir. Ecelin ansızın yetişeceğini, bu nedenle ölmeden önce 
hazırlık yapmak gerektiğini, yolun uzak olduğunu ve günahtan uzaklaşmak 
gerektiğini söyler. Muhatabının, söylediği sözlere kulak vermesini, bu söz-
lerin mutluluğa vesile olacağını zikreder ve dinî konuda çeşitli öğütler verir: 
Allah’a şehadeti, Peygamber’e salavat getirmeyi, beş vakit namaz kılmayı, 
bu sırada Allah’a niyaz etmeyi, Hz. Muhammed ’in sünnetini terk etme-
meyi, mümin olanın yalan söylememesini, insanın Hak yolunda malından 
zekat vermesini, bunun derdin dermanı olduğunu, Ramazan ayında oruç 
tutmayı, haram yemenin orucu bozduğunu, helal yemeyi, kimseyi gıybet 
etmemeyi ve kanaat ederek asıl zenginliğe erişileceğini tasviye eder. Mu-
hatabına güçleri yeterse hacca gitmeye niyet etmelerini, haccın sevabının 
çok olduğunu aktarır ve farz ile sünneti terk etmemelerini tembihler. Hz. 
Muhammed ’in hadisine yer vererek bir kez hacca gitmenin karşılığında yir-
mi beş kez gaza etmenin sevap bakımından daha üstün olduğunu aktarır. 
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Bu yolda zahmetler çekilse de sonunda rahmet tohumlarının ekildiğini 
belirtir. Çaresiz olduğunu söyleyerek İblis ’in şerrinden korunmak ve doğ-
ru yola sevk edip gönlünü şad etmesi için Allah’a dua eder. Kendisinin 
Hakk’ın önünde yüzü kara ve eli boş bir günahkar olduğunu söyleyerek 
huzurundan mahrum olmamayı ister. Allah’a ettiği hizmette kusuru çoksa 
da daima rahmet umduğunu belirtir. Ev halkını, pek çok beyitten oluşan 
yalvarış şiiriyle Allah’a emanet eder. Tanrı tarafından isteğinin bilindiğini ve 
maksadına ulaşmak istediğini söyler. Mezar içinde kara toprak olduğunda 
Allah’ın Münker  ve Nekîr ’i geri döndürüp kendisine rahmet meleklerini 
göndermesini, kabrinin genişletilmesini ve şaşkın hâle bürünmemek için 
mezarının aydınlatılmasını diler.

Bu girişin ardından Tanrı evleri olan mescitleri anıp işitenlerin canını 
şad edeceğini söyler. Hacca Kudüs  üzerinden gideceğini ve bu nedenle ha-
yırlı bir işe yöneldiklerini ifade eder. Sefere niyet ederek hazırlık yaptığını 
ve orada pek çok şeyin konuşulduğunu aktarır. İkamet ettiği yerden yola 
çıkarken tanıdıklarıyla vedalaştığından, nasip olması durumunda onlara da 
hacca gitmelerini tavsiye ettiğinden ve kendileriyle tekrar görüşmeyi dile-
diğinden bahseder:

Yücë Allāh evine hem varam ben 
Gérü ṣaġlıġ-ıla sizi görem ben  [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 57]

Yolculuğun kolay geçmesi için dua eder, vatanı gurbet edip yola girdik-
lerini belirtir ve bu vedalaşmanın ardından çeşitli menzilleri aşarak Kudüs ’e 
gelir. Eserinde ilk olarak Kudüs  hakkında bilgiler vermeye başlar [B. 1-59].

“Bi-ḥamdillāh ki geldük Ḳuds’e érdük”: Kudüs

Kudüs ’e gelen Ahmed Fakîh  burayı “acayip” sıfatıyla nitelendirir. Bu-
rası, içinde ağaçtan inşa edilmiş bir evi dahi olmayan taştan ve kireçten 
yapılmış ulu bir şehirdir. Bu farkındalık, Ahmed Fakîh ’in yaşadığı bölgede 
ahşap evlerin olduğunu gösterir. Gece gündüz göz dikip bakmayı diledi-
ği Kubbetü’s-Sahre  ve Mescid-i Aksâ  buradadır. Oldukça süslü, nakışlı ve 
tertipli şekilde, tamamı altın işiyle yaldızlanarak inşa edilmiştir. Ahmed 
Fakîh,  bu yapıları gördüğünde fazlasıyla beğenir ve aklında dönüşe dair 
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bazı düşünceler belirmişse de geri dönmeyi unutur. Kudüs ’e vardıklarında 
hemen yola çıkmayı planlasalar da şehre dair uyanan hisleri burada kalma-
larına vesile olur. Kendi kendisine “Ses etme! Bunun gibi şerefli yerde du-
rayım ve gece gündüz Allah’a yalvarayım” der. Bazı arkadaşları yola devam 
etse de bazıları burayı beğenerek Ahmed Fakîh ’le birlikte iki ay boyunca 
yurtlarını dahi anmadan Kudüs ’te konaklar. Şair, bu süre zarfında Allah’a 
yalvararak günlerini ibadetle geçirir ve dinleyenlerin “Ben de gideyim” di-
yeceği vasıflarını sıralamaya başlar.

Ahmed Fakîh ’in tanıklığına göre Kubbetü’s-Sahre  ulu, acayip, içinde 
daha önce duyulmamış ve görülmemiş pek çok şeyin olduğu sekizgen ya-
pılı bir binadır. Duvarlarında beşer pencere vardır ve her biri görenin şad 
olduğu çeşitli renkte ve şekilde süslenmiştir. Bunların üstadı karşılığını se-
vap olarak ahirette alacaktır. Herhangi bir penceresine çeşitli camlar ta-
kılıdır ve pencerelerin tamamı kırk tanedir. Kubbenin içi ve dışı mermer 
döşelidir. Bunlara binlerce altın sarf edilmiştir. Kubbe’nin içinde üç kat 
kemerler bulunur ve insan bunlara bakınca etkisi altında kalarak terler dö-
ker. İçeride yeşil ve kızıl renkte, alaca mermerden direkler bulunur. Sahre  
taşı ise bu sütunların ortasında yer alır. Ortadaki kısımda alaca benekli, 
üzerinde beyazlık bulunmayan yirmi beş direk vardır. Görünce yüreklerin 
koparcasına çarptığı en içteki sütunlar ise on altı tanedir. Çevresinde Hz. 
Davud’un  mucizesiyle yaptığı söylenen on beş karış yüksekliğinde tamamı 
kafes gibi örülmüş son derece güzel demir parmaklıklar bulunur. Buradan 
Sahre  taşına Davud  Peygamber tarafından yapıldığına inanılan demirden 
dört kapı açılır. Bu kapılar ne ateş ne de kömür yardımıyla tanzim edil-
miştir. Hz. Davud , peygamber olduğundan onları mucizesiyle yapmıştır. 
Yine Davud  Peygamber tarafından yapıldığına inanılan ve budaklarında 
meyveleri bulunan demirden iki nar ağacı da mekânın içerisinde yer alır. 
Sahre  taşı bu ağaçların altındadır. Önünde Hz. Muhammed ’in miraç gecesi 
ayağını bastığı taşta çıkan ayak izi görülür. Bu taşa yüz sürmenin dertlile-
rin devası olduğuna inanılır. Resul miraca buradan yükseldiği gibi ayağı o 
taşın üzerinde yer etmiştir. Sahre , miraç gecesi Hz. Muhammed  ile birlikte 
gitmek istemiş, bu nedenle bir köşesi havaya kalkmıştır. Sahre  taşının altın-
daki oyukta Peygamber’in baş izine rastlanır. Ahmed Fakîh , muhataplarına 
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burada namaz kılmalarını tavsiye eder. Dış taraftaki diğer dört kapı oldukça 
yüksektir. Bu dört kapı ikişer kattır ve dünya üzerinde bu türden hiçbir 
yapı yoktur. Mekânın içerisinde yer alan bir zincirde musannifler tarafın-
dan yapılmış beş yüz kandil asılıdır. İçeride gece gündüz yanan kandillerin 
sayısı üç yüz ellidir ve biri daha ziyade mihraba karşı duran iki kürsü bulu-
nur. Bunların üzerinde bakanlarda kederin kalmayacağı iki Kur’ân-ı Kerîm  
nüshası vardır. Bu mescidin tamamı iki yüz adımdır. Burası için iki imam 
görevlendirilmiştir. Kubbenin üstü kurşunla kaplıdır ve yüksekliği yüz ar-
şından fazladır. Kıble kapısı tarafında bir yerde terazi yer alır. Direği kızıl 
mermerdendir ve altı tanedir, görenin tahammül edebilecek yüreği yoktur. 
Kıyamet gününde Kudüs ’te kurulacağına inanılan Sırat ’ın yedi yerde alâ-
meti vardır ve burada üçer katlı kemerler bulunur. Mahşer yeri Kudüs ’te 
kurulacak ve pek çok kişi bu günün ateşinden terler dökecektir. Tûr  Dağı 
ise Kubbetü’s-Sahre ’nin karşısında yer alır. [B. 60-106].

Vasıfları saymakla bitmeyen Mescid-i Aksâ  kıble tarafına doğrudur. 
Bu yapı da oldukça süslü ve nakışlıdır. Uzunluğu yüz altmış, eni ise yüz 
kırk adımdır. Mihrabın yanında pek çok sanatın harcedildiği, gayet güzel, 
hayretler içinde bırakan işin ürünü bir minber vardır. Bu minbere karşı 
mermerden kar gibi bembeyaz bir müezzin tahtı yer alır. Bunun üzerinde 
yer alan zincire yüz altmış kandil asılmıştır. Bunlardan başka sabah akşam 
yanan dört yüz on iki kandil daha vardır. Mescidin altı oyuktur ve buraya 
elli altı basamaklı bir merdivenle inilir. Söylenenlere ve bunu aktaran bir iki 
tecrübeli kişiye göre Hz. Muhammed  miraca çıkmak için Mescid-i Aksâ ’ya 
geldiğinde Burak ’ı orada bırakmıştır. Mescid-i Aksâ ’nın sağ yanında İmam 
Mâlik ’in namaz kıldığı yer, sol yanında ise yerin altına inşa edilmiş, eşiği 
kıbleye doğru bakan Nâsır-ı Hüsrev ’in İsa Mescidi olarak zikrettiği1 mahal-
de Hz. İsa ’nın beşiği bulunur. Bu beşik yerin altında olduğundan görmek 
isteyenler iner ve ziyaret edip geri döner. Harem  içerisinde, kapısının doğu 
yönüne baktığı direkler üzerinde bir kubbe vardır. Bu yapıya Kubbe-i Sil-
sile  adı verilir ve nasip olduğunda içerisinde namaz kılınması tavsiye edilir. 
Yine bu tarafta yapısı oldukça farklı Tövbe Kapısı  vardır. Musa  Peygam-
ber’in Allah’a yalvardığı, İsa  Peygamber’in göğe yükseldiği ve ayak izinin 

1 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, çev. A. Naci Tokmak, 1. Baskı, (İstanbul: Demavend Yayınları, 2020), 50-51.
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çıktığı Tûr Dağı  bunun karşısında yer aldığı gibi Harem ’den yaklaşık bir 
mil uzaklıktadır. Râbia ’nın bir yanı duvara yakın kabri de buradadır. İn-
sanları sıkıştırdığı söylendiğinden Ahmed Fakîh  ve arkadaşlarının yaptığı 
gibi tövbe edip endişelenmeden çabucak buradan çıkılması tavsiye edilir. 
Cehennem Vadisi , Tûr Dağı  ile Kubbetü’s-Sahre ’nin arasında, Harem ’in dış 
tarafındandır. Bu vadinin üst tarafında cennete benzetilen bahçeler vardır. 
Aşağısında bir bina, binanın içerisinde ise bir kapı bulunur. Elli basamaklı 
bir merdivenden inilir ve karşılaşılan kapıdan içeri girildiğinde Hz. Mer-
yem ’in kabrine varılır. Kubbetü’s-Sahre ’nin poyraz yönünde, kubbesi beyaz 
renkte bir bina vardır. Ahmed Fakîh , bunu görünce ne olduğunu sormuş, 
“Süleyman ’ın makamı” cevabını almıştır. Süleyman  ölmüşse de geride nâmı 
kalmıştır. Utandığından Kubbetü’s-Sahre ’ye gidememiş, Sahre  taşı ise ye-
rinden koparak buraya gelmiştir. Yine Harem  içerisinde Musa ’nın da bir 
kubbesi vardır. Harem ’de bununla birlikte pek çok kubbe bulunur. İnsan 
üşenmeyip de bunları yazmaya kalksa kalemi bir an olsun elinden bıra-
kamaz. Kubbetü’s-Sahre ’nin dört yanı Harem ’dir. Harem ’in uzunluğu yedi 
yüz otuz, eni ise beş yüz altmış arşındır. Gayet yüksek, boyları otuz karışa 
varan sekiz kapısı vardır. Bunlar demirden, bakırdan ve pirinçten, söve-
leri ise tunçtandır. Çevresinde pek çok medrese ve mescit inşa edilmiştir. 
İçinde müezzinlerin sürekli ezan okuduğu dört minare yer alır. Bunlardan 
birine yüz on yedi basamakla çıkılır ve üstünden bütün şehir görülebilir. 
Harem ’in içinde baştan başa, yağmur sayesinde iyi sularla dolan kuyular 
vardır. Kudüs  halkı su ihtiyacını üstün nitelikli erlerin tertibiyle yapılan bu 
kuyulardan karşılar. Burada pek çok turunç, hurma ve zeytin ağacı dikilidir. 
Ok atılsa bir ucundan diğer ucuna ulaşmaz. Harem  içerisinde oldukça yük-
sek, mekâna gölge veren, fakirlerin ve açların yemişlerinden yediği ağaçlar 
dikilidir [B. 108-152].

Fakîh ’in eser sonunda yer alan dört adet Kudüs  övgüsünde de bu şehrin 
çeşitli özelliklerine değindiği görülür. Genellikle telmihler üzerinden iler-
leyen anlatımın arasında şehre ve şehrin kutsallarına dair çeşitli öğelerden 
bahsedilir. Bu öğelerin bir çoğuna mesnevi metni içerisinde de değinilmiş-
tir. Bunlar, asıl metni tamamlayıcı özellikler gösterir. Buna göre Kudüs ’ün 
dört tarafı çeşmelerle ve pınarla çevrilidir, her yanından sular akar. Burada 
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pek çok evliyânın makamı bulunur. Kudüs ’ün sağ yanında bağlar ve bah-
çeler arasında Cennet , sol yanında ise görenin gitmek istemeyeceği Cehen-
nem  Vadisi yer alır. Kudüs ’te pek çok kuyu bulunmaktadır. Fakîh , Kudüs ’e 
gittiğinde ilk olarak Harem ’e girer ve Kubbetü’s-Sahre ’yi görür. Harem ’in 
eni bir ok atımı mesafedir ve çevresi döşemelerle kaplıdır. Buranın sınırları 
içinde bembeyaz, Kubbe-i Mirac  adlı bir yapı vardır. Kubbe-i Silsile  ise 
yanındadır. Bir benzerinin inşa edilmediği söylenen oldukça büyük kubbeli 
Kubbetü’s-Sahre  yuvarlak bir yapıya sahiptir. Harem ’in sağ ve sol tarafın-
da pek çok hacının yüzlerini sürdüğü minareler bulunur. Müezzinler ezan 
okuduğunda pek çok mümin namazlarını kılmak için Mescid-i Aksâ ’ya gi-
der. Namazı ilk olarak kılan Mâlikîler , buradan Mescid-i Aksâ ’ya, ardından 
Kubbetü’s-Sahre ’ye geçerek ziyaretlerini tamamlar. Kubbetü’s-Sahre ’nin 
kapısı kıbleye doğrudur. Rahmet  veya Cennet Kapısı olarak da adlandırı-
lan kapısı yeşil renktedir. İçerisinde yer alan on iki direğin tepeleri altınla 
süslenmiştir. İnsanlar burada yer alan Hz. Muhammed ’in ayak izine yüz-
lerini sürer ve Peygamber’e salavat getirip tövbe eder. Peygamber’in sarığı-
nın izini görmek amacıyla yapının altındaki mağaraya girer ve Allah için 
secdeye kapanır. Hızır ’ın makamı, Süleyman Kubbesi , Ruhlar Mağarası , 
Rahmet Kapısı , Davud  Peygamber’in yaptığı pencere, Peygamber’in amcası 
Hz. Hamza ’nın kalkanına ait iz ve Hz. Musa ’nın asâsı da burada bulunur. 
Hz. İsa ’nın doğduğu kilise Kudüs ’e yakın mesafede, Beytü’l-Lahm ’dedir. 
Hz. İsa ’nın bir diğer beşiği de buradadır. Fakîh , buraya gitmiş, İsa ’nın be-
şiğini görmüş ve içinde yatmıştır. İsa ’nın ayak izi ve Râbia ’nın kabri Tûr  
Dağı’nda, Meryem ’in kabri ise vadi içerisindedir. Ayn-ı Selvân  adlı pınar da 
Kudüs ’te bulunur. [K. 1-4]. Nihayet Kudüs ’ten yola çıkan Ahmed Fakîh,  
Halîlürrahmân  adlı bölgeye gelir [B. 156].

“Ḫalīlullāh maḳāmı gey ʿaceb şehr”: Halîlürrahmân

Ahmed Fakîh ’e göre Halîlürrahmân  makamı, tarihi çok eskilere dayanan 
acayip bir şehirdir. Şair, buranın Kudüs  şehrinin eşi olduğunu, şehrin taştan 
ve kireçten inşa edildiğini aktarır. Evlerin birinde dahi ağaç hatta yaprak 
olmadığı gibi yapılarında toprak da bulunmamaktadır. Görende kederin 
kalmayacağı Harem  bu şehrin ortasında yer alır. Buraya iki yerden kapı 
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çıkar ve kapıların önünde çeşme akar. Sokaktan Harem ’in içine girinceye 
kadar ellişer basamaklı merdivenler yer alır. Görülmesi durumunda herke-
sin hatırlayacağı o yapının Süleyman  Peygamber tarafından inşa ettirildiği 
söylenir. İçeri girildiğinde yerlerine güzelce yapılmış üçer kat kapıyla karşı-
laşılır. En üstündeki iki kapı demirdendir ve üzerine pek çok ömür geçmiş-
tir. Harem  içerisinde halkın arasından geçtiği iki mescit bulunur. Bir diğer 
kapıdan girildiğinde Hz. İbrahim ’e selam verilmesi tavsiye edilir. Bir başka 
demir kapıdan girildiğinde İbrahim  Peygamber ile eşi Hz. Sâre ’nin mescit 
içerisindeki üzerleri kurşunla kaplanmış türbeleriyle karşılaşılır. Aralarında 
beş arşın mesafe vardır. Kabirlerinin üzerine baştan başa sırma işi olan son 
derece seçkin atlas kumaştan altınlı örtü serilmiştir. Mezarın baş ucunda iki 
adet şamdan yer alır. Duvarlarda kızıl ve yeşil renklerde sırmayla dikilmiş 
atlas kumaşlar asılıdır. Hz. İshak  da minbere ve Hz. İbrahim  ile Sâre ’ye ya-
kın yerde medfundur. Eşi Râbia/Rukiye  ise karşısına gömülmüştür. Hz. Ya-
kub ’un ve eşi Lika  Hatun’un türbeleri de karşılıklı olarak buradadır. Yusuf  
Peygamber de babası Yakub ’a yakın yerde ayrı bir mezarda yatar. Mescidin 
içerisinde geceleri yanan kandillerin sayısı iki yüz elli dokuzdur. Bunların 
elli tanesi gümüşten yapılmıştır. Bu kandilleri gören Ahmed Fakîh , mâlî 
durumu müsaade ederse buraya kandil göndermek istediğini belirtir. Bura-
da altından yapılma elli ufak kandil daha asılıdır. Kimi gümüşten kimi ise 
altından yapılmış bu kandillerin her biri bir kişi tarafından gönderilmiştir. 
Bu mescidin içi mermerle döşenmiş, üstü ise kurşunla kaplanmıştır. İçeri-
de binlerce dinara inşa edilen iki yüksek minare vardır. Harem  içerisinde 
peygamberler yatmakla beraber Harem  dışında da çeşitli evliyâ mezarları 
bulunur. Bunlardan biri, ziyaret edilmesi önerilen, şehrin kenarında gö-
mülü Ali Bekke  isimli kişidir. Ahmed Fakîh  ve arkadaşları bu zâtı ziyaret 
edip Kur’ân-ı Kerîm  okumuş ve buradan yola çıkarak otuz beş gün sonra 
Mekke ’ye ulaşmıştır [B. 166-214].

“Naṣīb éde Çalab’um varasız siz”: Mekke

Ahmed Fakîh , Harem ’e girip Kâbe ’yi gördüğünde talebini karşılayıp bu-
raya ulaşmayı nasip ettiği için Allah’a binlerce kez şükreder. Allah, maksa-
dına eriştirdiği için onun dertli gönlüne derman eylemiştir. Bundan dolayı 
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gönlü sevinçle dolar ve ruhu şad olur. Allah, kullarına “Evime gel” dediği 
için gücü yetenin bu emre uyması gerekir. Cehennem ateşinden kurtulmak 
uğruna varıp çölün sıcaklığına yanmak hiçbir şey değildir. Bu yolda baş 
açık yalın ayak zahmetler çekilse de Allah’ın rahmet etmesine şaşılmaz. Bu 
dünya çalışıp çabalanarak sevap kazanılacak yerdir. Mahşer günü feryat et-
memek için insanın benliğini haramdan sakınması gerekir. Ahmed Fakîh , 
muhataplarına gözlerden yaş akıtıp namaza durmayı tavsiye eder ve her bir 
gözyaşının inci ve mercana döneceğini, dünya malının toplanamayacağını, 
bu devranın böyle kalmayıp geçip gideceğini, kendine gelmeyi ve kişiye 
öğüt gerektiğini söyleyerek asıl konuya gelir.

Mekke , dört tarafı sarp bir yerdir ve şehrin kenarına tepeden inilerek 
varılır. İnsanın Kâbe ’yi görünce benzi sararır. Ahmed Fakîh , burada yedi 
günü Mısır  kervanıyla geçirir ve pek çok kez Kâbe ’ye yüz sürer. Sekizin-
ci gün öğle vaktinde Şam  kervanı gelir ve dostlar burada birbirine karışır. 
Kâbe , bu şehrin ortasında yer alır. Herkes ihrama girerek başı açık ve yalın 
ayak buraya varır. Ahmed Fakîh , yavaşça koşarak, gözlerinden daima yaş 
akıtarak Kâbe ’yi tavaf eder. Hacerü’l-Esved ’i görüp buna yüzünü sürer ve 
niyaz ederek Tanrı’ya yalvarır. Ardından Harem ’in içine dair gözlemleri-
ni aktarmaya başlar: Uzunluğu üç yüz, eni ise yüz yirmi adımdır. İçerisi 
baştan başa ufacık beyaz kumlarla kaplıdır. Burası yuvarlak olmayıp dört 
köşelidir. Dört duvarında üç kat kemerler bulunur. Kemerleri beş yüz on 
direk üzerinde durur. Buranın dışında ise şehir yer alır. Harem ’in dört kö-
şesinde dört minare vardır. Kenarlarına kandiller dizilmiştir. Müezzinler bu 
minarelerden ezan okur. Harem ’in toplamda kırk dört kapısı vardır. Yük-
seklikleri kırk arşın kadardır. Kâbe , Harem ’in ortasında konumlanmış olup 
kireç taşından yapılmıştır. Kapısı, doğu yönüne doğrudur. Kapısında bilek 
gibi kalın, oldukça güzel, gümüşten iki halka vardır. Bu iki halka arasında 
kapının kilidi bulunur. Uzunluğu boydan yüksek olan eşiğine çıkıldığında 
insanların yüzünü bu kilide sürmesi mümkündür. Herkes buraya ulaşabil-
mek için birbirini çeker. Kâbe ’nin örtüsü siyah atlastandır. Eteklerini gör-
mek mümkündür. Hacerü’l-Esved , Kâbe  kapısına yakındır. Altın Oluk ’un 
altında Hz. İsmail ’in kabri bulunur. Minber kapıyla karşılıklıdır. Kâbe ’nin 
çevresi döşemeyle kaplıdır ve burada otuz iki sütun yapılmıştır. Her iki 
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sütun arasında geceler boyu sabah oluncaya kadar ikişer kandil yanar. Tavaf 
alanı bu sütunların içinde kalan yerdir. Kâbe  kapısının karşısında İbrahim 
Makamı  bulunur ve üzerinde bir kubbe vardır. Hz. İbrahim ’in ayağı bu 
kubbenin içerisinde bulunan taşta yer etmiştir. İçen kişide gamdan eser 
kalmayacak Zemzem  suyu buna yakın yerdedir. Bunun üzerinde büyük bir 
kubbe inşa edilmiştir. Müezzinler bu kubbenin üzerinde durup gece gün-
düz Allah’a yalvarır. Kâbe  kapısının sağ yanında Cebrail ’in mihrabı vardır. 
Kâbe ’nin dört tarafında mihraplar yapılmıştır. Dört mezhebin müntesipleri 
bu dört mihraba; Hanefîler  Altın Oluk ’a, Şâfiîler  kapıya, Mâlikîler  Rükn-i 
Yemen ’e, Hanbelîler  ise Rükn-i Hacer ’e karşı namaz kılar.

Ahmed Fakîh,  Harem ’in içini anlattıktan sonra dışına dair gözlemlerine 
yer verir: Kâbe ’ye yakın, toprağı az ve taşı çok, ağaçsız ve yeşilliksiz Kubeys  adlı 
büyük bir dağ vardır. Bu dağın üzerinde büyük bir mağara yer alır. Peygam-
ber’in makamı olarak zikredilen bu yerin görülmesi ve burada namaz kılın-
ması konusunda tavsiyelerini aktaran Ahmed Fakîh , Hz. Muhammed ’in Hz. 
Ebû Bekir  ile birlikte bu yerde buluştuğunu, burada pek çok gün zaman ge-
çirdiklerini, Hz. Ömer ’in imana gelmesinin ardından buradan çıkıp kâfirlere 
karşılık verdiklerini belirtir. Burada Cebrail ’in, Hz. Muhammed  ile Ebû Be-
kir ’in acıkmaları üzerine getirdiği sofranın yeri olduğunu söyler. Peygamber’in 
şakku’l-kamer mucizesi Kubeys  Dağı’nda gerçekleşmiştir. Bu dağın dibinde 
Hz. Ali ’nin doğduğu oldukça hoş bir yer vardır. Hz. Muhammed ’in doğduğu 
ev buranın yakınındadır. Hz. Fâtıma  buraya yakın bir yerde dünyaya gelmiş-
tir. Hz. Ebû Bekir ’in evi de Mekke ’dedir. Hz. Muhammed , Medine ’ye göç 
etmek amacıyla Ebû Bekir ’in evine gittiğinde ev duvarında bulunan ve Ebû 
Bekir ’in evde olduğunu söyleyen taş da burada yer alır. Mekke ’den yola çıkan 
Ahmed Fakîh , on gün sonra Medine ’ye varır [B. 219-309].

“Ne gözdür göriceg aġlamaz anı”: Medine

Medine ’yi büyük bir şehir olarak nitelendiren Ahmed Fakîh , aranan her 
şeyin burada bulunabileceğini söyleyerek sözlerine başlar. Şehrin çevresinin 
ovalarla kaplı olduğunu, binalarının yıllar önce inşa edildiğini belirtir. Bu 
şehrin orta yerinde Hz. Muhammed ’in medfun olduğu Harem  bulunur. 
Harem ’e açılan dört kapı vardır. Herhangi birinden girilip Peygamber’in 
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kabrine ulaşılır. İçeriye giren Ahmed Fakîh , büyük bir mutlulukla Allah’a 
şükrederek Peygamber’in türbesine yüz sürer. Hz. Ebû Bekir  ve Ömer  de 
bu türbenin içerisinde gömülüdür. Ebû Bekir ’in nişanı gümüşten yassı şe-
kilde dokunmuş büyükçe çivinin bulunduğu yerdir. Harem ’in uzunluğu 
iki yüz, eni ise üç yüz adımdır. İç tarafında dört kat kemerler bulunur. Dış 
tarafı şehirle kaplıdır. Kemerlerin hepsi üç yüz üç adet direğin üzerinde 
durur. Bunlar, sarf edilen altınlarla yapılmıştır. Dört köşede müezzinlerin 
ezan okuduğu dört minare vardır. Hz. Muhammed ’in sağ yanında üstat biri 
tarafından şaşılacak bir işle yapılmış minberi yer alır. Burası Peygamber’in 
hutbe okuduğu ve insanların toplandığı yerdir. Türbe, beş köşelidir ve üstü 
kurşunla kaplıdır. İçerisinde tamamı gümüşten otuz beş kandil asılıdır. 
Bunların yanında on üç tanesi ise altından yapılmıştır. Türbenin örtüsü 
sıradan olmayıp son derece kıymetli atlastandır. Mescidin içinde içi geniş; 
ancak kapısı dar bir delik vardır. Kapıdan içeri girildiğinde ziyaret edilecek 
mezarlarla ve Peygamber’in mihrabıyla karşılaşılır. Dört halifenin makamı 
ve Hz. Âişe ’nin çektiği değirmen de burada bulunur. 

Harem ’in içine dair gözlemlerini aktaran Ahmed Fakîh , bunun ardın-
dan dışına dair gözlemlerine yer verir: Ayn-ı Zerka  adlı nehir bu şehirden 
geçtiği gibi Bakî  adlı mezarlık da yine bu şehirdedir. Bu mezarlıkta, üzeri-
ne kubbe yapılmış türbe içerisinde Hz. Abbas  ile Hz. Hasan  gömülüdür. 
İmam Mâlik , Hz. Muhammed ’in oğlu İbrahim  ve Hz. Osman  da yine bu-
rada bulunan ayrı türbelerde medfundur. Emirü’l-Müminîn lakabıyla anı-
lan Hz. Hamza ’nın mezarı da Medine’de , Uhud  Dağı’nın dibindedir. Kub-
betü’l-İslâm  adlı yer de şehrin bir hayli uzağında, hurma ağaçlarıyla dolu 
görmeye değer bir yerdir. Hz. Muhammed , Mekke ’den hicret ettiğinde bu 
yere gelmiş ve Medine ’ye bu yerden girmiştir. Burada içinde dört mihrabı 
olan büyük bir mescit yapılmıştır. Ahmed Fakîh ve arkadaşları bu menzilde 
üç gün konaklar. Bu yerden şehre varıncaya kadar her yerde hurma ağaçları 
vardır. Mekke  ve Medine’de  din için sebat etmek mutluluktur. Bir ibadet, 
yüz bin ibadet gibi değerlendirilir ve yazılan bir daha silinmez. Allah, rah-
metini orada saçar. Hz. Muhammed ’in kabri burada olduğundan Medine  
içinde edilen bir ibadet yetmiş bin ibadet yerine geçer.
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Mısır  kervanı Medine ’de bir gün kalır ve geldiği yolu takip ederek Bedr-i 
Huneyn ’e varır. Ahmed Fakîh  ve arkadaşları ise Medine ’de Peygamber’in 
türbesini tekrar ziyaret ederek ona yüz sürer. Neticede vedalaşarak buradan 
ayrılır ve gözyaşlarıyla şehirden çıkarak Şam ’a ulaşır [B. 314-383].

“Çıḳub Şām ehli bizi ḳarşuladı”: Şam

Öğle vakti Şam ’a gelen Ahmed Fakîh  ve yoldaşları  şehir halkı tarafın-
dan mutlulukla karşılanır. Şam, Allah’ın nimetler bahşettiği mübarek bir 
yerdir. Hakk’ın doksan dokuz rahmeti buradadır. Bu şehirde pek çok güzel 
mescit yapılmıştır. Şehrin içine akan yedi ırmak vardır. Şair, burayı yaşadığı 
yere (Rûm)  ve Çin  memleketine benzetmenin hata olacağını söyler. Şehirde 
herkesin doyduğu pek çok nimet bulunur. Şam ’a ulaşan Ahmed Fakîh,  o 
gün arkadaşlarıyla birlikte bir hana yerleşir. Hepsi evini düşünür. İnsanın 
evinden yola çıktığı sırada geride bıraktıklarını anmadığını; ancak dönüş 
yoluna girdiğinde keder ve özlemle hatırladığını, oğlunun ve kızının ayrılı-
ğına düştüğünü söyler. Memleketinin başka yerlerden daha üstün olduğu-
nu, köyünü Şam  Irak ’ına değişmeyeceğini belirtir. Ahmed Fakîh ’in “köy” 
kelimesine yer vermesi büyük şehirde yaşamadığını gösterir. İnsanın evine 
varmayınca hoşça vakit geçiremeyeceğini, ailesini göremeyince dinleneme-
diğini ifade eder. Yakınlarına götüreceği armağan ile nakil vasıtası bir at al-
dığı gün Türkçe konuşan Müslüman Anadolu  halkı (Rûm ) ile yabancıların 
(Tat)  birbirinden ayrıldığını söyler. Yedi gün durup ertesinde yola yönelir 
ve bir zaman sonra eve varır [B. 384-395].

“Ḳuca ḳuca görişdük sevnişüben”: Eve Varış

Memleketine varan Ahmed Fakîh  geride bıraktıklarını sağca bulduk-
larını ve Allah’a şükredip ağladıklarını belirtir. Hacdan döndüğünü haber 
alan yakınları tarafından karşılanır. Bunlarla görüşüp sevinç içinde kucak-
laşır. Kimileri hatırını sorar kimileri yolda karşılaştıklarını anlatmasını ister 
kimisi ise haccının Allah tarafından kabul edilmesini diler. Ahmed Fakîh,  
gördüklerini anlatmasını istemeleri üzerine yazdığı ve beraberinde gezdirip 
getirdiği eserini yakınlarına uzatır. Okudukları sırada dinlemeye başlar. O 
anda aşk ateşiyle âh eder. Dostları toplanıp okunanları dinler. Kimi âşık 
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olur kimiyse hacca gitmeye niyet eder. Neticede haccını tamamlayan Ah-
med Fakîh , sağlıkla evine ve ailesine kavuşur.

Şair, eserin sonunda sağlıkla eve geldiğini, haccın farz olması nedeniyle 
gücü yetenlerin bu ibadeti yerine getirmesi gerektiğini, bu yolun müba-
rek bir yol olduğunu, devrin beklemeyip çabucak geçip gittiğini söyler. Bu 
yoldaki sermayenin ilk önce sağlık, sonrasında ise sıcakkanlı iyi bir yoldaş 
olduğunu belirtir. Ticaret maksadıyla değil, Allah rızası gözetilerek, kalben 
Tanrı’ya bağlanarak gidilmesi gerektiğini; ancak bu şekilde haccın kabul 
edilebileceğini aktarır. Bu dünya kimseye kalmayacağı için dünya sevgisini 
bir kenara atmayı, iyi bir ömür sürmeyi, haramdan uzaklaşmayı tavsiye eder. 
Âhirette sıkıntı çekmemek için bu dediklerine kulak verilmesini, yazdığı 
satırlar okundukça hatırlanmayı, dilinden ve kaleminden hata sâdır olduy-
sa mazur görülerek affedilmeyi, kendisine dua ve ruhunun şad edilmesini 
ister. Günahlarının başından aştığını, Allah’ın Kudüs  hürmetine bu günah-
ları bağışlamasını umduğunu söyler ve eserini duayla sonlandırır: “Gönlü-
müzde keder kalmaması için bizimle bütün iman ehline rahmet eyle. Ey Al-
lah’ım! Sana sığındım, elimi tut, bana sen gereksin, mal ve mülk gerekmez. 
Ey vaadini yerine getiren, lutuf ve ihsanı bol Allah’ım! Resul’ün hürmeti 
için gönlüme bak ve bu derdime şifa eyle. Ey Allah’ım! Suçumuzun çok ol-
duğunu bilirsin ve ihsanın bol olduğu için yine rahmet edersin. İşte, suçu-
nu bilenlerden biri benim. Elim boş kapında zayıf, hakîr ve zelîlim, ağlayıp 
inliyorum. Padişahlar padişahı olduğun için bize rahmet et. İtibarım yok, 
rahmet istemeye geldim. Zenginler zenginisin, ben fakirim. Allah’ım! Rah-
metinden mahrum olmamamız için bize kapında yardım et. Bizi lutuflarınla 
şad ve daima kederimizden azad et. Bu söze dert ile amin diyelim. Bize yar-
dım et, ey yardım dileyenlere imdat eden Allah!” [B. 396-430].

Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe Metninin Nüshaları ve Nüshaların 
İmla Özellikleri

Kitâbu Evsâf metninin günümüze ulaşmış tespit edilebilen üç nüshası 
bulunmaktadır. Bunlardan biri Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ka-
dızade Mehmed Koleksiyonu’nda yer alır ve diğer nüshalara göre tamdır. 
Bir diğer nüsha British Library’de kayıtlı olup Hasibe Mazıoğlu tarafından 
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ilim âlemine duyurulmuş ve üzerine yapılan çalışmayla kitap olarak ya-
yımlanmıştır. Bir başka nüsha ise Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kü-
tüphanesi’ndedir. Bu nüshalardan Süleymaniye nüshası gösterdiği çeşitli 
özellikler ve tam olması nedeniyle diğer iki nüshaya göre daha muteberdir. 
British Library ve Koyunoğlu nüshaları ise eksik ve karışık olmakla birlikte 
bariz bir şekilde müstensih müdahalesine uğramıştır. Bu nedenle Süleyma-
niye nüshası ana nüsha olarak ele alındığında British Library ve Koyunoğlu 
nüshaları Süleymaniye nüshasını tamamlayıcı özellikler gösterir. Üç nüsha 
arasında şecere oluşturmak ve hangi nüshanın hangi koldan geldiğini tespit 
etmek ise pek mümkün değildir. Nitekim British Library nüshası ile Koyu-
noğlu nüshası özellikle ilgili mekânlara dair verilen bilgilerde birbirinden 
farklı bilgiler aktardığı gibi Süleymaniye nüshası kimi yerlerde British Lib-
rary kimi yerlerde ise Koyunoğlu nüshasına yaklaşır.

1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Kadızade Mehmed 
Koleksiyonu Nr. 407/3

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Kadızade Mehmed Koleksiyonu 
407/3 numarada Ahmed adına “Münâcât ve Hac Seyâhatnâmesi” başlığıyla 
kayıtlıdır. Şemseli ve meşin kaplı cilt içerisindedir. 210 x 150 mm - 135 x 
90 mm ebadındadır. Aynı cilt içerisinde üç eser bulunur. İlk iki eser, Şeyh-
zâde Muhyiddîn Muhammed b. Mustafâ el-Kocavî er-Rûmî el-Hanefî ’ye ve 
Ebu’l-Hasen Şihâbüddîn Hârûn b. Bahâeddîn b. Sübhân el-Kazanî el-Mer-
cânî ’ye ait mensur Kasîdetü’l-Bürde  şerhleri olup Arapçadır. Kütüphane ka-
taloğunda ilk eserin istinsah tarihi 987 (1579-1580) olarak kayıtlıdır. Bu iki 
eser 1b-93b ve 94b-137b sayfaları arasında yer alır. Kitâbu Evsâf metni ise 
138b-153a sayfaları arasına kaydedilmiştir. Nohudî renkte kağıda, her sayfada 
15 satır üzerine harekeli nesih hatla yazılmış, son sayfada yer alan bir satırın 
ardından diğer beyit alta doğru daralan üçgen stilinde düzenlenmiştir. Sayfa 
kenarlarında kurt yenikleri vardır. Ana metin siyah, başlıklar sürh mürekkep-
ledir. Reddadelidir. 141a sayfasındaki iki mısra derkenara mâil olarak yazıl-
mıştır. 152a sayfasında şairin mahlasının yer aldığı sondan üçüncü beytin başı 
ve sonu sonradan kırmızı kalemle çizilerek belirgin hâle getirilmiştir. 152b 
sayfasının altında nüshanın Kadızade Mehmed Efendi’nin vakfı olduğunu 
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belirten silik bir vakıf mührü vardır. Diğer nüshaların aksine varaklar karışık 
olmayıp metnin orijinal sırasını takip eder. Esere ait başlık yoktur. İlk beytin 
öncesinde “Münācāti Bārī Teʿālā” başlığı yer almaktaysa da bu başlık eserin 
değil, ilk bölümün başlığıdır. İstinsah yeri ve tarihi mevcut değildir.

Başı (138b):

 Münācāti Bārī Teʿālā 
 Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm

 Ḫuẕāvendā şükür olsun ṭapuña 
 Ki niyyet étmişem varam ḳapuña

Sonu (154a):

 Temām oldı bu tercīʿ eylegil āh 
 Ki günāhlaruñı ʿafv éde Allāh

Nüshanın Bazı İmla Özellikleri

Nüshada kelimelerin birbirinden farklı şekillerde yazıldığı görülebil-
mekteyse de diğer nüshalara göre imlada daha fazla birlik sağlanmış, özel-
likle Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında vezin imlası mümkün mertebe 
bir kenara bırakılarak orijinal imlaya sadık kalınmaya çalışılmıştır.

Ön sesteki kapalı e’nin yazımında birlik görülmez. Bazen “elif  ve (ا) ”
“ye” (ي) bazen yalnızca “harekeli elif  ,[139a, B. 17] (اِيتْْ) ile yazılır: ét (اِ) ”
édë (اِيدََا) [139a, B. 26], étme (اِتْْمََه) [139b, B. 30] vs.

Ön sesteki yuvarlak vokal kimi zaman harfle (او) kimi zaman harekeyle 
 ,[138b, B. 5] (اوُلْرُِِيسَُمْْ) ölür-isem ,[138b, B. 1] (اوُلْْسُُونْ) imla edilir: olsun (اُ)
Özi (ازُِي) [143a, B. 136], olub (ُْْالُْب) [143b, B. 163.7], üzërine (ازَُارِينََه) [144a, 
B. 175], o (ُا) [145a, B. 198], oturġıl (ْْاتُْوُرْغِِل) [146b, B. 250] vs.

Orta sesteki yuvarlak vokalin yazımında birlik görülmez. Kimi zaman 
harekeyle (

ُ
 ) kimi zaman harfle (و) imla edildiği olur: evüñë (اَوُكََا) [138b, B. 

2], sevüñë (سََوُكََا) [138b, B. 2], gönüldüm (كَُنَلُْْدَُم) [138b, B. 5], bulına (بُُلِْينََا) 
[139a, B. 28], düşmedi (دُشْْمَدَِي) [143b, B. 163.7], düşdük (ْدُشْْدَُك) [145b, B. 
212], düşdük (ْدوُشْْدَُك) [148b, B. 309].
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c/ç sesinin yazımında birlik yoktur. Kimi kelimeler yalnızca “cīm”, aynı 
kelime kimi zaman “cīm” kimi zaman “çīm” harfiyle imla edilir. Karahanlı 
dönemi metinlerinden itibaren görülen bu imla özelliğine Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde de rastlanır. Arap alfabesinde ç sesi bulunmadığı için 
bu sesi içeren kelimeler genellikle “cīm” harfiyle yazılmıştır. Ancak kimi 
kelimelerin imlasında bu konuda birliğin olmadığı görülür: ac (ْآج) [138b, 
B. 5; 139a, B. 18], kirecden (ْكَِرَِجْْدََن) [140b, B. 61], icinde (اِيجِِنَْدََه) [140b, 
B. 61; 140b, B. 70], içinde (اِيچِِنَْدََه) [144b, B. 190], aġacdan (ْاَغَِجِْدََن) [140b, 
B. 61], caḳ (ْْجَْق) [141a, B. 79], icindedür (ْاِيجِِنَْدََه دُر) [141, B. 86], içindedür 
 ,141b] (كَِيجَِه) géce ,[143a, B. 145] (تْوُجْْدََنْ) tucdan ,[143a, B. 139] (اِيچِِنَْدََه دُرْ)
B. 97], géçë (كَِچَِا) [142a, B. 114], géçe (كَِچَِه) [145a, B. 202; 146b, B. 239; 
147a, B. 266; 148b, B. 310], göc (ْكَُوج) [148a, B. 296] vb.

b/p sesinin yazımında birlik yoktur. İlgili kelimeler kimi zaman “be” (ب) 
kimi zaman “pe” (پ) harfiyle imla edilir: ḳapuña (قََپُُوكََا) [138b, B. 1], ḳab -u
lar (ِْقََابُُولَْر) [141b, B. 94], yabdı (يَبْْدَِي) [143b, B. 161.5], ṭabdı (طََبْْدَِي) [143b, 
B. 161.5], ḳubbedür (ْقَُبَْه دُر) [140b, B. 70] , ḳuppe (قَُپَُه) [147a, B. 262; 147a, 
B. 266], ḳuppedür (ْقَُپَُه دُر) [147a, B. 265] vs.

Kimi zaman sözcük köküne kimi zaman eke ait sondaki “ye” (ى) sesi 
harfle yazılmayıp harekeyle gösterilmiştir: nūrı (ِنُوُر) [138b, B. 10], anı (ِآن) 
[140b, B. 64], sevdi (ِسََوْد) [140b, B. 64], ḳalḳmışdı (َِقََلْْقمَِشْْد) [141b, B. 93], 
taḫtı (ِْتَْخْْت) [142a, B. 112], oḳı (ِاوُق) [142b, B. 127], yanı (ِيَان) [146a, B. 
230], altı (ِْاَلْْت) [147a, B. 257], miḥrābı (ِمََحْْرَِاب) [150a, B. 354], adı (ِآد) 
[150b, B. 364] vb.

Birleştirilerek yazılabilecek harflerin imlasında da farklılıklar görülür. 
Bu türden kimi harflerin ayrı olarak yazıldıkları dikkat çeker: müʾmin-sin 
 دي) dé-yeyin ,[139b, B. 32] (اِتْْمََكْْ لِْكُُوكْ) étmek-ligüñ ,[139a, B. 27] (مَُؤمَِنْْ سَِنْْ)
 اوُرْتَْاسَِي) ortası-dur ,[139b, B. 36] (زَحْْمََه تِْيلَْه) zaḥme-tile ,[139b, B. 32] (يَيِنْْ
 .141a, B] (نَُبِْي دُرْ) Nebī-dür ,[141a, B. 81] (اَلْْتِِى دُرْ) altı-dur ,[141a, B. 79] (دُرْ
85], yüksek-ligi (يكُُْسَُكْْ لِْكُِي) [141b, B. 102], elli-şer (ِْاَلْلْ�ِي شَْر) [144a, B. 172], 
etëk-leridür (ْاَتَْاكْ لَْرِِيدَُر) [147a, B. 255] vb.

Ayrı yazılabilecek kelimelerin birleştirilerek yazıldığı olur: ol demde 
.vb [148b, B. 303] (اوُلْْدََمَْدََه)
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Akkuzatif eki kimi zaman hemzeyle ( ءِ   ) yazılmıştır: Kaʿbe’yi (ِكََعْْبَْهء) 
[146a, B. 231], türbeyi (ِتُْرِْبَُهء) [151a, B. 381] vb.

-ub/-üb gerundium ekinin yazımında da ikilikler görülür. Ek kimi za-
man düz kimi zaman yuvarlak imla edilmiştir. u/ü vokalinin kimi zaman 
harfle (و) kimi zaman harekeyle (

ُ
 ) imla edildiği olur: ḳoyub (ُْْقَُويب) [139a, 

B. 21], çıḳub (ْْچِِقُب) [140b, B. 67], olub (ْاوُلْوُب) [142b, B. 122], aşıbdur 
 ,141b] (كَِدَِبُْدَُرْ) gédibdür ,[138b, B. 6] (طََشِْبْْدَُرْ) ṭaşıbdur ,[138b, B. 6] (آشِْبْْدَُرْ)
B. 90], édibdür (ْاِدِبُْدَُر) [141b, B. 90; 148b, B. 304], déyib (ْْدِيِب) [143b, B. 
162.6], Varıb (ْوَارِب) [148a, B. 290], Érib (ْاِرِب) [151b, B. 390] vb.

 -ıcaḳ/-icek gerundium ekinin yazımında birlik yoktur. Kimi zaman 
-ıcaḳ kimi zaman -ıçaḳ şeklinde imla edilir: olıçaḳ (ْْاوُلِْيچَِق) [152a, B. 406], 
varıçaḳ (ْْوَارِچَِق) [145a, B. 209], varıcaḳ (ْوَرِيجَِاق) [142b, B. 122] vb. Ek, bir 
örnekte -açaḳ şeklinde imla edilmiştir: ṭuraçaḳ (ْْطَرَُِاچَِق) [143a, B. 145].

Gelecek zaman ekinin -açaḳ şeklinde imla edildiği görülür: çıḳaçaḳdur 
.[152a, B. 411] (چِِيقَچَِقْدَُرْ)

Kapalı e sesi kimi zaman harfle (ي) kimi zaman harekeyle ( ِ ) yazılır: vé-
rür (ْوِرُر) [139a, B. 19], vér (ِْوِير) [139a, B. 25], vérdi (ويِرِْدِي) [142a, B. 117], 
yér (ِيِير) [141a, B. 85], yérdëdür (ْيِرِْدَادُور) [140b, B. 62] vb.

Edatların yazımında da birlik yoktur. Vokallerin harfle yahut harekeyle 
gösterildiği olur. Kimi zaman öncesindeki kelimeden ayrı kimi zaman bir-
leşik yazılır: ne kim (ْْنَُكُِم) [139a, B. 21], ét ki (اِتْْكُه) [139b, B. 30], Ki tevbe 
 Ki ,[144a, B. 167; 144b, B. 193] (اوُلْْدََاخى) ol daḫı ,[142b, B. 129] (كَِتَِوْبَُه)
mūnis (ْْكَِمَوُنُِس) [144b, B. 184], ḳıl ki (قَِلْْكُِه) [144b, B. 192], ḳıl ki (قَِيلْْكُِه) 
[145a, B. 195], sen daḫı (سََنَْدََاخِى) [144b, B. 194], sen daḫı (سََنَْدََه خِى) [151a, 
B. 374] vb.

söye kelimesi “sīn” (س) harfiyle imla edilmesi gerekirken “ṣād” (ص) ile, 
suç kelimesi kimi zaman “sīn” (س) kimi zaman “ṣād” (ص) harfiyle imla 
edilmiştir: Ṣoyaları (صُُيَالََارِي) [143a, B. 145], suçumuz (ْْسَُچُِومَُز) [152b, B. 
424], ṣucın (ْصُُوجِْن) [152b, B. 425].
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Türkçe ve kimi zaman Arapça ve Farsça kelimelerde vezin gereği özellik-
le “e” sesinde yapılan imaleler diğer nüshalarda olduğu gibi bu nüshada da 
“elif .harfi ile gösterilmiştir (ا) ”

Arapça ve Farsça bazı kelimelerin imlasında değişiklikler görülür. 
Vokallerdeki değişikliklerde zihaf yapılması gerektiğinden veznin etkisi de 
vardır. Kimi kelimelerdeki kısa sesler ise yine vezin icabı uzatılmıştır. Bu 
türden imlalar diğer nüshalara nazaran bu nüshada daha azdır: peyġăm-
bere (پَيَْغََمَْبَْرَِه) [139a, B. 25; 142b, B. 126; 147a, B. 257], ṣaląvăt (ْصَُلََاوَت) 
[139a, B. 25], ṣalavăt (ْصَُلَْوَت) [140a, B. 51], ṭalábum (ْْطََلََابُُم) [139b, B. 
44], Münkįr (ِْمَُنَْكُِير) [140a, B. 46], ḳandïli (ِقََنَْدَِلْي) [141b, B. 96], mescįdüñ 
R ,[142b, B. 122] (سَِلْْسُِيلَْه) Silsįle ,[141b, B. 101; 145a, B. 206] (مََسُْجِِيدَُكْ) -ă
bįʿa (رَبُِيعَْه) [142b, B. 127], Cebrāʾïl (ْجَْبْْرَِائِِل) [143b, B. 162.6], dïvārı (دِوَارِي) 
[144b, B. 182], Ḫătūnı (ِخَتُِون) [144b, B. 185], Ḫătūnı (خَتُِونُِي) [144b, B. 
190; 144b, B. 193], ḫăṣṣü’l-ḫāṣ (ْالْْخَْاص  ḫăṣü’l-ḫāṣ ,[144b, B. 187] (خَصََّ 
 ,145a] (دِنَُارَه) dïnāre ,[144b, B. 193] (لِْقَا) Lïḳā ,[150a, B. 351] (خَصَّْ الْْخَْاصْ)
B. 207], yăḫˇūẕ (ْيَخُْوذ) [146a, B. 230], küllüsi (كَُلّْسُي) [147b, B. 276], zihï 
 ,148b] (صُِيفََتِْلَْرِِينْْ) ṣıfatların ,[144a, B. 167] (كَِيرَِجْ) kįrec ,[148a, B. 290] (زِيهِ)
B. 308], küllï ( ِ .vb [152a, B. 406] (سََرِْمََيَا) sermăye ,[149b, B. 333] (كَُلْ�

Yabancı kökenli kelimelerin orijinal imlasının yanında vezin gereği kimi 
zaman Türkçe telaffuza göre harekelendiği görülür: şükür (ِْشُْكُُر) [138b, B. 
1], ʿömürden (ْعُُمَُرِْدَن) [144a, B. 175].

Kimi kelimelerin yazımında Kur’ân imlasının1 etkisi görülür. Sondaki 
yuvarlak vokallerin bazen “vāv elif  ile yazıldığı dikkat çeker: ḥadden (وا) ”
 ,[141a, B. 84] (اوُدْدً) oddań ,[140a, B. 48] (قََرَِاكَُوا) ḳarañu ,[138b, B. 6] (حَْدََنْ)
yaṣṣı (ى .[149b, B. 326.5] (يَصِّ�ِ

Farsça vü/u bağlacının harekeyle yazıldığı olur: ḫalḳ u (ُْخَلْْق) [139a, B. 
19], turunc u (تُْرُِنُْجُِو) [143b, B. 152], Ebū Bekr ü (ُِاَبُوُبَُكُْر) [149a, B. 324.3], 
zār u (ُزَار) [152b, B. 425].

1 Şinasi Tekin, “İl Kelimesi ve İştikaklarının Hikâyesi”, İştikakçının Köşesi, 1. Baskı, (İstanbul: Simurg 
Yayınları, 2001), 113-114, n. 18.
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Farsça tamlamalar harekeyle gösterilmiştir: Ḳuds-i mübārek (ْقَُدَْسِ مَُبَْارَك) 
[140b, B. 60], Ḳubbe-i Silsįle (قَُبَْهءِ سَِلْْسُِيلَْه) [142b, B. 122], Rükn-i Yemen’de 
.vb [148a, B. 296] (شَْهْْرِِ مََدَِينََه) şehr-i Medīne ,[147b, B. 270] (رُكَْنِْ يَمََنَْدََه)

On üçüncü yüzyıldan önce yazılan Farsça yazmalarda “dāl” (د) harfinin 
üzerine bir nokta konulmuş (ذ), bu imla kuralı Osmanlı  coğrafyasında da 
uygulanarak on altıncı yüzyılın sonuna kadar Türkçe eserlerde de görül-
müştür. Kimi müstensih ve kâtipler bazı Arapça kelimelerde de bu imlayı 
uygulamıştır.1 Bu hususiyet, bu nüshada diğer nüshalara nazaran daha az 
görülür: Ḫuẕāvendā (خُذََاوَنُْدََا) [138b, B. 1], ḫiẕmetiyçün (ْخِذَْمََتِِيچُِون) [139a, 
B. 14], ḫiẕmetüñde (خِذَْمََتُِكُْدََه) [139b, B. 42], ümīẕüm (ْامَُِيذَُم) [139b, B. 42], 
ümīẕ (َامَُِيذ) [140a, B. 50], yăḫˇūẕ (ْيَخُْوذ) [146a, B. 230].

2. British Library, Oriental Manuscripts Or. 9847

14 Nisan 1928 tarihinde Dr. A. S. Yahuda’dan satın alınan bu nüsha 
British Library, Oriental Manuscripts Or. 9847 numarada “Mecmūʿa” baş-
lığıyla kayıtlıdır.2 175 mm x 135 mm ölçülerindedir. Toplam 64 varaktır. 
64b sayfasında kısmen silinmiş bir tesahüp mührü vardır. Aynı cilt içerisin-
de iki eser olup ilki Kitâbu Evsâf nüshasıdır. Kimi varakları eksiktir. Nüsha-
nın dağıldıktan sonra karışık şekilde yeniden ciltlendiği anlaşılır. Bundan 
dolayı varaklar orijinal sırayı takip etmez. Rutubetden dolayı bazı yaprak-
ların alt köşesindeki yazılar silinmiştir.3 Metin 1b-21b sayfaları arasındadır. 
Ana metin siyah mürekkeple yazılmış olup başlıklar sürh mürekkepledir. 
Avrupa kağıda, harekeli ve okunaklı nesih hatla yazılmıştır. Reddade yok-
tur. Mesnevi metni 1b sayfasından başlayıp 17a sayfasının son üç satırına 
kadar devam eder. 17a sayfasının sonundaki üç satırda Kudüs övgülerine 
dair hece ölçüsüyle yazılmış şiirler başlar ve 21b sayfasının sonunda biter. 
Nüshanın istinsah yeri ve tarihi mevcut değildir.4

1 Orhan Bilgin, “Yazma”, DİA, (İstanbul, 2013), 43:371.
2 Nüshanın 1928 yılında kütüphaneye dahil edilmesi nedeniyle Charles Rieu tarafından 1888 yılında 

yayımlanan Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum adlı katalogda özellikleri 
hakkında bilgi yoktur. Meredith-Owens tarafından 1959 yılında yayımlanan Temporary Handlist of 
Turkish MSS., 1888-1958 adlı katalog çalışmasına ise ulaşılamamıştır. Nüsha tavsifine dair kimi bilgiler 
doğrudan British Library’den edinilmiştir.

3 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 12.
4 Kitâbu Evsâf’ın ardından gelen ikinci eser Kitābu Feżāʾili Beyti’l-Maḳdīs ve’l-Ḫalīl başlığını taşıyan 

mensur bir eser olup 23a-64b sayfaları arasında yer alır. Avrupa kağıda nestalik hatla yazılmıştır. On 
yedinci yüzyılın başlarında istinsah edildiği düşünülen bu metin de eksiktir.
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Başı (1b): 

Kitābu Evṣāfi’l-Mesācidi’ş-Şerīfe Beytü’l-Muḳaddes ve’l-Ḫalīl ve Ḥaremi’l-
Mekketi’ş-Şerīfe ve Ḥaremi’l-Medīneti’l-Müşerrefe ve’l-Medīneti’l-
Müşerrefe

Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm

Ḫuẕāvendā şükür olsun ṭapuña 
Ki niyyet dutmışam varam ḳapuña

Sonu (21b): 

Dér-idüm nécë varayım yā seni ḳanda görëyin

Nüshanın Bazı İmla Özellikleri

Bu nüshada Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında genellikle 
birlik görülmez. Bu durum, metnin istinsah edildiği dönemde Türkçe im-
lanın tam anlamıyla standart bir özellik kazanmadığını, aruz imlasının da 
bunda etkili olduğunu, kelimelerin birbirinden farklı şekillerde yazılabildi-
ğini gösterir.1 Eserin imlasında yeni kurulan Türk yazı dilinin etkilendiği 
Kur’ân imlasının izlerine rastlanır. Vokaller için “elif ”, “vāv” ve “ye” yerine 
kimi zaman harekelerin kullanıldığı dikkat çeker.

Ön sesteki kapalı e’nin yazımında birlik görülmez. Bazen “elif  ve (ا) ”
“ye” (ي) bazen yalnızca harekeli “elif  .8b, B] (اِنَُرِْلَْرِْ) ile yazılır: énerler (اِ) ”
120], éder (ْاِدَر) [13a, B. 173], érdük (ايِرِْدوُک) [4b, B. 235], érdük (اِرْدوُک) [4b, 
B. 235] vb.

1 Kitâbu Evsâf ’ın British Library nüshasındaki metne dayalı ses-şekil bilgisi ve kelime grupları üzerine 
İlknur Kendirli tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Bkz. İlknur Kendirli, “Kitâbu Evsâfı 
Mesâcidi’ş-Şerîfe’de Ses-Şekil Bilgisi ve Kelime Grupları”, (Yüksek Lisans Tezi, Niğde: Niğde Ömer 
Halisdemir Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019). Burada yalnızca dikkat çekici bazı imla 
özelliklerine yer verilecektir. Ayrıca British Library nüshası esas alınarak eser üzerine yapılan dil 
çalışmaları için bkz. Günşen, “Eski Türkiye Türkçesinin Kurucularından Ahmet Fakih”; Ekrem Yılmaz, 
“Ahmed Fakih’in Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe İsimli Eseri Üzerine Söz Dizimi İncelemesi”, (Yüksek 
Lisans Tezi, Malatya: İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018); Nazan Bozkurt, “Eski 
Anadolu Türkçesinde Fiil Çekim Ekleri (Risāletü’n-Nushiyye ve Kitābu Evsāf-ı Mesācidi’ş-Şerīfe’de)”, 
(Yüksek Lisans Tezi, Malatya: İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019); Yılmaz Aydın, 
“Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe’de Fiillerin Biçim Bilgisi İncelemesi”, (Yüksek Lisans Tezi, Mersin: Çağ 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2020). Yılmaz Aydın’ın çalışmasında yanlışlığı kesin bilgiler 
bulunmasının yanında yapılan nesre çevirilerde şairin kastının dışında ifadelere fazlasıyla yer verildiği 
ve pek çok beyitte çeviri hatası bulunduğu görülmektedir.
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Ön sesteki yuvarlak vokal kimi zaman harfle (او) kimi zaman harekeyle 
 ,3b] (اوُجْ) üc ,[3a, B. 332; 14a, B. 350; 15b, B. 373] (اجُْ) imla edilir: üc (اُ)
B. 335], uca (اجَُْا) [8b, B. 114], ucında (اوُجِْنَْدََه) [4b, B. 209], öylen (ْْايُْلَْن) [4b, 
B. 233].

Ön sesteki d-t konsonantlarının ikili imlasına rastlanır: daşdan (ْدَشْْدََن) 
[10a, B. 61], ṭaşda (طَاَشْْدََه) [6b, B. 263], daşrada (دَشْْرَِدَه) [7a, B. 274], ṭaşra 
 (طَوْغِِشِْنََادُرْ) ṭoġışınadur ,[6b, B. 271] (دوغِِشِْنَْدََه) doġışında ,[5b, B. 244] (طََشْْرَِهَ)
[6a, B. 251], durdı (دُرْدِي) [2a, B. 298], ṭurduḳ (ْطَوُرْدُق) [15b, B. 373].

Orta sesteki yuvarlak vokalin yazımında birlik görülmez. Kimi zaman ha-
rekeyle (

ُ
 ) kimi zaman harfle (و) imla edildiği olur: sözi (سَُزِْي) [9a, B. 33], 

çoḳ (ْْچُِق) [10b, B. 70; 17b, K. 1:3], çoḳdur (ْچِوُقَْدَُر) [9a, B. 32], çoḳdur (ْچُِقْدَُر) 
[9b, B. 42], yoḳdur (ْيقُْدَُر) [10a, B. 61; 11a, B. 80], yoḳ (ْيوُق) [12a, B. 146], 
bundan (ْبُُنَْدََن) [4b, B. 211; 2a, B. 296], düzmişem (ْْدُزْمَِشَْم) [3b, B. 345].

c/ç sesinin yazımında birlik yoktur. Aynı kelime kimi zaman “cīm” 
 aġacdan ,[1b, B. 5] (آجْ) harfiyle imla edilir: ac (چ) ”kimi zaman “çīm (ج)
 .11b, B] (اجُْ) üc ,[11a, B. 86; 12b, B. 168] (اَغَِجْْ) aġac ,[10a, B. 61] (اَغَِجِْدََنْ)
97; 5b, B. 244], icre (اِجْْرِه) [12b, B. 171; 7a, B. 273], içre (اِچِْرَِه) [13a, B. 
176], aḳca (اَقَْجَِه) [5b, B. 242], gecürmiş (ْْكََجُِورْمَِش) [7a, B. 278], göc (ْكَوُج) 
[2a, B. 296], gücdür (ْكَوُجْْدَُر) [3b, B. 335], sac (ْسََاج) [16b, B. 411], ḳac (ْقََاج) 
[16b, B. 412] vs.

Kimi zaman sözcük köküne kimi zaman eke ait sondaki “ye” (ى) sesi ile 
bazen “u” (و) sesi harfle yazılmayıp harekeyle gösterilmiştir: līki (ِْلِْيك) [1b, 
B. 4], anı (ِاَن) [10a, B. 60; 10b, B. 64], üsti (ِْاسَُْت) [8a, B. 102], yégirmi 
 ,15b, B. 383; 16a] (كِ) ki ,[14a, B. 354] (مَِحْْرَِابِ) miḥrābı ,[5b, B. 243] (يِكُِرِْمِ)
B. 395; 16b, B. 409], ehli (ِْاَهْْل) [15b, B. 384], medḥi (ِمََدَْح) [16a, B. 400], 
bunı (ِبُوُن) [16a, B. 402], kimi (ِْكَِيم) [16a, B. 402], ḳamu (ُقََام) [14a, B. 350]. 

Birleştirilerek yazılabilecek harflerin imlasında da farklılıklar görülür. 
Bu türden kimi harflerin ayrı olarak yazıldıkları dikkat çeker: çek-megil (ْْچَِك 
.[14a, B. 347] (كَِبِْي يَمْْ) gibi-yem ,[11b, B. 92] (مََكُِلْْ

Ayrı yazılabilecek kelimelerin birleştirilerek yazıldığı olur: éy cān (ْاِيجِاَن) 
[5a, B. 219.1; 7b, B. 291].
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Birinci teklik şahıs ekinin yazımında da birlik yoktur. Bu ek kimi zaman 
yuvarlak kimi zaman düz şekilde imla edilir: Gönüldüm (كَوُنُوُلْْدَُم) [1b, B. 5], 
gördüm (ْكَُرِْدُم) [10b, B. 65], Déyëyim (ْْدِيَايِم) [8a, B. 109], édeyim (ْْايِدََه يِم) 
[12a, B. 146], adımladum (ْآدِمَْلَْدَُم) [5b, B. 243], adımladım (آدِمَْلََادِم) [3a, B. 
332], eydeyim (ْْاَيْدََه يِم) [14a, B. 353], édëyim (ْْاِدَايِم) [14b, B. 368].

Birinci çoğul şahıs ekinin kimi zaman harfle (و) kimi zaman harekeyle 
(
ُ
 ) imla edildiği görülür: girdük (ْكَِرِْدُك) [10a, B. 59], geldük (كََلْْدَُک) [10a, 

B. 59], érdük (ْاِرْدُوك) [12a, B. 156], érişdük (اِرِشْْدَوُک) [4b, B. 214], érdük 
.[2b, B. 309] (اِرِشْْدَوُک) érişdük ,[4b, B. 235] (ايِرِْدوُک)

Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin yazımında ikilikler görülür. Çoğu za-
man düz, kimi zaman yuvarlak imla edilir: nūrını (ِنُوُرِنُي  [3a, B. 323.2], nū-)
runı (ِنُوُرُنُي) [2b, B. 317], yolunı (ِيوُلْنَُي) [2a, B. 303], sevgüsüni (ِسََوْكَوُسَُونُي) 
[16b, B. 411], uzununı (اوُزُنُوُنُي) [8a, B. 110; 3a, B. 332].

-lu/-lü isimden isim yapım ekinin yazımında birlik yoktur. Vokal bazen 
düz bazen yuvarlak imla edilir: bucaḳlıdur (ْبُُجَِقْلِْدَُر) [5b, B. 243], bucaḳl -u
dur (ْبُُجَِقْلُْودُر) [14a, B. 347].

-l- fiilden fiil yapım ekinin önündeki yardımcı vokallerin vokal uyu-
munun dışında kaldığı, bazen düz bazen yuvarlak yazıldığı görülür: yapul-
mışdur (ْيَاپَوُلْْمَِشْْدَُر) [4a, B. 207], yapılmışdur (ْيَاپَِلْْمَِشْْدَُر) [6a, B. 259], bozılur 
.[13b, B. 186] (دُتُْلْْمَِشْْ) dutulmış ,[15a, B. 377] (بُُوزِيلُْرِْ)

-ş- fiilden fiil yapım ekinin vokal uyumuna bağlı kalmadığı, kimi zaman 
düz kimi zaman yuvarlak şekillerinin birlikte kullanıldığı görülür: buluş-
mışlar (ِْبُوُلْوُشْْمَِشْْلَْر) [4a, B. 201], bulışuban (ْْبُوُلْيِشْوُبَُن) [2a, B. 301], görişdük 
.[16a, B. 397] (كَُرِِشْْدَُک)

-ış/-iş/-uş/-üş fiilden isim yapım ekinin yazımında da birlik yoktur. Vo-
kaller kimi zaman düz, kimi zaman yuvarlak yazılır: dönüşüm (ْدوُنُشُُْوم) [1b, 
B. 5], dönişde (دوُنُِشْْدََه) [15b, B. 391], ṭoġuşı (ِطَوُغُِوش) [8b, B. 121], ṭoġı ı-ş
nadur (ْطَوُغِِشِْنََادُر) [6a, B. 251].

-ru/-rü yön ekinin vokalinin bazen düz bazen yuvarlak imla edildiği gö-
rülür: géri (كَيِرِِى) [9b, B. 46], géri (كَِرِِي) [10b, B. 64; 8b, B. 120; 15a, B. 
377], gérü (كَِرُِو) [10a, B. 57; 15a, B. 380].
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-ġur-/-gür- fiilden fiil yapım ekinin vokali kimi zaman düz kimi zaman 
yuvarlak yazılmıştır: érgirdi (ِايِرِْكَِرِْدي) [5a, B. 220.2], érgürdi (ِاِرْكَوُرْد) [5a, B. 
221.3].

-ub/-üb gerundium ekinin yazımında da ikilikler görülür. Ek kimi za-
man düz kimi zaman yuvarlak imla edilmiştir. u/ü vokalinin kimi zaman 
harfle kimi zaman harekeyle imla edildiği olur: édibdür (ْاِدِبُْدَُر) [11b, B. 90], 
édüb (ْاِدُب) [11b, B. 92], eyleyüb (ْاَيْلَْيوُب) [8b, B. 120], gédüb (ْكَِدَُب) [12a, 
B. 156], geçübdür (ْكََچِوُبُْدَُر) [12b, B. 166], sevinüb (ْسََويِنَوُب) [12b, B. 172], 
dönüb (ُْْدوُنُب), [7b, B. 287], çaġırıb (ْچَِاغِِرِِب) [2a, B. 298], gelib (ْْكََلِْب) [7b, 
B. 285], gédibdür (ْكَِدَِبُْدَُر) [3b, B. 339].

Görülen geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı bir yerde yuvarlak yazıl-
mıştır: çıḳdu (َُچِِقْد) [4a, B. 199]. 

İktidari fiilin olumsuzu kimi zaman -amaz/-emez kimi zaman -ımaz/-i-
mez şeklinde imla edilir: ıramaz (ْْاِرَامََز) [6b, B. 265], édëmezler (ِْاِدَامََزْْلَْر) [12a, 
B. 153], eglenimez (ْْاَكَْلَْنَِيمََز) [16a, B. 393], diñlenimez (ْْنُِيمََز  .16a, B] (دِكَْلَْه 
393].

Edatların yazımında da birlik yoktur. Vokallerin harfle yahut harekeyle 
gösterildiği olur. Kimi zaman öncesindeki kelimeden ayrı kimi zaman bir-
leşik yazılır: ol daḫı (ِاوُلْْدََاخ) [15a, B. 369], sen daḫı (ِسََنَْدََخى) [15a, B. 374], 
ki (ِك) [15b, B. 383], ne kim (ْْنَُكُيِم) [2b, B. 314], ḥāşe kim (ْْحَْاشْه كَِم) [9b, B. 
50].

saç-, sakla- ve suç gibi kelimeler kimi zaman “sīn” (س) kimi zaman “ṣād” 
 ,15a] (صَُاچَِرِْ) ṣaçar ,[16b, B. 411] (سََاجْ) harfiyle imla edilmiştir: sac (ص)
B. 378], saḳla (سََقْلََا) [8a, B. 107], ṣaḳlarlar (ِْصَُأقَلَْرِْلَْر) [17b, K. 1:6], ṣuçun 
) suclaya ,[17a, B. 425] (صُُچِوُنْ) .[18b, K. 1:14] (سَوُجْْلَْيَاَ

Türkçe kelimelerde vezin gereği özellikle “e” sesinde yapılan imaleler 
kimi zaman imlaya da yansımış ve bu sesler kelime ortasında ve sonunda 
“elif -harfi ile imla edilmiştir. Bu durum kimi yabancı kökenli kelime (ا) ”
lerde de uygulanmıştır: dilërem (ْدِلََارَم) [1b, B. 3], Ḥarëm’ë (حَْرَِامََا) [12b, B. 
170] vs. Ancak bu imla hususiyetinde de bir birlik yoktur. İmale yapılma-
sı gereken kimi yerde bu durum “elif ” harfi ile gösterilirken kimi yerde 
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gösterilmeden “h” (ه) ile yazılmıştır: pençërede (پَنََْچَِارَه دَه  [10b, B. 76], üzë-)
rine (ازَُاريِنََه) [13a, B. 175], üzërinde (ازَُارِنُْدََه) [13a, B. 179] vs. Kimi zaman 
imaleye ihtiyaç duyulmayan hecelerde de “e” sesi “elif ” harfi ile gösterilmiş-
tir. Bu durum, “elif ” harfinin her zaman aruz imlasına bağlı kalınarak imale 
belirtisi amacıyla kullanılmadığını; yer yer eski Türk yazı geleneğine bağlı 
kalınarak ünlülerin imlada belirtilmesi amacıyla da kullanıldığını gösterir: 
sëvüñë (سََاوُكَِا) [1b, B. 2], déyëyin (ْْدِيايِن) [9a, B. 32], sëvine (سَاوِينََه) [9a, B. 
37], në (نَُا) [11a, B. 84; 16b, B. 410], këmerlerdür (ْكََامََرِْلَْرِْدُر) [8a, B. 105], 
çeşmë (چَِشْْمََا) [12b, B. 170], sëvindi (سََاوِنُْدَِي) [5a, B. 221.3], édësin (ْْاِدَاسَِن) 
[5b, B. 228.10], gëtürmëmişler (ِْكََاتُْرِْمََامَِشْْلَْر) [14b, B. 367], gëlüben (ْْكََالْوُبَُن) 
[15a, B. 370], yétsë (يِتِْسَُا) [16a, B. 403] vs.

Arapça ve Farsça bazı kelimelerin imlasında değişiklikler görülür. Vokal-
lerdeki değişikliklerde, zihaf yapılması gerektiğinden veznin etkisi de vardır. 
Kimi kelimelerdeki kısa sesler ise yine vezin icabı uzatılmıştır. Bu durum 
kelimelerin farklı şekillerde imla edilmesine sebebiyet verir: ïmānuñ (ُْْاِمََانُك) 
[9a, B. 35], Münkïr’i (مَُنَْكُيِرِِى) [9b, B. 46], ṭalábum (ْْطََلََابُُم) [9b, B. 44; 5a, 
B. 220], ṣalavăt (ْصَُلَْوَت) [9b, B. 51; 8b, B. 116; 3a, B. 330.9; 3b, B. 345; 
14a, B. 350; 18a, K. 1:8], yărenler (ِْيَرَِنُْلَْر) [10a, B. 56], peyġămber (ِْپَيَْغََمَْبَْر) 
[11a, B. 82; 12b, B. 165.9; 13b, B. 189; 13b, B. 196; 7a, B. 278; 19b, K. 
3:3], mescįdüñ (مََسُْجِيِدَُک) [8a, B. 101; 8b, B. 115], këmerlerdür (ْكََامََرِْلَْرِْدُر) 
[8a, B. 105], müeẕẕįn (ْْيِن  ,8b] (پَِرِْلَْرِْ) pïrler ,[8a, B. 112; 12a, B. 147] (مَُوالْذَ�
B. 117], Silsįle (سَِلْْسُِيلَْه) [8b, B. 122], ḫurmă (َخُرِْم) [12a, B. 152], dïvār (دِوَار) 
[13a, B. 182], ḫătūnı (ِخَتُِون) [13a, B. 185], ḫăṣü’l-ḫāṣ (ْخَصَِّا ألْخْاَص) [13b, B. 
187; 14a, B. 351], Rābiʿą (رَابُِعَْا) [13b, B. 190], küllï ( ِ  .4a, B. 201; 7a, B] (كَُلْ�
276; 3a, B. 333; 20b, K. 3:23], küllī (كَُلْ�ي) [3b, B. 334], dïnāre (دِنَُارَه) [4a, 
B. 207], Ḥąḳ (ْحْاَق) [4b, B. 234], fįġān (ْفيِغََان) [5a, B. 226.8], ṣıfăt (صُِفََآت) 
[5b, B. 241], mïl (ْمَِل) [6b, B. 261], sürúr (ْسَُرُِر) [14a, B. 348], şāẕïlıḳ (ْْشَْاذِلِْق) 
[15b, B. 384], miskïn (ْْمَِسُْكُِن) [16b, B. 417; 18b, K. 1:15], Faḳïḥ (ْفَقِه) [18b, 
K. 1:15; 20b, K. 3:24], ādemï (ِآدَم) [19a, K. 3:3] vb.

Yabancı kökenli kelimelerin orijinal imlasının yanında vezin gereği kimi 
zaman Türkçe telaffuza göre harekelendiği görülür: şükür (ِْشُْكُُر) [1b, B. 1; 
2a, B. 303], dehir (ِْدْهِْر) [12b, B. 166], ʿömürden (ْعُُمَُرِْدَن) [13a, B. 175], şehir 
.[7a, B. 273] (شَْهِْرِْ)
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Kimi kelimelerin yazımında Kur’ân imlasının etkisi görülür. Sondaki 
yuvarlak vokallerin bazen “vāv elif  ile yazıldığı dikkat çeker: ḳarañu (وا) ”
 uṣlu ,[4a, B. 204] (اَصُْلُْوا) aṣlu ,[9b, B. 48] (يَاكَوُا) yañu ,[9b, B. 48] (قََرَِاكَُوا)
 n” sesi kimi zaman tenvinle“ .[K. 1:12] (قََامَُوا) ḳamu ,[4a, B. 204] (اصُُْلُْوا)
gösterilir: demürdeń (ًدَمَُرِْدا) [11a, B. 84], kömürdeń (ًكَوُمَُرِْدا) [11a, B. 84], 
birindeń (ًبُِرِِنُْدَا) [2b, B. 318].

Farsça vü/u bağlacının kelimeye bitişik yazıldığı olur: Turunc u ḫurmā 
vü (ُتُْرُِنُْجِوُ خُرِْمََو) [12a, B. 152], ġuṣṣa vü ġám (ْْوُ غَِم  ḫāṣ u ,[16b, B. 414] (غُِصِّ�
ʿāmu (ُخَاصُوُ عَُامَو) [18a, K. 1:12].

Farsça tamlamalara kimi zaman harfle kimi zaman harekeyle işaret edil-
miştir: şehr-i Medīne (شَْهْْرِِى مََدَِينََه) [2a, B. 296], ʿ Ayn-ı Zerḳa (عَُيْنِْ زَرْقََا) [14b, 
B. 359], şükr-i Yezdān (ْشُْكُْرِِ يَزْْدَان) [15b, B. 373].

Arapça ve Farsça kelimelerde “dāl” (د) harfinin “zel” (ذ) harfiyle imla 
edildiği olur. Bu imla hususiyeti bu nüshada diğer nüshalara göre daha fazla 
görülür: Ḫuẕāvendā (خُذََاوَنُْدََا) [1b, B. 1], Ḫuẕāyā (خُذََايَا) [1b, B. 8], ḫiẕ e-m
tüñde (خِذَْمََتُِكُْدََه) [9b, B. 42], ümīẕüm (امَُِيذَُم) [9b, B. 42; 9b, B. 50], ḫˇoẕ 
 ,3b] (اسَُْتَِاذ) üstāẕ ,[5a, B. 220; 15a, B. 377; 16b, B. 407; 16b, B. 410] (خُوذْ)
B. 337], şāẕïlıḳ (ْْشَْاذِلِْق) [15b, B. 384], pāẕişāhum (ْپَاَذِشَْاهُْم) [17b, K. 1:6], 
pāẕişāh (پَاَذِشَْاه) [18b, K. 1:15], bünyāẕı (ِبُُنَْيَاذي  [18b, K. 2:3]. Bununla bir-)
likte bünyāẕ kelimesi bir yerde yād kelimesiyle kafiyelendiğinden bünyād 
.şeklinde imla edilmiştir [13a, B. 173] (بُُنَْيَادْ)

3. Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nr. 13875/1

Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi 13875/1 numarada, 
Ahmed adına, “Fazail-i Kudüs-ü Şerif ” başlığıyla kaydedilmiştir. Tespitleri-
mize göre Muhammed el-Yemenî tarafından yazılan mensur Feżāʾilü’l-Mek-
ke ve’l-Medīne ve’l-Ḳuds adlı eserle birlikte sırtı bordo renkte deri, kapakları 
ve mıklebi yeşil renkte bez kaplama karton cilt içerisinde yer alır.1 145 mm 
x 100 mm - 103 mm x 58 mm ebadındadır. Muhtelif sayfalarda “Koyunoğ-
lu Şehir Müze ve Kitaplığı Konya 1913” mührü vardır. Eserin fihristi beyaz 

1 Eserin tespitinde Derya Kaya-Yıldırım tarafından hazırlanan metinden yararlanılmıştır. Koyunoğlu 
nüshası bu çalışmada görülmemiştir. Bkz. Derya Kaya-Yıldırım, “Fezâyilü’l-Mekke ve’l-Medine ve’l-
Kudüs”, (Yüksek Lisans Tezi, Manisa: Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010).
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renkteki vikaye sayfasına muhtemelen nüshanın sahibi tarafından kurşun 
kalemle çıkarılmıştır.1 Ahmed Fakîh ’e ait beyitlerin kayıtlı olduğu varaklar 
ile Muhammed el-Yemenî’ye ait eserin varakları birbirine karıştığı gibi aynı 
esere ait kimi varaklar da orijinal sırayı takip etmez.

79a-90b sayfaları arasında yer alan Kitâbu Evsâf nüshası baştan, orta-
lardan ve Süleymaniye ile British Library nüshalarına göre sondan eksik-
tir. Varaklar karışık şekilde sıralanarak ciltlenmiştir. 79a sayfasının başına 
beyitlerden önce “Feżāʾilü’l-Ḳudsi’ş-Şerīf ve Ḫalīlü’r-raḥmān Manẓūmesi” 
başlığı atılmıştır. Bu başlık eserin orijinal adını yansıtmayıp kurşun kalem-
le, muhtemelen günümüze yakın bir zamanda nüshanın sahibi tarafından 
yazılmıştır. Nitekim Kudüs, Mekke ve Medine hakkında yazılmış bu tür-
den eserlerin “Feżāʾil” üst başlığıyla kütüphanelerde kayıtlı olduğu çeşitli 
yazma eser kataloglarında görülebilmektedir. Müstensih, 89a sayfasında 
iki eserin de istinsahını 1 Ramazan 931 (22 Haziran 1525) tarihinde gece 
vakti bitirdiğini belirtir. Bu ferağ kaydında Ahmed Fakîh ’e ait eserin adı 
Evṣāfihi’l-Manẓūme şeklinde yer alır. Sert, kalın ve nohudî renkte kağıda 
her sayfada 11 satır üzerine harekeli ve okunaklı nesih hatla yazılmıştır. Ana 
metin siyah, başlıklar sürh mürekkepledir. Reddade yoktur.2

Başı (79a): 

Muḥammed ḥürmetiyçün nūrı göster 
Ki cānum ṭālibidür anı ister

1 Bu fihristte, 13874 numaranın altına “Feżāʾili Mekketi’l-Mükerreme - Terceme: Aḥmed”, 13875 
numaranın altına “Feżāʾili Medīneti’l-Münevvere - Terceme: Aḥmed” ve 13875/1 numaranın altına 
“Feżāʾilü’l-Ḳudsi’ş-Şerīf ve’l-Ḫalīl Manẓūmesi - Aḥmed” yazılmış, sayfanın sonuna ise nüshanın istinsah 
edildiği tarihi gösteren “en-Nesḫ 931 h[icrī]” notu düşülmüştür. Fihristi hazırlayanın mensur bölümün 
Muhammed el-Yemenî  tarafından yazılan eser olduğunu tespit edemediği ve eserin Ahmed tarafından 
tercüme edildiğini zannettiği anlaşılır ki esasında böyle bir durum söz konusu değildir.

2 Bu nüsha, Ali Özgökmen tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanan katalogda 13874 numarada 
“Fezayil-i Mekke-i Mükerreme”, 13875 numarada ise “Fezayil-i Medine-i Münevvere” başlıklarıyla 
Ahmed adına kayıtlıdır. Ahmed’in on beşinci asır mutasavvıflarından Ümmî Kemâl’in (ö. 880/1475) 
dervişi Menâkıb-ı Kemâl Ümmî  yazarı Derviş Ahmed  olduğu belirtilmiş ve yazma nüshanın sonunda 
bulunan Kitâbu Evsâf’a dair herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. Diğer iki başlık ise nüshanın üzerine 
sonradan kurşun kalemle yazılan başlıklar olup eserin Muhammed el-Yemenî ’ye ait olduğu araştırmacı 
tarafından tespit edilmemiştir. Bkz. Ali Özgökmen, “Konya Belediyesi İzzet Koyunoğlu Şehir Müzesi 
Kütüphanesinde Bulunan Yazma Türkçe Eserler Kataloğu”, (Yüksek Lisans Tezi, Konya: Selçuk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1987), 172-173.
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Sonu (90b): 

Segirdüben ṭavāf étdük é ḳardaş 
Gözümden aḳar-ıdı dem-be-dem yaş1

Bu nüsha, Filiz Kılıç tarafından Gazi ve Al-Quds üniversiteleri ortak-
lığında 23-25 Mart 2018 tarihinde Kudüs’te düzenlenen 2. Uluslararası 
Sosyal Bilimler Kongresi’nde sunulan bildiriyle ve aynı yıl yayımlanan ma-
kaleyle duyurulmuştur. Ancak Kılıç, eserin Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe 
nüshası olduğunu fark etmemiş; Ahmed adlı bir şair tarafından yazıldığını, 
mesnevi yazarı hakkında bilgi bulunamadığını, 1563 yılında vefat eden Ah-
med adlı bir tekke şairi varsa da aynı kişi olup olmadıklarının kesinlik arz 
etmediğini ve istinsah kaydına dayanarak manzumenin on altıncı yüzyılın 
ilk çeyreğinde, 1 Ramazan 931 (22 Haziran 1525) tarihinde yazıldığını be-
lirtmiştir. İlgili makalede eser adının “Fezâ’ilü’l-Kudsü’l-Şerîf Vezâyiü’l-Rah-
mân” olduğunun söylenmesi okuma yanlışına dayalı olup hatalıdır.2

Müstensih, ferağ kaydının sonuna yazdığı ve benzer örnekleri bulunan 
iki beyitte istinsahını kendinden sonrakilere yadigar bıraktığını söyler. Bu 
eserlerden fayda görenlerin kendisine dua etmesini ister ve nüshanın, sahi-
bine mübarek olmasını diler:

Bunı yazdum yādigār olmaġ-içün 
Fāyide dutan duʿā ḳılmaġ-içün

1 Bu beyit, eserin son beyti olmayıp Kitâbu Evsâf’ın nüsha içerisinde karışık olarak sıralanmış son 
sayfasının son satırıdır.

2 Bu makalede mesnevinin Kudüs bölümüne ait 81 beytin yayımlandığı belirtilmiş; ancak varakların 
karışmış olmasından dolayı tespit edilemeyen aynı bölüme ait bazı beyitler çalışmaya dahil edilmemiştir. 
Kudüs  bahsinin ortasında yayımlanan 22 beyit ise (82a-82b) eserin Mekke  bölümüne aittir. İlgili 
nüshanın varakları karışık olduğundan bu durum belirlenememiş; aynı cilt içerisindeki mensur esere 
ait varaklar da mesnevinin arasına karışmıştır. 89a sayfasındaki 6, 89b sayfasındaki 11 satırın ve son 
varak olduğu belirtilen 91b sayfasının mesneviye ait gösterilmesi yanlıştır. 89a sayfasındaki ilk üç satır 
ferağ kaydıdır ve manzum olarak kaleme alınan son üç satırın/beytin müstensih tarafından yazıldığı 
anlaşılır. 89b, 90a ve 90b sayfalarındaki satırlar ise mensur esere aittir. Kitâbu Evsâf ’a ait son sayfa 88b 
sayfasıdır. Yayımlanan son beytin ardından gelen “Fī Beyānı Vaṣf-ı Medīneti’l-Halīl ʿAleyhi’s-selām” 
başlığından sonra Medine  şehrinin anlatılmaya başlandığı söylenmişse de “medīne”  kelimesi burada 
şehir manasında kullanılmış olup başlığın ardından Medine değil Halîlürrahmân  bölgesi anlatılmıştır. 
İlgili makale için bkz. Filiz Kılıç, “16. Yüzyılın İlk Çeyreğinde Yazılmış Bir Mesneviye Göre Kudüs”, 
Dinî, Târihî ve Edebî Açıdan Kudüs, edt. İbrahim Çelik, Mehmet Dursun Erdem ve öte., 1. Baskı, 
(İstanbul: Dün Bugün Yarın Yayınları, 2018), 437-455.
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Bu nüsḫa issine olsun mübārek 
Murādın ḥāṣıl étsün Ḥaḳ Tebārek [Koyunoğlu, vr. 89a]

Nüshanın Bazı İmla Özellikleri

Bu nüshada da diğer nüshalarda görüldüğü gibi Türkçe, Arapça ve Farsça 
kelimelerin yazımında genellikle birlik görülmez. Ancak Türkçe imla, Bri-
tish Library nüshasına nazaran daha sistematiktir.

Ön sesteki düz vokalin ve kapalı e’nin yazımında birlik görülmez. Bazen 
“elif bazen yalnızca harekeli “elif ,(ي) ”ve “ye (ا) ”  (اِيتْْ) ile yazılır: ét (اِ) ”
[79a, B, 17; 85b, B. 341], ét (ْاِت) [85a, B. 330.9], édivér (ِْاِدي ويِر) [79a, B. 
11], édësin (ْْاِدَآسَِن) [79a, B. 16], éde (اِيدََه) [80b, B. 54], incidürsin (ْْاِنُْجِِدَُرْسَِن) 
[80a, B. 36], érgür (ْاِرْكَُور) [80a, B. 44], içi (ِِاِيچ) [81b, B. 77], ic (ْاِج) [82b, B. 
261], içërü (اِچَِآرُو) [86a, B. 353], işidür (ْاِيشْيدَُر) [81a, B. 63], éşigine (اِيشِْكُيِنََه) 
[82a, B. 253], éşigi (ِاِشْيِكُي) [82a, B. 254].

Ön sesteki yuvarlak vokal kimi zaman harfle (او) kimi zaman harekeyle 
 üsti ,[82b, B. 265] (اسَُْتِِي) üsti ,[83b, B. 142] (ازُُونُيِ) imla edilir: uzunı (اُ)
 ,81a] (اوُنُتُِْدَُم) unutdum ,[86a, B. 351] (ارُْتْوُسِ) örtüsi ,[90a, B. 206] (اوُسَْتِِي)
B. 64], ucmaġa (اجُْْمَاَغَِه) [82b, B. 131], üşenmeyüb (ُْْاشَُْنَْمَاَيب) [83b, B. 140], 
ucdan (ْاجُْْدََن) [84a, B. 152], üzërinden (ْازَُآرِنُْدََن) [84b, B. 166], üçer (ِْاچَُِر) 
[84b, B. 174] uzatma (ازَُتْْمََه) [85a, B. 330.9], ölüb (ُْْالُْب) [85b, B. 340].

Ön sesteki d-t konsonantlarının ikili imlasına rastlanır: ṭurdı (ِطَرُِْدي) 
[81b, B. 68], durur (ْدُرُر) [87b, B. 98], ṭaşı (ِطََآش) [81b, B. 77], daş-ıla 
 ,85a] (دُتْيِسَُرِْ) dutısar ,[79b, B. 24] (طَتَُِرِْسََک) ṭutarsañ ,[84b, B. 167] (دَآشِْلَْه)
B. 325.4].

Orta sesteki yuvarlak vokalin yazımında birlik görülmez. Kimi zaman 
harekeyle (

ُ
 ) kimi zaman harfle (و) imla edildiği olur: göñlüm (ْكَُكُْلْوُم) [79a, 

B. 13], göñlü (كَُكُْلُْو) [85a, B. 322.1], yolına (َيلُْيِنَه) [79b, B. 28], yolına (يوُلْيِنََه) 
[80a, B. 35], çoḳdur (ْچُِقْدَُر) [80a, B. 42], çoḳ (ْچُِوق) [84a, B. 152], ḳoldaş 
 .81a, B] (يقُْدَُرْ) yoḳdur ,[81a, B. 58] (قَُلَْرُِوكََآ) ḳullaruña ,[80b, B. 49] (قَُلْْدََشْ)
61], yoldaşlar (ِْيلُْْدََاشْلَْر) [81a, B. 67], yoldaşumuz (ْْيوُْلْدََشْوُمَُز) [81b, B. 68], 
ṣuyından (ْصُُيِنَْدََن) [86b, B. 359], ḳolay (ْقَُلََاي) [81a, B. 58], oluġuñ (ْْاوُلْغَُُك) 
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[82a, B. 257], ḳapuya (قََاپَيَُه) [82b, B. 269], eksügi (ِاَكَْسُُكُي) [84a, B. 146], 
sözi (ِسَُوزي) [86a, B. 343], sözden (ْسَُزْْدَن) [86a, B. 343].

c/ç sesinin yazımında birlik yoktur. Çoğu zaman “cīm” (ج) harfi kul-
lanılmış, kimi kelimelerin imlasında ikili yazımlara yer verilmiştir: ac (َْآج) 
[79a, B. 18], üc (ْاوُج) [87b, B. 97], géc (ْْكَِج) [83a, B. 129], gecdük (كََجِْدَُک) 
[83a, B. 129], ucmaġa (اجُْْمَاَغَِه) [83a, B. 131], coḳ (ْجُْوق) [84a, B. 154], aġac 
öl ,[84b, B. 176] (اِجْْرَِه) icre ,[84b, B. 171] (اِچِْرَِه) içre ,[84b, B. 168] (آغََِجْْ) -c
düm (اوُْلْجِْدَُم) [85b, B. 332], gücdür (ْكَُجِْدَُر) [85b, B. 335] vb.

“Kapalı e” sesinin yazımında birlik yoktur. Kimi zaman harekeyle ( ِ )
kimi zaman harfle (ي) yazılır: vérür (وِرُر) [79a, B. 19], véren (ْوِرَن) [79a, B. 
20], yéme (يِمََه) [79a, B. 18], yémek (ْْيِيمََك) [79b, B. 29] vb.

Kimi zaman sözcük köküne kimi zaman eke ait sondaki “ye” (ى) sesi 
ile bazen “u/ü” (و) sesi harfle yazılmayıp harekeyle gösterilmiştir: nūrı (ِنُوُر) 
[79a, B. 10], anı (َِآن) [79a, B. 10; 81a, B. 60; 85b, B. 335], vérdi (ِوِرْد) [79a, 
B. 20], meleklërini (ِْلََآرِين  içi ,[81a, B. 64] (سََوْدِ) sevdi ,[80b, B. 46] (مََلَْكْْ 
 birini ,[81b, B. 78] (كَيِشِْ) gişi ,[81b, B. 77] (طََآشِ) ṭaşı ,[81b, B. 77] (اِيچِِ)
 ,[82b, B. 263] (كََنَْدَُ) gendü ,[82b, B. 259] (يَآنِ) yanı ,[90a, B. 205] (بُِيرِِنِ)
ḳamu (ُقََآم) [86a, B. 350], adı (َِآد) [86b, B. 364], gördi (ِكَوُرْد) [81a, B. 64], 
ḳamusı (ِقََامَوُس) [81b, B. 76], yéri (ِِيِير) [82b, B. 261], yaṣṣı (  .85a, B] (يَصَّ�ِ
326.5], girdi (ِكَِرِْد) [85a, B. 328.7].

Birleştirilerek yazılabilecek harflerin imlasında da farklılıklar görülür. 
Bu türden kimi harflerin ayrı olarak yazıldıkları dikkat çeker. Bu özelliği 
gösteren kimi kelimelerde takti‘ imlasının da etkisi vardır: étmek-ligüñ (ْْاِتْْمََك 
لْوُغَِه) ḳonuḳ-luġa ,[80a, B. 32] (لِْكُوُک  مََلَْكْْ) melek-lërini ,[80a, B. 37] (قَُنَقُْْ 
نُيِ) cănı-nı ,[80b, B. 46] (لََآرِينِْ كَِلْْ) bil-gil ,[80b, B. 52] (جَْنَيِ   .83b, B] (بُِلْْ 
139], etek-leridür (ْآتََْكْْ لَْرِيِدَُر) [82a, B. 255], gibi-yem (ْْكَِبْيِ يَم) [86a, B. 347], 
gişi-yi (ِكَِشْيِ يي) [83a, B. 128], iki-siniñ (ْْاِكَيِ سَيِنَِك) [84b, B. 176], gét-gil (ْْكَِت 
.[85a, B. 331] (كَِلْْ

Ayrı yazılabilecek kelimelerin birleştirilerek yazıldığı olur: aña da (آكَََدََه) 
[86b, B. 360].



88 İNCELEME – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Birinci teklik şahıs ekinin yazımında da birlik yoktur. Kimi zaman yu-
varlak kimi zaman düz şekilde imla edilir: girdüm (ْكَِرِْدُم  [81a, B. 59], gel-)
düm (ْكََلْْدَُم) [81a, B. 59], dédüm (دِيدَُم) [81a, B. 65], eydeyim (ْْاَيْدََيِم) [79b, B. 
24], ıṣmarladım (ْاِصُْمََرِْلَْدَِم) [80a, B. 43], édëyim (ْْاِدَايِم) [80b, B. 52].

Birinci çoğul şahıs ekinin vokali çoğu zaman harekeyle (
ُ
 ) birkaç örnek-

te ise harfle (و) imla edilmiştir: girdük (كَِرِْدُوک) [85a, B. 320], dédük (دِدوُک) 
[85a, B. 321], geldük (كََلْْدَوُک) [88b, B. 383], érdük (اِرْدُک) [88a, B. 383], 
gördük (كَُرِْدُک) [88a, B. 381], ṭurduḳ (ْطَرُِْدُق) [90b, B. 232].

 Birinci teklik şahıs iyelik ekinin yazmında birlik yoktur. Kimi zaman 
yuvarlak kimi zaman düz şekilde imla edilir: Çalab’ım (ْْچَِلََآبُِم) [80a, B. 44], 
Çalab’um (ْْچَِلََآبُُم) [90b, B. 214], cānım (ْْجَْآنُِم) [81a, B. 64].

İkinci teklik şahıs iyelik eki vokalinin düz yazıldığı görülür: enbiyānıñ 
.[79a, B. 19] (رِزْقَِكْْ) rızḳıñ ,[79a, B. 14] (اوَْلِْيَآنُِكْْ) evliyānıñ ,[79a, B. 14] (انَُْبِْيَانُِكْْ)

-lu/-lü isimden isim yapım ekinin yazımında birlik yoktur. Vokali kimi za-
man harekeyle kimi zaman harfle yazılmıştır: ḥürmetlü (ُْحُْرِْمََتِْل) [90b, B. 234].

-ru/-rü yön ekinin vokalinin bazen düz bazen yuvarlak imla edildiği gö-
rülür: géri (ِكَِرِي) [81a, B. 64], gérü (ُكَِرِو) [83a, B. 123; 88b, B. 377; 88b, 
B. 380].

-ub/-üb gerundium ekinin yazımında da ikilikler görülür. Ek kimi za-
man düz kimi zaman yuvarlak imla edilmiştir. u/ü vokalinin kimi zaman 
harfle (و) kimi zaman harekeyle (

ُ
 ) imla edildiği olur: déyibdür (ْدِيِبْْدَُر) [80a, 

B. 33], éşidib (ْاِشِْيدَِب) [80b, B. 51], umub (ْْاوُمَُب) [80b, B. 53], çıḳub (ْْچِيقُب) 
[81a, B. 67], eyleyüb (ْاَيْلَْيوُب) [82b, B. 129], gédibdür (ْكَِدَِبُْدَُر) [85b, B. 339], 
yatubdur (يَتُِوبُْدَُر) [86b, B. 364] vs.

Ol zamirinin ilgi hâli eki almış şekli kimi zaman yuvarlak kimi zaman 
düz vokalli yazılır: anuñ (ُْْاَنُوُكْ / اَنُوُک / اَنُك) [80a, B. 33; 80a, B. 35; 81b, B. 
71; 83a, B. 123; 82a, B. 258; 86a, B. 346; 88a, B. 365], anıñ (اَنُِكْْ / اَنُِک) 
[79a, B. 17; 83a, B. 124; 83a, B. 132; 82a, B. 251; 82b, B. 265; 85b, B. 
338] vs.
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Edatların yazımında da birlik yoktur. Vokallerin harfle yahut harekeyle 
gösterildiği olur. Kimi zaman öncesindeki kelimeden ayrı kimi zaman bir-
leşik yazılır: daḫı (ِدَخي) [82b, B. 270], daḫı (دَآخِي) [83a, B. 123; 83b, B. 
138; 84b, B. 167; 85a, B. 320], daḫı (ِدَآخ) [84a, B. 151; 85a, B. 331], ol 
daḫı (ِالُْْدََآخ) [88a, B. 369], sen daḫı (ِسََنَْدََخي) [88a, B. 374] vs.

Diğer nüshalarda olduğu gibi bu nüshada da vezin imlasına yer verilmiş, 
“e” sesinde yapılan çoğu imale “elif -harfiyle gösterilmiş; ancak bu tür (ا) ”
den imlada birlik sağlanmamıştır.

Arapça ve Farsça bazı kelimelerin imlasında değişiklikler görülür. Vo-
kallerdeki değişikliklerde, zihaf yapılması gerektiğinden veznin etkisi de 
vardır. Kimi kelimelerdeki kısa sesler ise yine vezin icabı uzatılmıştır. Bu 
durum, kelimelerin farklı şekillerde imla edilmesine sebebiyet verir: İblïs’i 
 ;79b, B. 25] (صَُلََآوة) ṣaląvăt ,[79a, B. 20] (فَصِِّحْْ) faṣïḥ ,[79a, B. 16] (اِبُْلِْسُي)
80b, B. 51; 86a, B. 345; 86a, B. 350], mălıñdan (ْمََلِْڭْْدََن) [79b, B. 28], 
măluñı (ِمََلْوڭ) [80a, B. 35], dermăn (ْْدَرْمََن) [79b, B. 28], orucın (ْْاوْرُجِْن) 
[79b, B. 29], orucuñı (ِاوُرُوجْوُكَي) [79b, B. 29], Ïmānuñ (ُآِمََانُک) [80a, B. 
35], ïmānı (ِاِمَِآنُي) [85a, B. 323.2], yărenler (ِْيَرَِنُْلَْر) [80b, B. 56], cănuñı 
 ,80a] (طََلََآبُِمْْ) ṭalábum ,[80b, B. 52] (جَْنَيِ نُيِ) cănını ,[80a, B. 36] (جَْنَوُكَيِ)
B. 44], Kerïmsin (ْْكََرِِمَْسُِن) [80b, B. 49], ḫaylï (ِْخَيْل) [87b, B. 98], Mūsă 
 ,[83a, B. 127] (رَبُيعَْه) Răbįʿa ,[83a, B. 126] (عُيِسَْ) ʿĪsă ,[83a, B. 125] (مَُوسَ)
băġçeler (ِْبَُغَْچَِلَْر) [82b, B. 131], hïc (ْْهِْج) [84a, B. 146], küllï ( ِ  .90a, B] (كَُلْ�
201; 85b, B. 333], ḳandïl (ْقََنَْدَِل ) [90a, B. 202; 90a, B. 203; 90a, B. 204; 
82a, B. 260; 85b, B. 349; 85b, B. 350], mescįdiñ (مََسُْجِيِدَِک) [90a, B. 206; 
86a, B. 352], dïnāre (دِنَُارَه) [90a, B. 207], Ḥanįfī (ِحَْنَيِفَي) [82b, B. 269] 
rūzï (ِرُوز) [85a, B. 321], mïḫ (ْْمَِج) [85a, B. 326.5], dïvānı (ِدِوَانُي) [85a, B. 
330.9], ḫăṣü’l-ḫāṣ (ْخَصَِّلْْ خاَص) [86a, B. 351], Ḥąsan-ıla (حَْآسََنَيِلَْه) [86b, B. 
361], İbrāhïm’e (اِبُرَِآهِْمََه) [86b, B. 363], ḫurmălıḳdur (ْخُرِْمََلِْقْدَُر) [88a, B. 
375], zïrā (زِرِآ) [88b, B. 379].

Yabancı kökenli kelimelerin orijinal imlasının yanında vezin gereği kimi 
zaman Türkçe telaffuza göre harekelendiği görülür: ʿömürden (ْعُُمَُرِْدَن) [84b, 
B. 175].



90 İNCELEME – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Süleymaniye ve British Library nüshalarındaki kimi kelimelerin yazı-
mında Kur’ân imlasının etkisi görülürken bu nüshada bu hususiyet ortadan 
kalkmıştır. Bu iki nüshada kimi kelimelerin sonundaki yuvarlak vokallerin 
bazen “vāv elif  (و) ”ile yazıldığı görülürken bu nüshada yalnızca “vāv (وا) ”
ile yazılır: ḳarañu (قََرَِآكَُو) [80b, B. 48], yañu (ُيَآكَو) [9b, B. 48], aṣlu (اَصُْلُْو) 
[90a, B. 204], uṣlu (اصُُْلُْو  [90a, B. 204]. Bununla birlikte kimi Türkçe ke-)
limelerdeki çift seslerin şedde ile imla edildiği örnekler de vardır: ḳullaruña 
.[81a, B. 58] (قَُلَْرُِوكََآ)

Manzum metinlerde umumiyetle u/ü veya vü şeklinde okunan Farsça 
bağlacın kimi zaman harekeli olarak ve şeklinde imla edildiği görülür: ve 
.[80b, B. 46] (وَ)

Farsça tamlamaların kimi zaman ötre (
ُ
 )  kimi zaman esre ( ِ )  ile gösterildiği 

olur: ʿaḳl-ı kifāyet (ْْعَُقْلُْ كَِفََاَية) [79a, B. 20], āb-ı Zemzem (ْآبَُ زَمَْزَْم) [82b, B. 
264], şükr-i Yezdān (ْشُْكُْرُِ يَزْْداَن) [88b, B. 373], ʿAyn-ı Zerḳa (عَُيْنِْ زَرْقََه) [86b, 
B. 359].

“Dāl” (د) harfinin üzerine konulan noktayla birlikte imla edilmesi du-
rumu bu nüshada da görülür: ḫiẕmetiñde (خِذَْمََتِِكُْدََه) [80a, B. 42], ümīẕüm 
 ,[85b, B. 337] (اوُسَْتَِاذْ) ūstāẕ ,[80b, B. 50] (امَُيِذَْ) ümīẕ ,[80a, B. 42] (امَُيِذَُمْ)
ḫˇoẕ (ْخُوذ) [88b, B. 377], şāẕ (ْشْاَذ) [80b, B. 52; 84b, B. 172; 85a, B. 322.1].

Nüsha Farklarına Dair Bazı Tespitler

Süleymaniye, British Library ve Koyunoğlu nüshaları arasında pek çok 
nüsha farkı bulunmakla birlikte özellikle bazı önemli ve dikkat çekici 
varyantların olduğu görülür. British Library nüshası ile Koyunoğlu nüs-
hası genellikle birbirinden farklı varyantları barındırırken, Süleymaniye 
nüshası kimi yerlerde British Library kimi yerlerde ise Koyunoğlu nüsha-
sına yaklaşır. Bu nedenle nüshaların birbirine bağlanması gibi bir durum 
pek mümkün değildir. Bu belirgin farklar hususiyetle manaya, cümle ku-
ruluşuna, üsluba, kafiyelere, birbirinden farklı mısralara ve yeni beyitler 
eklemeye yöneliktir. Bu durum ise eserin muhtemelen oldukça erken bir 
dönemde yazıldığını ortaya koyan verilerden bir diğeri olarak değerlendi-
rilebilir. Hangi varyantın doğru kabul edilmesi gerektiği meselesi bazen 
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paradoksa dönüşür. Kimi farkların tarihî metinlerin şahitliğinde tercih 
edilmesi kolaylaşırken kimisi de çözümsüz kalır. Bu türden nüsha farkları 
bazı yerlerde bizzat müstensihlerin yahut müstensihlerin istinsaha esas 
aldığı nüshayı kopyalayan kişi yahut kişilerin metne müdahalede bulun-
duğunu, Kitâbu Evsâf’ın bu yolla yüzyıllar içerisinde çeşitli değişikliklere 
uğradığını gösterir.

a. Mana ve Bilgi Yönünden Farklar

Bu türden farklar yahut varyantlar çoğu zaman ilgili beytin manasını 
tamamen değiştirir. Hangi varyantın muteber olduğu çeşitli kaynaklara 
dayanılarak tespit edilebilirse de tespit edilemeyen durumlar da vardır. 
Bu gibi durumlarda hangi varyantın ana metne alınacağı ve hangisinin 
aparata taşınacağı daha muteber nüshaların tespitine kadar muğlaktır. 
Örneğin, aşağıdaki beyit, her üç nüshada birbirinden oldukça farklı var-
yantları barındırır:

Gel imdi ḥacca Ḳuds-ıla gédenler 
Ḥaḳḳ’uñ varlıġına ünse gédenler  [Süleymaniye, vr. 140a, B. 53]

Gel imdi ḥacc-ıla Ḳuds’ë gédëlüm
Ḥaḳ’uñ ḥūrīlerin ḳucagédëlüm  [British Library, vr. 10a, B. 53]

Gel imdi ʿışḳ-ıla Ḳuds’e gédenler  
Ḥaḳ’ıñ raḥmetlerin umub gédenler  [Koyunoğlu, vr. 80b, B. 53]

Süleymaniye ve British Library nüshalarında yer alan “ḥacca” ve “ḥac-
c-ıla” varyantları Kudüs şehrinden önce zikredildiği için kronolojik olarak 
uygun görünmez. Yani önce hacca, sonra Kudüs’e gidilmesi gibi bir durum 
söz konusu değildir. Süleymaniye nüshasının müstensihi başta “Ḳuds-ıla 
ḥacca” yazmış, sonradan kelimelerin altına koyduğu 1 ve 2 rakamlarıyla 
yerlerinin değiştirilmesini işaret etmiştir. Bu nüshadaki ifadeden hacca Ku-
düs  üzerinden gidileceği anlaşılabilir. Koyunoğlu nüshasındaki “ʿışḳ-ıla” 
varyantı ise müstensih müdahalesi gibidir. Bunun yanında ikinci mısra her 
üç nüshada da farklıdır. Kafiyeye dair British Library nüshasındaki varyant 
hep birlikte yolculuğa çıkmayı ifade etmesi nedeniyle daha muteberdir.
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Bir diğer farklılık yine manaya dairdir:

Érince fikrümüz dönmëg-idi hem 
Çü gördüm Ḳuds’i dédüm otur ebsem [Süleymaniye, vr. 140b, B. 65]

Varınca fikrimüz gétmëg-idi hem 
Çü gördüm Ḳuds’i dédüm otur ebsem [British Library, vr. 10b, B. 65]

Érince fikrümüz dönmëg-idi hem 
Çü gördüm Ḳuds’i dédüm otur epsem [Koyunoğlu, vr. 81a, B. 65]

Özellikle dikkat çeken varyant British Library nüshasında “gétmëg-idi” 
ifadesine yer verilirken bu ifadenin Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaların-
da “dönmëg-idi” şeklinde kayıtlı olmasıdır. Ahmed Fakîh , hacca gitmek 
niyetiyle bulundukları şehirden yola çıkmalarının ardından ilk olarak Ku-
düs ’ü anlatmaya başlar. Hacca gitmek için ise buradan yola devam etmeleri 
gerekir. Bu nedenle henüz yolun başında, hacca gitmeden Kudüs ’ten geri 
dönmeleri mümkün değildir. British Library nüshasındaki “gétmëg-idi” 
varyantı hac yolunda ilerlemek üzere yola çıkmayı ifade eder. Nitekim iki 
beyit sonra yoldaşların çıkıp “gittiği” belirtilir. Bu durumda Süleymaniye ve 
Koyunoğlu varyantının muteber olmadığı ortadadır.

Her üç nüsha arasındaki önemli farklılıklardan bazıları da ilgili mekân-
ların özelliklerine yahut tarihî bilgilere dairdir. British Library nüshasında 
Kubbetü’s-Sahre ’nin kapılarının üç adet olduğu söylenirken Süleymaniye 
ve Koyunoğlu nüshalarında dört tane olduğu belirtilir:

O ṭış ḳapuda daḫı dört ḳapu var 
Bu ḳabular iñen yüksekdür éy yār  [Süleymaniye, vr. 141b, B. 94]

O ṭaş ḳapuda daḫı üç ḳapu var 
O ḳapular iñen yüksekdür éy yār  [British Library, vr. 11b, B. 94]

Ḳubbe’niñ dīvārında dört ḳapu var 

O ḳapular iñen yüksekdür éy yār  [Koyunoğlu, vr. 87b, B. 94]

Kubbetü’s-Sahre  hakkındaki bilgiler ve bir sonraki beyitte geçen “dört 
ḳapular” ifadesi göz önüne alındığında Süleymaniye ve Koyunoğlu nüs-
halarındaki “dört” varyantının doğru olduğu anlaşılır. Ancak Koyunoğlu 
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nüshası diğer iki nüshadan tamamen farklı bir mısraya yer verir.

Bu türden bir diğer fark Kubbetü’s-Sahre ’de bulunan kürsülere ve bu 
kürsülerin üzerinde duran mushaflara dairdir. Süleymaniye ve British Lib-
rary nüshalarında iki kürsü ve iki mushaf olduğu belirtilirken Koyunoğlu 
nüshasında daha fazla olduğunu söylenir:

O Ḳubbë içre vardur iki kürsī
İñen ḳarşu durur miḥrāba birsi

İki muṣḥaf var üstinde anuñ hem
Yüzinë baḳsa gişi görmeyë ġám  [Süleymaniye, vr. 141b, B. 98-99]

O Ḳubbë’dë ki vardur iki kürsī
İñen ḳarşu durur miḥrāba birsi

İki muṣḥaf var üstinde anuñ hem
Yüzinë baḳsa gişi ḳalmaya ġám  [British Library, vr. 11b, B. 98-99]

O Ḳubbë icre vardur ḫaylï kürsī
İñen ḳarşu durur miḥrāba birsi

Birer muṣḥaf var üstinde olarıñ
Derdine dermān olur ol cānlarıñ  [Koyunoğlu, vr. 87b, B. 98-99]

Ahmed Fakîh ’in devrinde Kubbetü’s-Sahre ’deki kürsülerin sayısını bugün-
den tespit etmek mümkün değildir. Ancak ilk beytin ikinci mısraında geçen 
“birsi” kelimesi ilk mısradaki “iki” ve “ḫaylï” varyantlarından ilkinin muteber 
olduğunu düşündürür. Her üç nüshadaki ikinci beytin ikinci mısraı mana 
yönünden hemen hemen aynı şeyi söyler. Ancak Koyunoğlu nüshasındaki 
mısra, mesnevi metninden ve diğer mısralardan farklı kalıpla (fāʿilātün fāʿilā-
tün fāʿilün) kaleme alındığından muteber değildir. Bu nedenlerle Süleyma-
niye ve British Library nüshalarındaki varyant daha doğrudur. Süleymaniye 
nüshasının ise her iki nüshaya da yaklaşan varyantları barındırdığı görülür.

British Library nüshasında Mescid-i Aksâ ’nın içerisinde mihrabın ya-
nında bir mihrap daha olduğu söylenirken Süleymaniye nüshasında min-
ber olduğu belirtilir:
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Çü miḥrābuñ yanında miḥrāb var 
Ne ṣanʿat ḫarc olubdur zī ʿaceb kār  [British Library, vr. 8a, B. 111]

Çü miḥrābuñ yanında menberi var 
Ne ṣanʿat ḫarc olubdur zī ʿaceb kār  [Süleymaniye, vr. 142a, B. 111]

British Library nüshası Kubbe-i Silsile ’yi sorup görmeyi, Süleymaniye 
nüshası ise buranın içinde namaz kılmayı tavsiye eder. Kubbe-i Silsile ’nin 
tarihî dönemlerde namazgâh olarak kullanıldığı bilindiğinden Süleymaniye 
nüshasındaki varyant daha muteber olmalıdır:

Odur hem Ḳubbe-i Silsįle ṣorġıl
Naṣīb olub ḳalıcaḳ gey naẓar ḳıl  [British Library, vr. 8b, B. 122]

Odur ol Ḳubbe-i Silsįle gey bil
Naṣīb olub varıcaḳ gir namāz ḳıl  [Süleymaniye, vr. 142b, B. 122]

Bu konuda örnek verilebilecek bir beyit de Haremü’l-Halîl ’e dairdir:

Eñ üstinde iki ḳapu demürden 
Üzërine cihān geçmiş ʿömürden  [Süleymaniye, vr. 144a, B. 175]

İki üstindeki ḳapu demürden 
Üzërine néçë geçmiş ʿömürden  [British Library, vr. 13a, B. 175]

Eñ üstinde iki ḳapu demürden 
Üzërine cihān gicmiş ʿömürden  [Koyunoğlu, vr. 84b, B. 175]

Hangi varyantın doğru olduğunu bugünden tespit etmek pek mümkün 
değildir. Ancak Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarının aynı varyantı ba-
rındırmasından dolayı bu varyant muteber kabul edilebilir.

Doğruluğu tespit edilemeyecek bir diğer varyant da Haremü’l-Halîl ’deki 
türbelerin içinde asılı kandillerin sayısına dairdir. Süleymaniye ve British 
Library nüshaları iki yüz elli dokuz kandilin asılı olduğunu söylerken Ko-
yunoğlu nüshası iki yüz dokuz kandil asıldığını aktarır:

Bu mescidde yanan her géçe ḳandīl 
İki yüz elli ṭoḳuzdur anı bil  [Süleymaniye, vr. 145a, B. 202]
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Bu mescidde yanan her géce ḳandīl 
İki yüz elli ṭoḳuzdur anı bil  [British Library, vr. 4a, B. 202]

Bu mescidde yanan her géce ḳandïl 
İki yüz hem ṭoḳuzdur sen anı bil  [Koyunoğlu, vr. 90a, B. 202]

Benzer türdeki bir varyant da Mekke ’ye giriş üzerinedir. British Library 
nüshası şehre vadiden, Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaları ise tepeden 
inilerek girildiğini belirtir:

Ki depëden şehriñ içine 
Göricek Kaʿbe’yi beñzün uçına  [Süleymaniye, vr. 146a, B. 231]

Ki derëden éner şehrüñ ucına 
Görincek Kaʿbe’yi beñzün uçına  [British Library, vr. 4b, B. 231]

Ki depëden éner şehriñ ucına 
Göricek Kaʿbe’yi beñzün uçına  [Koyunoğlu, vr. 90b, B. 231]

Yine British Library nüshasında minberin kuyuya karşı olduğu söyle-
nirken Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında kapıya karşı olduğu ifade 
edilir. Bu konuda bir bilgiye ulaşılamadığından şimdilik Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarındaki varyant kabul edilmiştir:

Ḳapuya menberi ḳarşudur anuñ 
Göricek ġarḳ olur nūrlara cānuñ  [Süleymaniye, vr. 147a, B. 258]

Ḳuyuya menberi ḳarşudur anuñ 
Görincek ġarḳ olur nūrlara cānuñ  [British Library, vr. 6a, B. 258]

Ḳapuya menberi ḳarşudur anuñ 
Göricek ġarḳ olur nūrlara cānuñ  [Koyunoğlu, vr. 82a, B. 258]

British Library nüshası Cebrail Mihrabı’nın Kâbe ’nin sol yanında oldu-
ğunu söylerken Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaları sağ yanında olduğu-
nu belirtir. Ancak mekâna dair bilgiler gözden geçirildiğinde Süleymaniye 
ve Koyunoğlu nüshalarındaki varyantın muteber olduğu anlaşılır:

Ḳapunuñ ṣaġ yanında Cebreʾīl’üñ 
Çü var miḥrābı anda şöyle bilüñ  [Süleymaniye, vr. 147b, B. 267]
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Ḳapunuñ ṣol yanında Cebreʾīl’üñ 
Çü miḥrābı var anda şöyle bilüñ  [British Library, vr. 6b, B. 267]

Ḳapunuñ ṣaġ yanında Cebreʾīl’üñ 
Çü miḥrābı var anda şöyle bilüñ  [Koyunoğlu, vr. 82b, B. 267]

British Library ve Koyunoğlu nüshaları Hanbelî imamının Kâbe ’de ken-
dilerine özel bölümde, doğu yönüne doğru namaz kıldığını belirtirken Sü-
leymaniye nüshası Rükn-i Hacer ’e doğru kıldığını söyler. Her iki bilgi de 
doğru olmakla birlikte Süleymaniye nüshasındaki varyant daha spesifiktir. 
Bununla birlikte ikinci mısraya ait varyantlar birbirinden farklı olsa da Bri-
tish Library nüshasındaki varyant daha muteberdir:

İmām-ı Ḥanbelī Rükn-i Ḥacer’de
Namāz ḳılur-ımış ḳarşu anda  [Süleymaniye, vr. 147b, B. 271]

İmām-ı Ḥanbelī gün doġışında
Namāz ḳılur çü miḥrāb durur anda  [British Library, vr. 6b, B. 271]

İmām-ı Ḥanbelī gün ṭoġusına
Ḳılur béş vaḳt namāz ev ḳarşısına  [Koyunoğlu, vr. 82b, B. 271]

Hz. Muhammed ’in, hicret edileceği sırada Hz. Ebû Bekir ’in evine git-
tiğine ve ev duvarındaki taşın Peygamber’e Ebû Bekir ’in evde olduğunu 
söylediğine dair bir rivayet vardır. British Library nüshasındaki varyant bu 
olaya telmih yaparken Süleymaniye nüshasındaki varyant bu telmihi orta-
dan kaldırır. Bu nedenle British Library nüshasındaki varyant muteberdir:

Şu ḳarşuġı dīvārdan éy ḳarınṭaş
Resūl’e söylemişdür ḳaldurub baş  [Süleymaniye, vr. 148b, B. 299]

Şu ḳarşuġı dīvārdan bir ḳara ṭaş
Resūl’e söylemişdür ḳaldurub baş  [British Library, vr. 2a, B. 299]

Her üç nüsha arasındaki bir başka tenakuz Hz. Muhammed ’in med-
fun olduğu türbenin köşeleri hakkındadır. British Library nüshası türbenin 
dört köşeli olduğunu belirtirken Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaları beş 
köşeli olduğunu aktarır. Bununla birlikte British Library ile Koyunoğlu 
nüshaları ilk mısrada yalnızca türbenin köşeli olduğunu belirtirken Süley-
maniye nüshası vezni bozmakla birlikte yuvarlak olmadığını da ekler:
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Bu türbe béş bucaḳlu dëgül degirmi
Görë-ṭurur gibiyem anı şimdi  [Süleymaniye, vr. 150a, B. 347]

Bu türbë dört bucaḳludur bil imdi
Görë-durur gibiyem anı şimdi  [British Library, vr. 14a, B. 347]

Bu türbe béş bucaḳludur bil imdi
Görë-ṭurur gibiyem anı şimdi  [Koyunoğlu, vr. 86a, B. 347]

Türbenin planına bakıldığında hücrenin beşgen; ancak etrafını çevre-
leyen şebekenin dört köşeli olduğu görülür. Bu nedenle Ahmed Fakîh  ta-
rafından hangisinin kastedildiği, müstensihin herhangi bir müdahalesinin 
bulunup bulunmadığı tam olarak belli değildir.

Benzer türde bir beyit, Hz. Muhammed ’in kabrine dairdir. British Lib-
rary nüshasında bu mescidin içinde türbeler olduğu söylenirken Süleyma-
niye ve Koyunoğlu nüshalarında delik olduğu belirtilir. Bu konuda bir bil-
giye ulaşılamadığından şimdilik Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarındaki 
varyant kabul edilmiştir:

Bu mescįdüñ içinde bir delük var 
İci géñdür velīkin ḳapusı ṭar   [Süleymaniye, vr. 150a, B. 352]

Bu mescidüñ içinde türbeler var 
İçi géñdür velīkin ḳapusı ṭar   [British Library, vr. 14a, B. 352]

Bu mescįdiñ içinde bir delük var 
İçi géñdür velīkin ḳapusı ṭar   [Koyunoğlu, vr. 86a, B. 352]

British Library nüshasında Hz. Hüseyin ’in Hz. Abbas  ile aynı kubbe 
altında gömülü olduğu belirtilirken Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshala-
rında Hz. Hasan ’ın adı geçer. Ancak tarihî bilgiler “Ḥasan-ıla” varyantının 
doğru olduğunu gösterir. Bununla birlikte Süleymaniye nüshasının diğer 
varyantlarla her iki nüshaya da yaklaştığı görülür:

Bilüñ ʿAbbās o ḳubbenüñ içinde 
Ḥasan-ıla yaturmış bile anda  [Süleymaniye, vr. 150b, B. 361]
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Bilüñ ʿAbbās o ḳubbënüñ içinde 
Yaturmış Ḥüseyin-ile bile anda  [British Library, vr. 14b, B. 361]

İbni ʿAbbās o ḳubbenüñ içinde 
Yaturmış Ḥąsan-ıla bile anda  [Koyunoğlu, vr. 86b, B. 361]

Her üç nüsha arasındaki bir diğer varyant Kubâ Mescidi  hakkındadır. 
British Library nüshası bu mescide girip namaz kılmayı tavsiye ederken Sü-
leymaniye ve Koyunoğlu nüshaları mescidin içinde dört mihrap olduğunu 
aktarır:

Bir ulu mescid eylemişler anda 
Ki dört miḥrāb düzetmişlerdür anda [Süleymaniye, vr. 151a, B. 372]

Bir ulu mescid eylëmişler anda 
Varıcaḳ gir namāz ḳıl anı sen de  [British Library, vr. 15a, B. 372]

Bir ulu mescid eylëmişler anda 
Ki dört miḥrāb düzetmişler içinde  [Koyunoğlu, vr. 88a, B. 372]

Bu beytin ardından gelen beyitlerde namaz kılınması tavsiye edildiğin-
den ve ileride görüleceği üzere Evliyâ Çelebi,  mescidin içerisinde dört mih-
rap olduğunu söylediğinden Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarındaki 
varyant daha muteber görünür.

Bugünden tespit edemeyeceğimiz bir diğer varyant da Mısır  kafilesinin 
Medine ’de kalış süresidir. Süleymaniye ve British Library nüshaları bir gün 
durup göçtüklerini belirtirken Koyunoğlu nüshası bir gün önce göçtükle-
rini ifade eder:

Mıṣırlu durdı bir gün göcdi gétdi 
Gérü geldügi yola Bedr’e yétdi  [Süleymaniye, vr. 151a, B. 380]

Mıṣırlu durdı bir gün göcdi gétdi 
Gérü geldügi yola Bedr’e yétdi  [British Library, vr. 15a, B. 380]

Mıṣırlu bir gün öñdin göcdi gétdi 
Gérü geldügi yola Bedr’e yétdi  [Koyunoğlu, vr. 88b, B. 380]

British Library nüshasındaki varyant Şam ’daki nehirlerin şehrin hudu-
duna aktığını belirtirken Süleymaniye nüshasındaki varyant içine aktığını 
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söyler. Süleymaniye varyantı hem coğrafî bilgilere hem de ses açısından 
kafiyeye daha uygun olduğundan muteber kabul edilebilir:

Yédi ırmaḳ aḳar şehrüñ içine
Ḫaṭā beñzedürsem Rūm u Çīn’e  [Süleymaniye, vr. 151b, B. 388]

Yédi ırmaḳ aḳar şehrüñ ucına
Ḫaṭādur beñzedürsem Rūm Çīn’e  [British Library, vr. 15b, B. 388]

British Library nüshasının müstensihinin kimi beyitleri istinsah etmedi-
ği anlaşılmaktadır. Nitekim bu nüshada olmayıp Süleymaniye ve Koyunoğ-
lu nüshalarında kayıtlı mekân ve yolculuk hakkında bilgiler veren beyitler 
vardır: 

Bu mescįdüñ ici mermer döşenmiş
Daḫı ḳurşun-ıla üsti ḳuşanmış  [Süleymaniye, vr. 145a, B. 206]

Bu mescįdiñ içi mermer döşenmiş
Daḫı ḳurşun-ıla üsti ḳuşanmış  [Koyunoğlu, vr. 90a, B. 206]

Hele bir gün Dımışḳ’a öylen érdük
Çalap’a şükr ḳılduḳ çünki gördük  [Süleymaniye, vr. 151a, B. 386]

b. Mısra Kuruluşuna Dair Farklar

British Library nüshasındaki bazı beyitler Türkçenin cümle kuruluşuna 
daha yakındır. Ancak bu beyitlerin Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshala-
rında Farsçanın cümle kuruluşunu yansıtan ki’li birleşik cümleyle istinsah 
edildikleri dikkat çeker. British Library nüshasında;

Sinümüzi géñ eylë yā İlāhī
Günāhlu ḳullaruñ sensin penāhı  [British Library, vr. 9b, B. 47]

şeklinde kurulan beytin ikinci mısraı Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshala-
rında ki’li birleşik cümle yapısındadır:

Sinümüzi géñ eyle yā İlāhī
Ki bī-çāre ḳuluñ sensin penāhı      [Süleymaniye, vr. 140a, B. 47; Koyunoğlu, vr. 80b, B. 47]

Üstelik kelime değişikliği ikinci mısraın etkisini mana yönünden 
azaltır. Nitekim Ahmed Fakîh , önceki beyitlerde Allah’a yalvarır, kara 



100 İNCELEME – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

toprağa girdiğinde rahmet meleklerinin gönderilmesini diler. Bu ne-
denle British Library nüshasındaki varyant mana yönünden içeriğe 
daha uygun görünür.

British Library nüshasında;

Ümīẕüm ol-durur raḥmet ḳılasın 
Ḳuluña ḥāşe kim zaḥmet ḳılasın  [British Library, vr. 9b, B. 50]

şeklinde kayıtlı beytin ilk mısraı diğer iki nüshada ki’li birleşik cümleyle 
kurulmuş, ikinci mısraın ilk kelimesi ise Koyunoğlu nüshasında değiştiril-
miştir:

Ümīẕ oldur ki sen raḥmet ḳılasın 
Ḳuluña ḥāşe kim zaḥmet ḳılasın  [Süleymaniye, vr. 140a, B. 50]

Ümīẕ oldur ki sen raḥmet ḳılasın 
Yoluñda ḥāşe kim zaḥmet ḳılasın  [Koyunoğlu, vr. 80b, B. 50]

Mısradaki bu değişiklik vezne etki etmediği gibi manayı da değiştirmez. 
Önceki beyitlerle birlikte değerlendirildiğinde ise Süleymaniye ve British 
Library nüshalarındaki “Ḳuluña” varyantı Koyunoğlu nüshasındaki “Yo-
luñda” varyantından daha muteberdir. Zira Ahmed Fakîh , henüz yola dair 
bir ifadeye yer vermemiştir. Aynı beytin farklı varyantları birlikte değerlen-
dirildiğinde Süleymaniye nüshasının British Library ve Koyunoğlu nüsha-
larıyla ortak yönleri olduğu dikkat çeker.

Aşağıda sıralanan beyitlerde de aynı türden farklı cümle kuruluşuna da-
yalı varyantlar vardır:

Müzeyyendür münaḳḳaşdur müretteb 
Cemīʿi altun işidür müẕehheb  [British Library, vr. 10b, B. 63]

Münaḳḳaşdur müzeyyendür müretteb 
Ki altun işidür cümle müẕehheb [Süleymaniye, vr. 140b, B. 63; Koyunoğlu, vr. 81a, B. 63]

❉

Ṭolayı mescid ü medrese iñen çoḳ 
Ne vaṣf édem ki hïc bir eksügi yoḳ  [Süleymaniye, vr. 143a, B. 146]
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Ṭolayı mescid medrësë iñen çoḳ 
Nécë vaṣf édeyim bir eksügi yoḳ  [British Library, vr. 12a, B. 146]

Ṭolayı medrese mescid iñen çoḳ 
Ne vaṣf édem ki hïc bir eksügi yoḳ  [Koyunoğlu, vr. 84a, B. 146]

❉

Ḫalīlullāh maḳāmı gey ʿaceb şar
Mübārek yér müşerref yér ḳuşan var [Süleymaniye, vr. 144a, B. 166]

Ḫalīlullāh maḳāmı bir ʿaceb şehr
Geçüpdür üz[er]inden bunca dehir  [British Library, vr. 12b, B. 166]

Ḫalīlullāh maḳāmı gey ʿaceb şehr
Ki géçmişdür üzërinden néçe dehr  [Koyunoğlu, vr. 84b, B. 166]

❉

Sëkizinci gün öylen Şāmlu geldi 
Ki dōstlar birbirini anda buldı  [Süleymaniye, vr. 146a, B. 233]

Sekizinci gün öylen Şāmlu geldi 
İki dōst birbirini anda buldı  [British Library, vr. 4b, B. 233]

Sekizinci gün öylën Şāmlu geldi 
Ki dōstlar biri birin anda gördi  [Koyunoğlu, vr. 90b, B. 233]

Son verilen örnekte ki’li birleşik cümle farkından başka Süleymaniye 
ve British Library nüshalarındaki “buldı” varyantı Koyunoğlu nüshasında-
ki “gördi” varyantından kafiyeye uygunluk bakımından daha muteberdir. 
Süleymaniye nüshası daha önce de görüldüğü gibi British Library ve Ko-
yunoğlu nüshalarıyla ortak varyantlar barındırır. Şimdiye kadar üzerinde 
durulan bu durum, cümle kuruluşunda nüshalar arası farklı tercihlerin ol-
duğunu gösterir. Ancak British Library nüshasında ki’li birleşik cümleyle 
kurulmuş kimi beyitler de Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında Türkçe 
cümle yapısına göre oluşturulmuştur:

Üçer ḳatdur o ḳapular girinçe 
Düzetmişler buları ḫˇoş yérince  [Süleymaniye, vr. 144a, B. 174]
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Üçer-durur ḳapular hem girincë  
Ki düzmişler buları ḫˇoş yérincë  [British Library, vr. 13a, B. 174]

Üçer ḳatdur bu ḳapular girince 
Düzetmişler buları ḫˇoş yérince  [Koyunoğlu, vr. 84b, B. 174]

c. Kafiyeye Dair Farklar

Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarındaki kimi varyantlar British Lib-
rary nüshasındaki kafiye problemlerini giderir. Örneğin, British Library 
nüshasında kayıtlı aşağıdaki beyitte kafiye yokken Süleymaniye ve Koyu-
noğlu nüshalarındaki varyantta bu şart sağlanmıştır:

Ki baʿżı yoldaşumuz bile durdı 
O Ḳuds şehrini gördi cānı sevdi  [British Library, vr. 10b, B. 68]

Ki baʿżı yoldaşumuz bile ṭurdı 
O Ḳuds şehrin gören añmaya yurdı [Süleymaniye, vr. 140b, B. 68; Koyunoğlu, vr. 81b, B. 68]

British Library nüshasında kafiyesi olmayan bir beyit Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarında kafiyeli şekilde kayıtlıdır:

Ḳamu Ḳuds ehli bu ṣudan içerler 
Anı eylë düzetmiş yég erenler  [British Library, vr. 12a, B. 150]

Ḳamu Ḳuds ehli bu ṣudan içerler 
Anı eyle düzetmişler yég erler [Süleymaniye, vr. 143a, B. 150; Koyunoğlu, vr. 84a, B. 150]

Süleymaniye ve British Library nüshalarında yer alan aşağıdaki beyitte 
kafiye yokken Koyunoğlu nüshasındaki varyantlar bu problemi giderir:

Dil-ilë vaṣf édëmezem o Ḳuds’i

Naṣīb ola görësiz siz de Ḳuds’i  [Süleymaniye, vr. 143b, B. 153]

Dil-ile vaṣf édëmezler bu Ḳuds’i

Naṣīb ola görësin sen de Ḳuds’i  [British Library, vr. 12a, B. 153]

Dil-ile vaṣf olunmaz Ḳuds éy şāh

Naṣīb éde görësin sen de Allāh  [Koyunoğlu, vr. 84a, B. 153]
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Aşağıdaki örnekte Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında aynı var-
yant görülmekle birlikte bu varyant kafiyeyi bozar. Bu nedenle British Lib-
rary nüshasındaki varyant kafiye oluşturması nedeniyle daha makbuldür:

Ṣoḳaḳdan tā Ḥarem içre girince 
Çü ṣaydum nerdübān ḳaçdur çıḳınca [Süleymaniye, vr. 144a, B. 171]

Soḳaḳdan tā Ḥarem icre girincë 
Çü ṣaydum nerdübānı ben görincë  [British Library, vr. 12b, B. 171]

Soḳaḳdan tā Ḥarem içre girince 
Çü ṣaydum nerdübān ḳacdur çıḳınca [Koyunoğlu, vr. 84b, B. 171]

British Library nüshasında beytin kafiyesi yokken Süleymaniye nüsha-
sındaki ikinci ve Koyunoğlu nüshasındaki birinci mısraın vezni, barındırdı-
ğı varyantlar nedeniyle bozuktur. Bu nedenle, British Library nüshasında-
ki varyant daha muteber olup Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarındaki 
ikinci mısrada yer alan “girdüg” varyantının kabulüyle kafiye düzelir:

Baş açuḳ yalın ayaḳ érdüg anda 
Cümlemüz iḥrām-ıla biz girdüg anda [Süleymaniye, vr. 146a, B. 235]

Baş açuḳ yalın ayaḳ érdüg anda 
Ḳamu iḥrām-ıla biz érdüg anda  [British Library, vr. 4b, B. 235]

Baş açuḳ yalın ayaḳ érdüg biz anda 
Ḳamu iḥrām-ıla girdük biz anda  [Koyunoğlu, vr. 90b, B. 235]

Aşağıdaki beyitte de kafiye kelimeleri farklıdır:

Yücëligi iñen yüksekdür éy cān
Ḳıyās étseñ anı ḳırḳ arşun cān  [Süleymaniye, vr. 146b, B. 249]

Yücëligi iñen yüksekdür éy cān
Ḳıyās étseñ anı ḳırḳ arşun é cān  [British Library, vr. 6a, B. 249]

Yücëligi iñen yüksekdür éy yār
Ḳıyās étseñ anı ḳırḳ arşun var  [Koyunoğlu, vr. 82a, B. 249]

Beyitlerin, eserin orijinalinde nasıl olduğu, müstensihlerin kafiye oluş-
turmak amacıyla esere müdahale edip etmediği ise belli değildir.
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d. Üsluba Dair Farklar

Koyunoğlu nüshasındaki bazı varyantlar Ahmed Fakîh ’in üslubuyla farklı-
lık gösterdiğinden muteber kabul edilemez. Örneğin, Ahmed Fakîh  bir şehir-
den diğer şehre gidişe dair yazdığı beyitlerde başlıklardan önce birinci çoğul 
şahıs eklerine yer verir. Üstelik bu türden diğer örneklerde nüsha farkı yoktur 
[B. 156; 212]. Buna rağmen Süleymaniye ve British Library nüshalarında;

Vaṭan ġurbet édüben yola girdük
Bi-ḥamdillāh ki geldük Ḳuds’e érdük    [Süleymaniye, vr. 140a, B. 59; British Library, vr. 10a, B. 59]

şeklindeki beyit, Koyunoğlu nüshasında birinci tekil şahıs ağzından yazıl-
mıştır:

Vaṭan ġurbet édüben yola girdüm
Bi-ḥamdillāh ki geldüm Ḳuds’e érdüm [Koyunoğlu, vr. 81a, B. 59]

Benzer türdeki diğer beyitler dikkate alındığında Süleymaniye ve British 
Library nüshalarındaki varyant daha muteberdir.

Bir diğer beyitte Süleymaniye ve British Library nüshalarında “Çalab/
Çalap” kelimesine yer verilirken bu kelime Koyunoğlu nüshasında müsten-
sih müdahalesi gibi görünen “Allāh” varyantıyla karşılanmıştır:

Müʾeẕẕinler o ḳuppe_üzre ṭururlar
Géçe gündüz Çalap’a yalvarurlar  [Süleymaniye, vr. 147a, B. 266]

Müʾeẕẕinler o ḳubbe_üzre dururlar
Gécë gündüz Çalab’a yalvarurlar  [British Library, vr. 6b, B. 266]

Müʾeẕẕinler o ḳubbe_üzre otururlar
Gécë gündüz Allāh’a yalvarurlar  [Koyunoğlu, vr. 82b, B. 266]

Bu farkın yanında ezan okumakla görevli müezzinlerin kubbenin üze-
rinde oturmaktansa ayakta durmaları daha mantıklıdır. Bu nedenle, Süley-
maniye ve British Library nüshalarındaki varyantlar daha muteberdir.

Süleymaniye ve British Library nüshalarında geçen arkaik diyebileceği-
miz “ıṣra” kelimesinin yerine Koyunoğlu nüshasında “imdi” kelimesine yer 
verilmiştir:
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Ḳulaḳ dut gelüb ü diñle bu sözi 
Çevürmëgil bu sözden ıṣra yüzi  [Süleymaniye, vr. 150a, B. 343]

Ḳulaḳ dut diñlegil sen işbu sözi 
Çevirmëgil bu sözde ıṣra yüzi  [British Library, vr. 3b, B. 343]

Ḳulaḳ ṭutġıl berü diñle bu sözi 
Çevürmëgil bu sözden imdi yüzi  [Koyunoğlu, vr. 86a, B. 343]

Bu durum, “ıṣra” kelimesinin arkaik karşılanması nedeniyle müstehsih 
tarafından değiştirilmiş olabileceğini düşündürür. Bunun yanında Koyu-
noğlu nüshasındaki “berü” kelimesi Süleymaniye ve British Library nüs-
halarındaki “ıṣra” kelimesinin yerini almış gibidir; ancak cümle kuruluşu 
açısından Koyunoğlu varyantı problemlidir. Süleymaniye ve British Library 
nüshalarındaki farkın arkaikliği ve mananın doğruluğu bu varyantın daha 
muteber olduğunu düşündürür.

Bu türden durumlarda kimi zaman hangi varyantın esas kabul edileceği 
problemi ortaya çıkar. Nitekim bazı varyantlar beyte hem vezin hem mana 
açısından son derece uygundur.

British Library nüshasında Farsça “eẕān dāden” tabirinden çeviri olduğu 
anlaşılan “eẕān vér-” tabiri Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında “ezān 
oḳu-” tabiriyle değiştirilmiştir:

Menāre dört-durur çün dört bucaḳda 
Müʾeẕẕinler eẕān oḳurlar anda  [Süleymaniye, vr. 149b, B. 336]

Menārë dört-durur çū dört bucaḳda 
Müʾeẕẕinler eẕān vérürler anda  [British Library, vr. 3b, B. 336]

Menārëlëri vardur dört bucaḳda 
Müʾeẕẕinler eẕān oḳurlar anda  [Koyunoğlu, vr. 85b, B. 336]

e. Eklenen Mısralar ve Beyitler, Değiştirilen Mısralar

Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaları British Library nüshasındaki kimi 
beyitlere ait mısraların arasına başka mısralar ekleyerek beyit sayısını birden 
ikiye çıkarır. British Library nüshasında;
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O Ḳubbe içi mermer ṭaşı mermer 
Baḳıncaḳ heybet alur gişi derler  [British Library, vr. 10b]

şeklinde kayıtlı beyit, Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında farklıdır. Bu 
mısraların arasında iki mısra daha vardır ve bu sayede bir beyit artırılmıştır:

O Ḳubbe ici mermer ṭışı mermer 
Ki ḫarc olmış nécë biñ biñ aña zer 

İci ol Ḳubbe’nüñ üc ḳat kemerler 
Baḳıncaḳ heybet alur gişi dérler  [Süleymaniye, vr. 141a, B. 77-78]

O Ḳubbe içi mermer ṭaşı mermer 
Ki ḫarc olmışdur aña bunca biñ zer 

İçi o Ḳubbe’nüñ üc ḳat kemerler 
Baḳınca heybet olur gişi derler  [Koyunoğlu, vr. 81b, B. 77-78]

Yine British Library nüshasında;

Resūlullāh oḳurmış ḫuṭbe anda 
Éşidenler gédibdür ḳanı ḳanda  [British Library, vr. 3b]

şeklinde kaydedilen beyit, Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında araya 
birer mısra eklenmek suretiyle iki beyte çıkarılmıştır:

Resūlullāh oḳurmış ḫuṭbe anda 
Anuñ ṭatlu dili beñzerdi ḳanda  

Seʿādetdür éşitse ḫuṭbe anda 
Éşidenler gédibdür ḳanı ḳanda  [Süleymaniye, vr. 149b, B. 338-339]

Resūlullāh oḳurmış ḫuṭbe anda 
Anıñ datlu dili beñzerdi ḳanda  

Seʿādetdür éşitse ḫuṭbe anda 
Éşidenler gédibdür ḳanı ḳanda  [Koyunoğlu, vr. 81b, B. 338-339]

Özellikle ilk örnekteki durum müstensih müdahalesinden ziyade beyit-
lerin eserin orijinalinde de böyle olduğunu düşündürür. Nitekim özellikle 
ikinci beytin ilk mısraındaki fark, mekâna dair gözlemi gerektirir ve buraya 
gitmeyen biri tarafından sonradan eklenemez. Bu nedenle, British Library 
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nüshasını istinsah eden müstensihin dikkatsiz olduğu yahut esere kasten 
müdahale ettiği söylenebilir.

Kimi beyitlerin bir mısraı her iki nüshada aynı olmakla birlikte diğer 
mısraları tamamen değişiktir. Süleymaniye ve British Library nüshalarında;

Gir ol Ṣaḫrë’nüñ altında namāz ḳıl
Resūl’üñ başı yéri andadur bil [Süleymaniye, vr. 141b, B. 91; British Library, vr. 11b, B. 91]

şeklinde yer alan beyit, Koyunoğlu nüshasında vezni de bozan büyük fark-
lılıkları barındırır:

Gir ol Ṣaḫrë’niñ altında ḳıl namāz
Nāleş édüb Allāh’a ḳılġıl niyāz   [Koyunoğlu, vr. 87b, B. 91]

Her üç nüsha da karşılaştırıldığında beyte ait kafiyenin farklı olduğu 
görülür. Bununla birlikte, Koyunoğlu nüshasındaki ilk mısraın son tef‘ilesi 
mesnevi veznine uymadığı gibi ikinci mısra mesnevi vezninden başka bir 
kalıpla (fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) kaleme alınmıştır. Üstelik, Süleymaniye 
ve British Library nüshalarındaki ikinci mısra Kubbetü’s-Sahre’nin altında-
ki mağarayla ilgili rivayete telmih yapar. Bu nedenle beytin Süleymaniye ve 
British Library nüshalarındaki varyantı daha muteberdir.

British Library nüshasında Medine Haremi  hakkındaki gözlemlerini 
anlatmaya başlayan Ahmed Fakîh , ikinci mısrada ilk dönem eserlerinde 
sıkça kullanılan kalıplaşmış bir giriş ifadesine yer verir:

Ḥarem’üñ vaṣfını daḫı déyëlüm
Ṭūṭīler gibi şekkerler yéyëlüm  [British Library, vr. 3a, B. 331]

Ancak Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarında bu beytin ikinci mıs-
raının yerinde tamamen farklı, tavsiye içeren bir mısra olduğu görülür. Bu-
nunla birlikte kafiye kelimeleri de farklıdır:

Ḥarëm’üñ vaṣfını daḫı éşitgil
Gücüñ yétse senüñ eglenme gétgil  [Süleymaniye, vr. 149b, B. 331]

Ḥarem’iñ vaṣfını daḫı éşitgil
Gücüñ yétse senüñ eglenme gétgil  [Koyunoğlu, vr. 85b, B. 331]
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British Library ve Süleymaniye nüshaları ile Koyunoğlu nüshası ara-
sındaki farklardan biri de ilk iki nüshada mesnevi metninin ortasında yer 
alan İbrahim  Peygamber hakkında hece ölçüsüyle yazılmış beyitlerin/beyit 
düzeniyle tertip edilmiş dörtlüklerin Koyunoğlu nüshasında çıkarılmış ol-
masıdır. Bu şiir, British Library nüshasında üç, Süleymaniye nüshasında ise 
dokuz beyittir/dörtlüktür [B. 157.1-165.9].

Koyunoğlu nüshasını istinsah eden müstensihin metne müdahale ettiği-
ni gösteren en önemli verilerden biri ise esere dışarıdan dahil edilen beyit-
lerdir: 87a sayfasındaki beyitler ile 87b sayfasının ilk üç beyti Süleymaniye 
ve British Library nüshalarında yoktur. Bu on üç beyit, tespitimize göre 
Âşık Paşa ’nın Garîb-nâme  adlı eserinde yüz beyitten oluşan sekizinci bölü-
mün ikinci kıssasından alınmış olup miraç bahsini işledikleri için konuyla 
bağlantılı olarak Kitâbu Evsâf beyitleri arasına eklenmiştir.1 87a sayfasının 
başındaki ilk beyit Garîb-nâme ’de bulunmamakla birlikte bütünlük açısın-
dan aynı konuyu işler. Garîb-nâme ’de Koyunoğlu nüshasına kaydedilen son 
beyitten önce dört beyit daha bulunmasına rağmen bunlar aradan çıkarıl-
mıştır. Beyitlerin vezni, Kitâbu Evsâf’ın vezninden farklıdır. Bu beyitlerin 
öncesinin Koyunoğlu nüshasında bulunup bulunmadığı nüshanın eksik 
olmasından dolayı belli değildir:

İşi bitüb döndi gétdi Muṣṭafā 
Yoḳdur inkār bu işe batġıl ṭaña

Geldi Ṣaḫrë altına oturmaġa 
Diledi ilkin namāza durmaġa

Degdi boyı rāst olmadı ḳıyām 
ʿİmāmesi yér étdi bir ḫˇoş maḳām

Çün namāz ḳıldı oturdı ol Ḫalīl 
Gökden éndi şoloḳ sāʿat Cebreʿīl

1 Âşık Paşa’nın benzeri türde eserler yazan şairleri etkilediği, örneğin Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât 
adlı eserinde Garîb-nâme’den alınmış beyitlerin bulunduğu bilinmektedir. Bkz. Ahmed Ateş, Süleyman 
Çelebi, Vesîletü’n-Necât - Mevlid, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
1954), 53-54; Faruk K[adri] Timurtaş, Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesîlet-ün-Necât), 3. Baskı, (İstanbul: 
Milli Eğitim Basımevi, 1990), X. Bu nedenle bu türden bir eklemenin Ahmed Fakîh tarafından yapılıp 
yapılmadığı, şimdilik tespit edilemeyen muhtemel ve muteber nüshalar ortaya çıkana kadar muğlaktır.
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Ṣofra éndürdi Resūl’i ṭoyladı 
Yédi ol ḫˇondan Resūl şükr eyledi

Yér ü gök ehli Resūl’üñ ḥālini 
Bildiler miʿrāc-ıla aḥvālini

Cemʿ oluban cānı peyġāmberlerüñ 
Ḫiẕmetine geldiler ol serverüñ

Muṣṭafā miʿrācını çün bildiler 
Dérilüb cümle selāma geldiler

Anda ḥāżır oluban ol cümle cān 
Resūl namāza ṭurdı_anda nāgehān

Çünki ḳāmet eyledi ol muḳtedā 
Cümle cānlar ḳıldı aña iḳtidā

Oldılar anlar cemāʿat bu imām 
Ol namāzı ḳıldılar anda temām

Bir ḳavülde şöyledür ki[m] ol namāz 
Gökler üstinde ḳılındı ol niyāz

Enbiyā ervāḥı anda cemʿ-idi 
Muṣṭafā ol cemʿ içinde şemʿ-idi

Muṣṭafā vardı yéne mekānına 
Söz içinde Ḳuds’e geldük biz yéne [Koyunoğlu, vr. 87a-87b]1

Yine Kudüs  bahsi içerisindeki iki beyitten ilki Süleymaniye ve Koyunoğ-
lu nüshalarında yer almasına rağmen British Library nüshasında yoktur. 
Diğer beyit ise üç nüshada birden nüsha farklarıyla yer alır. Bu beyitler 
de Garîb-nâme ’de yukarıdaki beyitlerle aynı bölüm içerisinde yer alıp Âşık 
Paşa ’ya aittir. Müstensihler tarafından Kitâbu Evsâf’a eklenebileceği gibi 
Ahmed Fakîh  tarafından tazmin amaçlı eklenmiş de olabilir. Bu iki beyit, 
ikinci ihtimal göz önüne alınarak metinden çıkarılmamıştır:

1 İlgili beyitlerin Âşık Paşa’ya aidiyetinin tespiti için bkz. Âşık Paşa, Garib-nâme (Tıpkıbasım, 
Karşılaştırmalı Metin ve Aktarma), haz. Kemal Yavuz, (İstanbul: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2000), 
II/1:31-33, B. 5784-5795; 5800.
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Degme dīvārında var béş pencere 
Degmesi biñ dürlü naḳş u ḳancere   [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 72]

Degme bir pençërede envāʿ-ı cām 
Pençerëler ḳamusı ḳırḳdur temām   [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, B. 76]1

Koyunoğlu nüshasındaki bir diğer müstensih müdahalesi eserin bitirili-
şine dairdir. Bu nüshada eserin son bölümü olan Şam  bahsine yer verilme-
miş ve Medine  bölümün ardından eklenen üç beyitle istinsah sonlandırıl-
mıştır. Bu üç beyit, muhtemelen müstensihe ait olduğundan çalışmamızın 
metnine dahil edilmemiştir:

Ṣoñucı érdi çünkim intihāya 
Ḳamu ḥācetler érdi intihāya

Ve ger tafṣīl olunsa āḫiri yoḳ 
Hemān tafṣīle ḥācet olmasun çoḳ

Bu naẓmıñ ḫatmine ḳılduḳ cevābı 
Dégil vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavābı  [Koyunoğlu, vr. 88b]

British Library nüshasıyla Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshaları arasın-
da kimi beyitlerin yeri konusunda da farklar görülür. Ancak Süleymaniye 
ve Koyunoğlu nüshalarındaki beyit sıralaması konu bütünlüğü ve anlatım 
üslubu dikkate alındığında daha yerindedir. Bu nedenle, bu türden farklı-
lıklarda Süleymaniye ve Koyunoğlu nüshalarına bağlı kalınmış ve bu du-
rum, tenkitli metin bölümünde aparatlarda belirtilmiştir.

Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe’nin İlk Neşri ve Neşre Dair Bir 
Eleştiri

Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe  ilk olarak 1963 yılında Hasibe Mazıoğ-
lu tarafından bir bildiriyle tanıtılmış,2 eser içerisinden bazı örnek beyitler 
neşredilmiş3 ve ardından yine aynı araştırmacının hazırladığı bir çalışmayla 

1 Bkz. Âşık Paşa, Garib-nâme, II/1:25-27, B. 5757-5758.
2 Hasibe Mazıoğlu, “Anadolu’da XIII. Yüzyıl Ürünlerinden Yeni Bir Eser”, X. Türk Dil Kurultayında 

Okunan Bilimsel Bildiriler 1963, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
1964), 75-79.

3 Hasibe Mazıoğlu, “Geçmişin Türkçesinden Örnekler”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 13, s. 145 
(Ekim 1963): 26-30.
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1974 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır.1 Mazıoğlu, 
hazırladığı bu çalışmanın ilk bölümünde Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerî-
fe  şairi olduğunu düşündüğü Bahâeddîn Veled ’in müridi, Menâkıbü’l-Â-
rifîn ’de bahsedilen Ahmed Fakîh  hakkında bilgiler verir, Ahmed Fakîh ’in 
Çarh-nâme  ve Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe  adlı eserleri hakkında malu-
mat aktarır, Kitâbu Evsâf ’ın konusunu belirtir, eserin dil ve anlatım özellik-
leri üzerinde durarak yazmanın imla özelliklerini ve transkripsiyonlu metin 
kuruluşunda takip ettiği yola dair ilkeleri açıklar. Ardından bu incelemeler 
sırasında kullandığı kaynakları “Bibliyografya” başlığı altında sıralayarak 
Kitâbu Evsâf ’ın transkripsiyonlu metin tenkidine geçer. Bu bölümün ar-
dından metnin sözlüğü ve dizini gelir. Çalışmanın son kısmında ise eski 
usul üzere sağdan başlayarak Kitâbu Evsâf’ın British Library Or. 98472 nu-
marada bulunan tek nüshasının ve ardından Selçuk Es’in özel kitaplığın-
da kayıtlı “Menāḳıb-ı Ḫˇāce Faḳīh Aḥmed Sulṭān ʿAleyhi’r-Raḥmeti Ve’r-
Rıḍvān ” başlıklı Ahmed Fakîh Menâkıbı ’nın tıpkıbasımına yer verir. Eserin 
en sonunda ise çalışmayı tamamlayan, baskı içerisindeki hataları düzelten 
“Yanlış - Doğru Cetveli” yer alır. 

Bu çalışma, yayımlanmasından bir sene sonra 1975 yılında Türk Dili  
dergisinde çıkan “Güçlük Nerede” başlıklı yazıyla Orhan Şaik Gökyay ta-
rafından ilmî gerekçelerle eleştirilir.3 Makale daha sonra yazarın Destursuz 
Bağa Girenler  adlı kendine has üslupla kaleme aldığı oldukça sert tenkitle-
rini ihtiva eden kitabında da yer alır.4 Orhan Şaik Gökyay, bu makalesinde 
Mazıoğlu neşrindeki “bağışlamakta güçlük çektiği” kimi yanlış okumaları 

1 Hasibe Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 1. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1974).

2 Hasibe Mazıoğlu neşrinde eserin bulunduğu mecmuanın kütüphane numarası Or. 9848 olarak 
verilmişse de doğrusu Or. 9847’dir. Nitekim Mazıoğlu, eseri tanıttığı ilk bildiride doğru numarayı 
vermiştir. Bkz. Mazıoğlu, “Anadolu’da XIII. Yüzyıl Ürünlerinden Yeni Bir Eser”, 75. Bu hata sonraki 
bazı araştırmacılar tarafından da tekrar edilmiştir. 

3 Orhan Şaik Gökyay, “Okurken VIII: Güçlük Nerede”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 32, s. 289 
(Ekim 1975): 549-550. Aynı makale eksik yayımlandığı için bir kez daha neşredilmiştir. Bkz. Orhan 
Şaik Gökyay, “Okurken VIII: Güçlük Nerede”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 32, s. 291 (Aralık 
1975): 707-710.

4 Orhan Şaik Gökyay, Destursuz Bağa Girenler, 1. Baskı, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1982), 206-209. 
Orhan Şaik Gökyay’ın Mazıoğlu neşrinde bulduğu hatalar ve tamamını makalesine almadığı eski yazı 
rika hattıyla yaptığı düzeltmeler şahsî kitaplığındaki Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Kitâbu 
Evsâf baskısında görülebilir. Kitap, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi’nde (İSAM), 
T811.213 AHM.K raf numarasında kayıtlıdır.
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ve sözlükte yanlış verildiğini düşündüğü bazı anlam karşılıklarını eleşti-
rir. Hasibe Mazıoğlu, ilgili eleştiriye bir ay sonra aynı dergide yayımlanan 
“Güçlüğün Nerede Olduğu” başlıklı bir yazıyla cevap verir.1 Mazıoğlu bu 
yazısında Orhan Şaik Gökyay’ın eleştirdiği kimi noktaların yanlışlığına 
dikkat çeker.2 Gökyay, yazısının sonunda bir metnin hangi nedenlerle ha-
talı neşredilebileceğinin üzerinde durur: “İmdi, bizi yukarıdaki yanlışlara 
götüren güçlük nereden geliyor? Kaç kez belirttiğimiz gibi, bu elimize aldı-
ğımız metnin uzağında durmamızdan ileri gelmektedir. Konunun örgüsü-
nü tanımamaktan, bu örgüyü meydana getiren iplikleri bağlayamamaktan, 
çıplak sözcüklerin dışına çıkamamaktan, bize ışık tutacak kaynakları bil-
memekten, ya da onları bir yana bırakacak denli üşencimizden doğuyor.”3

Orhan Şaik Gökyay, yukarıdaki alıntıda görüldüğü üzere her ne kadar 
yazısının sonunu araştırmacılar için dikkat edilmesi ve ders çıkarılması ge-
reken ifadelerle getirse de yazdığı sert eleştiri yazısını muhtemelen daha 
da keskinleştirecek ve Kitâbu Evsâf ’ın yeniden neşrini gerektiren metnin 
kurgusuna dair oldukça büyük hataya dikkat çekmemiştir.

Güçlük Burada: Yeniden Neşrin Gerekliliği Üzerine

Hasibe Mazıoğlu, Orhan Şaik Gökyay ve bu isimlerin ardından gelen, 
Ahmed Fakîh , Kitâbu Evsâf  ve hac seyahat-nâmeleri üzerine çalışan araştır-
macılar Mazıoğlu tarafından yayımlanan eserde Kitâbu Evsâf  varaklarının 
yanlış sıralandığını tam anlamıyla fark edememiştir.

Bu konuda karşılaştığımız sınırları belli tek tespit Adnan Oktay’a aittir. 
Oktay, Kudüs tasvirleri üzerine kaleme aldığı makalesinde4 Mazıoğlu neşri-
ni esas alarak Mekke  anlatısının ardından Kudüs  anlatısına geçildiğini, bu 

1 Hasibe Mazıoğlu, “Güçlüğün Nerede Olduğu”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 32, s. 290 (Kasım 
1975): 665-666.

2 Orhan Şaik Gökyay’ın o dönemde Türk Dil Kurumu’nda görev yapan Cahit Külebi, Ömer Asım Aksoy 
ve diğer yandan Hikmet Dizdaroğlu ile Türk Dili dergisinde eksik yayımlanan “Güçlük Nerede” başlıklı 
makalesi ve Hasibe Mazıoğlu’nun Gökyay’ın eleştirisinin haklı olduğuna dair görüşleri hakkındaki 
Ekim 1975 tarihli yazışmaları bugün Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi’nde (İSAM) 
TDV İKA, Orhan Şaik Gökyay Arşivi: OŞG-1461 numarada kayıtlı dosya içerisinde yer almaktadır.

3 Gökyay, Destursuz Bağa Girenler, 209.
4 Adnan Oktay, “Kudüs Tasvirleri: Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe ve Tuhfetü’l-Harameyn Örnekleri”, 

Mukaddime, 9, s. 1 (2018): 111-132.
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arada kopuk sayfaların olabileceğini; ancak bunun yanında bu anlatının 
sayfa ortasında başlamış olabileceğini de belirterek kesin hüküm vermekten 
kaçınır. Mazıoğlu neşrindeki 136. beyitten sonra1 Kudüs  anlatısının izleri 
olduğunu, 8a sayfasının başında bu durumun netleştiğini söyler. Bu duru-
mu iki nedene bağlar: Şair ya bir anda dalgınlık icabı yahut başka bir ne-
denle Kudüs ’ü anlatmaya başlamıştır veya buradaki bazı sayfalar kopuktur. 
Yine Oktay’a göre 139. ve 142. beyitler arasında hangi mescidin anlatıldığı 
belirsizdir. Bunun bir diğer nedeni de ciltleme hatası olabilir. Oktay, Kudüs  
anlatısının 8a ve 8b sayfalarında mevcut olduğunu belirtir.2 Bu tespitler 
yalnızca eserin Kudüs  bahsine ve bununla bağlantılı olarak 8a ve 8b say-
falarına aittir. Bunun haricinde ilgili makalede eserin genelinde varakla-
rın karışmış olabileceğine dair bir tespite ve incelemeye yer verilmemiştir. 
Menderes Coşkun da eserin ilk bakışta belli bölümlere ayrılmış düzenli bir 
eser görünümünde olduğuna; ancak okunduğunda bölümler içindeki konu 
akışının düzgün olmadığına dikkat çeker3 ve fakat bu konuda ayrıntılı bir 
tespite yer vermez.

İlgili hatanın en büyük nedeni British Library’de yer alan Kitâbu Ev-
sâf ’ın da içerisinde bulunduğu mecmuanın sayfalarının sonradan numa-
ralandırılmış olmasıdır. Bu numaralandırma muhtemelen eserin baştan 
sona orijinalinde olduğu gibi sıralandığı düşüncesini doğurmuştur. Hasibe 
Mazıoğlu ve onun ardından Ahmed Fakîh  ve Kitâbu Evsâf  hakkında çalış-
malar kaleme alan çoğu araştırmacı, nüshanın aralarında varak eksiklikleri 
olduğunu belirtse de mecmuanın dağıldıktan sonra özensizce, konu bütün-
lüğü gözetilmeden yeniden ciltlendiğini, aralardaki varakların da bu şekilde 
kaybolduğunu düşünmemiştir. Ancak gerek konu bütünlüğü gerekse Ah-
med Fakîh ’in hacca gidişi sırasında izlediği güzergâh ve kronolojik anlatım 
üslubu dikkate alındığında, varakların mecmua içerisinde düzensizce yer 
aldığı, bu nedenle nüshanın dağıldıktan sonra karışık şekilde yeniden cilt-
lendiği anlaşılır.

1 Oktay’ın Kudüs anlatısının 136. beyitten itibaren başladığını söylemesi hatalıdır. Bkz. Oktay, “Kudüs 
Tasvirleri”, 116, n. 6. Kudüs ’e dair anlatı 8a sayfasında, Mazıoğlu neşrindeki 139. beyitle başlar.

2 Oktay, “Kudüs Tasvirleri”, 116, n. 6.
3 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri, 43.
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Kitâbu Evsâf  nüshasının elimizdeki 1b sayfasının başında, eserin adı 
“Kitābu Evṣāfi’l-Mesācidi’ş-Şerīfe Beytü’l-Muḳaddes ve’l-Ḫalīl ve Ḥa-
remi’l-Mekketi’ş-Şerīfe ve Ḥaremi’l-Medīneti’l-Müşerrefe ve’l-Medīne-
ti’l-Müşerrefe” şeklinde kayıtlıdır. Sürh mürekkeple yazılan bu başlık, Ma-
zıoğlu neşrinde de yer almış; ancak sondaki “ve’l-Medīnetü’l-Müşerrefe” 
ibaresine yer verilmemiştir. Bu başlık ve ardından gelen besmele, 1b sayfa-
sının eserin başlangıcı olduğunu şüpheye mahal bırakmayacak şekilde gös-
terir. Bununla birlikte 1b sayfası;

Muḥammed ḥürmetiyçün éy Ḫuẕāyā 
Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOẟmān ʿAlī [...] [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 1b, B. 8]

beytiyle sona erer. 1b sayfasında eserine münacatla başlayan Ahmed Fakîh,  
seyahatinin rahatça geçmesi, hacıların kolaylıkla gidip dönmesi için Allah’a 
dua eder. Nüshanın 2a sayfasında Hz. Muhammed ’e dair bir anlatının 
başladığı görülür. Mazıoğlu, isabetli şekilde buna dikkat çekerek arada va-
rak kopukluğu olduğunu belirtir. Halbuki 9a sayfasının ilk beytinde gücü 
yetenin hacca gitmesi, farzın ve sünnetin terk edilmemesi konusunda bir 
beyit bulunur. Ardından gelen beyitlerde hacca niyet etmenin sevabına ve 
Hz. Muhammed ’in hacdan elde edilecek sevabın gazadan elde edilecek 
sevaptan daha fazla olduğunu belirttiği bir hadisi aktarılır ve sonrasında 
Ahmed Fakîh  tarafından, hacca gitmenin zahmetleri olsa da bu yolda rah-
met tohumları ekildiği belirtilir. Bu nedenle bir önceki varakla konu birliği 
görülen 9a sayfasının 1b sayfasından sonra gelmesi Ahmed Fakîh ’in muha-
tabını henüz eserin başında hacca teşvik etmeye çalıştığı düşünüldüğünde 
yerinde olur. Nitekim aynı zamanda 9a ve 9b sayfalarında “Faṣl Fī Münācā-
ti’r-Raḥmān Sübḥā[nehū]” başlıklı bir münacat yer alır. Bunun da elimiz-
deki British Library nüshasında ve buna dayanarak hazırlanan Mazıoğlu 
neşrinde olduğu gibi eserin ortalarından ziyade başlarında, 1b sayfasından 
sonra gelmesi mesnevilerin düzeni düşünüldüğünde daha uygundur. 9b 
sayfasında yer alan son beyit yeni bir anlatının başlayacağını haber verir. Bu 
anlatı, yolculuğun başlangıcına ve Kudüs ’e dairdir. Bunun ardından gelen 
sayfa hac güzergâhı dikkate alındığında 10a sayfası, bu güzergâh sıralama-
sına göre ise Ahmed Fakîh ’in eserinde ilk olarak bahsetmesi gereken menzil 
Mazıoğlu neşrinde görüldüğü gibi Medine  değil Kudüs  olmalıdır. Ayrıca 
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10a sayfasının hemen başında yer verilen ilk altı beyit, Ahmed Fakîh ’in 
ikamet ettiği yerden ayrılırken tanıdıklarıyla vedalaşmasına dairdir. Bu be-
yitlerin, işlediği konu ve kronolojik anlatım itibarıyla Mazıoğlu neşrindeki 
gibi eserin ortasında bulunması imkansızdır. Yine aynı sayfada Kudüs ’e dair 
başlık atılmadan önce hacca ve Kudüs ’e gidilmesi gerektiği ve Kudüs ’e va-
rıldığı konusunda iki beyit yer alır:

Gel imdi ḥacc-ıla Ḳuds’ë gédëlüm 
Ḥaḳ’uñ ḥūrīlerin ḳucagédëlüm       [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 10a, B. 53]

Vaṭan ġurbet édüben yola girdük 
Bi-ḥamdillāh ki geldük Ḳuds’e érdük       [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 10a, B. 59]

Halbuki Ahmed Fakîh , Mazıoğlu neşrinde 1b sayfasındaki eksik müna-
catın ardından 21. beyitte beyit sıralaması içerisinde Mekke ’den Medine ’ye 
gittiğini belirtir ki bu beytin burada yer alması kronolojik anlatım dikkate 
alındığında mümkün değildir. Ahmed Fakîh , kutsal şehirlerle ilgili anlatı-
mına ilk olarak Kudüs ’le başlar.

10a sayfasında Kudüs ’e gittiğini belirten Ahmed Fakîh , 11b sayfası-
nın sonuna kadar bu yerle ilgili gözlemlerini aktarır. Anlatılan konunun 
devamlılığı açısından 11b sayfasından sonra 8a ve 8b sayfaları gelmelidir. 
Nitekim bu sayfalarda Kudüs ’e dair anlatılara yer verilirken yine Kudüs ’te 
bulunan Mescid-i Aksâ , Hz. İsa ’nın beşiği ve Kubbe-i Silsile ’ye dair beyit-
ler yer alır. 8a ve 8b sayfalarının ardından 12a sayfasında yine Kudüs ’ten 
bahsedilir. 11. ve 12. varaklar konu devamlılığı açısından müteakip gibi 
görünse de Mazıoğlu neşrinde 8. varağın bulunduğu yer Mekke  bahsinin 
içerisindedir ki bu varağın Kudüs ’ten bahsetmesi nedeniyle Mekke  bahsi 
içerisine yerleştirilmesi tamamen yanlıştır. Ahmed Fakîh, 12a sayfasında  
Kudüs ’ten Halîlürrahmân ’a geçtiğini belirtir. Bu bilgi, güzergâh açısından 
da uygundur:

Gédüb Ḳuds’den Ḫalīlullāh’a érdük
Bi-ḥamdillāh mübārek yéri gördük       [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 12a, B. 156]

12a sayfasının sonunda “Faṣl Fī Medḥi ʿAdesi’l-Ḫalīl ʿAleyhi’s-Selām” 
başlığı bulunur. 12b sayfasının başında ise bu şiire ait beyit düzeniyle tertip 
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edilmiş üç beyit/dörtlük yer alır. Üçüncü beytin/dörtlüğün ardından Halî-
lürrahmân  adlı menzile gelen Ahmed Fakîh , burada bulunan Hz. İbrahim ’in 
kabrine (Haremü’l-Halîl ’e) dair bilgiler aktarır. Hemen ardından gelen 13a 
ve 13b sayfalarındaki beyitlerde de Hz. İbrahim ’in eşi Sâre ’nin, oğlu Hz. İs-
hak ’ın ve İshak’ın eşi Râbia ’nın, Hz. Yakub ’un ve Yakub’un eşi Lika ’nın bu 
kabrin içerisinde gömülü olduğu belirtilir. 13b sayfasının sonunda Hz. Yu-
suf  ’un da bu mekânda gömülü olduğunu ve mezarının burada bulunduğunu 
aktaran bir beyit kayıtlıdır. Ancak Mazıoğlu neşrinde, Hz. İbrahim ’in kabrine 
dair beyitlerin ardından Medine ’ye dair beyitlerin geldiği görülür. Halîlür-
rahmân ’a ait beyitlerse eserin başındaki Medine  bahsi içerisine yerleştirilmiş-
tir. Bu nedenle, 4a sayfası konu bütünlüğü ve güzergâh açısından 13b sayfa-
sından hemen sonra gelmelidir. Bu sayede, 13b sayfasının sonunda yer alan;

Yūsuf Peyġămber atasına yaḳın 
Yatur düzmişler aña daḫı bir sin [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 13b, B. 196]

beytiyle 4a sayfasının başında yer alan beyit, anlatılan konu ve mekâna dair 
tarihî bilgiler itibarıyla süreklilik arz eder:

O daḫı türbë içre ayru yatur
Ḳamunuñ türbesinde berḳ urur nūr

O Yūsuf’dur ki ḳardaşları anı 
Ḳuyuya ṣaldılar ḳurtuldı cānı [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 4a, B. 197-198 vd.]

4b sayfasında yer alan Halîlürrahmân  bölgesine dair üç beyit de yine 
coğrafyaya dair bildiklerimizle ve güzergâhla uygunluk gösterir. 4b sayfasın-
da yer alan ilk beyitte zikredilen Ali Bekke  isimli şahsın mezarı, Mazıoğlu 
neşrindeki beyitlerin sıralamasına göre Medine ’de değil Halîlürrahmân ’da-
dır. Mazıoğlu, hazırladığı sözlükte de yanlış yaparak Ali Bekke ’nin “Medine 
mezarlığında yatan bir kişi” olduğunu söyler. Nitekim aynı isim ufak bir 
değişiklikle Esîrî ’nin Hüsâm-nâme  adlı manzum hac seyahat-nâmesinde 
“Yatur anda çü Şeyḫ ʿAlī Bekkār ” şeklinde geçer ve bu zatın Halîlürrah-
mân ’da medfun olduğu belirtilir.1 Bunun yanında, aynı sayfanın başında 
yer alan ikinci ve üçüncü beyitlerde Ahmed Fakîh , Mekke ’ye gitmek üzere 

1 Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 474.
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yola çıkılacağını ve otuz beş günde Mekke ’ye vardıklarını aktarır. Esîrî ’nin 
çizdiği güzergâhta da hemen hemen aynı sürede Halîlürrahmân  üzerinden 
Mekke ’ye varılır. Ancak Mazıoğlu neşrindeki güzergâh takip edildiğinde 
4a ve 4b sayfalarındaki beyitlerde Halîlürrahmân  menziline dair herhangi 
bir ifade yer almadığından ve zikredilen isimlerin nerede medfun olduğu 
Mazıoğlu tarafından araştırılmadığından bu beyitlerde Medine ’den bahse-
dildiği zannedilmiştir. Bu yanlışlık ise beyitlerin sıralaması esas alındığında 
kronolojik anlatım itibarıyla Ahmed Fakîh ’in anlatımda Medine ’den Mek-
ke ’ye geçtiği gibi bir sonuca sebebiyet vermiştir.

Ahmed Fakîh , 4b sayfasında Halîlürrahmân ’dan (Mazıoğlu neşrindeki 
kronolojik anlatıma göre hatalı olarak Medine  anlatısından) Mekke ’ye gel-
diğini söyledikten sonra “Fī Ẕikri Vaṣfi Mekke  Şerrefehullāhu Teʿālā” başlıklı 
mesnevi formundaki şiirle Mekke ’nin vasfına ve burada yaşanılanlara geçer. 
Bu bölüm, 7b sayfasının sonuna kadar devam eder. Mazıoğlu neşrinde 7b 
sayfasındaki Mekke  bahsi ve sayfanın sonlarında yer alan Hz. Muhammed ’e 
dair anlatının başlangıç beyitlerinin ardından 8a sayfasındaki Kudüs ’e dair 
beyitlere yer verilir. Ancak yazmanın 2a sayfasının başındaki Hz. Muham-
med ’e dair anlatı 7b sayfasının sonundaki anlatıyla uygunluk gösterir. Bu 
nedenle 7b sayfasından sonra 2a sayfasının gelmesi Mazıoğlu neşrine göre 
daha yerinde olur. Hatta 2a sayfasının başındaki Hz. Muhammed ’in Hz. 
Ebû Bekir  ile birlikte Mekke ’den Medine ’ye hicret etmelerine dair anlatılan 
kıssa güzergâh bilgisiyle uygunluk gösterir. Kısacası Mazıoğlu neşrinde gö-
rülen sıralamaya göre 1b sayfasındaki münacatın ardından Mekke ’den Me-
dine ’ye geçildiğinden bahsedilmesi ve Medine ’nin anlatılmasının ardından 
Mekke ’nin vasfına dair beyitlerin yer aldığı varağın yerleştirilmesi yanlış-
tır. Ahmed Fakîh , hicret anlatısı üzerinden Hz. Muhammed ’in Mekke ’den 
Medine ’ye hicretiyle kendi yolculuğunu paralel olarak kurgulamıştır. Ma-
zıoğlu’nun 2a sayfasını 1b sayfasındaki münacattan sonra yerleştirmesi konu 
bakımından uygun olmadığı gibi eserin kronolojik anlatımı yani yolculuk 
anlatısını Medine ’den başlatması açısından da hatalıdır. Üstelik 2b sayfasın-
da yer alan beyitte Ahmed Fakîh , açıkça Mekke ’den Medine ’ye göçtüklerini 
belirtir. Bu nedenle Mekke  bahsi kronolojik anlatım açısından sıralama iti-
barıyla muhakkak Medine  bahsinden önce gelmelidir:
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Çü Mekkë’den göçüben yola düşdük 
Biz on günde Medīne’yë érişdük      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 2b, B. 309 vd.]

Bu beytin delaletine rağmen Mazıoğlu neşrindeki sıralamaya göre Ah-
med Fakîh ’in önce Medine ’den bahsedip sonrasında Mekke ’den bahsetmesi 
garip olduğu gibi Mazıoğlu’nun bunu farketmemiş olması da hayli tuhaftır.

2b sayfasında yer alan “Fī Ẕikri Vaṣfi Mescidi’l-Medīneti ve Mā Fīhā 
Min Ziyārāti” başlıklı bölüm Medine ’nin vasfında kaleme alınmıştır. Medi-
ne ’ye dair anlatılanlar 3b sayfasının sonlarına kadar devam eder. Mazıoğlu 
neşrinde bu sayfaların ardından gelen 4a sayfasındaki beyitler Medine ’den 
bahsetmediği gibi Halîlürrahmân ’a dairdir. Bu nedenle, 3b sayfasından 
sonra konu bütünlüğü dikkate alındığında 14a ve 14b sayfaları gelmelidir. 
Nitekim 3b sayfasında yer alan beyitlerde zikredilen Hz. Muhammed ’in 
türbesine dair beyitler 14a sayfasındaki beyitlerde yer verilen “türbe” keli-
meleriyle [B. 347’den başka B. 349; 351] uygunluk gösterir:

Resūl türbësinüñ ḳurşundur üsti 
Anuñ içindedür ol Tañrı dōstı      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 3b, B. 346 vd.]

Bu türbë dört bucaḳludur bil imdi 
Görë-durur gibiyem anı şimdi      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 14a, B. 347]

Yine 2b ve 3a sayfalarında görülen Hz. Muhammed ’in nuruna dair be-
yitler de [B. 320; 323.2] 14a sayfasında yer alan beyitteki “nūr” kavramıyla 
[B. 348] birleşir. 2b sayfasındaki beyitler ile 3a sayfasındaki beyitler konu 
ve anlatılan mekân bazında birbiriyle uygunluk gösterir:

İki rekʿat namāz ḳıl ét ziyāret 
Resūl’üñ nūrunı gör zi beşāret      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 2b, B. 319]

Çü ḥaḳdur nūrını görgil Resūl’üñ
Kim inkār eyler-isë yoḳ īmānı      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 3a, B. 323.2]

Ki andan yayılur ʿālem[le]rë nūr
Bu nūrdandur göñüllerdëki sürúr      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 14a, B. 348]

Halbuki Mazıoğlu neşrinde 3b sayfasından sonra gelmesi gereken Medi-
ne ’ye, Medine ’den sonraki Şam  menziline ve Ahmed Fakîh ’in eve dönüşüne 
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dair 14a sayfasından başlayıp 17a sayfasına kadar devam eden beyitler 
Halîlürrahmân ’a dair bölümün ardından gelir. Bu durum, beyitlerde an-
latılanlar açısından da hatalıdır. Nitekim Mazıoğlu neşrindeki sıralamaya 
göre Halîlürrahmân  menzilinden sonra Şam ’a dair bölüm gelmektedir ki 
bu sıralama kronolojik anlatım ve güzergâh açısından tamamıyla yanlıştır. 
Esîrî ’nin verdiği bilgiler doğrultusunda II. Bayezid  dönemindeki Osmanlı  
hac kervanı dönüş yolunda Mekke ’den Medine ’ye geçer ve Arap coğraf-
yasının iç kesimlerinden ilerleyerek Şam ’a varır. Bu nedenle Şam  menzili 
Mekke ’ye gidiş güzergâhı üzerinde Kudüs  menzilinden önce yer alsa da Ah-
med Fakîh ’in eserin sonunda yer verdiği Şam ’a dair bölüm Mekke ’ye gidiş 
güzergâhını anlatmaz; Medine  üzerinden dönüş sırasında Şam ’a uğradığını 
ve bu sırada konakladığı Şam ’ı anlattığını gösterir. Hatta Ahmed Fakîh , 
Şam ’da konaklamalarının ardından çeşitli armağanlar ve yolculuk için at 
alıp eve gitmek üzere yola çıktıklarını belirtir.

British Library nüshasının sonunda, 17a sayfasında başlayıp 21b sayfası-
nın sonuna kadar devam eden hece ölçüsüyle yazılıp beyit düzeniyle tertip 
edilmiş Kudüs  övgüsünde dört şiir yer alır. 17a sayfasının başındaki beyitler 
konu itibarıyla 16b sayfasının sonundaki eserin bitirilişine dair beyitlerle 
anlatım açısından uygunluk gösterir. Bunun yanında yine 16b sayfasının 
sonundaki;

Velī Ḥaḳ’dan umar Ḳuds ḥürmetine
Baġışlaya günāhın fażletine      [Aḥmed Faḳīh, Kitābu Evṣāf, vr. 16b, B. 418]

beytinde Ahmed Fakîh ’in Kudüs  hürmetine Allah’tan bağışlanma dilemesi, 
beraberinde gelen Kudüs  övgülerinin yerinde olduğunu düşündürmekteyse 
de kesin bir şey söylemek yine de mümkün değildir. Ahmed Fakîh , henüz 
yola çıkacağı sırada, eserin başlangıcında da Kudüs ’ü anar. Nitekim çeşitli 
şairlerin, eserlerini bu türden kutsal şehirleri anarak bitirdiği örnekler mev-
cuttur. Örneğin, Muhammed ’in Ferruh u Hümâ  (Ferruhnâme/Işknâme) 
adlı mesnevisi bu türden eserlerden biridir.1

1 Semih Tezcan, İsmail Hakkı Aksoyak, Muḥammed - Ferruḫ u Hümā (Ferruḫnāme), Sources of Oriental 
Languages and Literatures 148, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 2021), 370, B. 8648-
8649.
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Buna göre gerek yazma nüshada gerekse yazma nüshaya güvenilerek 
Hasibe Mazıoğlu tarafından yayımlanan çalışmada British Library’de Or. 
9847 numarada bulunan mecmuanın 1b ve 21b sayfaları arasındaki varak-
ların yanlış sıralanarak ciltlendiği, doğru sıralamanın 1b, 9a-9b, 10a-10b, 
11a-11b, 8a-8b, 12a-12b, 13a-13b, 4a-4b, 5a-5b, 6a-6b, 7a-7b, 2a-2b, 
3a-3b, 14a-14b, 15a-15b, 16a-16b, 17a-17b, 18a-18b, 19a-19b, 20a-20b, 
21a-21b şeklinde olması gerektiği söylenebilir.

Ahmed Fakîh ’in geçtiği menzillere göre kronolojik anlatımı esas aldığı 
kesindir. Bu açıdan bakıldığında hem yazma nüshada hem de yazma nüs-
haya bağlı kalan Mazıoğlu neşrinde ilk bakışta Ahmed Fakîh ’in anlatımına 
bulunduğu şehirden başladığı, Mekke ’den sonra Medine ’yi, Medine ’nin ar-
dından tekrar Mekke ’yi, Mekke ’den sonra Kudüs ’ü, Kudüs ’ten sonra Halî-
lürrahmân ’ı, Halîlürrahmân ’ın ardından Şam ’ı anlattığı görülür ki böylesi 
karışık bir anlatıma yer verilmesi, eserin, şairi tarafından bu şekilde krono-
loji dışı kaleme alınması hiçbir şekilde mümkün olmadığı gibi tamamen 
yanlıştır. Varakların yeniden sıralanması sonucunda Ahmed Fakîh ’in ika-
met ettiği yerden yola çıktıktan sonra Kudüs ’e, Halîlürrahmân ’a, Mekke ’ye, 
Medine ’ye ve son olarak Şam ’a ulaştığı ve anlatımını bu sırayla kurguladığı 
anlaşılır. Bu güzergâh sıralaması, Esîrî ’nin Hüsâm-nâme  adlı manzum hac 
seyahat-nâmesinde çizdiği ve ilk dönemlerde Osmanlı  hac kervanlarının 
tuttuğu tarihî yolla güzergâh açısından da tamamen uygundur. 

Hasibe Mazıoğlu’nun ve onu kaynak alan diğer araştırmacıların Ahmed 
Fakîh ’in hacdan “dönüşte” Kudüs ’e uğradığını söylemesi ve burada kaldı-
ğı sırada oğlunu ve kızını özleyerek daha fazla kalamadığını belirtmesi ta-
mamen yanlıştır.1 Nitekim varakların yeniden dizilmesi Ahmed Fakîh ’in 
dönüş yolunda değil henüz yolculuğun başlangıcı sayılabilecek dönemde, 
Mekke ’ye gidiş sırasında Kudüs ’te iki ay konakladığını gösterir. Şair, ailesine 
duyduğu özlemi ise dönüş yolunda, evi ve ailesiyle arasındaki mesafenin 
kısaldığı sırada, Şam ’dan bahsettiği beyitlerin arasında dile getirir.

Kısacası, Hasibe Mazıoğlu tarafından hazırlanan Kitâbu Evsâfi’l-Mesâ-
cidi’ş-Şerîfe , British Library’de bulunan mecmuanın kritiği yapılmadan 

1 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 8; 13.
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yayımlanmış, bundan dolayı varakların birbirine karışmış olabileceği dü-
şünülmemiş ve gerek konu bütünlüğü gerekse hac güzergâhı hakkındaki 
dikkatsizlik eserin karışık ve yanlış olarak yayımlanmasına sebebiyet ver-
miştir.

Kitâbu Evsâf ’ın yeniden neşrini gerektiren nedenlerden bir diğeri, metnin 
biri tam, diğeri eksik ve karışık iki yeni nüshasının tespit edilmiş olmasıdır. 
Bu yeni nüshalar British Library nüshasına yeni beyitler ilave eder ve çeşitli 
varyantlarla bu nüshadaki bazı bilgileri değiştirir. British Library nüshasında-
ki varakların sıralanmasına dair ortaya koyduğumuz usul bu nüsha gibi eksik 
ve karışık olan Koyunoğlu nüshasına uygulandığında varakların bu sırala-
maya dahil edilebildiği görülür. Koyunoğlu nüshasına ait varaklar, aralarda 
eksikler olsa dahi Ahmed Fakîh ’in kronolojik anlatımına göre sıralandığında 
ve bu sıralamaya ait şablon British Library nüshasının varak sıralamasının 
üzerine yerleştirildiğinde pek çok varak ve bu varaklardaki beyitler birbiriyle 
kesişir. Ancak Koyunoğlu nüshasının 87a sayfasında bulunan beyitler ile 87b 
sayfasında kayıtlı ilk üç beyit Kudüs  bahsi içerisindeki Hz. Muhammed ’in 
miracına dairdir ve muhtemelen eserin orijinaline ait olmayıp Âşık Paşa ’nın 
Garîb-nâme ’sinden alıntılanarak nüshaya ilave edilmiştir. Bu beyitler, diğer 
nüshalarda yoktur. Kısacası, Koyunoğlu nüshasının varakları aralarda eksik-
likler olmakla birlikte kronolojik olarak 79a-79b (esere giriş), 80a-80b (yol-
culuğa hazırlık ve Kudüs ), 81a-81b (Kudüs ), 87b (ilk üç beyit hariç - Kudüs ), 
83a-83b (Kudüs ), 84a-84b (Kudüs  ve Halîlürrahmân ), 90a-90b (Halîlürrah-
mân  ve Mekke ), 82a-82b (Mekke ), 85a-85b (Medine ), 86a-86b (Medine ), 
88a-88b (Medine ve istinsahı bitiriş) şeklinde sıralanmalıdır.1 Süleymaniye 
Yazma Eser Kütüphanesi, Kadızade Mehmed Koleksiyonu’nda yer alan tam 
ve sıralı nüsha ise yaptığımız bu sıralamayı doğrular.

British Library nüshasındaki varakların yanlış sıralanması Mazıoğlu neş-
rini kaynak alan daha sonraki araştırmacıları da hataya sevk etmiştir. Bu 
hata, ilgili neşirde yer alan sözlükte özellikle coğrafyaya bağlı kimi mad-
de karşılıklarının da yanlış verilmesine neden olmuştur. Bunun yanında 

1 Koyunoğlu nüshasının 89 numaralı varağının a yüzünde ferağ kaydı yer alır. Varağın b yüzü ise Kitâbu 
Evsâf  nüshasına ait olmayıp aynı cilt içerisinde bulunan mensur eserin ilk sayfasıdır.



122 İNCELEME – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Mazıoğlu’nun yaptığı çalışmanın sözlük ve dizin bölümünde varak karı-
şıklığından kaynaklanmayan pek çok hata ve eksiklik de vardır. ʿAffān , Aḥ-
med , ʿAlī Bekke , ʿAyn-ı Selvān , ʿAyn-ı Zerḳa  ve Ḳubbetü’l-İslām  madde-
lerinin karşılıkları yanlış; Bedr , Ḥarem  ve ʿIrāḳ  maddelerinin karşılıkları 
oldukça eksik, Rābiʿa  maddesinin karşılığı ise bir noktada doğru olmakla 
birlikte diğer yandan hatalıdır. Nitekim aynı madde altında verilen “İshak  
yalvacın karısı” karşılığı yetersiz olup metinde Rābiʿa  ismindeki birbirinden 
farklı iki kişi tek kişi zannedilmiş ve bu isim tek başlık altında ele alınıp 
açıklanmıştır. Yine “Aḥmed ” maddesi “Muhammed  Mustafa ” olarak açık-
lanmasına rağmen ilgili beyitler Peygamber’den bahsetmez. Bu beyitlerde 
geçen “Aḥmed ” şairin mahlasıdır. Üstelik Mazıoğlu, hazırladığı neşrin in-
celeme bölümünde bunların mahlas olduğunu belirtmiştir. Eser içerisinde 
bir bina adı olarak geçen “Ḳubbe-i Silsile ” sözlükte ve dizinde yer almamış, 
tamlamayı oluşturan her iki kelime sözlük anlamlarıyla ayrı maddeler hâ-
linde verilmiştir. Sözlükteki kimi kelimeler ve örneğin “āzād” kelimesiyle 
oluşturulan birleşik fiiller gibi bazı maddeler alfabetik sıraya uymaz; yine 
dizindeki kimi kelimelerin karşısındaki beyit numaraları araştırmacıyı doğ-
ru beyte götürmez. Metin içerisinde geçen “aç-”, “sağlam, kuvvetli” mana-
sındaki “berk”, “birle”, “ṣal-”, “soḳaḳ”, “ṭāḳat”, “ur-”, “uvaḳ”, “yıġ-” gibi 
kimi kelimeler sözlüğe ve dizine dâhil edilmemiştir. Bunun yanında “1. 
Ayak. 2. Ayak (izi)” manalarında kullanılan “ḳadem” kelimesi “ayak”; “hu-
zur, yan, ön” manasına da gelen “ḳat” kelimesi “kat”; “1. Uzun bir nesnenin 
veya yerin baş veya son noktası. 2. Hudut, sınır. 3. Kenar” manalarında 
kullanılan “uç” kelimesi “uç”; metinde “manevî bir acının, bir üzüntünün 
şiddetini azaltacak, ümit ve tesellî kaynağı olacak şey, çare” gibi mecazî ma-
nada kullanılan “merhem” kelimesi yalnızca “merhem”; yine “mükafat, ecir, 
sevap” manasında kullanılan “müzd” kelimesi “karşılık” şeklinde açıklan-
mıştır. Bu ve bunun gibi diğer pek çok kelime karşılığı bir hayli eksik olup 
şairin kelimelere verdiği bütün anlamlar gözetilmeden açıklanmıştır. Çoğu 
kelime açıklamasının madde başı kelimeyle aynı olması (işāret = işaret, iş 
= iş, ḳaç- = kaçmak, ḳan = kan, ḳar = kar, ḳop- = kopmak vs.) sözlük-
çülük mantığına ve sözlük hazırlamanın gerekliliğine aykırıdır. “Mescid” 
kelimesinin karşılığı “cami” olarak eksik şekilde verilmiştir. Kimi kelime 
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karşılıkları ise metnin anlamına uygun olmadığı gibi araştırmacıyı yanıl-
tabilecek türdendir. Örneğin “dere” kelimesinin karşılığı “vadi” şeklinde 
verilmeliyken “dere” olarak verilmiştir. Yine “gérçek” kelimesinin karşılığı 
“velî, evliyâ, ârif, ermiş” olması gerekirken “gerçek”; “götür-” maddesinin 
karşılığı “yukarı kaldırmak” olması gerekirken “götürmek”; “derle- (II)” 
maddesinin karşılığı “ter çıkarmak, terlemek” olması gerekirken “topla-
mak”; “düpdüz” maddesinin karşılığı “baştan başa, tamamıyla” olması ge-
rekirken “düpedüz”; “heybet al-” maddesinin karşılığı “bir şey karşısında 
hayret etmek, şaşırmak, etkilenmek” olması gerekirken “korku duymak”; 
“él (I)” kelimesinin karşılığı “halk” olması gerekirken “el, yabancı” olarak 
verilmiştir. “Eş kıymette olmak, karşılık teşkil edecek değerde bulunmak, 
denk olmak” ve “erişmek, isabet etmek” manalarında iki ayrı madde hâlinde 
verilmesi gereken “deg-” kelimesi tek maddede “değmek” açıklamasıyla yer 
almıştır. Yine “saġ” maddesinin karşılığındaki beyit numaraları içerisinde 
ve doğal olarak mana ve madde başı noktasında “vücutta kalbin bulunduğu 
tarafın karşısında olan, sol karşıtı” ve “sağlam, sağlıklı, sıhhatli” manasında-
ki ayırım gözetilmemiştir. “Asla” manasındaki “saḳın” kelimesi “sakınmak” 
manasında fiil olarak ele alınmıştır. Kubbetü’s-Sahre ’nin içerisinde yer alan 
ve Hz. Davud ’un mucizesiyle meydana geldiği söylenen demirden iki nar 
ağacı vardır. Ancak sözlükteki “nār” karşılığı “nur” olarak verilmiştir. Bu 
durumda araştırmacının söz konusu rivayetten haberi olmadığı ve nar ağaç-
larını nur ağaçları olarak telakki ettiği anlaşılır. Bunların yanında metinde 
hatalı okunan “anca, andar, mürde” gibi kelimeler eserde geçmediği hâlde 
doğal olarak sözlükte yer almış ve yine tabiî olarak doğru okumayla ortaya 
çıkacak kelimeler sözlüğe girmemiştir. Örneğin, “cömerddedür” okunması 
gereken kelime “çü mürdedür” okunduğundan sözlükte “cömert” maddesi 
yoktur. Eserde “mürde” kelimesi geçmediği hâlde sözlükte ve dizinde yer 
almıştır. Yine “cinānı” şeklinde okunması gereken kelime “cihānı” olarak 
okunmuş; beyit, dizinde “cihān” maddesi altına alınmış ve “cinān” keli-
mesi metinde geçtiği hâlde bu sözcüğe ayrı madde açılmamıştır. “Ḳubeys ” 
ismindeki dağ, sözlüğe ve dizine “Ḳubaysar” olarak girmiştir. Diğer okuma 
hataları tenkitli metin bölümünde aparatlarda gösterildiğinden daha fazla 
örneğe burada yer vermeye gerek yoktur.
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METİN TESİSİNDE TAKİP EDİLEN YOL

•	 Metin, mümkün mertebe Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetleri 
gözetilerek, metnin özellikle dil malzemesi oluşu nedeniyle yazma 
nüshaların bire bir aktarılması gerektiği dikkate alınarak transkribe 
edildi.

•	 Beyitler, bir önceki ve bir sonraki beyitlerin daha kolay tespit edile-
bilmesi için üçer üçer numaralandırıldı. Farklı nazım şekliyle yazıl-
mış beyitlere/beyit düzeniyle tertip edilmiş dörtlüklere kendi içeri-
sinde de numara verildi.

•	 Varak numaraları sayfaların sol kenarında bold ve köşeli parantez 
içerisinde gösterildi. Örn. [B 2b] [K 90a] [S 153a]. B ve K nüshala-
rındaki varaklar konu bütünlüğü gözetilerek yeniden sıralandı.

•	 İlgili beyitlerin ve beyit düzeniyle tertip edilmiş dörtlüklerin vezni, 
veznin değiştiği yerlerde köşeli parantez içinde verildi.

•	 Yazma metinde sürh mürekkeple yazılan başlıklar bold (kalın) olarak 
dizildi.

•	 Şairin mahlası sürh mürekkeple yazılmamasına rağmen her seferinde 
bold olarak belirtildi.

•	 Kudüs, Halîlürrahmân, Mekke, Medine, Bedr ve Şam gibi bölge 
isimleri sürh mürekkeple yazılmamasına rağmen belirginleştirilme-
leri amacıyla bold olarak dizildi.

•	 Vezin gereği eksik kalan mısralarda mümkün olduğunca metin tami-
ri yoluna gidildi ve ilgili müdahale köşeli parantez [ ] içine alındı.

•	 Aparatlardaki S kısaltması Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Kadızade Mehmed Koleksiyonu 407/3 numarada kayıtlı nüshayı, B 
kısaltması British Library, Oriental Manuscripts Or. 9847 numara-
da kayıtlı nüshayı, K kısaltması Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 
Kütüphanesi 13875/1 numarada kayıtlı nüshayı, H kısaltması ilgili 
kelimenin Hasibe Mazıoğlu neşrindeki okunuşunu ve bu neşirde-
ki tasarrufları, O kısaltması Orhan Şaik Gökyay’ın “Güçlük Nere-
de” başlıklı yazısındaki tekliflerini ve İ kısaltması ise İskender Pala 
tarafından neşredilen İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
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Bölümü Türkoloji Kütüphanesi 246 numarada kayıtlı nüshaya da-
yanan neşri gösterir. Herhangi bir kısaltmayla belirtilmeyen tercihler 
tarafıma aittir.

•	 İ nüshası, daha önce de ifade edildiği üzere nüshanın meçhuliyeti ne-
deniyle görülememiştir. Eser sonundaki Kudüs övgüsüne dair şiirler 
İskender Pala neşriyle karşılaştırılmış ve bu neşirden alınmıştır. Pala 
neşrinde transkripsiyon alfabesi kullanılmadığından şiirlerin trans-
kripsiyonu nüshaya değil kelimelerin sözlüklerdeki standart imlasına 
göredir.

•	 Kudüs övgülerine dair şiirler S ve K nüshalarında yer almadığından 
Kitâbu Evsâf metninin bütününe dahil edilmedi ve ayrı şiirler olarak 
değerlendirilerek mesnevi metninden ayrı numara verildi.

•	 B nüshasındaki Kudüs övgülerine dair şiirlerin beyit sıralaması ile İ 
nüshasındaki övgülerin sıralaması kimi zaman birbirini tutmamak-
tadır. Bu durumda B nüshasındaki sıralamanın sabit kalması şartıyla 
İ nüshasındaki beyitler mümkün mertebe aynı sıralama gözetilerek 
ilgili beyitlerin aralarına yerleştirildi. 

•	 Nüsha farkları aparatta belirtilmiş olup ilk kelime yahut kelime gru-
bu metin içerisinde yer verilen ve muteber olduğu düşünülen var-
yantı, “:” işaretinden sonrakiler metne dahil edilmeyen ancak nüsha-
larda kayıtlı diğer farkları gösterir. Aynı mısraya ait diğer varyantlar 
“∥” işaretiyle birbirinden ayrılmıştır.

•	 Aparatlarda kimi nüsha farklarının yanına parantez içerisinde belirti-
len “Vezni bozar”, “Vezni farklıdır”, “Kafiyeyi bozar”, “Redifi bozar”, 
“Vezni bozuktur” gibi notlar ilgili farkın muteber olmadığını ve var-
yant olarak kabul edilemeyeceğini gösterir.

•	 S nüshası elimizdeki en tam nüsha olduğundan esas nüsha kabul 
edilmiş, B ve K nüshaları ise S nüshasını tamamlayan nüshalar ola-
rak değerlendirilmiştir. S nüshasında olup da B ve K nüshalarında 
olmayan birbiri ardına kaydedilmiş beyitler vardır. Bütün oluşturan 
sıralı beyitlerin ilgili nüshada olmadığını göstermek amacıyla sayfa-
nın sol kenarına [B -], [K -] yahut [S -] kısaltması konulmuş, böylece 
bu nüshalara ait bir sonraki varak numarasına yer verilinceye kadar 
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aradaki ilgili beyitlerin ilgili nüshada olmadığı belirtilmiştir. Bir nüs-
hada olup da diğer nüshada olmayan ve blok oluşturmayan beyitler 
ise aparatta belirtilmiştir.

•	 B ve İ nüshasında kelimeler arasında kurulan tamlamalar bir nüs-
hada Farsça, diğer nüshada Arapça kurala göre oluşturulduysa eser 
içerisindeki başlıkların Arapça olması nedeniyle Arapça tamlamanın 
yer aldığı nüshadaki fark tercih edildi.

• Özel isimlere gelen ekler özel adı ayırma yoluna gidilerek1 kesme “ ’ ” 
işaretiyle ayrıldı.

•	 “Özel adlarda büyük harf kullanımı anlam bakımından da belirleyi-
ci”2 olduğu görüşü doğrultusunda mısraların, özel isimlerin ve özel 
isimleri niteleyenler ile ismin yerine doğrudan kullanılan bazı sıfatla-
rın ilk harfleri büyük harfle yazıldı.

•	 Arapça kurallara göre yazılmış başlıklarda ilgili dilin kurallarına 
uyuldu.

•	 Bazı Arapça ve Farsça kelimeler, vezin gereği ses türemesine uğradığı 
şekliyle yazıldı. Örn. şehir, dehir, ʿömür vs.

•	 Arapça lâm-ı ta‘rîfle kurulan birleşik yapıların yazımında kesme “ ’ ” 
işareti kullanıldı. Örn. Emīrü’l-Müʾminīn. Lafzatullah ile birleşen 
kelimeler ise ayrılmadan imla edildi. Örn. Resūlullāh, Ḫalīlullāh vs. 
gibi.

• Hemzeyle imla edilmesi gereken kelimelerin “y” (ي) sesiyle imla edil-
diği durumlarda kelimeye müdahale edilmedi, yazmadaki şekli ko-
rundu. Örn. dāʾimā - dāyimā, ʿacāʾib - ʿacāyib gibi.

•	 Vâv-ı ma‘dûle’nin (labial ḫı) yazımında Tulga Ocak’ın önerisine 
uyuldu.3 Örn. ḫˇoş, ḫˇoẕ vb.

•	 Türkçe kelimelerde ön ve son seste, kelimelere eklenen eklerde görü-
len ikiliklere müdahale edilmedi. Örn. daşra - ṭaşra, uvacuḳ - ıvacuḳ, 

1 Mertol Tulum, Tarihî Metin Çalışmalarında Usul ~ Nâme-i Kudsî (Menâkıbu’l-Kudsiyye)’nin Yayımlanmış 
Metninden Derlenen Verilerle・Birinci Kitap, 2. Baskı, (Konya: Çizgi Kitabevi, 2017), 185.

2 Tulum, Tarihî Metin Çalışmalarında Usul, 171.
3 Tulga Ocak, “Labial Hı’nın Çeviriyazıda Yazımı Sorunu”, Çağdaş Türk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış 

Nevin Önberk Armağanı, haz. Mehmet Ölmez, (Ankara: Simurg Yayınları, 1997), 167-172.



127Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

géri - gérü, yapulmışdur - yapılmışdur, buluşmışlar - bulışuban vs.

•	 Eski Anadolu Türkçesinde ön seste görülen k- > g- değişimi göz önü-
ne alınarak Türkiye Türkçesindeki mukabilleri kendü, key, kez, kişi 
olan kelimeler gendü, gey, gez, gişi şeklinde imla edildi.1

•	 Eski Anadolu Türkçesinde ön seste görülen ṭ- > d- değişiminin im-
lası S, B ve K nüshaları arasında da düzensizdir. Bu türden kelimeler 
bir iki örnek hariç umumiyetle “ṭ” (ط) harfiyle yazıldığından nüsha 
farkları arasında “ṭ” ile yazılan varyant esas kabul edilmiştir. Mah-
mûd-ı Kaşgarî ’nin verdiği şu bilgi ise fonolojik olarak bu kelimelerin 
“d” (د) sesiyle telaffuz edilmesi gerektiğini gösterir: “Kelimelerdeki 
bütün te’ler Oğuzlar ve onlara uyanlarda de’ye döner. Örnek: “‘Deve’ 
için kullanılan tewe’ye onlar deve ismini verirler. ‘Delik’ için kullanı-
lan ü.t’e onlar ü.d derler.”2

• Türkçe kelime veya ek sonundaki “kef” (ك / ک) harfiyle yazılan “k” 
sesleri, kendinden sonra vokalle başlayan bir kelime gelmesi duru-
munda telaffuz kolaylığı esas alınarak “g” sesiyle transkribe edildi. 
Örn. gereg āḫir, direg üzre, dürişmeg anda vb. Yabancı kökenli ke-
limelerde ve bu kelimelerle kafiye oluşturan Türkçe sözcüklerde bu 
uygulamaya yer verilmedi.

•	 Yazma nüshaların imlasının transkripsiyon harfleriyle ve yeni atanan 
bazı özel karakterlerle Latin alfabesine mümkün mertebe bire bir ak-
tarılması amaçlandı. Bu nedenle S, B ve K nüshalarındaki müstensih 
tasarruflarının transkripsiyonu yazma nüshalara bağlı kalınarak ya-
pıldı. İ nüshasındaki benzeri kelimeler ve ekler de bu sisteme uydu-
ruldu. Özellikle fonolojiye göre “çīm” (چ) ve “pe” (پ) sesiyle telaffuz 
edilmesi gereken kimi kelimeler “cīm” (ج) ve “be” (ب) harfleriyle 
yazılmışsa aynen transkribe edildi. Örn. olub (= olup), heb (= hep), ic 
(= iç), üc (= üç), aġac (= aġaç), héc (= héç), kirec (= kireç) vs. Bu tür-
den tasarruflar H nüshasıyla farklılık arz etmesine rağmen aparatta 
nüsha farkı olarak gösterilmedi.

1 Bu konuda pek çok çalışmanın yanında bkz. Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında 
Transkripsiyonla İlgili Değerlendirmeler”, Türkoloji Dergisi, 8, s. 1 (1979): 76-77.

2 Kâşgarlı Mahmud, Dîvânu Lugâti’t-Türk (Giriş-Metin-Çeviri-Notlar-Dizin), haz. Ahmet B. Ercilasun ve 
Ziyat Akkoyunlu, 3. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2018), 12.
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• Kelime başında “elif -ile ya (ي) kelime ortasında ise ye ,(ي) ”ve “ye (ا) ”
zılmış veya esreyle ( ِ ) harekelenmiş “i” ve “e” arası sesler (kapalı e) “é” 
harfiyle; kelime başında doğrudan elif harfiyle (ا) yazılmış, kelime 
ortasında hiçbir harfle gösterilmemiş veya üstünle ( َ

 ) harekelenmiş 
“i” ve “e” arası “kapalı e” sesleri ise genellikle “e” harfiyle gösterildi.

•	 Vezin gereği Türkçe kelimelerde özellikle “e” sesinde yapılan imale-
leri göstermek niyetiyle imlada kelime ortasında ve sonunda “elif ” 
 harfi ile gösterilen sesler transkripsiyonda “ë”;1 imale yapılmasına (ا)
rağmen imlada kelime başında “elif ” harfi ile yazılanlar, kelime or-
tasında herhangi bir harfle imla edilmeyenler ve “elif ” harfi ile gös-
terilmeyip “h” (ه) harfi ile yazılanlar “e” harfiyle karşılandı. İmaleye 
ihtiyaç duyulmayan hecelerde de “e” sesi “elif ” harfi ile yazıldığında 
bu sesler de “ë” harfi ile gösterildi. Hece ölçüsüyle yazılan şiirlerde de 
bu imlaya yer verildiğinde aynı uygulama tatbik edildi. Bu durum 
kimi yabancı kökenli kelimelerde de imlaya bağlı kalınarak uygulan-
dı. Örn. dëgül, gëlen, menārë, Ḥarëm’ë vs. İskender Pala neşrinde bu 
duruma işaret edilmediğinden bu neşirden alınan şiirlerde bu uygu-
lamaya yer verilemedi.

• “e” sesinde yapılan imalenin yazma nüshada “elif -harfiyle göste (ا) ”
rilmesi haricinde şairin vezin gereği yaptığı aruz tasarruflarının tes-
piti okuyucuya bırakıldı. İlgili örneklere inceleme bölümünde yer 
verildi.

•	 Standart imlada uzun yazılması gerekirken (ā, ī, ū) nüshalarda kısa 
yazılmış veya harekeyle gösterilmiş, vezin gereği zihaf yapılmış ya-
bancı kökenli kelimelerdeki vokaller “ă”, “Ï/ï”, “ú” harfleriyle göste-
rildi. Örn. ṣalavăt, yărenler, peyġămber, pïrler vs.

•	 Standart imlada kısa yazılması gerekirken (a, i) nüshalarda uzun 
(“elif  ile) yazılmış, vezin gereği uzatılmış yabancı [ي] ”ve “ye [ا] ”

1 Türkçe kelimelerde hurûf-ı med adı verilen “elif  vokalleriyle imale yapmak (ي) ”ve “ye (و) ”vāv“ ,(ا) ”
ciddi bir kusur olarak görülmemiş; ancak başta “e” sesi olmak üzere “ö” ve “ü” vokalleriyle yapılan 
imalelere sıcak bakılmamıştır. Bu vokallerden “ö” ve “ü” “vāv” harfi ile karşılanmaktadır. “e” sesi 
ara seslerde gösterilmezken kelime sonunda “h” (ه) ile gösterilir. “Dolayısıyla “e” dışındaki bütün 
seslerle yapılan imaleler sadece sese isnat eder, şeklen bir karşılıkları yoktur.” Ayrıntılı bilgi için bkz. 
Fatih Köksal, “Metin Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, 3, (2009): 67. Konuyu ele alan ilk çalışma için bkz. Ali Nihad Tarlan, “Bir İmla 
Hususiyeti”, Türkiyat Mecmuası, 3, (1935): 229-232.
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kökenli kelimelerdeki vokaller “ą” ve “į” harfleriyle gösterildi. Örn. 
Rābiʿą, Ḥąḳ, mescįdüñ, müʾeẕẕįn vs.

• Bir nüshada Türkçe kelimelerde imale yapılması gereken ses “elif  (ا) ”
harfiyle gösterilip (örn. gëlen) diğer nüshada gösterilmemişse (örn. 
gelen) ve vezin gereği imale yapılması gerekiyorsa “elif ”le yazılan 
(örn. gëlen); yabancı kökenli kelimelerde benzer uygulamanın söz 
konusu olduğu durumlarda (örn. Ḥarëm, mescįd, ḳandïl) kelimenin 
orijinal imlasına (örn. Ḥarem, mescid, ḳandīl) bağlı kalan varyant ter-
cih edildi.

•	 Kafiyenin delaletiyle “a” ile “e” arası bir sesle (æ = á, kapalı a) telaffuz 
edildiği düşünülen kelimelerin ilgili vokali “á” harfiyle transkribe 
edildi. Örn. ṭaláb, gám.

•	 -ile bağlacı, -idi, -ise, -imiş gibi ek fiiller ses uyumuna bağlı olarak ve 
içün edatı yazma nüshalar esas alınıp kelimeye tire ile bitişik şekil-
de transkribe edildi. Örn. farż-ıla, zaḥmet-ile, aḳar-ıdı, geçer-idüñ, 
ölür-isem, yér-imiş, anuñ-içün vb.

•	  “durur” bildirme ekinin vokalleri daima kalın sıradan okundu ve bu 
ek eklendiği kelimeden tire ile ayrılarak yazıldı.

•	 Vezin gereği ünlü ile başlayan bir sözcükten önceki son ses ünlüsü-
nün düşürülmesi, yani ünlü birleşmesi (elision) eser imlasında göste-
rilmediği için transkripsiyonda da gösterilmedi, ilgili ses düşmesinin 
gerektiği yerlere alt çizgi (_) ile işaret edildi. Örn. Ki_olur vs. Tama-
men kalıplaşmış kelimelerde kesme “ ’ ” işareti kullanıldı. Örn. n’ola.

• Açılama1 gerektiren beyitlerin mısra sonlarına yıldız (*) işareti ko-
nuldu. Bu şekilde beyitler, isimler, kelimeler, kavramlar ve beyitlerde 
geçen ilgili mekânlar ve buralardaki unsurlar hakkındaki ilgili açıla-
malar için beyit numarasına göre çalışmanın “Sonnotlar” bölümüne 
bakılması gerektiğine işaret edildi.

1 “Açıklama” ile “Açılama” kelimelerini ilk defa ayrı anlamlarda kullanan Abdülbaki Gölpınarlı olmuş, 
Şinasi Tekin de bu görüşü kabul ederek bu ayrıma Ottoman Manual adlı çalışmasında yer vermiştir. 
“Açıklama” bir deyimin veya bir konunun kısaca izah edildiğini, “Açılama” ise verilen bilgilerin daha 
geniş tutulduğunu ve ayrıntılı olduğunu belirtir.
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[B 1b][K -]  Kitābu Evṣāfi’l-Mesācidi’ş-Şerīfe Beytü’l-Muḳaddes   
ve’l-Ḫalīl ve Ḥaremi’l-Mekketi’ş-Şerīfe ve Ḥaremi’l-  
Medīneti’l-Müşerrefe ve’l-Medīneti’l-Müşerrefe

[S 138b]  Münācāti Bārī Teʿālā

  Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm

  [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün]

 1. Ḫuẕāvendā şükür olsun ṭapuña 
  Ki niyyet dutmışam varam ḳapuña

22.  Yüzüm sürem senüñ görklü evüñë 
  Yörüyem ıssı ḳumlarda sevüñë

33.  Dilërem ḥażratuñdan ṣaġlıḳ ola 
  Ki ṭāḳat gëtüribilem bu yola

 4. Żaʿīfem līki ḳuvvet senden olsun 
  Bu ḥüccāc ṣaġ selāmet gérü [gelsün]

55.  Gönüldüm ölür-isem dönüşüm yoḳ 
  Ṭapuña şükr édërem ac eger ṭoḳ

66.  Günehlërüm benüm ḥadden aşubdur 
  Deñizlerden béter olub ṭaşubdur

1a Münācāti Bārī Teʿālā S : - B 
1b dutmışam B : étmişem S 
2a evüñë S : evüñe B 
2b sevüñë S : sëvüñe B. Bu beyit, B nüshasında 3 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
3b ṭāḳat B : ṭāʿat S ∥ gëtüribilem B : götüribilem S
4a olsun B : umdum S
4b [gelsün] : [dönsün] H (H’deki metin tamiriyle kafiye oluşturulamamaktadır) : - B (Sayfa yırtık 

olduğundan okunamamaktadır) ∥ Bu ḥüccāc ṣaġ selāmet gérü B : Ṣıġındum raḥmetüñe göz 
yumdum S

5b ṭoḳ S : [toḳ] H : - B (Sayfa yırtık olduğundan okunamamaktadır)
6a günehlërüm S : günāhlarum B ∥ aşubdur B : aşıbdur S
6b ṭaşubdur B : ṭaşıbdur S 
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 7. Żaʿīf ḳullar günāhı işler olur 
  Ḳavī Allāh anı baġışlar olur

  Muḥammed kim ḥabībüñdür Ḫuẕāyā 1 
  Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOẟmān ʿAlī yā

  Beni érgür ḳabirlërin görëyim 2 
  Ki yüzüm türbëlerine sürëyim

[K 79a] [B -] 10. Muḥammed ḥürmetiyçün nūrı göster 
  Ki cānum ṭālibidür anı ister

  Şefāʿatci édivér ol ḥabībi 
  Ki ḫaste göñlümüñ oldur ṭabībi

312.  İlāhī ḥażratuña tevbe ḳıldum 
  Günehkāram günehlërümi bildüm

 13. Bu göñlüm pasını sen yuyıvérgil 
  Günāhum defterini yoyıvérgil

[S 139a]  Be-küllī enbiyānuñ ḥürmetiyçün  414. 
  Güzīde evliyānuñ ḥaşmetiyçün

  ʿİbādetden bize leẕẕet ṭaṭurġıl   5 
  Ṭapuñdan yaña bir adım aṭurġıl

6 16. Elüñdedür ḳuluñ meftūn édësin 
  Kimin Şeyṭān édüb maġbūn édësin*

7b olur S : o[lur] H : o... B (Sayfa yırtık olduğundan okunamamaktadır)
8a kim ḥabībüñdür S : ḥürmetiyçün éy B ∥ Ḫuẕāyā B : Ḫudāyā S
8b yā S : - B (Sayfa yırtık olduğundan okunamamaktadır)
9 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
12a ḥażratuña S : ḥażretüñë K
12b Günehkāram S : Günāhkāram K
14a enbiyānuñ S : enbiyānıñ K
14b evliyānuñ S : evliyānıñ K ∥ ḥaşmetiyçün K : ḫiẕmetiyçün S
15a ṭaṭurġıl S : ṭadurġıl K
16a meftūn S : maḳbūl K
16b Kimin Şeyṭān édüb S : Sürülmiş İblïs’i K
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  É müʾmin şükri dāyim Tañrı’ya ét 1 
  Dut anuñ ḥükmini ṭoġrı yola gét 2

  Yémë ġám rızḳ-içün rızḳıñ vérür Ḥaḳ  3 
  Gözüñ ac ʿibret-ile ʿāleme baḳ

4 19. Ki bunca ḫalḳ u ḥayvān-ıla insān 
  Cemīʿine vérür rızḳın o Sübḥān

520.  O saña cān véren ʿaḳl-ı kifāyet 
  Faṣīḥ dil vérdi söylersin ḥikāyet *

[K 79b] [B -]  Dut Allāh’uñ ne kim buyruḳ buyurdı 621. 
  Ḳoyub gétseñ gereg āḫir bu yurdı

7 22. Ecel añsuz yétişür gey saḳın bil 
  Ki ölmëdin yaraġuñ eyleyübil

823.  Yol uzaḳdur götürigör azıḳdan 
  Ḳaçagör éy ḳarındaşum yazuḳdan

924.  Azıḳ nëdür dér-iseñ eydeyim oş 
  Seʿādetdür ṭutarsañ sözüme gūş

10 25. Getürgil ol bir Allāh’a şehādet 
  Daḫı Peyġāmber’e vér çoḳ ṣaląvăt

17a şükri K : şükür S (Vezni bozar)
17b anuñ S : anıñ K ∥ ṭoġrı S : ṭoġru K
18a yémë S : yéme K ∥ rızḳıñ K : - S
19a ḫalḳ u ḥayvān-ıla S : ḫalḳa ḥayvān u K (Vezni bozar)
20b Faṣīḥ S : Faṣïḥ K ∥ ḥikāyet K : rivāyet S
21a kim S : ki K
22a yétişür K : yetişür S ∥ bil S : sen K
22b Ki ölmëdin yaraġuñ eyleyübil S : Sözüñ ṭoġrusunı éşit déyem ben K
23 Bu beyit, S nüshasında yoktur.
24a Azıḳ nëdür dér-iseñ eydeyim oş K : Sözüñ ṭoġrusını dédüm saña oş S
25b Peyġāmber’e K : Peyġămber’e S
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1 26. Ḳılagör vaḳt-ıla béş vaḳt namāzı 
  Édëgör ol namāz içre niyāzı

 27. Resūl’üñ sünnetin terk eylemëgil 
  Çü müʾminsin yalanı söylemëgil

2 28. Māluñdan vér zekātı Ḥaḳ yolına 
  Ki yarın derdüñë dermān bulına

3 29. Oruc ayın ṭutuñ érdükçe her yıl 
  Ḥarām yémeg orucuñı bozar bil

[S 139b]  Ḥelāl yé ġaybet étme kimsenëye  430. 
  Ḳanāʿat ét ki_érësin hem ġınāya

[B 9a] 5 31. Gücüñ yéterse eyle ḥacca niyyet 
  Ṣaḳın terk eylemë farż-ıla sünnet

[K 80a] 632.  Ki ḥacc étmekligüñ çoḳdur ẟevābı 
  Saña oş déyeyin bir bir cevābı

733.  Resūlullāh déyübdür bu sözi hem 
  Anuñ sözi-durur derdüñe merhem

8 34. Yégirmi béş ġazā étmek cevābı 
  Ki bir ḥacc étmeñüñ yégdür ẟevābı

26a Ḳılagör K : Ḳılıgör S
26b Édë S : Éde K
28a Māluñdan S : Mălıñdan K
28b derdüñë S : derdüñe K ∥ dermān S : dermăn K
29a Oruc ayın ṭutuñ érdükçe S : Ramażān orucın dutuñ ve K
30a Ḥelāl yé K : Ḥelāli S
30b hem K : - S
31a eyle ḥacca B, K : ḥacca eyle S
31b Ṣaḳın S : Saḳın B, K ∥ eylemë B : eyleme K : eylëme S
32b déyeyin S, K : déyëyin B
33a déyübdür B : déyibdür S, K
34a cevābı K : ẟevābı S, B 
34b étmeñüñ S, B, K : itmegüñ H
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135.  Anuñ-içün ki māluñ terk édersin 
  Īmānuñ Ḥaḳ yolına berk édersin

236.  Tenüñi incidürsin zaḥmet-ile 
  Cānuñı ṭoyurursın raḥmet-ile

3 37. Ḳonuḳluġa varursın Ḥaḳ evine 
  Bir işi işlë ki cānuñ sevine

438.  Egerçi yolda zaḥmetler çekersin 
  Velī raḥmet toḫumların ekersin

  Faṣl Fī Münācāti’r-Raḥmān Sübḥā[nehū]

539.  Çü mużṭar olmışam ét baña çāre 
  Ki İblīs urdı yürëgüme yāre

6 40. Elinden al beni āzād eyle 
  Hidāyet birle göñlüm şād eyle

[B 9b] 741. Ḳapuñdan étme maḥrūm sāyilem oş 
  Yüzüm ḳara ṭapuñda hem elüm boş

35a ki B : - S, K ∥ māluñ S, B : măluñı K
35b Īmānuñ S : Ïmānuñ B, K ∥ berk B, K : perk S
36b Cānuñı S, B : Cănuñı K ∥ ṭoyurursın S, B : ṭoyurursun K
37a Ḳonuḳluġa S, K : Ṭanuḳluġa B
37b Bir işi işlë ki cānuñ sevine S : Bir işlë ki cānuñ da sëvine B (Vezni bozuktur) : Bir [iş] işlë ki 

cānuñ da sevine H : Ol eve kim varursa çoḳ sevine K
38a Egerçi yolda zaḥmetler S, K : Bu yolda gerçi ki zaḥmet B
38b raḥmet B, K : rāḥat S 

Faṣl Fī Münācāti’r-Raḥmān Sübḥā[nehū] H : Faṣl Fī Münācāti’r-Raḥmān Sübḥā B : - S, K
39a mużṭar S : maẓhar B
39b yürëgüme yāre S : - B. Bu beyit, K nüshasında yoktur.
40a eyle S : [eyle] H : - B
40b Hidāyet birle göñlüm şād eyle S : - B. Bu beyit, K nüshasında yoktur.
41a Ḳapuñdan K : Ḳabuñdan S : Ḳapuñda B ∥ étme maḥrūm B : maḥrūm étme S, K ∥ sāyilem B : 

sāʾilem S : sāyili K
41b ṭapuñda B : ṭapuñdan S : ḳapuñda K. Bu beyit, S nüshasında 38 numaralı beyitten sonra kayde-

dilmiştir.
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142.  Ḳuṣūrum gerçi çoḳdur ḫiẕmetüñde 
  Velī dāyim ümīẕüm raḥmetüñde

2 43. Saña ıṣmarladum hem ehl-i beytüm 
  Münācāt düzmişem oş bunca beytüm

344.  Beni maḳṣūduma érgür Çalab’um 
  Bilürsin n’eydügin senden ṭalábum *

[S 140a]445.  Şu vaḳtın kim érë vaʿde ölëvüz 
  Sin içinde ḳara ṭopraḳ olavuz

[K 80b]5 46. Bize raḥmet meleklërini gönder 
  O Münker ü Nekīr’i géri dönder *

647.  Sinümüzi géñ eylë yā İlāhī 
  Günāhlu ḳullaruñ sensin penāhı

748.  İlāhī sinümüz étmë ḳarañu 
  Ki anda olmayavuz eñü yañu *

8 49. Kerīmsin raḥmetüñi yoldaş eyle 
  Girincë cennetüñi ḳoldaş eyle

42a ḫiẕmetüñde S, B : ḫiẕmetiñde K
42b dāyim B, K : dāʾim S
43a ıṣmarladum S, B : ıṣmarladım K ∥ beytüm S, B : beytim K
43b Münācāt düzmişem S : Münācātdur āḫır K : Münācāt birle B (Vezni bozar) ∥ beytüm S, B : 

beytim K
44a Çalab’um B : Çalap’um S : Çalab’ım K
44b ṭalábum S, B : ṭalábım K
45a kim S : ki B ∥ érë B : éde S ∥ ölëvüz S : ölevüz B
45b içinde B : icinde S ∥ ṭopraḳ B : ṭobraḳ S. Bu beyit, K nüshasında yoktur.
46b Münker ü : Münkįr ü S : Münkįr’i B : Münker ve K ∥ dönder S, B, K : gönder H
47a eylë B : eyle S, K
47b Günāhlu ḳullaruñ B : Ki bī-çāre ḳuluñ S, K
48a sinümüz S, K : sinimüz B ∥ étmë B : étme S, K
48b anda olmayavuz S : olmayavuz ayruḳ B : anda görmeyëvüz K ∥ eñü S : iñü K : iñe H : ِايِڭْه B
49a Kerīmsin S, B : Kerïmsin K
49b Girincë S, B : Girince K ∥ cennetüñi S, B : cennetüñe K
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150.  Ümīẕ oldur ki sen raḥmet ḳılasın * 
  Ḳuluña ḥāşe kim zaḥmet ḳılasın

  Fī Beyāni Vaṣfi’l-Ḳudsi’ş-Şerīf

251.  Éşid imdi déyem bir ḫˇoş ḥikāyet 
  Resūl’e vér éşidicek ṣalavăt

[B 10a] 352. Ki Tañrı evlerini yād édëyim * 

  Éşidenler cānını şād édëyim

453.  Gel imdi ḥacca Ḳuds-ıla gédëlüm  
  Ḥaḳ’uñ ḥūrīlerin ḳucagédëlüm

554.  Esen ḳaluñ gönüldük ḫayr işë biz 
  Naṣīb éde Çalab’um varasız siz

6 55. Sefer niyyet édüben baġladum bél 
  Dénildi orada çoḳ ḳāl-ıla ḳīl

756.  Déñ imdi himmet eyleñ éy yārenler 
  Bizüm-ile eyü dirlik sürenler

50a Ümīẕ oldur ki sen S, K : Ümīẕüm ol-durur B
50b Ḳuluña S, B : Yoluñda K
 Fī Beyāni Vaṣfi’l-Ḳudsi’ş-Şerīf K : - S, B
51a Éşid S, B : Éşit K ∥ déyem K : eydëyin S (Vezni bozar) : eyde B (Vezni bozar) : eyide H ∥ ḫˇoş K 

: - S, B
51b Resūl’e vér éşidicek B : Éşidicek Resūl’e vér S : Éşidib ʿışḳ-ıla vérgil K ∥ ṣalavăt S, B : ṣaląvăt K
52a yād S, B : vaṣf K (Kafiyeyi bozar) ∥ édëyim S, K : édëlüm B
52b cānını S, B : cănını K ∥ şād S, B : şāẕ K ∥ édëyim S, K : édëlüm B
53a ḥacca Ḳuds-ıla S : ḥacc-ıla Ḳuds’ë B : ʿışḳ-ıla Ḳuds’e K ∥ gédëlüm B : gédenler S, K
53b Ḥaḳ’uñ ḥūrīlerin ḳucagédëlüm B : Ḥaḳḳ’uñ varlıġına ünse gédenler S : Ḥaḳ’ıñ raḥmetlerin 

umub gédenler K
54a Esen B, K : Esën S ∥ işë S : işe K : -ıla B
54b éde Çalab’um varasız S, K : ola varasız daḫı hem B
55 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
56a yārenler S : yărenler B, K
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[K 81a]157.  Yücë Allāh evine hem varam ben 
  Gérü ṣaġlıġ-ıla sizi görem ben

2 58. İlāhī sen ḳolay ét ḳullaruña 
  Ki ḫˇoşlıḳlar-ıla varam evüñë

359.  Vaṭan ġurbet édüben yola girdük 
  Bi-ḥamdillāh ki geldük Ḳuds’e érdük

[S 140b]  Fī Ẕikri Vaṣfi Mescidi’l-Ḳudsi’ş-Şerīf Ve Mā Fīhā

60.  ʿAcāyib yér-imiş Ḳuds-i mübārek 
  Yaratmış anı ṣunʿından Tebārek

4 61. Bir ulu şar-durur ṭaşdan kirecden 
  İçindë bir evi yoḳdur aġacdan

562.  O yérdëdür bilüñ Ṣaḫrë vü Aḳṣā 
  Gécë gündüz aña göz dikse baḳsa

[B 10b]663.  Münaḳḳaşdur müzeyyendür müretteb 
  Ki altun işidür cümle müẕehheb

7 64. Görincë gözüm anı sevdi cānum 
  Gérü gétmëgi unutdum é cānum

57a Allāh B, K : Allāh’uñ S ∥ hem B, K : - S
57b Gérü S, B : Géri K
58b ḫˇoşlıḳlar-ıla B : ḫˇoşluḳlar-ıla S : ḫˇoşlıḳ-ıla K ∥ varam B : vara S : varalar K ∥ evüñë B, K : 

evüñe S
59a girdük S, B : girdüm K
59b geldük S, B : geldüm K ∥ érdük S, B : érdüm K
 Fī Ẕikri Vaṣfi Mescidi’l-Ḳudsi’ş-Şerīf Ve Mā Fīhā B : Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Ḳudsi’ş-Şerīf S : - 

K
61a şar-durur K : şehrdür B : şehirdür S (Vezni bozar) ∥ ṭaşdan S, K : daşdan B 
61b İçindë B : İçinde K : İcinde S
62a yérdëdür S, B : yérdür K ∥ bilüñ S, B : biliñüz K ∥ Ṣaḫrë S, B : Ṣaḥrë K
63a Münaḳḳaşdur müzeyyendür S, K : Müzeyyendür münaḳḳaşdur B
63b Ki S, K : Cemīʿi B ∥ işidür cümle S, K : işidür B
64a Görincë gözüm anı B : Görüncë gözüm anı S : Girince gördi gözüm K ∥ cānum S, B : cānım K
64b Gérü S : Géri B, K ∥ gétmëgi B, K : gétmegë ki (?) S (Vezni bozar)
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165.  Érincë fikrümüz gétmëg-idi hem 
  Çü gördüm Ḳuds’i dédüm otur epsem

266.  Bunuñ gibi şerīf yérdë ṭurayın 
  Gécë gündüz Çalab’a yalvarayın

3 67. Oturdum anda iki ay temāmet 
  Çü yoldaşlar çıḳub gétdi selāmet

[K 81b]468.  Ki baʿżı yoldaşumuz bile ṭurdı 
  O Ḳuds şehrin gören añmaya yurdı

569.  Éşid imdi saña vaṣfın édëyim 
  Éşidicek çü dérsin ben gédëyim

6 70. Bir ulu ḳubbedür Ṣaḫrë ʿacāyib 
  İçinde var-durur hem çoḳ ġarāyib

71.  Sekiz ḳatdur o Ḳubbë’nüñ bucaġı 
  Anuñ ḳarşusınadur Ṭūr Ṭaġı *

  [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün]

772.  Degme dīvārında var béş pencere 
  Degmesi biñ dürlü naḳş u ḳancere *

65a Érincë S : Érince K : Varınca B ∥ fikrümüz S, K : fikrimüz B ∥ gétmëg-idi B : dönmëg-idi S, K
65b epsem K : ebsem S, B 
66a gibi S, B : bigi K ∥ yérdë B : yérde S, K ∥ ṭurayın B, K : ṭurayım S
66b yalvarayın B, K : yalvarayım S
67b yoldaşlar B, K : yoldaşlarumuz S (Vezni bozar) ∥ selāmet B, K : temāmet S (Kafiyeyi bozar)
68a ṭurdı S, K : durdı B
68b şehrin gören añmaya yurdı S, K : şehrini gördi cānı sevdi B (Kafiyeyi bozar)
69a édëyim S, K : déyëyin B
69b çü dérsin B : déyësin K : ḫˇod dérsin S (Vezni bozar) ∥ gédëyim S, K : gédëyin B
70a Ṣaḫrë S, B : Ṣaḥrī K
70b İçinde B, K : İcinde S ∥ var-durur hem çoḳ B : var-durur dürlü K : vardur anuñ çoḳ S
72a pencere K : pençere S
72b Degmesi K : Her biri S ∥ dürlü naḳş u S : dürlü naḳşı K. Bu beyit, B nüshasında yoktur. Âşık 

Paşa’nın Garîb-nâme’sinden alınmıştır.
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1 73. Gey uludur dédügüm pençëreler 
  Dürlü reng-ile bézenmiş cāmeler

[S 141a]274.  Cāmlaruñ bir dürlü levne her biri 
  Şād olur cānuñ göriceg anları

375.  Zihī ūstād kim anı ʿaḳd eylemiş 
  Āḫirete ecrini naḳd eylemiş

4 76. Degme bir pençërede envāʿ-ı cām 
  Pençerëler ḳamusı ḳırḳdur temām

  [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün]

577.  O Ḳubbe içi mermer ṭaşı mermer 
  Ki ḫarc olmış néçë biñ biñ aña zer

678.  İçi ol Ḳubbe’nüñ üc ḳat kemerler 
  Baḳıncaḳ heybet alur gişi derler

[B 11a] 779. Yaşıl ḳızıl direkler mermer eblaḳ 
  Bunuñ ortasıdur Ṣaḫrë ṭaşı çaḳ *

80.  Yégirmi béş direkdür ortadaġı 
  Dükëli ala eblaḳ yoḳdur aġı

73 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
74a cāmlaruñ : cāmelërüñ S (Vezni bozar). Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
75 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
76a Degme bir pençërede envāʿ-ı cām B : Degme bir pencërede envāʿ-ı cām S : Pencerëler ḳamusı 

ḳırḳdur temām K
76b Pençerëler ḳamusı ḳırḳdur temām B : Pençëreler ḳamusı ḳırḳdur temām S : Varıcaġaz hem görë-

sin éy hümām K. Beyit, Âşık Paşa’nın Garîb-nâme’sinden alınmıştır.
77a içi B, K : ici S ∥ ṭaşı B, K : ṭışı S
77b olmış néçë biñ biñ aña : olmış nécë biñ biñ aña S : olmışdur aña bunca biñ K. Bu mısra, B 

nüshasında yoktur.
78a İçi K : İci S ∥ ol S : o K. Bu mısra, B nüshasında yoktur.
78b Baḳıncaḳ S, B : Baḳınca K ∥ alur S, B : olur K ∥ derler B, K : dérler S ∥ B nüshasında 77a ile
 78b mısraları beyit oluşturur.
79a direkler B, K : direkdür S
79b ṭaşı S, K : daşı B ∥ çaḳ B, K : caḳ S
80b ala B, K : al u S
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181.  Eñ içinde on altıdur direkler 
  Ḳopagëlür göricëgez yürekler

[K -] 282. Demür ṭarābuzundur çevre yanı 
  Dāvūd Peyġāmber étmiş dérler anı

383.  Anuñ yüksekligi on béş ḳarışdur 
  Müşebbekdür ḳamusı tuḥfe işdür

484.  Çü dört yérde ḳapu düzmiş demürdeń * 
  Bu dédügüm ne oddań në kömürdeń

5 85. Nebīdür muʿcizāt-ıla düzetmiş 
  Teferrüc étmegë bir ḫˇoş yér étmiş

686.  İçindëdür demürden nār aġacı *  
  İkidür ol aġac var gör é ḥācı

787.  Yémişlëri budaḳlarında vardur 
  Bi-ʿaynįhī ṣanaṣın ki o nārdur

8 88. Ol aġaclaruñ altı Ṣaḫre ṭaşı 
  Varub anda geçürsë gişi yaşı

989.  Öñindëdür Resūl’üñ ḳademi hem * 
  Yüzüñ sür kim ola derdüñe merhem

81a İçinde B, K : İcinde S
82a ṭarābuzundur B : ṭābuzundur S (Vezni bozar. İstinsahta hata olmalıdır)
82b Peyġāmber S : Peyġămber B
83b Müşebbekdür S : Muşabbąḳdur B ∥ tuḥfe B : tuḫfe S ∥ işdür B : işidür S (Vezni bozar)
84a dört B : dörd S ∥ demürdeń B : demürden S
84b ne S : në B ∥ oddań S : otdan B ∥ në B : ne S ∥ kömürdeń B : kömürden S
85b étmegë B : étmege S ∥ yér S : iş B
86a İçindëdür B : İcindedür S
86b ol S : bu B
87b Bi-ʿaynįhī B : Bi-ʿayni ol S : Bi-ʿaynih H ∥ ki o B : aṣl-ı S ∥ nārdur S, B : enārdur H
88b geçürsë B : geçürse S
89a Öñindëdür B : Öñindedür S 
89b kim S : ki B, H
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[S 141b] [B 11b]190. Resūl miʿrāca hem andan gédibdür * 
  O ṭaş üzre ayaġı yér édibdür

[K 87b]2 91. Gir ol Ṣaḫrë’nüñ altında namāz ḳıl * 
  Resūl’üñ başı yéri andadur bil

392.  Resūl’e ʿizzet édüb ḳalḳmış ol ṭaş * 
  Aña sen ümmet-iseñ çekmegil baş

493.  Bile gétmek dilëdi Nebī’yile 
  Bucaġı Ṣaḫre’nüñ ḳalḳmışdı bile *

5 94. O ṭaş ḳapuda daḫı dört ḳapu var * 
  O ḳapular iñen yüksekdür éy yār

695.  İkişer ḳat-durur ol dört ḳapular  
  Cihānda yoḳ bu resmë héc yapular

796.  Çü bir zencīrde béş yüz ḳandïli var 
  Muṣannifler düzetmiş zī ʿaceb kār

8 97. O Ḳubbë’de yanan her géce ḳandīl 
  Ki üc yüz ellidür ṣaydum anı bil

998.  O Ḳubbë içre vardur iki kürsī 
  İñen ḳarşu durur miḥrāba birsi

90a gédibdür S : gédübdür B (Redifi bozar)
90b O B : Ol S (Vezni bozar)
91a Ṣaḫrë’nüñ S, B : Ṣaḫrë’niñ K ∥ namāz ḳıl S, B : ḳıl namāz K (Vezni bozar)
91b Resūl’üñ başı yéri andadur bil S, B : Nāleş édüb Allāh’a ḳılġıl niyāz K (Vezni farklıdır)
92 Bu beyit, K nüshasında yoktur.
93a Bile B : Ki S (Vezni bozar) ∥ dilëdi B : istëyü S (Vezni bozar). Bu beyit, K nüshasında yoktur.
94a O ṭaş ḳapuda daḫı dört ḳapu var : Ol ṭış ḳapuda daḫı dört ḳapu var S : O ṭaş ḳapuda daḫı üç 

ḳapu var B : Ḳubbe’niñ dīvārında dört ḳapu var K
94b O B, K : Bu S ∥ ḳapular B, K : ḳabular S
95a ḳat-durur S, B : ḳatdur K (Vezni bozar) ∥ ol S, K : o B, H
95b resmë B : resme S, K 
96a zencīrde S, B : zencīri K ∥ béş yüz ḳandïli var S, K : var béş yüz ḳandīl B (Vezni bozar)
96b düzetmiş zī ʿaceb kār S : düzetmişler ʿaceb kār K : düzetmiş anı gey bil B
97a Ḳubbë’de B, K : Ḳuppë’de S
98a Ḳubbë içre S : Ḳubbë icre K : Ḳubbë’dë ki B ∥ iki S, B : ḫaylï K
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[B 8a] 199. İki muṣḥaf var üstinde anuñ hem 
  Yüzinë baḳsa gişi ḳalmaya ġám *

2 100. O Ḳubbë’yi adımladum ṭolayı 
  Nérëdën-isë ölçëcek ḳolayı

[K -] 3101. Ki iki yüz adım-durur temāmı 
  İkidür hem bu mescįdüñ imāmı

102.  O ḳubbënüñ temāmet üsti ḳurşun 
  Anuñ yüksekligi artuḳ yüz arşun

4 103. Çü Ḳıblë Ḳapusı’ndan yaña bir yér 
  Terāzū ḳurulıbdur gey ʿaceb seyr *

5104.  Ḳızıl mermerden altıdur dirëgi * 

  Görënüñ döyecek yoḳdur yürëgi

[S 142a] 6105. Ṣırāṭ’uñ yédi yérde var nişānı * 
  Kemerlerdür üçer ḳat gördüm anı

7 106. Yarın Ḳuds’de olısar arż-ı maḥşer * 
  Odından dökiserdür néçeler der

99a İki S, B : Birer K ∥ üstinde B, K : üstünde S ∥ anuñ hem S, B : olarıñ K
99b Yüzinë baḳsa gişi ḳalmaya ġám B : Yüzinë baḳsa gişi görmeyë ġám S : Derdine dermān olur ol 

cānlarıñ K (Vezni farklıdır)
100a adımladum S : aṭımladım K 
100b Nérëdën-isë S : Nerëdën-ise K. Bu beyit, B nüshasında yoktur.
101a Ki B : Kim S
103a Çü Ḳıblë Ḳapusı’ndan yaña bir yér S : Çü ḳapudan yaña bir yérde gey bil B
103b ḳurulıbdur gey ʿaceb seyr S : vardur anda gey naẓar ḳıl B. Bu beyit, B nüshasında 11b sayfasında
 97 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
104a altıdur dirëgi B : altı diregi var S
104b yoḳdur yürëgi B : ne yüregi var S. Bu beyit, B nüshasında 11b sayfasında 98 numaralı beyitten 

önce kaydedilmiştir.
105b Kemerlerdür S : Këmerlerdür B
106a Ḳuds’de olısar S : Ḳudüs’de olur B
106b néçeler B : néceler S
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1 107. İlāhī bizi ṣaḳla ol ʿaraḳdan * 
  Bilürsin nesnemüz yoḳdur yaraḳdan

2108.  Çü ḳıblëden yaña Mescid-i Aḳṣā 
  Bunuñ evṣāfına olmaya iḥṣā

3 109. Münaḳḳaşdur müzeyyendür o daḫı 
  Déyëyim gördügüm diñle é aḫı

4110.  Yüz altmış adım ölcdüm uzununı 
  Daḫı adımladum yüz ḳırḳ énini

5111.  Çü miḥrābuñ yanında menberi var 
  Ne ṣanʿat ḫarc olubdur zī ʿaceb kār

6 112. Aña ḳarşu müʾeẕẕin taḫtı vardur 
  Şol aḳ mermer baḳasın ṣanki ḳardur

[B 8b] [K -] 7113. Anuñ üstinde bir zencīrde ḳandīl 
  Aṣılmışdur yüz altmışdur anı bil

8114.  Bulardan ġayrı yanan érte géce 
  Ki dört yüz on ikidür ucdan uca

107a ṣaḳla S : saḳla B
107b yaraḳdan S : ʿaraḳdan B
108a Mescid-i B : Mescįd-i S
108b Bunuñ S : Bu[nuñ] H : Bu B (Vezni bozar) ∥ olmaya S, H : almaya B
109a Münaḳḳaşdur müzeyyendür S : Müzeyyendür münaḳḳaşdur B
109b diñle S : gibi B
110a uzununı B : uzunı S (Vezni bozar)
111a menberi S : miḥrāb B (Vezni bozar)
111b zī B : ẕī S
112a müʾeẕẕin S : müʾeẕẕįn B
112b ḳardur S, H : ḳar B (Vezni bozar)
 B nüshasında 112 numaralı beyitten sonra 8b sayfasında şu beyit kayıtlıdır:  

      Anuñ üstinde bir zencīrde vardur 
      Şol aḳ mermer baḳasın ṣanki ḳardur 
Bu beyit, 112 ve 113 numaralı beyitlerdeki benzer mısralar nedeniyle istinsahta hata olduğu 
düşünülerek metinden çıkarılmıştır.

113a üstinde B : üstünde S
113b Aṣılmışdur B : Aṣılmış S (Vezni bozar) ∥ altmışdur anı S : altmış ḳandīl B (Vezni bozar)
114a géce B : géçë S



147Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

1 115. Mücevvefdür o Mescid’üñ hem altı * 
  Énerler nerdübāndan elli altı

2116.  Çü miʿrāca gelincëgez Muḥammed 
  Ṣalavāt vér ki aña sensin ümmet

3117.  Burāġ’ı anda ḳomış şöyle dérler * 
  Ḫaber vérdi bizë bir iki pīrler

4 118. Ol Aḳṣā Mescidi’nüñ ṣaġ yanında 
  Namāz ḳılur İmām-ı Mālik anda *

5119.  Çü ṣol yanındadur ʿĪsā béşigi * 
  Anuñ da ḳıbleyë ḳarşu éşigi

[S 142b] 6120. Yérüñ altındadur aña énerler 
  Ziyāret eyleyüb gérü dönerler

7 121. Çü gün ṭoġuşı ḳapu ḳarşusında 
  Direkler üzre vardur ḳubbe anda

8122.  Odur ol Ḳubbe-i Silsįle gey bil * 
  Naṣīb olub varıcaḳ gir namāz ḳıl

[K 83a] [B -]123. Gérü ol yañadur Tevbe Ḳapusı * 
  Anuñ daḫı ʿacāyibdür yapusı

115a Mescid’üñ S : Mescįd’üñ B
115b Énerler B : Éner S ∥ nerdübāndan B : nerdübān aña S
116a Çü B : Çün S (Vezni bozar) ∥ miʿrāca B : miʿrāça S ∥ gelincëgez B : gelicegez S
116b Ṣalavāt S : Ṣalavăt B ∥ ki aña sensin S : olasın aña B : olasız aña H
117a Burāġ’ı B : Burāḳ’ı S
117b bizë B : bize S ∥ pīrler S : pïrler B
118b İmām-ı Mālik B : İmām Mālikī S
119a yanındadur B : yanında var S ∥ béşigi S : beşigi B
120a Yérüñ B : Yerüñ S
120b gérü S : géri B
121a ṭoġuşı B : ṭoġusı S
121b vardur ḳubbe B : ḳubbe vardur S
122a ol S : hem B ∥ Ḳubbe-i Silsįle S, B : ḳubbe-i silsile H ∥ gey bil S : ṣorġıl B
122b varıcaḳ gir namāz S : ḳalıcaḳ gey naẓar B
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1 124. Anuñ ḳarşusınadur Ṭūr Ṭaġı 
  Ḥarem’den bir mīl ancaḳ var ıraġı

2125.  Mūsā Peyġāmber ol Ṭūr’a gédermiş 
  Münācāt Ḥaḳḳ-ıla anda édermiş

3126.  ʿĪsā Peyġāmber andan göge gétmiş 
  Mübārek ayaġı anda yér étmiş *

4 127. Ziyāret ḳıl duʿā ét oḳı Ḳurʾān 
  Ṭolaşursañ Răbįʿa ḳabrin éy cān *

5128.  O ḳabrüñ bir yanı dīvāra yaḳın 
  Ḳısar dérler gişiyi anda saḳın

6129.  Ki tevbe ḳıl ḳayırma gec revān téz 
  Hem eyle eyleyüb gecdüg anı biz

7 130. O Ṭūr Ṭaġı’yla Ṣaḫrë’nüñ arësi 
  Ḥarem’den ṭaşra Cehennem Derësi *

8131.  O dërëden yoḳaru baḫçalar var 
  Anı ucmaġa beñzedürler éy yār

9132.  Anuñ aşaġasında bir yapu var 
  O yapudan içërü bir ḳapu var

124a Anuñ S : Anıñ K. Bu mısra, 71 numaralı beytin ikinci mısraı ile aynıdır.
125a Mūsā S : Mūsă K
125b Münācāt Ḥaḳḳ-ıla anda S : Ḥaḳ-ıla anda münācāt K
126a ʿĪsā S : ʿĪsă K ∥ Peyġāmber K : Peyġămber S
127b Ṭolaşursañ K : Ṭolanursın S
128a ḳabrüñ S : ḳabriñ K
129a gec S : géc K ∥ téz S : tïz K
130a Ṭaġı’yla Ṣaḫrë’nüñ S : Ṭaġı’yıla Ṣaḥrë K
131a baḫçalar S : băġçalar K
131b beñzedürler S : beñzer dérler K 
132a Anuñ S : Anıñ K
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1 133. Énersin elli ayaḳ nerdübāndan 
  Çü bir ḳapu görinür girgil andan

[K 83b] [B -]134. Ziyāret eyle Meryem anda yatur * 
  Ziyāret eylemek göñül pasın yur

[S 143a] 2135. O Ṣaḫrë’nüñ çü foryazdan yanına 
  Bir aḳ ḳubbe görüb dédüm ki bu ne

3 136. Dédiler kim Süleymān’uñ maḳāmı * 
  Özi gédüb ḳalıbdur şimdi nāmı

4137.  Edeb édüb Ṣaḫrë’ye varımamış 
  Ṣaḫre ṭaşı üzilüb aña gelmiş

5138.  Mūsā’nuñ var-ımış bir ḳubbe daḫı * 
  Ki çoḳdur orada ḳubbe é aḫı

 139. Bular kim étmişem bir bir beyān ben 
  Ḥarem içindedür bilgil ʿayān sen

6140.  Üşenmëyüb gişi yazsa dükëlin 
  Ḳalemden ırmasun bir laḥẓa elin

7141.  O Ṣaḫrë’nüñ çü dört yanı Ḥarem’dür 
  Anı düzen ne ḫˇoş ṣāḥib-keremdür

8 142. Yédi yüz otuz arşundur uzunı 
  Velī béş yüz altmışdur daḫı éni
133a Énersin K : Énersiñ S
135a Ṣaḫrë’nüñ S : Ṣaḥrë’niñ K
135b Bir aḳ K : Bu S (Vezni bozar) ∥ görüb dédüm ki K : dédüm ki görüb S (Vezni bozar) ∥ ne K : në S 
136a kim S : ki K
137a Ṣaḫrë’ye : Ṣaḥrë’ye K
137b Ṣaḫre : Ṣaḥre K. Bu beyit, S nüshasında yoktur.
138a Mūsā’nuñ S : Mūsā’nıñ K
140a gişi yazsa K : yazar-ısa S
141a Ṣaḫrë’nüñ S : Ṣaḥrë’niñ K
141b ne S : - K
142b daḫı S : - K
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1143.  Sekiz ḳapusı var yavlaḳ yücëler * 
  Éşid imdi déyëyin kim nécëler

144.  O ḳapular boyı otuz ḳarışdur 
  O ḳapular dükëlisi bir éşdür

2 145. Demürdendür baḳırdandur pirincden 
  Söyeleri ṭuraçaḳ yéri tucdan

[B 12a][K 84a]3146. Ṭolayı medrese mescid iñen çoḳ 
  Ne vaṣf édem ki héc bir eksügi yoḳ

4147.  İçindë dört menāre var yücëler * 
  Müʾeẕẕin bañ vérür értë gécëler

5 148. Yüz on yédi ayaḳ çıḳar birine 
  Çıḳarsañ üstine heb şar görine

6149.  Ḥarem içi ki düpdüz ḳuyulardur 
  Çü yaġmurdan ṭolar eyü ṣulardur

7150.  Ḳamu Ḳuds ehli bu ṣudan içerler 
  Anı eylë düzetmişler yég erler

[S 143b] 8151. Ḥarem içre ḳaba gölgëlü_aġaclar * 
  Yémişin yér faḳīrler daḫı aclar

143b kim S : ben K
145b Söyeleri : Ṣoyaları S. Bu beyit, K nüshasında yoktur.
146a medrese mescid K, O : mescid medrësë B (Vezni bozar) : mescid medrese H : mescid ü medrese S 

(Vezni bozar)
146b Ne S, K : Nécë B ∥ édem ki héc S : édem ki hïc K : édeyim B
147a İçindë B : İçinde S, K ∥ menāre S, K : menārë B
147b Müʾeẕẕin S : Müʾeẕẕįn B : Müʾeẕẕinler K (Vezni bozar) ∥ értë S, B : érte K
148b üstine B, K : üstüne S ∥ şar S, B : şehr K (Vezni bozar)
149a Ḥarem içi ki K : Ḥarem ici ki S : Ḥarem’üñ içi B ∥ düpdüz B : dübdüz S, K ∥ ḳuyulardur S, K : 

ḳuyılardur B
150b eylë B : eyle S, K ∥ düzetmişler S, K : düzetmiş B ∥ yég B, K : yeg S : biñ H ∥ erler S, K : erenler 

B (Kafiyeyi bozar)
151a içre B : icre K : içinde S (Vezni bozar) ∥ gölgëlü S : gölgëli K : gölgë B 
151b faḳīrler B, K : faḳīr ü S ∥ aclar B, K : açlar S. Bu beyit, B nüshasında 153 numaralı beyitten 

sonra kaydedilmiştir.
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1152.  Turunc u ḫurmā vü zeytūn iñen çoḳ 
  Érişmez bu ucından ol uca oḳ

2153.  Dil-ilë vaṣf olunmaz Ḳuds éy şāh 
  Naṣīb éde görësin sen de Allāh

3 154. Ki dédügümden artuḳdur bu evṣāf 
  Çü evṣāfı baġışlar bunca elṭāf

4155.  Gören gişi dér artuḳdur sen añla 
  Naṣīb ola görësin inşāʾallāh

156.  Gédüb Ḳuds’den Ḫalīlullāh’a érdük 
  Bi-ḥamdillāh mübārek yéri gördük

[K -]  Faṣl Fī Medḥi ʿAdesi’l-Ḫalīl ʿAleyhi’s-Selām

  [8 + 8, 16’lı Hece Ölçüsü]

[B 12b]5 157.1. Gëlüñ Ḫalīl’e varalum / Türbesine yüz sürëlüm 
  Cānumuz ḳurbān vérëlüm / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh *

6158.  2. İbrāhīm’dür evvel adı / Ḥaḳ Çalab ḫalīlüm dédi 
   Seḫāveti anda ḳodı / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

7159.  3. Ḳonuḳsuz etmek yémedi / Mālına benüm démedi 
   Dünyā ġuṣṣasın yémedi / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

152a u S, B : - K ∥ ḫurmā S, K : ḫurmă B ∥ vü S, B : ve K
152b Érişmez S, B : Aşamaz K ∥ ucından B : ucdan S, K (Vezni bozar)
153a Dil-ilë S : Dil-ile B, K ∥ olunmaz Ḳuds éy şāh K : édëmezler bu Ḳuds’i B : édëmezem o Ḳuds’i S
153b éde K : ola S, B ∥ görësin B, K : görësiz S ∥ sen B, K : siz S ∥ de B, K : o S ∥ Allāh K : Ḳuds’i S, B
154a Ki dédügümden S, B : Dédügümden coḳ K
154b Çü B : Şol S : Ki K ∥ evṣāfı B, K : evṣāf kim S
155 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
 Faṣl Fī Medḥi ʿAdesi’l-Ḫalīl ʿAleyhi’s-Selām B : Fī Ẕikri Beyāni Medḥi Ḫalīlullāh ʿAley-

hi’ṣ-Ṣalavāt Ve’s-Selām S
157a Gëlüñ B (H “Gëlüñ” kelimesinin fazla olduğunu söyler) : Gelüñüz S (Vezni bozar) ∥ Ḫalīl’e S : 

Ḫalīlullāh’a B, H (Vezni bozar)
157b vérëlüm B : vérelüm S
158 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
159 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
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1 160.4. Ḫˇonıdur mercimek aşı / Şifā bulur yéyën gişi * 
  Bayram-durur yaz u ḳışı / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

2161.  5. Allāh evin[i] ol yabdı / Müsülmānlar aña ṭabdı * 
   Ṭavāf édüb[en] saʿy étdi / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

3162.  6. Çün kāfirler oda atdı / Vaḥy-ıla Cebrāʾïl yétdi 
   Ḥasbiyallāh déyib gétdi / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh *

4 163.7. Çün éndi oda düşmedi / Od[lar] ḳamu andan ḳacdı 
    Gülzār olub ṣular ṣaçdı / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

5164.  8.  Éy [bir] Allāh’uñ ḫalīli / Éy [ol] düşmenler delīli 
    Esirge [bu] ben ẕelīli / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

6165.  9.  O peyġămberler dedesi / Ḫˇonında çıḳdı ʿadesi * 
    Allāh’dan-durur ʿaṭāsı / Şeylillāh yā Ḫalīlullāh

[S 144a]  Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Ḫalīlullāh

  [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün]

[K 84b] 7166. Ḫalīlullāh maḳāmı gey ʿaceb şehr 
  Ki gécmişdür üzërinden néçe dehr

8167.  O daḫı ṭaş-ıla kirec işidür 
  O Ḳuds şehrinüñ ol daḫı éşidür

160a Ḫˇonıdur S : ʿAdesi B ∥ yéyën B : yéyen S
161 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
162 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
163 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
164a delīli : dilīli S.  Bu beyit, B nüshasında yoktur.
165 Bu beyit/dörtlük, S nüshasında yoktur. B nüshasında 157.1 numaralı beyitten sonra kayıtlıdır.
 Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Ḫalīlullāh S : Fī Beyāni Vaṣfi Medīneti’l-Ḫalīl ʿA[leyhi’s-Selā]m K : - B
166a gey S, K : bir B ∥ şehr B, K : şar S
166b Ki gécmişdür üzërinden néçe dehr K : Geçüpdür üzinden bunca dehir B (İstinsahta hata vardır) : 

Geçüpdür üzerinden bunca dehr H : Mübārek yér müşerref yér ḳuşan var S
167a O S, K, H : Ol B (Vezni bozar) ∥ ṭaş-ıla S, B : daş-ıla K ∥ kirec B : kįrec S, K
167b O S, K : Bu B ∥ ol S, B : o K ∥ éşidür S, B, K : eşidür H
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1168.  Bir evdë görmedüm aġac ne yapraḳ 
  Ne anuñ yapusına ola ṭopraḳ

2 169. Ḥarem ol şehrüñ ortası-durur hem * 
  Anı gören gişide ḳalmaya ġám

3170.  Ḥarem’ë iki yérden ḳapu çıḳar 
  O ḳapular öñinde çeşme aḳar

4171.  Ṣoḳaḳdan tā Ḥarem içre girincë 
  Çü ṣaydum nerdübānı ben görincë

5 172. Ki ellişer ayaḳdur nerdübānlar 
  Sevinür şād olur gördükde cānlar

[B 13a] 6173. Süleymān işidür dérler o bünyād 
  Ki éder her gişi görsë anı yād

7174.  Üçer ḳatdur ḳapular hem girincë  
  Düzetmişler buları ḫˇoş yérincë

8 175. Eñ üstinde iki ḳapu demürden 
  Üzërine cihān geçmiş ʿömürden

168a evdë B : evde S, K ∥ ne B, K : ya S ∥ yapraḳ B : yabraḳ S, K
168b Ne anuñ yapusına ola B : Ya anuñ yapusına gire S : Ya n’ister gire yapusına K ∥ ṭopraḳ S, B : 

ṭobraḳ K
169a şehrüñ S, B : şehriñ K ∥ ortası-durur B, K : ortasıdur S (Vezni bozar)
170a Ḥarem’ë S : Ḥarëm’ë B : Ḥarëm’e K
170b öñinde B, K : öñünde S ∥ çeşme S, K : çeşmë B
171a Ṣoḳaḳdan S : Soḳaḳdan B, K ∥ içre S, K : icre B ∥ girincë B : girince S, K
171b nerdübānı ben görincë B : nerdübān ḳaçdur çıḳınca S (Kafiyeyi bozar) : nerdübān ḳacdur çıḳınca 

K (Kafiyeyi bozar)
172a nerdübānlar S, B : nerdübānı K
172b Sevinür S, K : Sevinüb B ∥ şād S, B : şāẕ K ∥ gördükde S : görince B : kim görse K ∥ cānlar S, B : 

cānı K
173b görsë B : görse S, K
174a Üçer ḳatdur S, K : Üçer-durur B ∥ ḳapular hem girincë B : bu ḳapular girince K : o ḳapular 

girinçe S
174b Düzetmişler S, K : Ki düzmişler B ∥ yérincë B : yérince S, K
175a Eñ S, K : İki B ∥ üstinde iki K : üstünde iki S : üstindeki B
175b cihān S, K : néçe B : nice H ∥ geçmiş S, B : gécmiş K
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1176.  Ḥarem içre bu mescid ikidür bil 
  İkisinüñ arasından geçer él

[K -] 177. Çü bir ḳapu daḫı var girgil andan 
  Selām vérgil Ḫalīlullāh’a andan

2 178. Ki bir ḳapu daḫı var aña girgil 
  Ziyāret ét Ḫalīlullāh’ı görgil

3179.  Ki yatmışdur o Tañrı’nuñ resūli 
  Düzetmişler üzërinde uṣūli

[S 144b] 4180. Yatur mescid içinde türbe üsti 
  Ḫalīlullāh Nebī’dür Tañrı dōstı

5 181. Ki örtüsi aġır aṭlas dikilmiş 
  Ṣanasın üstine altun ekilmiş

6182.  Ḳızıl yaşıl ḳamu aṭlas dïvārı 
  Dikilmişdür çü ṣırmāyıla varı

7183.  Başı ucında iki şemʿidān var 
  Ḳapusı daḫı dëmürdendür éy yār

8 184. Ziyāret eyleyüben anı ḫˇoş gör 
  Ki mūnis ola saña ölicek gūr

176a içre S, B : icre K
176b İkisinüñ S, B : İkisiniñ K ∥ arasından B, K : arasında S ∥ geçer S, B : géçer K
178 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
179b üzërinde B : üzerine hem S (Vezni bozar)
180a içinde B : icinde S
181a Ki S : Çü B ∥ dikilmiş S : ṭoḳunmış B (Kafiyeyi bozar)
181b Ṣanasın üstine altun ekilmiş B : Yéñidür dédügüm ṣanma ṭutulmış S (Kafiyeyi bozar)
182a aṭlas S : aṭlās B
183a ucında B : üstünde S ∥ şemʿidān B : şemʿadān S : şemʿdān H (Vezni bozar)
183b dëmürdendür S : dëmür-durur B
184 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
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1185.  Ḫătūnı Sāre daḫı anda yatur 
  Ziyāret eyle cānuñ nūra batur

[B 13b] 2186. Aña daḫı aġır aṭlas ṭutulmış 
  Ṣanasın üstinë altun ekilmiş

3 187. Çü ṣırmā işidür düpdüz bu aṭlās 
  Dīvārlara ṭutulmış gey ḫăṣü’l-ḫāṣ *

4188.  Bu iki türbe_arasıdur béş arşun 
  İkisinüñ daḫı örtüsi ḳurşun 

5189.  Yaḳın yatur buña İsḥāḳ Peyember 
  Yaḳındur hem bunuñ ḳabrine menber *

6 190. Ḫātūnı Rābiʿą ḳarşusınadur * 
  Dīn içinde bular yavlaḳ ġınādur

7191.  Birbiri ḳarşusına yatmış anlar 
  Ḥaḳ’a teslīm olub ol görklü cānlar

185 Bu beyit, S nüshasında şu şekildedir: 
      Anuñ ḳarşusına bir türbe daḫı 
      Ḫătūnı Ṣāre yatur anda daḫı

186a ṭutulmış S : dutulmış B 
186b üstinë B : üstüne S
187a düpdüz B : dübdüz S
187b Dīvārlara B : Dīvārlarına S ∥ ṭutulmış S : dutulmış B ∥ gey B : - S ∥ ḫăṣü’l-ḫāṣ B : ḫăṣṣü’l-ḫāṣ S 

(Vezni bozar)
188 Bu beyit, B nüshasında şu şekildedir: 

      Bunuñ ikisi daḫı üsti ḳurşun 
      İkisinüñ arası birḳac arşun

189a Peyember : Peyamber H : Peyġămber B (Vezni bozar). Bu beyit, S nüshasında şu şekildedir: 
      Atasına yaḳın yatur hem İsḥāḳ 
      O nebīler serveri yüzleri aḳ 
Beytin ikinci mısraının vezni mesnevinin vezninden farklıdır. Varyant olarak kabul edilemez.

190a Ḫātūnı B : Ḫătūnı S ∥ Rābiʿą B : Ruḳıye hem S (Vezni bozar)
190b bular B : bunlar S (Vezni bozar) ∥ yavlaḳ S : [yav]laḳ H : laḳ B (İstinsahta hata olmalıdır)
191a Birbiri B : Biri biri S (Vezni bozar)
191b Ḥaḳ’a teslīm olub ol görklü cānlar : Ḥaḳḳ’a teslīm olub ol görklü cānlar S (Vezni bozar) : Gücüñ 

yétsë erinmë sen daḫı var B. B nüshasındaki varyant 194 numaralı beytin ikinci mısraıyla benzer-
lik gösterir.
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1192.  Yénë anda yatur Yaʿḳūb Nebī hem 
  Ziyāret ḳıl ki sende ḳalmaya ġám

2 193. Ḫātūnı Lïḳā adlu ḳarşusında * 
  Yatur ol daḫı anda ayru sinde

3194.  Birbiri ḳarşusında türbesi var 
  Gücüñ yétsë üşenmë sen daḫı var

[S 145a] 4195. Ziyāret ḳıl ki cānuñ şād édësin 
  Zihī ḥayf ola ʿömrüñ yād édësin

5 196. Yūsuf Peyġāmber atasına yaḳın 
  Yatur düzmişler aña daḫı bir sin

[B 4a] 6197. O daḫı türbe içre ayru yatur 
  Ḳamunuñ türbesinden berḳ urur nūr

198.  O Yūsuf ’dur ki ḳardaşları anı 
  Ḳuyuya ṣaldılar ḳurtuldı cānı

7 199. Ḳuyudan çıḳdı vü zindāna girdi 
  Zelīḫā’nuñ hem ol mekrine érdi

[K 90a] 200. Ṣoñucı Mıṣr’a sulṭān olmış-ıdı 
  Atası Yaʿḳūb anı bulmış-ıdı

192a Yénë B : - S ∥ Nebī B : Peyġāmber S (Vezni bozar)
193a Ḫātūnı B : Ḫătūnı S ∥ Lïḳā adlu S : Līḳa hem B (Vezni bozar) : Līḳa[’dur] hem H
193b ayru S : ġayrı B
194a Birbiri B : Biri biri S (Vezni bozar) ∥ ḳarşusında B : ḳarşusına S
194b Gücüñ B : Güçüñ S ∥ yétsë B : yétse S ∥ üşenmë B : erinmë S
195b ḥayf ola ʿömrüñ yād édësin S : cānān ki anları görësin B
196a Peyġāmber S : Peyġămber B
196b daḫı bir B : ayruca S
197a türbe S : türbë B
197b türbesinden S : türbesinde B
199a çıḳdı S : çıḳdu B
199b hem ol B : meger S
200a olmış-ıdı B, K : olmuş-ıdı S
200b bulmış-ıdı B : bulmuş-ıdı S, K
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1201.  Buluşmışlar ḳucuşmışlar yaturlar 
  Bularuñ yatduġı yér küllï nūrlar

2 202. Bu mescidde yanan her géce ḳandīl 
  İki yüz elli ṭoḳuzdur anı bil

3203.  Gümişden elli ḳandīl gördüm anda 
  Gücüm yétsë életsem aña ben de

4204.  Yénë altundan elli ḳandīl aṣlu 
  Uvaḳdur dédügüm añla é uṣlu

5 205. Ki her birini bir gişi életmiş 
  Kimi altun életmiş kimi gümiş

6206.  Bu mescįdüñ içi mermer döşenmiş 
  Daḫı ḳurşun-ıla üsti ḳuşanmış

7207.  İçinde var iki yüksek menāre 
  Yapulmışdur néçe biñ biñ dïnāre

 208. Yatur içinde bunca enbiyālar 
  Ḥarem’den ṭaşra yatur evliyālar

[B 4b] 8209. ʿAlī Bekke yatur şehrüñ ucında * 
  Ziyāret ḳıl varıcaḳ anı sen de

201a Buluşmışlar B, K : Buluşmuşlar S ∥ ḳucuşmışlar B, K : ḳucuşmuşlar S
201b Bularuñ B, K : Bunlaruñ S (Vezni bozar) ∥ küllï B, K : - S
202a géce B, K : géçe S ∥ ḳandīl S, B : ḳandïl K
202b elli S, B : hem K ∥ anı S, B : sen anı K
203a Gümişden B, K : Gümüşden S ∥ ḳandīl S : ḳandïl K : ḳandīli B ∥ gördüm S, K : gör B
203b yétsë B : yétse S, K 
204a Yénë B : Génë S : Géne K ∥ ḳandīl S, B : ḳandïl K ∥ aṣlu B, K : aṣılu S (Vezni bozar)
204b Uvaḳdur S, B : Iraḳdur K
205b életmiş kimi gümiş B : kimi gümüş életmiş K (Kafiyeyi bozar) : kimi gümiş életmiş S (Kafiyeyi 

bozar)
206a mescįdüñ S : mescįdiñ K ∥ içi K : ici S. Bu beyit, B nüshasında yoktur.
207b Yapulmışdur B : Yapılmışdur S, K 
209a Bekke S, B : Bekkī K ∥ şehrüñ S, B : şehriñ K ∥ ucında S, B : ucunda K
209b ḳıl S, B : ét K ∥ varıcaḳ B, K : varıçaḳ S ∥ anı B, K : aña S
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[S 145b] 1210. Çü biz daḫı ziyāret eyledük hem 
  Kelāmullāh oḳıduḳ debredüb fem

2 211. Bu naẓmı oş burada ḫatm édëlüm 
  Ki bundan ṣoñra ʿazm-i Mekke_édëlüm

[K 90b] 3212. Pes andan ʿazm édüben yola düşdük 
  Otuz béş günde Mekke’ye érişdük

4213.  Ki hem çoḳ şükür olsun ol İlāh’a 
  Érürdi bizi ol ʿālī penāha

 214. Hele bir gün érişdük Kaʿbe’yë biz 
  Naṣīb éde Çalab’um varasız siz

[K -]  Fī Ẕikri Medḥi Mekke Şerrefehullāhu Teʿālā

  [8 + 8, 16’lı Hece Ölçüsü]

6 215. 1. Şükür ol Ḥaḳḳ’a ki gördi / Gözümüz cemāl-i Kaʿbe 
   Cānumuzda uçar-ıdı / Dün ü gün ḫayāl-i Kaʿbe

7216.  2. Beriyye muġaylānınuñ / Dikeni zaḫımların[uñ] 
   Tāze gül gibi ḳoḳuludur viṣāl-i Kaʿbe

8 217.3. Yöriyelüm iḥrām géyüb / Baş açuḳ yalın[caḳ] olub 
  Dilimizde lebbeyk déyüb / [E]yā ẕe’l-celāl-i Kaʿbe

210a ziyāret : zirāyet S (İstinsahta hata olmalıdır). Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
211a oş burada S : bu arada B : burada biz K ∥ édëlüm S, B : édëlim K
211b édëlüm S, B : édëlim K
212a ʿazm S, K : - B ∥ édüben S, B, K : ırubanı H
212b Mekke’ye S, B : Mekkë’ye K
213 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
214a Kaʿbe’yë S, B : Kaʿbe’ye K
214b éde S, K : ola B ∥ Çalab’um S, K : Çalab’dan B. Bu beyit, B ve K nüshalarında 230 numaralı 

beyitten önce kaydedilmiştir.
 Fī Ẕikri Medḥi Mekke Şerrefehullāhu Teʿālā S : - B, K
215 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
216 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur. İkinci mısraın ölçüsü problemlidir ve kafiyesi yoktur.
217 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
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1218. 4. Tañrı evini var [u] gör / Muṣṭafā ḳabrine yüz vur * 
  Néce çıḳar [ol] görklü nūr / Fī ḥubbi ṣāḥib-i Kaʿbe

  Fī Ẕikri Vaṣfi Mekke Şerrefehullāhu Teʿālā

  [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün]

 219. 1. Göricek Kaʿbe’nüñ yüzüni éy cān 
   Dédüm el-ḥamdülillāh Ḥayy u Sübḥān

2 220.2. Ki beni bunda érgürdi Çalab’um 
   Bu dertlü göñlüme eylëdi dermān

3221.  3. Sevindi göñlümüz şād oldı cānum 
   Zihī maḳṣūda érgürdi o Sulṭān

4222.  4. Dédi Ḥaḳ ḳullarına gel evümë * 
   Güci yéten gerekdür ola fermān

[S 146a]5 223.5. Ṭamu odından āzād olmaġ-içün 
   Beriyye ıssısına n’ola var yan

6224.  6. Baş açuḳ yalın ayaḳ yol çekersin 
   Çü raḥmet eyler-ise n’ola Ġufrān

218 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
 Fī Ẕikri Vaṣfi Mekke Şerrefehullāhu Teʿālā B : Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Mekketehū S. Bu başlık 

altındaki 219 ve 229 numaraları arasındaki beyitler B nüshasında 238 numaralı beyitten sonra 
kayıtlıdır. 219-226 numaralı beyitler 5a, 227 ve 228 numaralı beyitler 5b sayfasında yer alır. S 
nüshasındaki sıralama esas alınmıştır.

220a érgürdi S : érgirdi B
220b Bu dertlü göñlüme eylëdi dermān S : Bilür ḫˇoẕ n’eydügin andan ṭalábum B (Kafiyeyi bozar)
221a Sevindi göñlümüz şād oldı cānum S : Ki beni maḳṣūduma érgürdi ḫānum B (“Ki” 220 numaralı 

beyitten sehven istinsah edilmiş olmalıdır)
221b Zihī maḳṣūda érgürdi o Sulṭān S : Sëvindi göñlüm şād oldı cānum B (Vezni bozuktur. Mısra 

sonu kafiyeyi bozar)
222b Güci yéten B : Gişi yétsë S ∥ ola B : o S (Vezni bozar)
223a odından B : odundan S
223b Beriyye S, B : Berriye H (Vezni bozar)
224a Baş açuḳ yalın ayaḳ yol S : Bu yolda çünki zaḥmetler B
224b eyler-ise S : éder-isë B
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225.  7. Bu dünyā kesb édëcek yér-durur bil 
   Hüner ehlinden-iseñ oşda meydān

1 226.8. Özüñi yıġ ḥarām işden hemīşe 
   Ki yarın ḳılmayasın āh u efġān

2227.  9. Gözüñden yaş aḳıtġıl düz namāzın 
   Ki_olur her ḳaṭresi dürr-ile mercān

3228.  10. Nécë cemʿ édësin dünyā metāʿın 
   Ne ṣanursın ḳalur mı şöyle devrān

4  229.11. Özüñë gel dér Aḥmed sen ögüdi 
   Ögüt saña gerekdür olma ḥayrān

[K 90b]  Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Mekketi’ş-Şerīfe

5230.  Bu Mekke şehrinüñ dört yanı ṣarbdur 
  Eger maşrıḳ yanıdur yāḫˇo ġarbdur

6231.  Ki dëpëden éner şehrüñ ucına 
  Görincek Kaʿbe’yi beñzüñ uçına

7 232. Yédi gün biz Mıṣırluyıla ṭurduḳ 
  Néçë kerre o Kaʿbe’ye yüz urduḳ

226a ḥarām işden B : ḥarāmdan iş S
226b efġān S : fįġān B 
227a aḳıtġıl B : aḳıt ḳıl S ∥ düz B : dün S
227b Ki_olur her S : Ki olur B
228a Nécë : Néçë S, B : Niçe H
228b Ne ṣanursın ḳalur mı şöyle S : Ṣanursın şöyle ḳalur işbu B
229b gerekdür : gerek-durur S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur.
 Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi Mekketi’ş-Şerīfe S : Fī Beyāni Vaṣfi’l-Kaʿbeti’ş-Şerrefehullāh K : - B
230a Mekke S, K : Mekkë B ∥ şehrinüñ S, B : şehriniñ K
230b yāḫˇo B, K : yăḫˇūẕ S (Vezni bozar)
231a dëpëden K : depëden S : derëden B ∥ éner B, K : - S ∥ şehrüñ S, B : şehriñ K ∥ ucına B, K : içine S
231b Görincek B : Göricek S, K 
232a Mıṣırluyıla B, K : Mıṣırlıyıla S
232b kerre o Kaʿbe’ye S : kerre o Kaʿbë’ye K : kez Kaʿbe’ye biz[ler] H : gez Kaʿbe’yë biz B (Vezni bozar)
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1233.  Sekizinci gün öylen Şāmlu geldi 
  Ki dōstlar birbirini anda buldı

2234.  Bu şehrüñ orta yéri Kaʿbe’dür çaḳ 
  Anı ḥürmetlü ḳıldı ol Kerīm Ḥaḳ

3 235. Baş açuḳ yalın ayaḳ érdüg anda 
  Ḳamu iḥrām-ıla biz girdüg anda

[B 5a] 4236. Ḳaçan girdüm Ḥarem’e gördi gözüm 
  Hezārān şükr ḳıldı Ḥaḳḳ’a özüm

[S 146b] 5237. Segirdüben ṭavāf étdüm é ḳardaş 
  Aḳar-ıdı gözümden dem-be-dem yaş

[K -] 6 238. Ḥacerü’l-Esved’e sürdüm çü yüzüm * 
  Niyāz étdüm Ḥaḳ’a yalvardum özüm

7239.  Géçe gündüz isteyüb girdi_elüme 
  Naṣīb eyle İlāhī ḳullaruña

8240.  Ṣalavāt vér Resūlullāh’a her dem 
  Göñülden diñle[gil] bu sözi bir dem

233a Sekizinci B, K : Sëkizinci S ∥ öylen B : öylën K : öyleyin S (Vezni bozar)
233b Ki dōstlar birbirini S : Ki dōstlar biri birin K : İki dōst birbirini B ∥ buldı S, B : gördi K (Kafiyeyi 

bozar)
234a şehrüñ S, B : şehriñ K
234b Ḥaḳ S, K : Ḥąḳ B
235a érdüg S, B : érdük biz K (Vezni bozar)
235b Ḳamu B, K : Cümlemüz S (Vezni bozar) ∥ biz girdüg S : girdük biz K (Kafiyeyi bozar) : biz 

érdüg B (Kafiyeyi bozar)
236a Ḥarem’e S : Ḥarëm’e B : Ḥarëm’i K
236b şükr B, K : şükür S (Vezni bozar)
237a étdüm S, B : étdüg K ∥ ḳardaş B, K : ḳarınṭaş S (Vezni bozar)
237b Aḳar-ıdı gözümden S, B : Gözümden aḳar-ıdı K
238a Ḥacerü’l-Esved’e S : Ḥacer-i Esved’e B
238b Niyāz étdüm Ḥaḳ’a yalvardum : Niyāz étdüm Ḥaḳḳ’a yalvardum S (Vezni bozar) : Çü niyāz 

Ḥaḳḳ’a ḳıldum bildüm B
239b Naṣīb eyle İlāhī : İlāhī naṣīb eyle S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur.
240b Göñülden diñle[gil] bu sözi : Bu sözi göñülden diñle S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında 

yoktur.
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[B 5b]1 241. Éşid imdi saña vaṣfın déyëyin 
  Ṣıfątlarını bir bir şerḥ édëyin

2242.  Ḥarem’üñ uzunı üc yüz adımdur 
  İçi dübdüz uvaçuḳ aḳça ḳumdur

3243.  Énin adımladum ben yüz yégirmi 
  Ki dört bucaḳlıdur dëgül degirmi

4 244. Bu dört dīvārları üc ḳat kemerdür 
  Ḥarem’üñ ṭaşra yanı ṭolu şardur

5245.  Kemerlëri direg üzre ṭurubdur 
  Ṣaġışda bu direkler béş yüz ondur

6246.  Ḥarem’üñ dört bucaġı dört menāre 
  Ḳanādiller dizilmişdür kenāre

7 247. Müʾeẕẕinler çıḳar oḳur eẕānı 
  Sevinür éşidënüñ göñli cānı

8248.  Ḥarem ḳapuların ṣaydum temāmet 
  Ḳamu ḳırḳ dört ḳapudur zī ʿalāmet

[B 6a] [K 82a]49. Yücëligi iñen yüksekdür éy yār 
  Ḳıyās étseñ anı ḳırḳ arşun var

241a Éşid B : Eşid S ∥ saña vaṣfın déyëyin B : Ḥarem’üñ vaṣfını sen S
241b Ṣıfątlarını bir bir şerḥ édëyin B : Ṣıfatların beyān eylëyeyin ben S
242b İçi B : İci S ∥ uvaçuḳ S : ıvacuḳ B ∥ aḳça S : aḳca B
243b bucaḳlıdur B : buçaḳludur S
244a dīvārları üc B : yanı üçer S (Vezni bozar)
244b Ḥarem’üñ S : Ḥarëm’üñ B
245a ṭurubdur S : durubdur B 
246a Ḥarem’üñ S : Ḥarëm’üñ B ∥ bucaġı S : bucaḳda B
246b dizilmişdür B : düzülmişdür S
247b Sevinür éşidënüñ B : Éşidënüñ şād olur S
248b zī B : ẕī S ∥ ʿalāmet B : beşāret S
249a yār K : cān S, B
249b var K : é cān B : cān S



163Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

1 250. Ḥarem’üñ orta yéri Kaʿbe’dür çaḳ 
  ʿİbādetdür anuñ var yüzinë baḳ

2251.  Kireç ṭaşdur anuñ daḫı yapusı 
  Güneş ṭoġışınadur hem ḳapusı

[S 147a] 3252. Bilek gibi ḳapusında gümişden 
  İki ḥalḳa var anda tuḥfe işden

4 253. Bu iki ḥalḳa arası kilīd bil 
  Çıḳarsañ éşigine var yüzüñ sil

5254.  Éşigi yücesi boydan yücëdür 
  Çeker birbirini ḳul ger ḫˇocadur

6255.  Ḳara aṭlās-ıla Kaʿbe bürinür 
  Hemān etekleridür kim görinür

7 256. Ḳapuya Ḥacerü’l-Esved yaḳıncaḳ 
  Ki cānlar sëvinür aña baḳıncaḳ

8257.  Hem Altun Oluġ’uñ altı ziyāret * 
  Ki İsmāʿīl Nebī’ye var işāret

250b anuñ var B : oturġıl S ∥ yüzinë B : yüzine S. Bu beyit, B nüshasında 248 numaralı beyitten sonra 
5b sayfasının son satırına kaydedilmiştir. K nüshasında yoktur.

251a Kireç S : Kirec B, K ∥ anuñ S, B : anıñ K ∥ daḫı S, B : cümle K
251b Güneş B, K : Gün S (Vezni bozar) ∥ ṭoġışınadur B : ṭoġusınadur S, K 
252a gibi B : bigi K ∥ ḳapusında gümişden K : ki ḥalḳa var gümişden B
252b ḥalḳa B : ḫalḳa K 

Bu beyit, S nüshasında şöyledir: 
      Ḳapuda iki ḫalḳa var gümüşden 
      Bilek gibi gümişdür hem ol işden

253a ḥalḳa B : ḫalḳa S, K ∥ arası B : _‘rasıdur K : _arasıdur S ∥ kilīd S, B : kilïd K
253b var yüzüñ B : yüzüñi S, K 
254a Éşigi B, K : Eşigi S
254b birbirini S, B : biri birin K ∥ ḫˇocadur B, K : ḫˇoçadur S
255a Kaʿbe S, K : Kaʿbë B
255b etekleridür B, K : etëkleridür S
256a Ḳapuya S, K : Ḳapusına B (Vezni bozar)
256b Ki cānlar sëvinür aña B : Ki cānlar sevinür aña S : Yürekler ṭaşagëlür hem K
257b Ki İsmāʿīl Nebī’ye B : Ki İsmāʿïl Nebī’ye K : İsmāʿīl Peyġămber’e S (Vezni bozar)
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1258.  Ḳapuya menberi ḳarşudur anuñ 
  Görincek ġarḳ olur nūrlara cānuñ

2 259. Ṭolayı yanı ferşdür Kaʿbe’nüñ bil 
  Yapılmışdur aña otuz iki mīl

3260.  Her iki mīl arası iki ḳandīl 
  Gécëden ṣubḥ olınca ol yanar bil

[B 6b][K 82b]4261. Ṭavāf yéri bu mīlüñ ic yüzidür 
  Bu ḫūb sözi éşit Aḥmed sözidür

5 262. O Kaʿbe ḳapusınuñ ḳarşusında 
  O İbrāhīm Maḳāmı ḳubbe anda *

263.  Mübārek ayaġı ṭaşda yér étmiş 
  Ziyāretdür ol anda gendü gétmiş

6264.  Aña yaḳın-durur ol āb-ı Zemzem * 
  İçen gişide hergiz ḳalmaya ġám

7 265. Anuñ üsti bir ulu ḳubbedür bil 
  Iramazlar ṣuyın şehr ü eger él

8266.  Müʾeẕẕinler o ḳubbe_üzre ṭururlar 
  Gécë gündüz Çalab’a yalvarurlar

258a Ḳapuya S, K : Ḳuyuya B
258b Görincek B : Göricek S, K 
259a Ṭolayı B, K : Ṭolayu S ∥ Kaʿbe’nüñ S, B : Kaʿbe’niñ K
259b mīl S, B : mïl K
260a ḳandīl S, B : ḳandïl K
260b Gécëden S, K : Gécëler B ∥ olınca B : olunca S, K 
261a yéri bu mīlüñ ic S, K : yéri ol mïliñ ic B (Vezni bozar) : yiri_ol mīliñ içi H
261b sözi éşit S, K : söz ki dédüm B : söz ki didüm H
262a O B, K : Ol S (Vezni bozar) ∥ Kaʿbe S, K : Kaʿbë B
262b O B : Ol S, K ∥ ḳubbe B, K : ḳuppe S
264a yaḳın-durur K, H : yaḳındur S, B (Vezni bozar)
265a Anuñ S, B : Anıñ K ∥ ḳubbedür B, K : ḳuppedür S
265b Iramazlar ṣuyın K : Iramaz ṣuyını B : Irmazlar ṣuyını S (Vezni bozar) ∥ eger B : v’eger K : - S
266a ḳubbe B, K : ḳuppe S ∥ ṭururlar S : dururlar B : otururlar K (Vezni bozar)
266b Gécë B, K : Géçe S ∥ Çalab’a B : Çalap’a S : Allāh’a K (Vezni bozar)
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[S 147b] 1267. Ḳapunuñ ṣaġ yanında Cebreʾīl’üñ 
  Çü var miḥrābı anda şöyle bilüñ *

2 268. Bu Kaʿbe’nüñ ṭolayı dört yanında 
  Ki miḥrāblar düzetmişlerdür anda

3269.  Ḥanifī Altun Oluġ’a ḳılurmış 
  Ḳapuya ḳarşu Şāfiʿī ḳılurmış

4270.  İmām Mālik daḫı Rükn-i Yemen’de 
  Namāz ḳılur-ımış ol daḫı anda

5 271. İmām-ı Ḥanbelī Rükn-i Ḥacer’de 
  Namāz ḳılur çü miḥrāb durur anda

[B 7a] [K -]6272. Ki her dīvāra ḳarşu ol imāmlar * 
  Geçürürler bu resmë ṣubḥ u şāmlar

7273.  Hele bildüñ Ḥarem içre ne vardur 
  Daḫı bilüñ ki ṭolayısı şardur

8 274. Ḥarem’den daşrada var bir ʿacāyib 
  Sözüme ḥāżır olġıl olma ġāyib

267a ṣaġ S, K : ṣol B ∥ Cebreʾīl’üñ K : Cebrāʾīl’üñ B (Vezni bozar) : Cebrāʾïl’üñ S (Vezni bozar)
267b var miḥrābı S : miḥrābı var B, K
268a Kaʿbe’nüñ K : Kaʿbë’nüñ S, B 
269a Ḥanifī S, B : Ḥanįfī K ∥ ḳılurmış S, B : ḳılarmış K
269b Ḳapuya ḳarşu Şāfiʿī ḳılurmış B : Şāfiʿī ḳapuya ḳarşu ḳılarmış K : Ḳapu ḳarşusına Şāfiʿī ḳılurmış S 

(Vezni bozar)
270b ḳılur-ımış ol daḫı S, B : ḳılurlar-ımış ḳarşı K
271a Rükn-i Ḥacer’de S : gün doġışında B : gün ṭoġusına K
271b Namāz ḳılur çü miḥrāb durur anda B : Ḳılur béş vaḳt namāz ev ḳarşısına K : Namāz ḳılur-ımış 

ḳarşu anda S (Vezni bozar)
272a her S : ol B 
272b resmë B : resme S ∥ ṣubḥ u şāmlar H : ṣubḥı şāmlar B (H, B’de “ṣubḥ-ı şāmlar” olduğunu söyler) 

: ṣubḥ şāmlar S
273a içre S : icre B
273b bilüñ ki : bilüñ B : bildüñ ki S ∥ şardur S : şehirdür B
274a daşrada B : ṭaşra daḫı S (Vezni bozar) ∥ var bir S : var B (Vezni bozar) : var[dur] H
274b Sözüme ḥāżır olġıl S : Ḥāżır ol dédügüm vaḳt B
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1275.  O Kaʿbe’nüñ yanında bir ulu ṭaġ 
  O ṭaġda në aġac vardur ne ḫˇod bāġ

2276.  Ḳubeys Ṭaġı-durur ol ṭaġ ḳarındaş * 
  O ṭaġda ṭopraḳ azdur küllïsi ṭaş

3 277. O ṭaġuñ üsti bir ulu meġāre 
  Bu sizlerden aña her kim ki vare

4278.  Namāz ḳıl anda Peyġāmber maḳāmı 
  Resūl anda geçürmiş ṣubḥı şāmı

5279.  Ebū Bekr-ile anda olur-ımış 
  Meġāre_içre néçë gün ḳalur-ımış

6 280. ʿÖmer īmāna gelicek çıḳarlar * 
  O küffāra cevāb vérürler anlar

7281.  Şara girmëge ḳomazlar buları 
  Ḫuṣūṣā yoḳ azuḳları ṣuları

[S 148a] 8282. Acıḳduḳlarını Allāh bilür çün 
  Orada Cebrāʾīl’den gönderür ḫˇon

[B 7b] [K -] 283. O ṣofranuñ yéri bellüdür anda 
  Varıcaġaz görësin anı sen de

275a Kaʿbe’nüñ S : Kaʿbë’nüñ B
275b në B : ne S ∥ vardur ne B : var ne S (Vezni bozar) ∥ ḫˇod S : ḫˇo B 
276a Ḳubeys S, B : Ḳubaysar H ∥ Ṭaġı-durur S : ṭaġı [durur] O : Ṭaġıdur B, H (Vezni bozar) ∥ ḳarın-

daş B : é ḳardaş S
276b ṭopraḳ B : ṭobraḳ S ∥ küllïsi B : küllüsi S
277a O B : Bu S
278a Peyġāmber S : Peyġămber B
278b geçürmiş S : gecürmiş B ∥ ṣubḥı şāmı S, B : ṣubḥ u şāmı H (H, B’de “ṣubḥ-ı şāmı” olduğunu söyler)
279a olur-ımış S : olur imiş H : olurmış B (Vezni bozar)
279b Meġāre S : Maġāra B ∥ néçë B : néçe S : nice H ∥ ḳalur-ımış S : ḳalur imiş H : ḳalurmış B
280a gelicek B : geliçegez S (Vezni bozar)
280b vérürler B : vérürdi S
281b azuḳları B : azıḳları S
282a Acıḳduḳlarını B : Açıḳduḳlarını S
282b Cebrāʾīl’den B : Cebrāʾïl’e S
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1284.  O niʿmetden yéyüben heb ṭoyarlar 
  Génë bunları kāfirler ṭuyarlar

2285.  Gelür kāfir buları_incitmeg ister 
  Ki dérler muʿcizātuñ bize göster

 286. İşāret eyler aya ay yarılur 
  O kāfirler anı görüb ṭarılur

3287.  Bulımazlar bulara anda çāre 
  Dönüb gérü géderler yüzi ḳare

4288.  Ḳubeys Ṭaġı dibinde bir laṭīf yér 
  Meger anda ṭoġubdur ol ʿAlī-Şīr

5 289. Aña yaḳın bir ev vardur iñen ḫˇoş 
  Resūl’üñ ṭoġduġı yér dédiler oş

6290.  Aña yaḳın ṭoġubdur Fāṭıma hem 
  Varıb görmek buları zihï ḫˇoş dem

7291.  Yénë éşit Resūl’üñ ḥālin éy cān 
  O kāfirler dilerler dökeler ḳan

8 292. Ḳoyub géder buları cümle küffār 
  ʿAcāyibdür bu sözler diñle éy yār

9293.  Zamān-ıla énerler şehre bunlar 
  Otururlar bir arada o cānlar
284b Génë B : Géne S
285a Gelür S : Gelib B 
285b Ki dérler B : Démişler S
287a Bulımazlar B : Édëmezler S
287b gérü S : génë B
288a Ḳubeys S, B : Ḳubaysar H (Vezni bozar)
289b ṭoġduġı S : doġduġı B
290 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
291b kāfirler B : kāfir S (Vezni bozar) ∥ dökeler B : dökëler S
292b sözler diñle B : sözi añla S
293b Otururlar bir arada B : Bir arada otururlar S
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294.  Ki Allāh’dan nécë olursa fermān 
  Muṭīʿ olub dutarlar anı yeksān

[B 2a] [K -]1 295. Resūlullāh dururken ḫalvatında 
  Ḫaber vérür aña Cebrāʾīl anda

2296.  Ki göc bundan ériş şehr-i Medīne 
  Hem ol yégdür dürişmeg anda dīne

[S 148b] 3297. Resūl daḫı Ebū Bekr’üñ evine 
  Varub désëgerekdür kim sevine

4 298. Ebū Bekr’üñ evine durdı vardı 
  Çaġırıb ev dīvārına el urdı

5299.  Şu ḳarşuġı dīvārdan bir ḳara ṭaş 
  Resūl’e söylemişdür ḳaldurub baş *

6300.  Ebū Bekr evde dëgül déyü söyler 
  Resūlullāh Bū Bekr’i anda ṣoylar

7 301. Bulışuban ṭanışurlar o gécë 
  Medīnë’ye éderler ʿazm é ḫˇoca

8302.  Ḥarem içinde ḳıluban namāzı 
  Éderler Ḥaḳḳ’a anda çoḳ niyāzı

295b Cebrāʾīl B : Cebrāʾïl S
296b Hem S : Ki B ∥ dürişmeg B : dürüşmek S ∥ anda B : līki S
297b désëgerekdür S : désegerekdür B
298b Çaġırıb B : Çaġırdı S. Bu beyit, B nüshasında 299 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
299a bir ḳara ṭaş B : éy ḳarınṭaş S
300a dëgül S : degül B
300b Bū Bekr’i B : Ebū Bekr’i S (Vezni bozar) ∥ anda B : evde S
301a Bulışuban B : Buluşuban S ∥ ṭanışurlar S : danışurlar B ∥ o B : ol S (Vezni bozar)
301b Medīnë’ye éderler ʿazm S : Medīne’ye ʿazm éderler B (Vezni bozar) : Medīne’ye_ʿazm éderler H 

(Vezni bozar)
302a ḳıluban B : ḳılurlar S
302b Ḥaḳḳ’a anda S : anda Ḥaḳḳ’a B



169Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

1303.  Medīne yolını dutub géderler 
  Ḥaḳ’a ol demde yüz biñ şükr éderler

2 304. Çü Kaʿbë’den bular hicret édübdür 
  Medīne’dë varuban yurd édübdür

3305.  Bular ḳatlanur-ıdı çoḳ cefāya 
  Ki érişmeg içün anda vefāya

4306.  Çü ṣabr-ıla bulınur derde çāre 
  Oñılur merhem-ile néçe yāre

[B 2b] [K -] 307. Ḳażāya ṣabr édëgör éy müsülmān 
  Ki ʿarş gölgësi ola saña sayvān *

5308.  Çü bildüñ Mekke’nüñ ṣıfatların sen 
  Dönüb gérü sözüme gëleyin ben

6309.  Çü Mekke’den göçüben yola düşdük 
  Biz on günde Medīne’yë érişdük

  Fī Ẕikri Evṣāfi Medīne Şerrefehullāhu Teʿālā

  [Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün]

7 310.1. Éy Medīne şehri éy ḳutlu maḳām 
  Géçe gündüz saña cānlardan selām

303a Medīne S : Medīnë B ∥ yolını S : yolunı B
303b Ḥaḳ’a B : Ḥaḳḳ’a S (Vezni bozar) ∥ yüz biñ şükr S : çoḳ şükür B
304a Kaʿbë’den B : Kaʿbe’de S ∥ édübdür : édibdür S : éderler B
304b Medīne’dë B : Medīnë’de S ∥ yurd édübdür S : […ler] B (Sayfa yırtık olduğundan okunamamak-

tadır) : - H
305 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
306b Oñılur S : Oñulur B ∥ merhem-ile néçe yāre S : mer… B (Sayfa yırtık olduğundan okunama-

maktadır) : - H
307a sayvān B : ṣayvān S
308 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
309a Mekke’den S : Mekkë’den B ∥ göçüben B : göcüben S : geçüben H
309b Medīne’yë B : Medīnë’ye S
 Fī Ẕikri Evṣāfi Medīne Şerrefehullāhu Teʿālā S : - B
310 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
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[S 149a] 1311.2. Ḥasretidür ḳamu gözler nūrunuñ 
  Kim nūruñdan dünyā ṭolmışdur temām

  [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün]

2312.  Medīne şehrinüñ şehrī ḥabībi 
  Ki ḫaste olanuñ oldur ṭabībi

3 313. Resūlullāh zīre kim anda yatur 
  Daḫı hem cānuñı var nūra batur

  Fī Ẕikri Vaṣfi Mescidi’l-Medīneti Ve Mā Fīhā  
  Min Ziyārāti

4314.  Medīne şehri de bir ulu şardur 
  Ne kim ister olursañ anda vardur

5315.  Bu şehrüñ çevre yanı yazılardur 
  Yapusı néçe yıllıḳ yapulardur

6 316. O şehrüñ orta yéri bil Ḥarem’dür * 
  İçinde yatan ol ṣāḥib-keremdür

7317.  Ḥarem’üñ vaṣfını daḫı éşitgil 
  Gücüñ yétër-isë eglenme gétgil

8318.  Ḳapusı dört-durur girgil birindeń 
  Selām vérgil Resūlullāh’a andan

311 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
312 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
313 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
 Fī Ẕikri Vaṣfi Mescidi’l-Medīneti Ve Mā Fīhā Min Ziyārāti B : - S
314a de bir B : daḫı S
314b Ne kim ister olursañ anda vardur B : İçinde yatan ol ṣāḥib-keremdür S (Kafiyeyi bozar)
315b néçe S, B : nice H
316b İçinde yatan ol ṣāḥib-keremdür B : Ne kim ister olursañ anda vardur S (Kafiyeyi bozar) (S’de 314 

ve 316 numaralı beyitlerin istinsahında hata olduğu anlaşılmaktadır)
317a Ḥarem’üñ vaṣfını daḫı éşitgil B : Ḥarem vaṣfını éşit evvel éy yār S
317b Gücüñ yétër-isë eglenme gétgil B : Ṭabīb istër-iseñ ol yaña var S (Vezni bozuktur)
318a Ḳapusı dört-durur girgil birindeń B : Ḥarem ḳapusı dörtdür gir birinden S



171Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

1 319. İki rekʿat namāz ḳıl ét ziyāret 
  Resūl’üñ nūrunı gör zī beşāret *

[K 85a] 2320. Çü biz daḫı Resūlullāh’ı gördük 
  Ḳara yüzümüzi türbëye sürdük

3321.  Sevinüben dédüg el-ḥamdülillāh 
  Ki bize rūzī ḳıldı bunı Allāh

  Şiʿr ʿİnde’r-Ruʾyeti’n-Nūri Mübārek

[B 3a]4 322.1. Gişinüñ şād olur göñli vü cānı 
   Ne gözdür göriceg aġlamaz anı

5323.  2. Çü ḥaḳdur nūrını görgil Resūl’üñ 
   Kim inkār eyleyënüñ yoḳ īmānı

6324.  3. Ebū Bekr ü ʿÖmer bile yaturlar * 
   Ṭolubdur bunlaruñla iki yanı

7  325.4. Şefāʿat édiserdür ümmetinë 
   Ṭutısar ümmeti cümle cinānı

[S 149b]8326.  5. Gümişden yaṣṣı bir mīḫ ṭoḳumışlar 
   Oracuḳdur Ebū Bekr’üñ nişānı

319a İki rekʿat namāz ḳıl ét ziyāret B : Ravża’ya var namāz ḳıl ét ziyāret S (Vezni bozuktur)
319b zī B : ẕī S ∥ beşāret S, B : bişāret H
320a gördük S, B : girdük K
321a dédüg K : dédüm B
321b rūzī B : rūzï K. Bu beyit, S nüshasında yoktur.
 Şiʿr ʿİnde’r-Ruʾyeti’n-Nūri Mübārek S : - B, K
322a Gişinüñ S, B : Gişiniñ K ∥ şād S, B : şāẕ K ∥ göñli S, B : göñlü K
323a ḥaḳdur S, B, K : Ḥaḳ’dur H ∥ nūrını B : nūrunı S, K 
323b Kim inkār eyleyënüñ S : Ki inkār eyleyëniñ K : Kim inkār eyler-isë B ∥ īmānı S, B : ïmānı K
324a ü S, K : -ile B ∥ yaturlar S, K : yatur B
324b bunlaruñla S, K : anlaruñla B
325a Şefāʿat édiserdür S, K : Şefāʿatci olısar B ∥ ümmetinë S, K : ümmetine B
325b Ṭutısar B : Dutısar S, K ∥ cümle S, K : bunca B ∥ cinānı S, B : cihānı K, H
326a Gümişden B, K : Gümüşden S ∥ mīḫ S, B : mïḫ K ∥ ṭoḳumışlar S, K : doḳunmış B (Vezni 

bozar)
326b Oracuḳdur B : Oraçuḳdur S : Oracuḳda K
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1327  6. Kimesnëyë vefā ḳılmaz bu dünyā 
   Ḳıyās étgil bulardan var sen anı

2 328.7. Dükëli enbiyā vü ḫāṣ ṣaḥābe 
   Zemīnë girdi terk étdi zamānı

3329.  8. Gişiye yār-ı ṣādıḳ olsa ḫˇoşdur 
   Görünmez ḳanda olur imdi ḳanı

4330 . 9. Ṣalavāt vér Resūlullāh’a Aḥmed 
   Uzatma imdi ḳaṣr ét sen dīvānı

5 331.   Ḥarem’üñ vaṣfını daḫı éşitgil 
    Gücüñ yétse senüñ eglenme gétgil

[K 85b] 6332. İki yüz adım ölcdüm uzununı 
  Daḫı üc yüz adımladım énini

7333.  Ḥarem’üñ ic yüzi dört ḳat kemerdür 
  Ki ṭaş yanı ṭolayı küllï şardur

[B 3b]8 334. Direg üzrë ṭurur küllī kemerler 
  Ki ḫarc olmış néçë biñ aña zerler

327a Kimesnëyë B : Kimesnëye S, K ∥ ḳılmaz S, K : étmez B 
327b var sen anı S : sen var anı K, H : sen varını B (Kafiyeyi bozar)
328a vü ḫāṣ B, K : vü evliyā vü ḫāṣ S (Vezni bozar)
328b Zemīnë S, B : Zemīne K
329 Bu beyit, B ve K nüshalarında yoktur.
330a Ṣalavāt S, K : Ṣalavăt B
330b imdi ḳaṣr ét S : ḳaṣr eyle B : ḳaṣr ét imdi K ∥ dīvānı S, B : dïvānı K
331a Ḥarem’üñ B : Ḥarëm’üñ S : Ḥarëm’iñ K ∥ éşitgil S, K : déyëlüm B
331b Gücüñ yétse senüñ eglenme gétgil K : Güçüñ yétse senüñ eglenme gétgil S : Ṭūṭīler gibi şekerler 

yéyëlüm B : Ṭuṭīler gibi şekkerler yiyelüm H 
332b Daḫı üc yüz adımladım énini B, K : Daḫı adımladum yüz ḳırḳ énini S (S nüshasındaki varyant 

110 numaralı beytin ikinci mısraıyla karıştırılmıştır. Verilen ölçü, Mescid-i Aksâ’ya aittir)
333a Ḥarem’üñ S, B : Ḥarëm’iñ K
333b ṭaş B, K : ṭış S
334a üzrë B : üzre S, K ∥ ṭurur B, K : durur S ∥ küllī B : heb bu S, K 
334b olmış néçë biñ aña zerler : olmış nécë biñ aña zerler S : olubdur aña néçe zerler B : olubdur aña 

nice zerler H : olmışdur aña bunca biñ zer K (Redifi bozar)
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1335.  Direklërüñ ṣaġışı üc yüz ücdür 
  Ki degmë gişi ṣaymaz anı gücdür

2336.  Menāre dört-durur çün dört bucaḳda * 
  Müʾeẕẕinler eẕān vérürler anda

3 337. Resūl’üñ ṣaġ yanında menberi var * 
  Zihī ūstād gişi düzmiş ʿaceb kār

4338.  Resūlullāh oḳurmış ḫuṭbe anda 
  Anuñ ṭatlu dili beñzerdi ḳanda

5339.  Seʿādetdür éşitse ḫuṭbe anda 
  Éşidenler gédibdür ḳanı ḳanda

6 340. Hele dünyāda sen şimdi yörürsin 
  Ölüb gédenleri her dem görürsin

7341.  Bilürseñ saña yéter vaʿẓ-ıla pend 
  ʿİbādet ḳıl hüner ét éy hüner-mend

[S 150a] 8342. Ki bu devrān geçer aldar seni bil 
  Ki bir sāʿatçe gelmez téz geçer yıl

335a Direklërüñ S, B : Direklëriñ K
335b degmë B : degme S, K 
336a Menāre dört-durur çün S : Menārë dört-durur çü B : Menārëlëri vardur K ∥ bucaḳda B, K : 

buçaḳda S
336b vérürler B : oḳurlar S, K 
337b ūstād S : ūstāẕ K : üstāẕ B
338b Anuñ S : Anıñ K ∥ ṭatlu S : datlu K. Bu mısra, B nüshasında yoktur.
339a Bu mısra, B nüshasında yoktur.
339b B nüshasında 338a ile 339b mısraları beyit oluşturmuştur.
340a dünyāda sen S : sen dünyede B, K ∥ şimdi S, K : imdi B
341a Bilürseñ S : Bilürsin B : Bular K ∥ pend H : bend S, B : hem bend K
341b ʿİbādet ḳıl S, K : ʿİbādetdür B ∥ hüner-mend K, H : hüner-bend S, B 
342a Ki bu devrān geçer aldar seni : Ki bu devrān géçer aldar seni K : Ki bu dünyā geçer aldar seni S : 

Ki devrān gëçer elden sen seni B
342b sāʿatçe S : sāʿatce B, K ∥ gelmez téz geçer : gelmez tïz geçer B : gelmez geçer téz S (Vezni bozar) : 

téz géçer K ∥ yıl B : ay u yıl K : - S
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[K 86a]1 343. Ḳulaḳ dut diñlegil sen işbu sözi 
  Çevürmëgil bu sözden ıṣra yüzi

2344.  Ġarīb sözdür kimesnë düzmemişdür 
  Bunı bilen ki yoldan azmamışdur

3345.  Ḥaḳ’uñ tevfīḳiyile düzmişem ben 
  Resūl’e vér ṣalavāt diñlegil sen

4 346. Resūl türbesinüñ ḳurşundur üsti * 
  Anuñ içindedür ol Tañrı dōstı

[B 14a] 5347. Bu türbe béş bucaḳludur bil imdi * 
  Görë-ṭurur gibiyem anı şimdi 

6348.  Ki andan yayılur ʿālemlere nūr 
  Bu nūrdandur göñüllerdëki mesrūr

7 349. Bu türbëde otuz béş ḳandīl aṣlu 
  Gümişdendür dükëlisi éy uṣlu

8350.  On üc ḳandīl daḫı var ḳamu altun 
  Ṣalavāt vér Resūl’e olma meftūn

343a dut diñlegil sen işbu B : ṭutġıl berü diñle bu K : dut gelüb ü diñle bu S
343b Çevürmëgil S, K : Çevirmëgil B ∥ sözden S, K : sözde B, H ∥ ıṣra S, B : imdi K
344a kimesnë S : kimesne K
344b Bunı bilen ki yoldan azmamışdur K : Meger olacaġını sézmemişdür S. Bu beyit, B nüshasında 

yoktur.
345a Ḥaḳ’uñ B : Ḥaḳ’ıñ K : Ḥaḳḳ’uñ S (Vezni bozar)
345b ṣalavāt S : ṣalavăt B : ṣaląvăt K
346a türbesinüñ K : türbësinüñ S, B 
346b Bu beyit, B nüshasında 3b sayfasında, 337 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
347a türbe S, K : türbë B ∥ béş S, K : dört B ∥ bucaḳludur bil imdi B, K : bucaḳlu dëgül degirmi S 

(Vezni bozar)
347b Görë-ṭurur gibiyem anı şimdi K : Bil imdi görë-ṭurur gibiyem anı şimdi S (S nüshasının istinsa-

hında ilk iki kelimenin sehven tekrar yazıldığı anlaşılmaktadır) : Görë-durur gibiyem anı şimdi B 
348a ʿālemlere S, K, H : ʿālemrë B (İstinsahta hata olmalıdır. Vezni bozar)
348b mesrūr S, K : sürúr B
349a ḳandīl S, B : ḳandïl K
350a ḳandīl S, B : ḳandïl K ∥ daḫı var B, K : var daḫı S (Vezni bozar)
350b Ṣalavāt S : Ṣalavăt B : Ṣaląvăt K
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1351.  Bu türbënüñ daḫı örtüsi aṭlās 
  Nécë gërekse dëgül gey ḫăṣü’l-ḫāṣ

2 352. Bu mescidüñ içinde bir delük var 
  İçi géñdür velīkin ḳapusı ṭar

3353.  O ḳapudan içërü giricek sen 
  Ziyāretler var anda eydeyim ben

[K 86b] 4354. Resūl miḥrābı andadur görësin * 
  Namāz ḳılub aña yüzüñ sürësin

5 355. Daḫı dört yārinüñ anda maḳāmı 
  Geçürmişler orada ṣubḥ u şāmı

6356.  ʿĀyişe çekdügi dëgirmen anda 
  Varıcaġaz görësin anı sen de

[S 150b] 7357. Varuban bunları ḳılduḳ ziyāret 
  Varursañ saña da étdüg işāret

[B 14b]8 358. Ḥarem’dë gördügümi oş dédüm ben 
  Ḥarem’den ṭaşradaġın da éşit sen

351a türbënüñ S, B : türbëniñ K
351b Nécë B, K : Néce S ∥ gërekse K : gerekse B : gereksë S ∥ dëgül B, K : degül S
352a mescidüñ B : mescįdüñ S : mescįdiñ K ∥ bir delük S, K : türbeler B
352b İçi B, K : İci S
353a içërü K : içerü S, B 
354b aña yüzüñ sürësin B : orada yüz sürësin S : orada yüz urasın K
355b Geçürmişler S, B : Géçürmişler K ∥ subḥ u şāmı S, K, H : subḥı şāmı B (H, B’de “ṣubḥ-ı şām” 

olduğunu söyler)
356a ʿĀyişe çekdügi dëgirmen anda K : ʿĀyişë çekdügi dëgirmen anda B : ʿĀyişe_Ana çekermiş bir 

degirmen S
356b anı sen de B, K : anı da sen S
357a ḳılduḳ B, K : ḳıldük S
357b Varursañ S, B : Varursañ da K ∥ saña da étdüg S, B : édüñ anda K
358a Ḥarem’dë B : Ḥarem’de S, K 
358b ṭaşradaġın da S : ṭaşradaġını B : ṭaşra daḫı gör K
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1359.  Ki ʿAyn-ı Zerḳa dérler ic ṣuyından 
  Ki dermān ola cümle derdlerüñden

2360.  Baḳīʿ içre yapılmış ḳubbe kim var * 
  Varıcaġaz üşenmë aña da var

3 361. Bilüñ ʿAbbās o ḳubbenüñ içinde 
  Ḥasan-ıla yaturmış bile anda *

4362.  İmām Mālik de bir türbëde daḫı 
  Yatur anda görësin anı daḫı

5363.  Çü bir türbe daḫı İbrāhīm’e var 
  Resūl’üñ oġlı-durur bilgil éy yār

6 364. Daḫı anda yatur ol İbni ʿAffān 
  Ki oldur ḫāṣ ṣaḥābe adı ʿOẟmān

[K 88a] 365. Emīrü’l-Müʾminīn hem Ḥamza anda * 
  Éşid imdi anuñ türbësi ḳanda

7366.  Uḥud Ṭaġı dibindëdür gör anı * 
  Şehīd olub dökülmiş anda ḳanı

359a ṣuyından K, H : ṣuyundan S : ṣuyında B
359b derdlerüñden S : dertlerüñden B, K 
360a içre S, B : icre K ∥ ḳubbe kim var B : bir ḳubbe var S (Vezni bozar) : bir ḳubbe hem var K (Vezni 

bozar)
360b üşenmë B, K : erinmë S
361a Bilüñ S, B : İbni K (Vezni bozar) ∥ ḳubbenüñ S, K : ḳubbënüñ B
361b Ḥasan-ıla yaturmış S : Yaturmış Ḥąsan-ıla K : Yaturmış Ḥüseyin-ile B (Vezni bozar)
362a de S, B : - K
362b görësin S, K : görürsin B
363a türbe S, K : türbë B : ∥ İbrāhīm’e S, B : İbrāhïm’e K
363b -durur B : dur S (Vezni bozar), K ∥ bilgil S, B : bil bunı K
364a yatur ol S, B : yatubdur K
364b ṣaḥābe S, K : ṣaḥābë B 
366a dibindëdür B : dibindedür S, K 
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1 367. Şara gëtürmemişler anda yatur 
  Resūl’den gëlür aña dāyimā nūr

2368.  Şu bir yér adıdur Ḳubbetü’l-İslām * 
  Anı daḫı édëyim saña iʿlām

[B 15a] 3369. Görëcek yér-durur ol daḫı éy yār 
  Velī ḫaylī ıraḳdur ol yérë şar

4 370. Resūl çün Kaʿbe’den çıḳub ki gétmiş 
  Gelüben bu dédügüm yére yétmiş

5371.  Medīne şehrine_andan girdi dérler 
  Ṭolubdur ḫurmā aġacı o yérler

[S 151a] 6372. Bir ulu mescid eylëmişler anda * 
  Ki dört miḥrāb düzetmişler içinde

7 373. Biz anda çünki üc gün ṭurduḳ éy cān 
  Görüben nūrı ḳılduḳ şükr-i Yezdān

8374.  Namāz ḳılurlar anda sen daḫı ḳıl 
  Duʿā édüb elüñ götür yüzüñ sil

367a gëtürmemişler S, K : gëtürmëmişler B
367b gëlür aña S, B : aña gëlür K ∥ dāyimā B, K : dāʾimā S
368a Şu bir yér adıdur S, K : O yér adı-durur B
368b édëyim S, B, K : idelüm H
369b yérë B : yére S, K 
370a Resūl B, K : Resūlullāh S ∥ çün K : - S, B, H ∥ çıḳub K : çıḳmış B : - S ∥ ki K : çü S : - B, H (S 

ve B nüshalarında beytin vezni bozuktur)
370b Gelüben S, K : Gëlüben B
371a girdi S, B : vardı K
371b ḫurmā B : ḫurma S, K 
372a eylëmişler B, K : eylemişler S
372b Ki dört miḥrāb düzetmişler içinde K : Ki dört miḥrāb düzetmişlerdür anda S : Varıcaḳ gir namāz 

ḳıl anı sen de B
373a çünki B, K : cünki S ∥ ṭurduḳ B, K : durduḳ S ∥ éy S, K : é B : i H 
373b Görüben B, K : Göricek S ∥ şükr-i Yezdān B, K : şükre Yezdān S. Bu beyit, B nüshasında 15b 

sayfasının ilk satırına, K nüshasında ise 88b sayfasına 380 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
374a ḳılurlar anda S, K : ḳılur anda B (Vezni bozar) : ḳılınur andan H
374b édüp S, B : ḳılub K ∥ elüñ S, B : eliñ K
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1375.  Bu yérler kim dédüm şehrë varınca 
  Temāmet ḫurmālıḳ uca érincë

2 376. Hele ger Kaʿbe olsun ger Medīne 
  Seʿādetdür dürişmeg anda dīne

[K 88b] 3377. Çü bir ṭāʿat ki yüz biñe yazılur 
  Yazılan ḫˇoẕ gérü ḳanda bozılur

4378.  Medīne içre yétmiş biñe gëçer 
  Ki Ḥaḳ raḥmetlerini anda ṣaçar

5 379. Zīrā anda yatur dōstı Muḥammed 
  Temām ét sözüñi bunda sen Aḥmed

6380.  Mıṣırlu durdı bir gün göcdi gétdi 
  Gérü geldügi yola Bedr’e yétdi *

[B 15b] 7381. Mübārek türbeyi hem yéne gördük 
  Varub géne yüzümüz aña sürdük

8 382. Ḳamu ḥācet dilëyüb şükr édëvüz 
  Hem aġlaşub ḳıçın dönüb gédëvüz

9383.  Vidāʿlaşub çıḳuban yola girdük 
  Bi-ḥamdillāh ki geldük Şām’a érdük

375a şehrë B, K : şehre S
375b ḫurmālıḳ B : ḫurmălıḳdur K : ḫurmālıḳdur S ∥ uca B : çaḳ S, K ∥ érincë B : érince S : varınca K
376a ger Kaʿbe olsun ger B, K : Kaʿbe olsun ger S (Vezni bozar)
376b dürişmeg S, B : dürüşmeg K
377b ḫˇoẕ B, K : ḫˇod S ∥ gérü S, K : géri B ∥ ḳanda B, K : ḳaçan S ∥ bozılur B, K : pozılur S
378a içre B : icre K : şehrine S (Vezni bozar) ∥ gëçer S, B : géçer K
378b Ḥaḳ raḥmetlerini K : raḥmetlërini Ḥaḳ S : Allāh raḥmetini B ∥ ṣaçar B : saçar S, K 
379a Zīrā B : Zïrā K : Zīre S
379b sözüñi bunda sen B : sözüñi sen daḫı K : sözi sen daḫı S (Vezni bozar)
380a durdı bir gün S, B : bir gün öñdin K
381b géne S : yénë B : gérü K
382a édëvüz S : édërüz K : éderler B
382b ḳıçın B, K : ḳaçan H : gérü S ∥ gédëvüz S : gédërüz K : géderler B 
383a Vidāʿlaşub S : Vedăʿlaşub K : Çün aġlaşub B ∥ çıḳuban S, B : çıḳıban K
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[K -]  Fī Ẕikri Vaṣfi’ş-Şāmi’l-Mübārek

1384.  Çıḳub Şām ehli bizi ḳarşuladı 
  Görüben bizi ḫˇoş şāẕïlıḳ étdi

2 385. Şām’uñ yéridür ol arż-ı mübārek 
  Niʿam vérmiş aña Tañrı Tebārek

[S 151b] 3386. Hele bir gün Dımışḳ’a öylen érdük 
  Çalap’a şükr ḳılduḳ çünki gördük

4387.  Ḥaḳ’uñ ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmeti anda 
  Ki yapılmış gözel mescidler anda

5 388. Yédi ırmaḳ aḳar şehrüñ içine 
  Ḫaṭādur beñzedürsem Rūm u Çīn’e

6389.  Ṭoyar gişi anuñ niʿmetlerine 
  Ki ġarḳ olur Ḥaḳ’uñ raḥmetlerine

7390.  Érüb ḳonduḳ o gün bir ḫān içine 
  Evümüz ḳaydı düşdi cān içine

8 391. Gédişde añmaz-ımış evin ādem 
  Dönişde üşer-imiş başına ġám

 Fī Ẕikri Vaṣfi’ş-Şāmi’l-Mübārek B : Fī Ẕikri Beyāni Vaṣfi’ş-Şāmi’l-Maḥrūsa S
384b Görüben bizi ḫˇoş şāẕïlıḳ étdi B : Cünki gördük cānumuz oldı şādī S (Vezni farklıdır)
385 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
386b şükr : şükür S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur.
387a Ḥaḳ’uñ B : Ḥaḳḳ’uñ S (Vezni bozar)
387b gözel S : görüñ B
388a içine S : ucına B
388b Ḫaṭādur B : Ḫaṭā S (Vezni bozar) ∥ u S : [u] H : - B
389b Ḥaḳ’uñ : Ḥaḳḳ’uñ S (Vezni bozar). Bu mısra, B nüshasında yoktur.
390a Érüb B : Érib S ∥ o S : bir B (Vezni bozar) (H “o gün olursa vezne uyar” notunu düşmüştür)
390b cān : çān S. Bu mısra, B nüshasında yoktur. B nüshasında 389a ve 390a mısraları beyit oluşturur.
391a Gédişde añmaz-ımış S, B : Gidişde_añmaz imiş H ∥ evin S, B : evini H
391b Dönişde B : Dönüşde S ∥ üşer B : düşer S ∥ başına B : cānına S
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1392.  Düşër-imiş oġul ḳızı firāḳı 
  Bedel olmaz köyinë Şām ʿIrāḳ’ı

[B 16a] 2393. Evinë varmayınca eglenimez 
  Hem ehlin görmeyincë diñlenimez

3 394. Alınduḳ armaġan-ıla birer at 
  Ki ol günde seçilür Rūm-ıla Tat *

4395.  Yédi gün ṭurduḳ értesi gönüldük 
  Zamān-ıla ki bir gün eve geldük

5396.  Ḳoyub gétdüklerümüz ṣaġça bulduḳ 
  Çalap’a şükr édüben hem aġladuḳ

6 397. Éşiden dōstlar-ıla yügrişüben 
  Ḳuca ḳuca görişdük sevnişüben

7398.  Kimi ḫaṭrum ṣorar kimi bu yoldan 
  Kimi ḥaccuñ ḳabūl étsün Yaradan

8399.  Yārenler ṣordılar baña ne gördüñ 
  Ḥikāyet eyle bize sen ki varduñ

9 400. Bu medḥi çün ḥaḳınca diñlemişdüm * 
  Aluban hem bilemcë gizlemişdüm

392a oġul S, H : oġlı B (Vezni bozar)
392b olmaz B : almaz S ∥ köyinë B : gözine S
393a Evinë B : Evine S ∥ varmayınca B : érmeyinçe S
393b görmeyincë B : görmeyinçe S
394b Ki ol günde seçilür Rūm-ıla Tat B : Seçilür Urumlu’dan Türk-ile Tat S (Vezni farklıdır)
395a ṭurduḳ B : durduḳ S
395b geldük S : érdük B (Kafiyeyi bozar)
396b şükr : şükür S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur. Mısraın vezni farklıdır.
397a dōstlar-ıla B : dōstlarumuz S ∥ yügrişüben S : yügrüşüben B
397b Ḳuca ḳuca B : Ḳuça ḳuça S ∥ görişdük B : görüşürler S ∥ sevnişüben B : eviben S
398a ḫaṭrum S : ḫāṭır B
399a Yārenler B : Yărenler S ∥ ṣordılar S : ṣordı B (Vezni bozar)
399b sen ki B : şol ki S ∥ varduñ S : gördüñ B (Kafiyeyi bozar)
400a ḥaḳınca B : ḥaḳḳınça S (Vezni bozar) ∥ diñlemişdüm B : düzmüş-idüm S
400b bilemcë B : bilemce S ∥ gizlemişdüm B : gezmiş-idüm S
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[S 152a] 1401. Ṣunuvérdüm oḳurlardı éşitdüm 
  Muḥabbet şevḳi düşdi bir āh étdüm

2402.  O dostlar kim dérilmiş bunı diñler 
  Kimi ʿāşıḳ oluban niyyet eyler

3 403. Hele ṣaġlıġ-ıla geldüg evë biz 
  Gücüñüz yétse farżdur tïz gédüñ siz

[B 16b] 4404. Mübārek yoldur ol varuñ é yārān 
  Geçer tézcek bilürsiz ḫˇod bu devrān

5405.  Varıban gëlinür bir günce gelmez 
  Velī ḥāli nétedür kimse bilmez

6 406. Bu yolda sermāyë ṣaġlıḳ-durur baş 
  Daḫı mūnis olıcaḳ eyü yoldaş

7407.  Ḳumāş almaġ-içün varmaġıl anda 
  Ticāret ḫˇoẕ olur olursa ḳanda

408.  Velī Tañrı rıżāsını gözetgil 
  Ki göñlüñ Ḥaḳḳ’a baġla daḫı gétgil

8 409. Ḳabūl ola ola kim Ḥaḳ ḳatında 
  Yüzüñ aġ ola anuñ ḥażratında

401a Ṣunuvérdüm B : Ṣunıvérdüg S ∥ oḳurlardı B : bilen oḳur S
401b şevḳi S, B : şavḳı H
402a dérilmiş B : derilmiş S
402b Kimi B : Çoġı S
403a evë B : eve S
403b Gücüñüz B : Güçüñüz S ∥ yétse S : yétsë B ∥ farżdur B : farż-durur S ∥ tïz B : - S
404a yoldur ol S : yol-durur B
404b tézcek S : tïzçek B ∥ bilürsiz ḫˇod : belürsiz ḫˇod S : eglenmez B (Vezni bozar)
405b kimse : héc kimse S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur.
406a sermāyë B : sermăyë S ∥ ṣaġlıḳ-durur baş S : ṣaġlıḳ é ḳardaş B
406b mūnis S, H : mūnüs B ∥ olıcaḳ B : olıçaḳ S. Bu beyit, B nüshasında 16a sayfasının son satırına
 403 numaralı beyitten sonra kaydedilmiştir.
407b ḫˇoẕ olur B : édilür S
409a ola kim S : ki B (Vezni bozar), H (H’de veznin eksik olduğu söylenmiştir)
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1410.  Ki bu dünyā geçer ḳalmaz gişiyë 
  Ne érkëgë ḳalur ne ḫˇoẕ dişiyë

2411.  Çü elden çıḳacaḳdur gözüñi ac 
  Bu dünyā sevgüsüni yabana sac

3 412. Gerekdür gişiye çün eyü dirlik 
  Ḥarāmdan ḳac ʿamel ḳıl budur érlik

4413.  Gel Aḥmed sen sözi imdi uzatma 
  Bu teşnīʿ oḳuyıla ḫalḳı atma

5414.  Bu dédüklërüñi sen ṭutagör hem 
  Ki yarın çekmeyësin ġuṣṣa vü ġám

6 415. Dilümüzden ḳalemden oldısa sehv 
  Anı maʿẕūr ṭutasız édesiz ʿafv

[S 152b] 7416. Oḳınduḳça gerek kim yād édësin 
  Duʿā édüb cānumuz şād édësin

8417.  Ki bu miskīn faḳīr ü hem ḥaḳīr ḳul 
  Günāhı ḥadden aşa gey iñen bol

 418. Velī Ḥaḳ’dan umar Ḳuds ḥürmetine 
  Baġışlaya günāhın fażletine

410a Ki bu S : Bu B ∥ geçer S : geçer ḫˇoẕ B ∥ gişiyë S : gişiye B
410b Ne S : Në B ∥ érkëgë B : érkëge S ∥ ḫˇoẕ B : ḫˇod S ∥ dişiyë S : dişiye B
411a çıḳacaḳdur B : çıḳaçaḳdur S ∥ gözüñi ac B : terk édëgör S
411b Bu dünyā sevgüsüni yabana sac B : Ki ṣoñ menzil bilürsin olısar gūr S
412b ʿamel ḳıl budur S : bu-durur B (Vezni bozar): bu-durur [saña] H
413 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
414a ṭutagör S : dutagör B
415 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
416a Oḳınduḳça S : Oḳunduḳca B
417a miskīn S : miskïn B ∥ ü S : - B, H
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[B 17a] 1419. Bizümle cümle īmān ehline hem 
  Éde raḥmet göñülde ḳalmaya ġám

2420.  Bizüm ger yazuġumuza baḳarsañ 
  Ne ḥayf ola bizi oda yaḳarsañ

3 421. Velī çün [yaḳma]_oda raḥmet déñizi 
  Söyündürüb odı ḳurtara bizi

4422.  İlāhī saña sıġındum elüm al 
  Seni gërek gerekmez mülk-ile māl

5423.  Resūl’üñ ḥürmetiyçün éy Kerīm Ḥaḳ 
  Şifā eyle bu göñlüm derdine baḳ

6 424. Suçumuz çoḳ İlāhī sen bilürsin 
  Kerīmsin [çün] yéne raḥmet ḳılursın

7425.  Ṣucın bilenlerüñ biri benem oş 
  Ḳapuñda zār u giryānam elüm boş

8426.  Bize raḥmetüñi göster İlāhī 
  Ki sensin pādişāhlar pādişāhı

 427. Ki raḥmet isteyügeldüm ḥaḳīrem 
  Ġaniyyü’l-aġniyāsın ben faḳīrem

419a Bizümle B : Baña S (Vezni bozar)
419b Éde raḥmet göñülde ḳalmaya S : Bu dilde raḥmet eyle ḳalmasun O : Raḥmet eyle bu dilde 

ḳalmasun B (Vezni bozar) : Raḥmet eyle bu dilde ḳalmasın H
420 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
421 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
422b gërek B : gerek S ∥ mülk-ile S : milk-ile B
423a ḥürmetiyçün S, B : ḥürmetiçün H
423b göñlüm derdine S : derdüm göñline B
424 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
425a Ṣucın S : Ṣuçun B ∥ benem S, B : benüm H
426 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
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1428.  İlāhī bize tevfīḳ vér ḳapuñdan 
  Ki maḥrūm olmayavuz raḥmetüñden

2429.  Bizi elṭāfuñ-ıla eylegil şād 
  Hemīşe ġuṣṣamuzdan ḳılġıl āzād

 430. Déyëlüm bu söze derd-ile āmīn 
  Eġıẟ-nā yā ġıyāẟe’l-müsteġīẟīn

[S 153a] 3431. O gişi dünyādan īmānla géde 
  Bunı_eydüb yazana bes duʿā éde

4 432. Temām oldı bu tercīʿ eylegil āh 
  Ki günāhlaruñı ʿafv éde Allāh

428a vér B : eyle S (Vezni bozar)
429b Hemīşe ġuṣṣamuzdan B : Ġuṣṣalardan hemīşe S (Vezni bozar)
431a īmānla : īmān-ıla S (Vezni bozar). Bu beyit, B nüshasında yoktur.
432 Bu beyit, B nüshasında yoktur.
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[S -]          1.

Medḥ-i Ḳuds

[8 + 8, 16’lı Hece Ölçüsü]

1 1. Her dem şükür ol Allāh’a / Ḳıldı bize ʿināyeti 
  Kereminden naṣīb étdi / Bu mübārek ziyāreti

2 2. Luṭf anuñdur kerem anuñ / Fażl anuñdur iḥsān anuñ 
  On sekiz biñ ʿālem anuñ / İçi ṭoludur raḥmeti

[B 17b]3 3. Ol bir yücë Sübḥān-durur / ʿAṭāsı çoḳ Sulṭān-durur 
  Ḳullarına Raḥmān-durur / Vérmişdür dürlü niʿmeti

4 4. Ḥabībinë emir ḳılur / Mekke’den Aḳṣā’ya gelür 
  Enbiyālar ṣaff ṣaff olur / Éder anda imāmeti *

5 5. Her kim Ḳuds’de namāz ḳılur / Her birisi béş yüz olur 
  Bir ḳavilde on biñ olur / Elli biñ-durur ġāyeti

6 6. Müʾeẕẕinler ṣalā éder / Müʾminler Aḳṣā’ya géder 
  Pāẕişāhum yardım éder / Ṣaḳlarlar ṣavm u ṣalātı

7 7. Evvel Mālikīler ḳılur / Dönüben Aḳṣā’ya gelür 
  Çün Ṣaḫrë’de temām olur / Durur éder ziyāreti

1.  Medḥ-i Ḳuds B : Ġayr İ. Şiir, İ neşrinde 2. sıradadır.
1a Her B : Hem İ
2a kerem İ : cūd B (Vezni bozar) ∥ fażl anuñdur İ : - B
2b ṭoludur İ : ṭolu B (Vezni bozar)
3b Raḥmān-durur B : erḥam-durur İ ∥ vérmişdür : virmişdür İ : vérmiş B (Vezni bozar)
4a emir İ : emr B, H (Vezni bozar)
4b éder : ider İ, O : andar B, H
5a Her kim B : Kimler İ ∥ olur B : alur İ
5b ḳavilde B : ḳavülde İ ∥ olur B : alur İ ∥ -durur İ : -dur[ur] H : -dür B (Vezni bozar)
6b yardım B : yardum İ
7a Evvel B : Evvel ki İ (Vezni bozar) ∥ Mālikīler B : malikīle İ
7b olur B : ḳılur İ
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1 8. Yüzlerin sürür ḳademe / Tevbe ḳılurlar nedeme 
[B 18a]  Ol Nebiyyü’l-mükerreme / Getürürler ṣalavătı

2 9. Ṣaḫrë altına girürler / ʿİmāme yérin görürler * 
  Yüzlerin yére sürür[ler] / Ḥaḳ’a ḳılurlar secdeti

3 10. Gürūh gürūh ḥüccāc gelür / Mināreyë yüzin sürür 
  Göricegez ḥayrān olur / Ol şerīf Ḳubbe Ṣaḫret’i

4 11. Ḥicāz ḳıluban döneler / Maḳṣūdlarına éreler 
  Çün Ḳuds’den ḫaber ṣoralar / Āh édüb ḳıla ḥasreti

5 12. Cennet [ü] cehennem ṭamu / Ḳuds’de bellü yéri ḳamu 
  Bunı bilür ḫāṣ u ʿāmu / Íābit olmışdur āyeti

6 13. Terāzū Ṣırāṭ ḳurıla / Ḫalāyıḳ anda dérile * 
  Ḥażrat’a ḥisāb vérile / Ẓāhir ola maḫfiyyeti

[B 18b]7 14. Ḥaḳ Çalab’um luṭf işleye / Ḥabībine baġışlaya 
  Ol ki sevmezdi suclaya / Tā biline celāleti

8 15. Miskïn Faḳïh në söylesün / Fażlın nécë şerḥ eylesün 
  Ol enbiyālar ḳıblesin / Pāẕişāh éder midḥati *

8a sürür B : sürer İ ∥ ḳılurlar B : ḳılur ben İ
8b Nebiyyü’l-mükerreme B : Nebī-yi mükerreme İ
9a ʿimāme B : imāme İ, H
9b sürür[ler] H : sürür B (Vezni bozar) : vururlar İ
10a Gürūh gürūh B : Gürúh gürúh İ, H ∥ mināreyë B : mezārlara İ [Bkz. K. 3:20]
10b Göricegez B : Görücegez İ
11a ḳıluban İ : ḳılurlar B
12a Ḳuds’de B : bunda İ
12b Bunı bilür B : Bilür bunı İ ∥ āyeti B : āyātı İ
13a Terāzū Ṣırāṭ B : Terezü Ṣırăṭ İ
13b maḫfiyyeti B : maḫfiyeti İ
14b suclaya B : suçluya İ ∥ tā B : ta İ
15a söylesün B : eylesün İ
15b Pāẕişāh B : Bāẕişāh İ ∥ éder B : itmiş İ
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2. 
Medḥ-i Ḳuds

[7 + 7, 14’lü Hece Ölçüsü]

 1. Var bu cihān içinde / Ḥażrat-ı sayvān-ı Ḳuds 
  Allāh’uñ naẓargāhı / Mühr-i Süleymān-ı Ḳuds *

1 2. Ḳudsdür miskīn her ḥācı / Muṣṭafā’nuñ miʿrācı 
  Ümmet-i Muḥammed’e / Eyledi erzānï Ḳuds

2 3. Ḳuds’dür yérüñ bünyāẕı / Ḥaḳ olur anda ḳāżī * 
  Yarınġı gün açılur / Defter ü dīvān-ı Ḳuds

3 4. Gökde melāyiklerüñ / Yérde ḫalāyıḳlaruñ 
  Ḳılduġı ziyāretüñ / Serveri sulṭānı Ḳuds

4 5. Mescid-i Aḳṣā gibi / Cihānda yoḳ bir daḫı 
  Ḳurʾān’da yād eyledi / Kim anı Ḥannān-ı Ḳuds

5 6. Ḳubbe Ṣaḫre ṭolu nūr / Yanında hem ṭaġ-ı Ṭūr 
  Dört yanı behişt ü ḥūr / Cennet-i Rıḍvān-ı Ḳuds

6 7. Ḳubbe Ṣaḫre degirmi / Bir daḫı yoḳ menendi 
  Yétmiş gez naẓar eyler / Kim aña Raḥmān-ı Ḳuds *

[B 19a]7 8. Allāh’uñ naẓarından / Derleyüb ṣular aḳar 
  Dört yanı çişme bıñar / Kim āb-ı revān-ı Ḳuds

2.  Medḥ-i Ḳuds B : Ġayr İ. Şiir, İ neşrinde 5. sıradadır.
2a miskīn her İ : miskīnler B
3a yérüñ B : yir ü gök İ (Vezni bozar) ∥ ḳāżī B : ḳăḍï İ
3b açılur B : açılısar İ (Vezni bozar) ∥ defter ü B : defter-i İ
4a Yérde : Yirde İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
5 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
6a Ḳubbe Ṣaḫre : Ḳubbe-i Ṣaḫre İ (Vezni bozar) ∥ nūr : núr İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
7a Ḳubbe Ṣaḫre : Ḳubbe-i Ṣaḫre İ (Vezni bozar). Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
8a naẓarından İ : naẓargāhı B
8b çişme bınar İ : çayır çemen B ∥ kim āb-ı revān-ı İ : miẟāl-i cennet-i B
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1 9. Yétmiş iki milletüñ / Ḳıblesidür kaʿbesi 
  Ġāyib erenlerinüñ / Menzil ü ṭuraġı Ḳuds

2 10. Ḳanda kim ādem ölür / Cānları Ḳuds’e gelür 
  Cümle cānlar dérnegi / Ol maḳām-ı cānı Ḳuds *

3 11. Dünyānuñ āḫirinde / Ḥaḳ Ḳuds’ini gizleyë 
  Ḫalāyıḳlar söyleşüb / Eydeler kim ḳanı Ḳuds

4 12. İsteyüb bulmayalar / Āh édüb aġlayalar 
  Ḫalāyıġuñ gözinden / Çün ola penhānï Ḳuds

5 13. Miskïnlig-ilë gëlüñ / Ḥaḳ’uñ Ḳuds’ini görüñ 
  Në maḳām-durur bilüñ / Ḥażrat-ı sayvān-ı Ḳuds

3. 
Medḥ-i Ḳuds

[7 + 7, 14’lü Hece Ölçüsü]

6 1. Varmaya nākes gişi / Cömerddedür iş başı * 
  Ḳubbe-i Ṣaḫre ṭaşı / Ḳuds-i mübārekdedür

7 2. Gir ḳapudan ḳarındaş / Secde ḳılġıl éndür baş * 
  Zihī cennet yaşıl ṭaş / Ḳuds-i mübārekdedür 

9a Yétmiş : Yitmiş İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
10a cānları : cănları İ
10b cānlar : cănlar İ ∥ dérnegi : dirnegi İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
11b eydeler B : iyedeler İ (Vezni bozar)
12a édüb B : idüp aġlaşalar İ (Vezni bozar)
12b Ḫalāyıġuñ B : Ḫalāyıḳuñ İ ∥ çün İ : kim B
13a gëlüñ B : gelgil İ ∥ Ḳuds’ini B : ḳudretin İ ∥ görüñ B : görgil İ
13b maḳām-durur B : maḳămdur İ (Vezni bozar) ∥ bilüñ B : Ḳuds’i görgil İ ∥ ḥażrat-ı sayvān-ı B : 

şevḳ-ıla ḥırmānı İ
3. Medḥ-i Ḳuds İ : - B. Şiir, İ neşrinde 1. sıradadır.
1a Varmaya B, H, O : Vermeye İ ∥ nākes B : nekes İ ∥ cömerddedür iş başı : iş başı cömerddedür B : 

iş başı cömertdedür İ : çü mürdedür iş başı H
1b Ḳubbe-i Ṣaḫre İ : O Ḳubbe Ṣaḫre B ∥ ṭaşı B : daşı İ
2a éndür : indür İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.



189Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

 3. Ḳuds’e gelen ādemï / Cāna degir bir demi 
[B 19b]  Peyġămber’üñ ḳademi / Ḳuds-i mübārekdedür

1 4. Bir oḫ atumı eni / Ferş döşenmiş dört yanı 
  Ḳamu gérçekler cānı / Ḳuds-i mübārekdedür

2 5. Dāvūd ki düzdi zireh / İçleri gireh gireh 
  Düzetdügi bencereh / Ḳuds-i mübārekdedür

3 6. Ilan ki ḳaṣd eyledi / Urmaġa Peyġāmber’i * 
  Ol çetücek bir dürtdi / Ḳuds-i mübārekdedür 

4 7. Nār aġacı demürden / Në oddan në kömürden 
  Düzmeyeler ḫąmurdan / Ḳuds-i mübārekdedür

5 8. Ḳuds’üñ öñi ḳayadur / Ḳapusı ḳıbleyëdür 
  Ol ḳaya kim söyledi / Ḳuds-i mübārekdedür

6 9. Ḥamza Nebī ʿammusı / Berkitdi gürze pası  
  Ḳalḳanınuñ aynası / Ḳuds-i mübārekdedür *

7 10. On iki mermer direk / Başları altun bézek * 
  Bir[i] birinden yégrek / Ḳuds-i mübārekdedür

8 9 11. Ḳadem bir ṭaşa baṣdı / Ṭaş ḳopdı bile ḳalḳdı 
  Ḳalḳ yā mübārek dédi / Ḳuds-i mübārekdedür

3a gelen B : varan İ ∥ degir B : deger İ
4a Bir oḫ atumı eni / Ferş döşenmiş dört yanı İ : Aḳṣā’yıla Ṣaḫrë’nüñ / Oḳ atımı bir yanı B
4b Ḳamu gérçekler cānı B : Evliyālar maḳāmı İ
5 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
6a urmaġa Peyġāmber’i : Peyġāmber’i urmaġa İ (Kafiyeyi bozar). Bu beyit/dörtlük, B nüshasında 

yoktur.
7a oddan İ : otdan B
8a öñi B : ardı ki İ (Vezni bozar)
9 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
10a on iki B : on iki biñ İ (Vezni bozar)
10b Biri birinden yégrek : Biri birinden yigrek H : Birbirinden yégrek B (Vezni bozar) : Anda eylese 

emek İ
11 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
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[B 20a] 12. Ṣaḫre ṭaşı pāresi / Süleymān’uñ Ḳubbesi 
  Cānlaruñ Meġāresi / Ḳuds-i mübārekdedür

1 13. Cennet Ḳapusı’n var gör / Anda_olur cennet-i ḥūr 
  İçi ṭaşı ṭolu nūr / Ḳuds-i mübārekdedür

2 14. Mūsā ki çıḳdı Ṭūr’a / Baḳdı ki Ḳuds’i göre 
  ʿAṣāsınuñ nişānı / Ḳuds-i mübārekdedür *

3 15. ʿĪsā béşigiyile / Mūsā ʿaṣāsı bile 
  Ol Ḳubbe-i Silsile / Ḳuds-i mübārekdedür

4 16. Beytü’l-Laḥim kenīse / Ki anda doġdı ʿĪsā * 
  Iraḳ degül ol ḳıṣa / Ḳuds-i mübārekdedür

5 17. Vardum ʿĪsā béşigine / Yüzüm sürdüm éşigine 
  Girdüm yatdum béşigine / Ḳuds-i mübārekdedür

6 18. Var bir Ṣırāṭ nişānı / Raḥmet Ḳapusı yaʿnī 
[B 20b]  Ḫıżır Nebī Maḳāmı / Ḳuds-i mübārekdedür *

7 19. Yazuḳ müzd terāzūsı / İnce Ṣırāṭ köprüsi 
  Sekiz uçmaḳ ḳapusı / Ḳuds-i mübārekdedür

89 20. Ḳubbe böyük degirmi / Ḳubbe’nüñ miẟli var mı 
  Ṣaġa ṣola mināre / Ḳuds-i mübārekdedür

12 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
13 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
14a ki çıḳdı Ṭūr’a İ : çün Ṭūr’a çıḳar B ∥ baḳdı ki Ḳuds’i göre İ : baḳar Ḳuds’ini görür B
14b ʿAṣāsınuñ nişānı B : ʿAṣāsı nişānesi İ
15a béşigiyile : bişigiyile İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
16a Beytü’l-Laḥim B : Beyt-i Laḥim İ ∥ kenīse B : kilise İ ∥ ki anda B : anda bir İ ∥ doġdı B : ṭoġdı İ
16b ol ḳıṣa İ : el-ḳıṣṣa B
17 Şiirin aksine 16’lı hece ölçüsüyle yazılmıştır. Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
18 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
19a terāzūsı : terāzüsi İ ∥ ince B, İ, O : anca H ∥ Ṣırāṭ B : Ṣırăṭ İ ∥ köprüsi İ : köprisi B
20 Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
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 21. Ḳubbe’nüñ héç miẟli yoḳ / Açlar olur anda ṭoḳ 
  Ḳand-ıla cüllesi çoḳ / Ḳuds-i mübārekdedür

1 22. ʿĪsā ḳademi Ṭūr’da / Meryem ḳabri derede 
  Rābiʿa ḳabri anda / Ḳuds-i mübārekdedür

2 23. Ḳanatlanub uçalum / Küllï hevesden gëçelüm 
  ʿAyn-ı Selvān’dan içëlüm / Ḳuds-i mübārekdedür *

3 24. İmdi Faḳïh sen bunı / Medḥ édesin dün güni 
  Yarın[ġı] maḥşer güni / Ḳuds-i mübārekdedür

4 25. Aḳṣā’yla Ṣaḫre daḫı / Ḳarşılarna Ṭūr Ṭaġı 
  Enbiyālar yataġı / Ḳuds-i mübārekdedür

5 26. Söz uzanur uzatma / Ḳuds’i ḳoyuban gétmë 
  Muhyiddīn’i unutma / Ḳuds-i mübārekdedür

4.
[B 21a]                         Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek

[8 + 8, 16’lı Hece Ölçüsü]

6 1. Allāh bizi görë-durur / Rızḳumuzı vére-durur 
  Në müşerref yérë-durur / É cānum Ḳuds-i mübārek

7 2. Ḥācılar-ıla ḳoşandum / Ṭopraḳ oluban döşendüm 
8  Ṣanma ki yolda üşendüm / É cānum Ḳuds-i mübārek

21a héç : hïç İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
22 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
23 Beyit, 15’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
24a İmdi B : İy İ (Vezni bozar) ∥ édesin B : idemezsin İ (Vezni bozar)
24b Yarın[ġı] : Yarın (ki) H : Yarın B (Vezni bozar) : Āh dirīġ İ
25a Ṭūr : Ṭúr İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
26 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
4. Medḥ-i Ḳuds-i Mübārek B : Ġayr İ. Şiir, İ neşrinde 3. sıradadır.
1a vére-durur : vire-durur İ : véri-durur B
1b É B : iy İ
2a ḳoşandum : ḳuşandum İ : ḳoşanduḳ B ∥ ṭopraḳ B : ṭobraḳ İ ∥ döşendüm İ : döşendük B
2b ki yolda B : yoluñda İ ∥ üşendüm İ : üşendük B ∥ É B : iy İ
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 3. Urum’ı vü Şām’ı geçdüm / ʿArab éllërinë düşdüm 
  Şükür kim saña ḳavışdum / É cānum Ḳuds-i mübārek

1 4. Evvel kim Ḥarem’e girdüm / Baḳdum şol Ḳubbe’yi gördüm 
  Şükür maḳṣūduma érdüm / É cānum Ḳuds-i mübārek

2 5. Appaḳça Ḳubbe-i Miʿrāc / Bu sözden söyledüñ birḳaç * 
  Ḥācet dileyüb elüñ aç / É cānum Ḳuds-i mübārek

3 6. Yanında Ḳubbe Silsile / Duʿā ḳıl günāhuñ dile 
  Gözümüz yaşın kim sile / É cānum Ḳuds-i mübārek

4 7. Ḳuds-i mübārekdür adı / Göñüllere vérür yādı 
  Şekerden datludur dadı / É cānum Ḳuds-i mübārek

5 8. Ḳuds’e gëlen ḥayrān olur / Ẕikirleri sayvān olur 
  Ḳuds’de günde bayram olur / É cānum Ḳuds-i mübārek

[B 21b]6 9. Ḫayālümden geçër-idüñ / Göñlüme nūr ṣaçar-ıduñ 
  Sendireyrëg uçar-ıdum / É cānum Ḳuds-i mübārek

7 8 10. Ṣaġ yanı Uçmaḳ Deresi / Bāġlar baḫçalar arësi 
  Göz gereg anı görësi / É cānum Ḳuds-i mübārek

3a Urum’ı vü İ : Rūm-ıla B (Vezni bozar) ∥ ʿArab éllërinë B : ʿArabistānlıġa İ
3b kim B : ki İ ∥ ḳavışdum B : ḳavuşdum İ ∥ É B : iy İ
4a kim B : ki İ ∥ Ḥarem’e B : Ḥarem’e kereme İ (Vezni bozar) ∥ baḳdum şol Ḳubbe’yi B : Ḳubbe-i 

Ṣaḫre’yi İ
4b É B : iy İ
5b É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
6a Ḳubbe Silsile : Ḳubbe-i Silsile İ (Vezni bozar)
6b É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
7a vérür : virür İ
7b  É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
8 Bu beyit/dörtlük, İ nüshasında yoktur.
9a -idüñ B : idi İ ∥ nūr B : nār İ ∥ -ıduñ B : idi İ
9b Sendireyrëg B : Hem gözümde İ ∥ -ıdum B : ıdı İ ∥ É B : iy İ
10b Göz İ : Gözler B ∥ anı İ : kim B : ki H ∥ É B : iy İ
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 11. Ṣol yanı Ṭamu Deresi / Göñlüm yoḳ aña varası 
  İllā Ḥarem’de durası / É cānum Ḳuds-i mübārek

1 12. Edebsüzlüg étmeyelüm / Ġaflet-ile yatmayalum 
  Ḳoma bizi gétmeyelüm / É cānum Ḳuds-i mübārek

2 13. Oş yola düşdüm géderem / Derdüme yandum géderem 
  Ṣanma uṣandum géderem / É cānum Ḳuds-i mübārek

3 14. Bizüm-ile varanlara / Selām olsun yăranlara 
  Var eyle dé sen anlara / É cānum Ḳuds-i mübārek

4 15. Ḳuds şehrinüñ bir ḫˇoş ḫūyı / Evden eve var bir ḳuyı 
  ʿArşdan éner anuñ ṣuyı / É cānum Ḳuds-i mübārek

5 16. Raḥmet yaġmur gibi yaġar / Naṣīb olana ol deger 
  Münācātlar gögë aġar / É cānum Ḳuds-i mübārek

6 17. Dér-idüm nécë varayın / Yā seni ḳanda görëyin 
  Ḫaberüñ kime ṣorayım / É cānum Ḳuds-i mübārek

7 8 18. Bu medḥi éden bī-çāre / Olur-ısa yüzi ḳara 
  Derdine oluna devā / É cānum Ḳuds-i mübārek

11a aña varası B : varup göresi İ
11b durası B : ṭurası İ ∥ É B : iy İ
12a étmeyelüm : itmeyelüm İ
12b  gétmeyelüm : gitmeyelüm İ ∥ É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
13a géderem : giderem İ ∥ géderem : giderem İ 
13b  géderem : giderem İ ∥ É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
14b dé : di İ ∥ É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur.
15b É cānum Ḳuds-i mübārek : İ cānum Ḳuds-i mübārek H : Ḳuds-i mübārekdedür B. Bu beyit/

dörtlük, İ nüshasında yoktur.
16a yaġmur gibi İ : yaġmurı B (Vezni bozar) ∥ ol İ : - B
16b É B : iy İ
17a varayın İ : varayım B
17b É : iy İ. Bu mısra, B nüshasında yoktur.
18a éden : iden İ
18b  É : iy İ. Bu beyit/dörtlük, B nüshasında yoktur. 
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SONNOTLAR

➤ Kimin Şeyṭān édüb maġbūn édësin, B. 16. Ahmed Fakîh , bu mıs-
raında Hz. Âdem ’in yaratılışı sırasında Şeytan ’ın Allah’a isyan etmesine ve 
huzurdan kovulmasına telmih yapar. İlgili kıssa, Kur’ân-ı Kerîm ’in Bakara 
(2:34), A‘râf (7:11-18), Hicr (15:28-38), İsrâ (17:63) ve Sâd (38:71-85) 
surelerindeki çeşitli ayetlerde zikredilir.

➤ Faṣīḥ dil vérdi söylersin ḥikāyet, B. 20. Bu mısra, insanlara ve insan-
ları doğru yola sevk etmekle mükellef peygamberlere konuşma ve bildirme 
özelliği verildiğine dair Kur’ân-ı Kerîm ’deki dille ilgili çeşitli ayetleri hatırlatır. 
Bu ayetlerden biri Allah’ın Hz. Âdem ’e isimleri öğretmesiyle ilgilidir:

Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onla-
rı meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana 
bunların isimlerini bildirin” dedi.1

Rahmân Suresi’nin ilk ayetlerinde de Allah’ın insana konuşma ve dü-
şündüğünü ifade etme yeteneği bahşettiği belirtilir. Bu ayet, insanın bu 
özelliğiyle diğer yaratılanlardan üstün olduğunu da vurgular: “Rahmân, 
Kur’an’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp ifade etmeyi) öğret-
ti.”2 Muhammed Esed’in bu ayetteki “beyân” terimini değerlendirirken yer 
verdiği açıklama, Ahmed Fakîh ’in vermek istediği mesajı da şerh eder:

Beyân terimi -“bir şeyin [zihinsel olarak] açıklanma ve tanımlan-
ma araçları”nı gösterir (Râğıb)- hem düşünme hem de konuşma için 
geçerlidir; çünkü, bir şeyi veya bir düşünceyi anlaşılır kılma ve başka 
şeylerden veya düşüncelerden kavramsal olarak farklı kılma melekesi 
ile bu vukufiyeti konuşma ya da yazma diline ifade etme gücünü 
kapsar (Tâcu’l-‘Arûs): bu nedenle yukarıdaki bağlamda insanın sa-
hip kılındığı “bütün isimlerin bilgisi”ni (yani kavramsal düşünme 
yetisini) çağrıştıran “açık ve anlaşılır/berrak şekilde düşünme ve ko-
nuşma” olarak çevrilmiştir.3

1 Bakara 2:31; Kur’an-ı Kerim Meâli, haz. Halil Altuntaş ve Muzaffer Şahin, 12. Baskı, (Ankara: Diyanet 
İşleri Başkanlığı Yayınları, 2011), 8.

2 Rahmân 55:1-4; Kur’an-ı Kerim Meâli, 594.
3 Muhammed Esed, Kur’an Mesajı (Meal-Tefsir), çev. Cahit Koytak ve Ahmet Ertürk, 8. Baskı, (İstanbul: 

İşaret Yayınları, 2013), 1273.
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➤ ṭaláb, B. 44. Ahmed Fakîh , “arzu, meram, maksat, istek, dilek” ma-
nasındaki “ṭaleb” kelimesini metin içinde “ṭaláb” şeklinde “Çalab” kelime-
siyle kafiyelemiştir. Bunun yanında, hem British Library hem de Koyunoğ-
lu nüshalarında kelime “elif ” harfiyle imla edilmiştir. Bu durumun vezin 
imlasını gösterdiği düşünülecek olsa bile Meninski’nin tanıklığı kelimenin 
“ṭı” sesi nedeniyle iki vokal sesinin de “a” ile “e” arası bir sesle (æ = á, kapalı 
a) “ṭáláb” şeklinde telaffuz edildiğini düşündürür.1

➤ Münker  ü Nekīr  B. 46. Dünya ile ahiret arasında, ruhların kıyameti 
beklediği yerde insanları sorguya çekeceği belirtilen, Kur’ân-ı Kerîm ’de zik-
redilmeyen; ancak hadislerde varlığından bahsedilen iki melek.2

➤ eñü yañu, B. 48. “yañu” sözcüğüyle ikileme ve birleşik fiil oluşturan 
“eñü” kelimesinin en eski örneğine Dîvânu Lugâti’t-Türk ’de “eñ-” şeklinde 
“er eñdi” (adam hayret etti) örneğinde rastlanır ve kelime, “hayret et-” ma-
nasına gelir.3 Kelimenin yalın biçimi Kutadgu Bilig’de de yer alır. Eski Ana-
dolu Türkçesi metinlerinde “eñü yañu: mütehayyir, şaşırmış”, “eñü yañu 
ol-: mütehayyir olmak, şaşmak” manasında karşımıza çıkar. İlgili örneklere 
Tarama Sözlüğü’nde de yer verilmiştir. “eñü yañu ol-” birleşik fiili Süheyl ü 
Nev-bahâr ’da dört beyitte bu anlamıyla geçer:

Üninden sarāy içi ṭoldı yañu 
Kim işitdise oldı eñü yañu  [Mesʿūd b. Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, B. 1639]

Eñü yañu olup örü ṭurdı şāh 
Yüridi ḳız añladı vü didi āh  [Mesʿūd b. Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, B. 2174]

İşitdi vü şāh oldı eñü yañu
Didi bislenüpdi ḳızum ayañu [Mesʿūd b. Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, B. 2689]

Daḫı gürz oḫ u yay u ḳarġu süñü 
Görenler anı oldı eñü yañu  [Mesʿūd b. Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, B. 4463]

1 Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 1. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011), 
1691. Kapalı a sesi hakkında bilgi için bkz. Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi, 66-67.

2 Süleyman Toprak, “Münker ve Nekir”, DİA, (İstanbul, 2006), 32:14.
3 Kâşgarlı Mahmud, Dîvânu Lugâti’t-Türk, 90.
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Andreas Tietze ise “eñü yañu” kalıbını “eñ-” ve “yañ- (?)” “fiillerinin zarf 
fiil (gerundium) hâllerinden müteşekkil kafiyeli tabir” olduğunu söyleyerek 
Ahmed Fakîh ’in kafiyesiyle benzerlik gösteren şu örneğe yer verir:1

Oluridum ben şöyle eñü yañu
Gözüme dünyā olurdı ḳarañu

Bu nedenle British Library nüshasındaki ve bu nüshaya bağlı kalan Ha-
sibe Mazıoğlu neşrindeki “iñe” ve Koyunoğlu nüshasındaki “iñü” varyant-
larındansa “eñ-” fiil köküne bağlı kalarak Süleymaniye nüshasındaki “eñü” 
varyantı tercih edilmelidir.2

➤ Ümīẕ oldur ki, B. 50. Bu kalıp söz, çeşitli şairlerin dilinde çeşitli 
şekillerde ve nedenlerle kullanılmıştır. Farsçayla yakın ilişkide olan kimi 
şairler başta olmak üzere çeşitli isimlerin beyitlerinde karşımıza çıkar. Cem 
Dilçin’in incelemesine göre bu ve benzeri ifade biçimini kullanan şairlerin 
başında Fuzûlî  gelir. Özellikle kasidelerinin dua bölümlerinde “var ümī-
düm”, “ümīd var ki”, “ümīdüm var kim”, “umduġum oldur ki” ve “budur 
ümmīd” gibi kalıp sözlere yer verir. Farsça Dîvân ’ında ise bunların Fars-
çadaki karşılıkları olan “ümīd hest”, “hest ümīd”, “hest ümīdem”, “ümīd 
dārem”, “dārem ümīd”, “ümīd-vārem” biçimlerini kullanır. Bu kalıp ifadeye 
Fuzûlî  kadar çok olmamakla birlikte çağdaşı şairlerden Bâkî , Hayâlî Beg , 
Taşlıcalı Yahyâ Beg  ve Nev‘î , önceki devrin şairlerinden Ahmed Paşa  ve 
Necâtî Beg de bir iki örnekle yer vermiştir.3 Türkçede ve Farsçada birbiri-
nin çevirisi durumunda kullanılan bu ifade biçiminin muhtemelen Farsça 
etkisiyle Ahmed Fakîh ’in dilinde de yer ettiği görülmektedir.

➤ Tañrı evleri, B. 52. Ahmed Fakîh ’in bu ifadeyle kastettiği, eserin 
başlığında da zikredilen ve konusunu teşkil eden mescitlerdir. Nitekim 
Kur’ân-ı Kerîm ’de, Cin Suresi 18. ayette mescitlerin Allah’ın olduğu belir-
tilir. Mehemmed b. Bâlî  de on dördüncü yüzyılda Harezm Türkçesinden 

1 Andreas Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, edt. Semih Tezcan, 1. Baskı, (Ankara: 
Türkiye Bilimler Akademisi Yayınları, 2016), 2:621.

2 “eñü” ve “yañu” kelimelerinin anlamlarıyla, oluşturdukları birleşik fiil hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 
İbrahim Taş, Süheyl ü Nev-bahâr’da Eskicil Öğeler, 1. Baskı, (Konya: Palet Yayınları, 2009), 83-85.

3 Ayrıntılı bilgi için bkz. Cem Dilçin, “Fuzulî’nin Kasidelerinin Du’ā Bölümleri Üzerine”, Fuzulî’nin Şiiri 
Üzerine İncelemeler, 1. Baskı, (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2010), 343-345.



198 SONNOTLAR – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Eski Anadolu Türkçesine aktardığı Güzîde  adlı ilmihal kitabında bu ayete 
ve düşünceye yer verir: “Mescidler Tañrınuñ evidür. Ḳurʾān’da buyurur: Ve 
enneʾl-mesācide liʾllāhi.”1

➤ Ṭūr Ṭaġı, B. 71; 124; 125; 130; K. 2:6; 3:14; 3:22; 3:25. Ku-
düs ’te bulunan ve Tûr-ı Zeytâ  (Zeytindağı) olarak adlandırılan, üç semavî 
dinin inananları tarafından kutsal kabul edilen dağ. Evliyâ Çelebi ’nin de 
belirttiği gibi Tûr adı bütün dağlara isim olmuş, Kudüs ’teki Tûr-ı Zey-
tâ’ya da kısaca Tûr denilmiştir.2 Bu dağ, Tevrat’ta II. Samuel, Bap 15:30 
ve Zekarya, Bap 14:4 ile İncil ’de Matta , Bap 21:1, 24:3, 26:30; Markos , 
Bap 11:1, 13:3, 14:26; Luka,  Bap, 19:29, 19:37, 21:37, 22:39; Yuhanna,  
Bap 8:1 ve Resullerin İşleri, Bap 1:12’de çeşitli vesilelerle zikredilir. Bu 
ayetlerde Hz. Davud ’un ağlayarak bu dağa çıktığı, Rabbin ayaklarının 
Yeruşalim ’in doğusundaki bu dağın üzerine basacağı ve dağın doğu ve 
batı yönünde ortadan ikiye ayrılarak büyük bir vadi oluşturacağı, yarısı-
nın kuzeye yarısının güneye çekileceği, Hz. İsa ’nın sık sık kimi zaman tek 
kimi zaman havarileriyle bu dağa geldiği ve şehirden dışarı çıkıp burada 
sabahladığı belirtilir. Bu dağdan Kur’ân-ı Kerîm ’de ise Tîn Suresi’nde bah-
sedilir: “Tîn’e ve Zeytûn’a andolsun.”3 Hıfzî, Mir’ât-ı Kudüs adlı eserinde 
bu sureye değinerek ayette zikredilen “ve’z-zeytūn” ifadesiyle Kudüs ’teki 
Tûr-ı Zeytâ’nın kastedildiğini söyler.4 Ahmed Fakîh, diğer beyitlerinde bu 
dağın Kubbetü’s-Sahre ’nin karşısında olduğunu, aralarında Cehennem 
Vadisi’ nin yer aldığını, burada Hz. İsa ’nın ayak izinin bulunduğunu ve 
Tûr-ı Zeytâ ’dan gökyüzüne yükseltildiğini aktarır. Bir başka beyitte Hz. 
Musa ’nın Allah’a burada yalvardığını, Kudüs  övgüsünde hece ölçüsüyle 
yazılan şiirde ise Kudüs ’ü görmek için bu dağa çıktığını belirtse de [B. 
125, K. 3:14] Hıfzî , bu dağdan farklı olarak Tûr-ı Sînâ ’da yalvardığını 
aktarır.5 

1 Şeyma Havva Özdemir, “Kitâb-ı Güzîde Üzerine İnceleme (Dil İncelemesi-Metin-Dizin/Sözlük)”, 
(Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019), 64.

2 Evliyâ Çelebi b. Derviş Mehemmed Zıllî, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, haz. Seyit Ali Kahraman, Yücel 
Dağlı, 1. Baskı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2011), 2/9:423.

3 Tîn 95:1; Kur’an-ı Kerim Meâli, 691.
4 Bilge Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Mir’at-ı Kudüs (İnceleme-Metin)”, (Yüksek 

Lisans Tezi, Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011), 65-66.
5 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 66.
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Tûr-ı Sînâ  adıyla zikredilen dağ ise Sînâ  yarımadasının güneyinde bulu-
nur ve Yahudi, Hristiyan ve İslâm inancında Tevrat ’ın Hz. Musa ’ya verildiği 
yer olarak kabul edilir. Sînâ  isminin Babil ’in ay tanrısı Sin ’in adından gel-
diği kabul edilen görüşlerden biridir. Yahudi kaynaklarında dağın yerinden 
ziyade manevî yönüne odaklanılmıştır. Tevrat ’ta ilk olarak Tanrı’nın, Hz. 
Musa ’ya yanan çalıların arasından tecelli edişinin anlatıldığı bölümde geçer. 
Kur’ân-ı Kerîm ’in çeşitli ayetlerinde de zikredilmekle birlikte Tevrat ’a naza-
ran daha kısaca değinilmiştir.1

➤ ḳancere, B. 72. Kelimenin manası tam anlamıyla çözülememiştir. 
Âşık Paşa ’nın Garîb-nâme ’sinde iki beyitte geçer. Biri, Kitâbu Evsâf’ta da 
yer alan bu beyittir. Kemal Yavuz tarafından çevirisi şöyle yapılmıştır: “Her 
duvarında her biri bin türlü işleme ile işli; dışarıya açılan beş pencere bu-
lunmaktadır.”2 Kelimeyi ihtiva eden Garîb-nâme ’deki diğer bir beyit ise şu 
şekildedir:

Açılupdur iki çifte pencere 
Cām urılmuş aġ ḳara ḫōş ḳançara [ʿĀşıḳ Paşa, Ġarīb-nāme, B. 5208]

Beytin çevirisi Kemal Yavuz tarafından şu şekilde verilmiştir: “Orada 
camla kaplı iki pencere açılmış; etrafa ak kara renkler saçılmıştı.”3 Ya-
vuz’un bu çevirilerden hareketle kelimeye “1. Nereye, neresi, ne tarafa? 
2. Nereye ait?” anlamlarına gelen “ḳancaru / ḳancara / ḳançaru” keli-
mesinden “etraf ” manası verdiği anlaşılır. Aynı kelime Mevlânâ Celâled-
dîn-i Rûmî ’nin Dîvân-ı Kebîr ’indeki iki beyitte geçer. Dîvân-ı Kebîr ’in 
kimi nüshalarında ise “ḳancere” kelimesinin “ġancere” ile değiştirildiği 
görülür. Bu kelimeye Şu‘ûrî Hasan Efendi ’nin Ferheng-i Şu‘ûrî  adlı ese-
rinde Ferheng-i Cihângîrî’den naklen4 şu karşılıklar verilmiştir: “ġancār: 
Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. Kızıllık ki zenān, yüzlerine sürerler. Figer 
ve gülgūne dahi derler.” “ġancer: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. Be-maʿnī-i 
ġancār-ı merḳūm ki ġancāre ve ġancere dahi derler.” “ġancāre: Sükūn-ı 

1 Mustafa Sinanoğlu, “Sînâ”, DİA, (İstanbul, 2009), 37:221-222.
2 Âşık Paşa, Garib-nâme, II/1:25.
3 Âşık Paşa, Garib-nâme, I/2:1047.
4 Mīr Jamāl od-dīn Ḥusayn Injū Şīrāzī, Farhang Jahāngīrī, Edited by Raḥīm ʿAfīfī, The Second Edition, 

(Iran: University of Mashhad, 1351), 2:1861.
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nūn ve fetḥ-i cīm ü rāʾ-i mühmele ile. Zenān, yüzlerine sürdükleri kızılca 
ki ġancār, ġancer ve ġancere dahi derler.”1 Mütercim Âsım Efendi, Stein-
gass ve Redhouse ise benzeri manada sırasıyla şu karşılıkları verir: “ġencār, 
ġencāre: Kızılcadır ki zenân onunla yüzlerin kızartırlar. Naz, şive, cilve 
ve işve manasına gelir”. “gencār: Zengâr vezninde. Kızılcadır ki karılar 
yüzlerine sürerler. Gâze, gancâr ve gûlgûne dahi denir.” “Gencâre: Gen-
câr manasınadır”;2 “ghanjār, ghanjāra: A red paint for the face; amorous 
playfulness, blandishment”;3 “ġanjār, ġanjāre: 1. Rouge for the face. 2. 
Coquettish looks or gestures”.4 Şeyh İmâm el-Bardahî’nin Câmi‘ü’l-Fürs 
adlı sözlüğünde şu karşılık verilmiştir: “ġancār: Eñlik didükleri ot kökini 
tāze-y-iken kürd ʿavratları yüzlerine dürterler ve füker didükleri ḳızıl ki 
bakām aġacından olur”; “ġancāre: Miẟl-i ġancar; ḳad merre şerḥuhū fī  
bāb”.5 Kelimenin Türkçe manası beyitlerde tatmin edici bir çeviriye ma-
hal vermediği gibi Farsça manası da anlama uymaz. Bu nedenle kelimenin 
anlamı şimdilik tam olarak çözülememektedir.

➤ Ṣaḫre [ṭaşı], B. 79; 88; 91; 93; 137; K. 1:9; 3:1; 3:12. Kubbe-
tü’s-Sahre ’nin ortasında yer alan, Hacerü’l-Muallak olarak da adlandırılan 
büyük kutsal kaya. Bu taşın kutsal kabul edilmesi Mircea Eliade’nin hemen 
her kitabında üzerinde durduğu merkez simgeciliğiyle bağlantılıdır. Elia-
de’ye göre dünyanın merkezinde, yerle göğün birleştiği noktada kutsal dağ 
bulunur. Her tapınak, saray, kraliyet merkezi yahut kutsal şehir bu kutsal 
dağla özdeştir. Bu nedenle, bunların bulunduğu alanlar birer merkez hü-
viyeti taşır. Bu merkez aynı zamanda axis mondis -dünyanın ekseni- olarak 
kabul edildiğinden kutsal kent veya tapınak, gökyüzü, yeryüzü ve yeraltının 
kesişim noktasında yer alır. Gökle ve tanrısal güçle iletişim de bu merkez 
aracılığıyla sağlanır. Doğu toplumlarında merkez olarak kabul edilen pek 

1 Şu‘ûrî Hasan Efendi, Lisânu’l-Acem - Ferheng-i Şu‘ûrî, haz. Ozan Yılmaz, 1. Baskı, (İstanbul: Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2019), 3:2636; 2660.

2 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, haz. Mürsel Öztürk ve Derya Örs, 2. Baskı, (İstanbul: Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2009), 273.

3 F[rancis] Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, 5. Impression, (London: Routledge & 
Kegan Paul Limited, 1963), 896.

4 Sir James W[illiam] Redhouse, A Turkish and English Lexicon, 5. Edition, (İstanbul: Çağrı Yayınları, 
2015), 1352.

5 Şeyḫ İmām el-Bardaḫī, Cāmiʿü’l-Fürs, Introduction and Textual Edition: Hatice Şahin, Sources of Ori-
ental Languages and Literatures 75, (Cambridge, Massachusetts: Harvard University, 2006), I:41.
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çok kutsal alan bulunur. Bu merkez Yahudiler için Kudüs , Müslümanlar 
için Kâbe , Hristiyanlar içinse Golgotha ’dır. Farklı doğu topluluklarında 
Hind , Ural-Altay , İran , Cermen  ve Uzakdoğu  gibi daha pek çok halkta 
bunlara benzer farklı kutsal mekânlara rastlanılır. İtalyan tapınakları da 
gökyüzünün, yeryüzünün ve yeraltının kesiştiği yerdir.1 Bu merkezlerin il-
gili inançlara göre dünyanın merkezi olduğu düşünülür. Gökyüzü, yeryü-
zü ve yeraltından oluşan bu üç kozmik bölge bir eksenle birbirine bağlan-
mıştır. Bu simgeciliğin en eski örneklerine doğu toplumlarında rastlanılır. 
Nippur , Larsa  ve Sippar ’daki tapınakların adı gök ile yer arasındaki bağ 
anlamına gelen Dur-an-ki’ydi. Babil ’in birbirinden farklı isimleri arasında 
“göğün ve yerin temel evi” ve “gök ile yer arasındaki bağ” gibi isimler de 
bulunmakta, bu merkezlerden yeraltıyla iletişime geçildiğine inanılmaktay-
dı. Yahudiler için dünyanın merkezi Kudüs Tapınağı  ve bu tapınağın için-
de bulunan Arapça “sahre” olarak adlandırılıp “yerin göbek deliği” olarak 
nitelendirilen taştı. Yahudilere göre yeryüzü buradan başlayarak açılmış ve 
yayılmış, dünya buradan başlayarak yaratılmış, Hz. Âdem  burada şekillen-
dirilmişti.2 Müslümanlara göre Hz. Muhammed miraç sırasında buradan 
gökyüzüne yükselmişti.

➤ Çü dört yérde ḳapu düzmiş demürdeń, B. 84. Ahmed Fakîh , 76. 
beyitten başlayarak devamında Kubbetü’s-Sahre ’nin en iç tarafında on altı 
direk bulunduğunu, etrafının on beş karış yüksekliğinde demir trabzanla 
çevrili olduğunu, bunun Hz. Davud ’un mucizesiyle yapıldığını belirtir. Bu 
mısrada bahsedilen dört kapı, Sahre ’ye girişi sağlar:

…Bu tavan on altı terk üzre taksîm olunup her biri birer üstâd-ı 
kâmilin arz-ı ma‘rifetidir ki sihr-i helâldir. Ve bu üçüncü sütûnla-
rın mâbeynleri cümle dâ’iren-mâdâr demir kafes ile inşâ olunmuş 
kim gûyâ mu‘cize-i âhenkâr Hazret-i Dâvûd kârıdır. Ve bu demir 

1 Mircea Eliade, Dinler Tarihine Giriş, çev. Lale Arslan, 2. Baskı, (İstanbul: Kabalcı Yayınları, 2009), 362-
364.

2 Mircea Eliade, Ebedi Dönüş Miti, çev. Ayşe Meral, 1. Baskı, (İstanbul: Dergâh Yayınları, Mart 2017), 
25; Mircea Eliade, Kutsal ve Kutsal-Dışı, çev. Ali Berktay, 1. Baskı, (İstanbul: Alfa Yayınları, 2017), 42; 
Mircea Eliade, İmgeler ve Simgeler, çev. Mehmet Ali Kılıçbay, (İstanbul: Doğu Batı Yayınları, Ekim 
2017), 51-52; Mircea Eliade, Okültizm, Büyücülük ve Kültürel Modalar, çev. Cem Soydemir, (İstan-
bul: Doğu Batı Yayınları, Aralık 2016), 43; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seya-
hat-nâmesi”, 804-806.
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kafeslerin Sahre-i şerîfe girecek dörd yerden bâbları vardır. Anlar 
dahi demir şebekedir. Şarka ve garba, şimâle ve cenûba mekşûf bâb-ı 
musanna‘lardır.1

➤ demürden nār aġacı, B. 86. Benzer konuda yazılmış çeşitli eser-
lerde zikredilen ve Hz. Davud  tarafından yapıldığı belirtilen demirden iki 
nar ağacı. Evliyâ Çelebi  bu ağaçların Sahretullah  parmaklığının üzerinde 
bulunduğunu söyleyerek yapılışını Allah’ın mucizesine ve Hz. Davud ’un 
sanatına bağlar.2 Hıfzî ise Mir’ât-ı Kudüs adlı eserinde bu rivayeti şöyle ak-
tarır:

Pes Dāvūd Nebī ʿaleyhiʾs-selām ol dem Ḥaḳ sübḥānehū ve taʿālā 
ḥażretlerinden diledi. Demür elinde bal mūmı gibi oluvirdi ve ḥālā 
şimdi Ṣaḫratuʾllāhuñ üzerinde olan iki dāne nār aġacı bir rivāyetde 
mübārek eliyle düzmiş dirler.3

Fakîh , Kudüs  övgüsünde yazdığı şiirlerden birinde de bu ağaçlara deği-
nir. Onların ateş ve kömür yardımıyla yapılmadığını, hamur kıvamında bir 
karışımla da yapılamayacağını belirtir [K. 3:7].

➤ Resūl’üñ ḳademi [ḳadem], B. 89; K. 1:8; 3:3; 3:11. Kubbetü’s-Sah-
re ’nin ortasındaki Sahre  taşının kuzeybatısında bulunan mermer sütun par-
çası üzerindeki ayak izi. Rivayete göre Hz. Muhammed  mirac gecesi ayağını 
bu taşın üzerine basmış ve ayak izi taşın üzerine çıkmıştır. Aynı inanışa 
benzer konularda yazılmış eserlerde de rastlanılır. Bir sonraki beyitte de 
aynı olaya telmih yapılmıştır. Fakîh , yine Kudüs  övgüsünde yazılmış şiirde 
de insanların yüzlerini bu ayak izine sürdüklerini, pişmanlıkla tövbe ettikle-
rini ve Hz. Muhammed ’e salavat getirdiklerini belirtir [K. 1:8]. “Yüzüñ sür 
ki ola derdüñe merhem” mısraı ise köklü bir inancın izlerini taşır. Yüzyıllar 
boyunca Hz. Muhammed ’e ait kutsal emanetlerin özellikle tesirli bir iyi-
leştirme gücü olduğuna, Peygamber’in temas ettiği düşünülen yadigarları 
öpmenin ve bunlara yüz sürmenin bereket getireceğine, hastalıkları iyileş-
tireceğine ve kötülüklere karşı koruma gücünü etkinleştireceğine inanılır. 

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:236.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:237.
3 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 91.
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Peygamber’in ayak izine de mucizevî güçler atfedilmiş, bunların bereket 
getirdiğine, hastalıkları iyileştirdiğine, bulundukları veya muhafaza edil-
dikleri yere büyük bir itibar ve sahiplerine dinî bir otorite kazandırdığına 
inanılmıştır.1

➤ Resūl miʿrāca hem andan gédibdür, B. 90. Ahmed Fakîh , bu mıs-
rayla Hz. Muhammed ’in Kubbetü’s-Sahre ’nin içinde bulunan Sahre  taşının 
üzerinden miraca yükseldiğine telmih yapar. Aynı telmihe Kudüs  övgüsün-
de yazılmış bir şiirde de yer verilir [K. 2:2]. Genel inanışa göre Hz. Mu-
hammed  bir gece Mescid-i Haram ’dan Mescid-i Aksâ ’ya getirilmiş, burada 
namaz kılmış, Burak  adlı bineğe binerek Cebrail  eşliğinde göğe yükselmiş 
ve Allah’ın huzuruna ulaşmıştır. Miraç anlatısına dair pek çok ayrıntının 
kökeninde milattan önceki yıllara kadar giden göğe yükselme motifleri bu-
lunur.2 Aynı beytin ikinci mısraındaki Hz. Muhammed ’in ayak izi hakkın-
da “Resūl’üñ ḳademi [ḳadem], B. 89 vd.” maddesine bakınız.

➤ Ṣaḫre’nüñ altı, B. 91. Kubbetü’s-Sahre ’nin ortasındaki Sahre  taşının 
altında bulunan, yontularak düzeltilip genişletilmiş, yaklaşık 1,50 metre 
yüksekliğinde, 4,50 x 4,50 metre boyutlarındaki mağara. Kubbetü’s-Sah-
re ’nin güneydoğu payesinin yanındaki bir metre çapında bir oyuktan on bir 
basamaklı merdivenle inilir. Bütün ruhların haftada iki defa burada toplan-
dığına inanılır. Burada bulunan düz mermer blok üzerine işlenmiş mihrap 
ilk olma özelliğiyle İslâm sanat tarihi açısından bir hayli önemlidir.3 Evliyâ 
Çelebi,  içerisine iki yüz kişinin sığabileceği genişlikte olduğunu belirtir. 
Ahmed Fakîh ’in bu beytin ikinci mısraında söylediği gibi Peygamber’in baş 
izi olduğuna inanılan iz de yine burada bulunur. Kudüs  övgüsünde yazılmış 
şiirin bir mısraında da yine bu oyuktan ve oyuktaki baş izinden bahsedilir 
[K. 1:9]. Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinin “Makâmât-ı gâr-ı Sahratullâh” 
başlıklı bölümünde Hz. Muhammed ’in ibadet ederken destarının Sahre ’ye 

1 Christiane Gruber, “Kadem-i Şerif: Hz. Muhammed’in Ayak İzi”, Osmanlı İslam Sanatında Tapınma ve 
Tılsım, çev. Erdem Gökyaran, 1. Baskı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2020), 87; Gruber, “Gül-i Mu-
hammed: Geç Dönem Osmanlı-İslam Sanatında Çiçek Metaforları”, Osmanlı İslam Sanatında Tapınma 
ve Tılsım, 119.

2 Gökyüzüne yükselme motiflerinin mitolojik kökeni hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gönül Alpay-Te-
kin, “Gökyüzüne Çıkan Tarihî-Efsanevî ve Dinî Şahsiyetler”, Sîmurg’un Kanadı - Mitoloji ve Edebiyat 
Makaleleri, 1. Baskı, (İstanbul: Yeditepe Yayınevi, 2020), 491-520.

3 Nebi Bozkurt, “Kubbetü’s-sahre”, DİA, (Ankara, 2002), 26:305.
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değdiğini, dokunduğu yerde bir çukur peyda olduğunu belirtir. Ziyaret 
edenlerin ellerini bu çukura değdirmesini ve aktardığı duayı edip yüzlerine 
sürmesini tavsiye eder.1

➤ Resūl’e ʿizzet édüb ḳalḳmış ol ṭaş, B. 92. Rivayetlere göre Hz. 
Muhammed  mirac gecesi Allah’ın huzuruna yükselmek amacıyla Harem ’e 
geldiğinde Kubbetü’s-Sahre ’nin içerisindeki Sahre  taşı Peygamber’e hür-
meten yerinden kalkmış, Peygamber elini taşın üzerine koyduğunda taş 
tekrar yerine oturmuştur. Taşın bir tarafının havaya kalkık olması ve al-
tındaki boşluk bu rivayete bağlanır.2 Ahmed Fakîh, bu mısraında bu ha-
diseye telmih yapar. Evliyâ Çelebi , yaşandığı söylenen bu olayı şu şekilde 
aktarır:

…evc-i semâya sehel urûc etdükde akîblerinden bir sâ‘ikâ istimâ‘ 
edüp sa‘âdetle gerü nazar-ı şerîfleri olup gördüler kim Sahratullâh 
yerinden kopup “Yâ Muhammed! Huzûr-ı Hakk’a beni dahi ilet” 
deyü lisâna gelüp feryâd etdi. Derhâl Hazret-i Risâlet hitâb edüp, 
“Yâ sahratellâh! Kıf mu‘allekun bi-emrillâh” deyü hitâb edince, Sah-
ra yerden ne mikdâr hevâya ağdı ise bi-iznillâh hâlâ ol mertebede 
mu‘allakdır kim bir yere muttasıl değildir. Hâlâ beyne’s-semâ’i ve’l-
ard mu‘allâk durduğıyçün Mu‘allak Taş derler…3

Fakîh , Evliyâ Çelebi ’nin de anlattığı aynı hadiseye Kudüs  övgüsünde 
yazdığı şiirlerden birinde de iki kez telmih yapar. Peygamber’in ayağını taşa 
bastığında taşın havaya kalktığını, Hz. Muhammed ’in taşa seslendiğini, ta-
şın ise Hz. Muhammed ’le konuştuğunu belirtir [K. 3:8; 3:11].

➤ Bile gétmek dilëdi Nebī’yile / Bucaġı Ṣaḫre’nüñ ḳalḳmışdı bile, 
B. 93. Ahmed Fakîh ’in bu beyti tekrara dayalı üslup bakımından Âşık Pa-
şa ’nın Garîb-nâme adlı eserinde, Hz. Muhammed ’in miracı özelinde Ku-
düs ’ün anlatıldığı bölümde geçen şu beyitle birbirine çok benzer. Bu ben-
zerlik şairler arası etkilenmeye dayanıyor olmalıdır:

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:237.
2 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, çev. A. Naci Tokmak, 1. Baskı, (İstanbul: Demavend Yayınları, 2020), 60; 

Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 811.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:236-237.
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Ṣaḫranuñ bir köşesi ḳalḳdı bile 
Bile gitmek diledi ol menzile  [ʿĀşıḳ Paşa, Ġarīb-nāme, B. 5772]

➤ O ṭaş ḳapuda daḫı dört ḳapu var, B. 94. Bu mısra, British Lib-
rary nüshasında “O ṭaş ḳapuda daḫı üç ḳapu var” şeklinde kayıtlıdır. 
Koyunoğlu nüshasında ise bu mısraın yerinde vezni bozan “Ḳubbe’niñ 
dīvārında dört ḳapu var” mısraı yer alır. Bir sonraki beyitte de [B. 95] 
kapıların dört adet olduğu belirtilmiştir. Nitekim Kubbetü’s-Sahre ’nin üç 
değil dört ana kapısı vardır. Bu nedenle British Library nüshasındaki “üç” 
kelimesi Koyunoğlu nüshası ve sonraki beyit dikkate alınarak “dört” ke-
limesiyle değiştirilmiştir.

Kubbetü’s-Sahre ’nin sekizgen ana yönlerine gelen duvarlarına üstlerin-
de birer pencere bulunan 2,80 metre genişliğinde ve 4,30 metre yüksekli-
ğinde dört kapı açılmıştır. Bunlar kuzey yönünden itibaren Bâbü’l-Cenne , 
Bâbü’s-Silsile  (Bâbü İsrâfîl , Bâbü’n-Nebî Dâvûd ), Bâbü’l-Kıble  ve Bâbü’l-
Garb  olarak adlandırılır. Kıble kapısından girildiğinde sağda, kıble duvarı 
üzerine yerleştirilmiş bir mihrap ve kapının karşısında, orta dairenin kena-
rında mermer direkler üzerine oturtulmuş müezzin mahfeli yer alır.1 

➤ ġám, B. 99. “ṭaláb” kelimesi gibi bu kelimenin de “ġayın” sesinden 
dolayı “a” ile “e” arası bir sesle (æ = á, kapalı a) “ġám” şeklinde telaffuz edil-
diği anlaşılmaktadır. Bu kelime, eser içerisinde kafiye kelimesi olarak geçti-
ği diğer yerlerde de her zaman için bu hususiyet gözetilerek kullanılmıştır. 
Şairin kelimeyi “hem” [B. 99; 169; 192; 414; 419], “Zemzem” [B. 264] ve 
“ādem” [B. 391] kelimeleriyle kafiyelemesi bu görüşe katkı sağlar.

➤ Terāzū, B. 103. British Library nüshasındaki varyantta kapı yönün-
de terazi olduğu belirtilirken Süleymaniye nüshasında terazinin Kıble Kapısı  
tarafına kurulacağı söylenir. Süleymaniye nüshasındaki varyant, kıyamet gü-
nünde kurulacağı söylenen teraziye telmih gibidir. Ayrıntılı bilgi için “Yarın 
Ḳuds’de olısar arż-ı maḥşer, B. 106” ve “Terāzū Ṣırāṭ ḳurıla, K. 1:13” mad-
delerine bakınız. Bununla birlikte Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinin “Ziyâ-
ret-i Harem-i Sahratullâh” başlıklı bölümünde çeşitli kapı isimlerini sayarken 

1 Bozkurt, “Kubbetü’s-sahre”, 306-307.
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Kubbetü’l-Ervâh ’a yakın Bâbü’l-Mîzân  adlı bir kapıdan bahseder. Bu yerde 
mizan ve terazi şekillerinin tasvir edildiğini belirtir.1 Bunun yanında Kub-
betü’s-Sahre ’nin avlusuna açılan yoldaki Mîzân  adıyla bilinen Güney Keme-
ri ’ne bitişik bir minber bulunmakta ve üzerinde Kubbetü’l-Mîzân  adlı bir 
kubbe yer almaktadır. Hıfzî , Mir’ât-ı Kudüs  adlı eserinde Kubbetü’s-Sahre  
ve çevresini görenlere çeşitli tavsiyeler verirken Kubbe-i Silsile ’ye gitmelerini, 
oradan “Terāzūya” gelmelerini, burada iki rekat namaz kılıp belirttiği du-
ayı okumalarını, ardından da Mescid-i Aksâ’ya varmalarını söyler.2 Çizdiği 
bu ziyaret güzergâhı yakınlık itibarıyla Evliyâ Çelebi ’nin bahsettiği yer için 
değil, Güney Kemeri  ve Kubbetü’l-Mîzân  için uygundur. Nitekim Güney 
Kemeri  ve Kubbetü’l-Mîzân,  Kubbe-i Silsile  ve Mescid-i Aksâ  arasında ko-
numlanır. Bu nedenle Terāzū olarak zikredilen yer, aynı zamanda Güney Ke-
meri , Kubbetü’l-Mîzân  yahut buranın bir başka adı olabilir. Bununla birlikte 
Kubbetü’s-Sahre’yi  ve Mescid-i Aksâ ’yı da içine alan sahanın tasvir edildiği 
bazı minyatürlerde “terāzū” ve “mīzān” şeklindeki yazılı bir ibareyle terazi 
çizimlerinin yapıldığı ve bu çizimlerin genellikle Kubbetü’s-Sahre  ile Mescid-i 
Aksâ  arasında konumlandığı görülür.

➤ Ḳızıl mermerden altıdur dirëgi, B. 104. Ahmed Fakîh ’in bu mısra-
da nereden bahsettiği tam olarak anlaşılamıyor. Bir önceki beyitle bağlantılı 
olarak Kubbetü’l-Mîzân  yahut Burhaneddin Minberi  adıyla adlandırılan 
ve yanında iki adet mihrap olan yapının kubbesini taşıyan altı adet direk 
bulunmaktadır. Şairin kastettiği kızıl mermerden altı direk bahsettiği tera-
zinin Kubbetü’l-Mîzân  olması durumunda Kubbetü’l-Mîzân ’ın bu direkle-
riyle ilgili olabilir.

➤ Ṣırāṭ , B. 105; K. 1:13; 3:18; 3:19. İslâmî inanışta hesap gününde 
cehennemin üzerine kurulacağına, iman edenlerin üstünden kolayca geçe-
ceğine ve kâfirlerin ise üzerinden cehenneme düşeceğine inanılan kıldan 
ince kılıçtan keskin köprü. Kökeni İslâmiyet’ten önceki inanışlara kadar 
gider ve Mecusîliğe değin uzanır. Bu inanışta Çinvat Köprüsü  olarak ad-
landırılır. Her ölenin mutlaka bu köprüden geçeceğine, insanların günah 

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:238.
2 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 136-137.
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ve sevaplarının Raşnu  tarafından tartılacağına, iyilerin bizzat Zerdüşt ’ün 
yardımıyla köprüyü geçeceğine ve kötülerin ise Yalan Evi ’de düşeceğine ina-
nılır.1 Yahudi ve İslâm literatüründe mahşer yerinin Kudüs ’te kurulacağına 
dair aktarılan inanış Sırat  Köprüsü’nün de Kudüs ’te kurulacağı inanışını 
beraberinde getirmiştir. Ahmed Fakîh,  Sırat  Köprüsü’nün burada yedi yer-
de nişanı olduğunu söyler. Evliyâ Çelebi  de Seyahat-nâme ’sinde “Der vasf-ı 
sütûn-ı Sırât  Köprüsü” başlığı altında bu konuda çeşitli bilgiler aktarır. Kale 
duvarından dışarıya uzanan bu sütunun yuvarlak, parlak, çok sert ve da-
marlı, kızıl yeşil renkte mermerden olduğunu belirtir:

Andan şimâle hisâr dîvârı üzre makâm-ı Sırât köprüsü misâli 
kal‘a bedeninden taşra uzanmış bir müdevver ü mücellâ sommâkî 
sütûn-ı musaykaldır kim üstüne murg-ı hümâ pervâz edüp kona-
maz ve bir murg-ı hevâyî konup duramaz. Aşağısı ise bin arşın amîk 
derk-i esfelden ve gayyâ-yı hümezeden ve çâh-ı cahîmden nişân verir 
bir sakar deresidir. Ve hakîkatü’l-hâl Cehennem deresi ismiyle mü-
semmâdır. …Süleymân Hân asrından evvel bu Sırat köprüsü mîli 
sütûn yine bu mahalde bir kaya üzre tûlânî dururmuş. Bir mücrim 
âdemi bu sütûn üzre yürüdüp sütûnun nihâyetine dek varırsa âzâd 
ederlermiş. Eger düşerse “ehl-i cehennem” deyü na‘şına bakmayup 
bu dere içre çürür gidermiş…2

Fakîh , Kudüs  övgüsünde yazdığı bir şiirinde de mahşer gününü hatırla-
tarak Sırat ’ın Kudüs ’te kurulacağına telmih yapar [K. 1:13].

➤ Yarın Ḳuds’de olısar arż-ı maḥşer, B. 106. Ahmed Fakîh , bu mıs-
raında mahşer gününün Kudüs ’te olacağını ifade ederek eski bir inanışa 
telmih yapar. Bu inanışa ilk olarak Tevrat’ta rastlanır.3 Hz. Muhammed’in 
azatlısı Meymûne ’nin aktardığı bir hadis de bu inanışa dairdir: “‘Ey Allah’ın 
Resûlü! Bize Beytü’l-Makdis  hakkında fetva ver!’ demiştim. Şöyle buyurdu-
lar: ‘Orası mahşer ve menşer yeridir. Oraya gidin ve içinde namaz kılın…’”4 
Nâsır-ı Hüsrev  de Sefer-nâme  adlı eserinde bu inanışa değinir:

1 Şinasi Gündüz, Din ve İnanç Sözlüğü, 1. Baskı, (Ankara: Vadi Yayınları, 1998), 87-88.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:240-241.
3 Kitâb-ı Mukaddes, “Yoel”, Bap 3:12.
4 İbn Mâce, es-Sünen, (1407).
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Mescitten öteye geçildiğinde çok büyük bir düzlüğe çıkılıyor. Bu 
düzlüğe Sâhire diyorlar. Kıyamet günü Arasat meydanının orası ola-
cağı ve insanların orada haşr edileceğini rivayet ediyorlar. Bu yüzden 
dünyanın birçok yerinden insanlar, emr-i Hak subhânehu ve teâlâ 
vâki olduğunda, yani kıyâmet koptuğunda, orada hazır olmak dü-
şüncesiyle gelip oraya yerleşerek, orada ölmek istiyor.1

Kudüs  övgüsünde yazılan şiirde de terazi ve Sırat ’ın burada kurulacağı, 
insanların burada dirileceği/toplanacağı, Allah’a hesap verileceği, günah ve 
sevapların açıkça ortaya çıkacağı belirtilir [K. 1:13]. Yine bir sonraki övgü-
de de mahşer günü günah ve sevapların yazıldığına inanılan defterin bura-
da açılacağı ve mahşer meclisinin Kudüs ’te kurulacağı, Allah’ın, hükümleri 
burada vereceği söylenir [K. 2:3]. Diğer Kudüs  övgüsündeki bir beyitte de 
aynı inanışa telmih yapılır [K. 3:24].

➤ İlāhī bizi ṣaḳla ol ʿaraḳdan, B. 107. Ahmed Fakîh , bundan bir önceki 
beytin [B. 106] ikinci mısraında insanların mahşer gününün ateşinden terler 
dökeceğini, bu mısrada ise bu terden korunmak istediğini belirtir. Bu ifadesi, 
Mikdad  tarafından aktarılan hadise telmih olmalıdır. Buna göre Hz. Peygam-
ber, insanların mahşer gününde terler dökeceğini şöyle ifade etmiştir:

Kıyamet günü güneş kulların üzerine bir mil veya iki mil mesa-
feye kadar yaklaştırılacaktır. Güneş onları adeta eritecek ve herkes 
yaptığı amelleri oranınca sıkıntıdan ter içinde kalacaktır. Kimi to-
puğuna kadar kimi diz kapaklarına kadar kimi de beline kadar kimi 
de ağzına kadar ter içinde kalacaktır.2

➤ Mücevvefdür o Mescid’üñ hem altı, B. 115. Mescid-i Aksâ  haremi 
içerisinde pek çok mağaranın olduğu Evliyâ Çelebi  tarafından da aktarılır. 
Hatta bunlardan birinin Mescid-i Aksâ ’nın altına kadar uzandığı belirti-
lir. Bu mağaranın Hz. Süleyman  tarafından cinleri hapsetmek amacıyla 
kullanıldığı rivayet edilir.3 Bunun yanında Mescid-i Aksâ’nın altında girişi 
taş duvarla örülmüş, halk arasında Hz. Süleyman ’ın at ahırları olduğuna 

1 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 45.
2 Müslim, Cennet: 15; Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, (2421).
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:240.
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inanılan bir bölüm vardır. İlgili bölüm, on dokuzuncu yüzyılda buraya gi-
ren Batılı bazı müellifler tarafından yapılan Harem-i Şerîf  çizimlerinde yer 
alır. “Bu çizimlere göre söz konusu bölüm, yan duvarlardan gelen ve ortada 
kalın tek bir sütun üzerindeki palmet süslemeli başlıkta birleşen kemerle-
re oturtulmuş dört basık kubbeli salonla onun sol köşesinden merdivenle 
çıkılan ve kuzeye doğru dizilmiş bir sıra kalın sütunla birbirinden ayrılan 
tonozlu iki koridordan oluşmaktadır.”1 Bu türden merdivenle inilen yapı-
lardan biri de Mescid-i Aksâ ’nın güneybatı köşesinde yer alan, Burak Mes-
cidi  olarak anılan ve Hz. Muhammed ’in miraç gecesi Burak ’ı bağladığına 
inanılan mescittir. Ahmed Fakîh , sonraki iki beyitte [B. 116-117] bu olaya 
telmih yapar ve Burak Mescidi ’nden zımnen bahseder.

➤ Burāḳ , B. 117. Hz. Muhammed ’in miraç gecesi Mescid-i Haram ’dan 
Mescid-i Aksâ ’ya gelmesinin ardından birlikte göğe yükseldiği belirtilen ve at 
şeklinde tasavvur edilen, son derece süratli olduğu aktarılan binek. Ahmed 
Fakîh ’in Hz. Muhammed ’in Mescid-i Aksâ ’ya gelmesinin ardından bugün 
Burak Mescidi  olarak anılan ve elli altı basamakla inildiğini belirttiği yere Bu-
rak ’ı koyduğunu söylemesi inanışa ve aktarılanlara göre Peygamber’in Burak ’ı 
buradaki bir kayaya bağlamasına ve iki rekat namaz kılmasına telmihtir. Di-
ğer bir rivayete göre ise Burak , Peygamber’in binmesi amacıyla önceden Kub-
be-i Cebrail, sonradan Kubbe-i Mirac olarak isimlendirilen yere getirilmiştir.2 
Aynı rivayet, Kudüs ’ü ziyaret eden diğer şahıslar tarafından da zikredilmiştir. 
Esîrî , Hüsâm-nâme  adlı eserinde bu inanışı şöyle aktarır:

Ḳuds’e evüm dédi Ḥaḳ yaḫşı naẓarla bir baḳ 
Ḥażrete éren Buraḳ Ḳuds-i mübārekdedür [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 371.5]

Ṣaḫre’nüñ altında Ḫıżr’uñ ṭuraġı 
Cebreʾīl anda getürdi Buraġ’ı  [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 533]

➤ İmām-ı Mālik, B. 118; 362. Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes b. Mâlik b. 
Ebî Âmir el-Asbahî el-Yemenî. Mâlikî mezhebinin imamı. Kendisinin be-
lirttiği üzere 93 (712) yılında dünyaya gelen; ancak 90-98 (709-717) yılları 
arasında bir tarihte doğduğu da zikredilen Mâlik b. Enes, soy bakımından 

1 Nebi Bozkurt, “Mescid-i Aksâ”, DİA, (Ankara, 2004), 29:271.
2 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 59.
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Arapların iki kolundan biri olan Kahtânîler e mensuptu. Devrin önemli 
ilim merkezlerinden biri olan Medine ’de yetişti ve Kur’ân-ı Kerîm ’i hıfzetti. 
Önemli hocalardan dersler aldı ve yirmi yaşlarında ders ve fetva vermeye 
başladı. Mescid-i Nebevî ’deki dersleri kısa sürede üne kavuştu. İslâm dün-
yasının çeşitli bölgelerinden gelen pek çok öğrenci ondan hadis dinlemek 
ve fıkıh öğrenmek amacıyla başta Mescid-i Nebevî ’ye, yaşlılığı döneminde 
ise evine akın etti. Talebelerinin sayısı binleri buldu. Görüşlerinin ve mez-
hebinin Mısır , Kuzey Afrika , Endülüs , Irak , Şam  ve Medine  gibi bölgelerde 
yayılması öğrencilerinden bazılarının öncülüğünde gerçekleşti. Kuvvetli bir 
hafızaya ve derin bir anlayışa sahip oluşu, sabrı, disiplini ve ihlası sayesinde 
hadis ve fıkıh alanında büyük yer etti. Bütün hadis otoriteleri tarafından 
bu ilmin zirvelerinden biri kabul edildi. Emevîler  ve Abbâsîler  döneminde 
yaşayan İmam Mâlik , mümkün mertebe siyasetten uzak bir hayat yaşadı. 
Geçirdiği kısa süreli rahatsızlığın ardından 14 Rebiü’l-evvel 179 (7 Haziran 
795) tarihinde Medine ’de vefat etti.1

Ahmed Fakîh ’in Aksâ Mescidi ’nin sağ yanında İmam Mâlik ’in namaz 
kıldığını söylediği yer, Mâlikî  mezhebi müntesiplerinin namazgâhı olarak 
bilinen ve Evliyâ Çelebi ’nin Harem ’in Bâb-ı Meğâribe  dibinde yer aldığını 
söylediği “Câmi‘-i Mâlikî ”dir. Bu yer, Seyahat-nâme ’de şu şekilde tarif edilir:

...kâ[r]gîr toloz binâ bir mescid-i ra‘nâdır. Kıble kapusundan 
mihrâba varınca tûlu iki yüz ayakdır. Ve arzı yetmiş ayakdur. Lâkin 
minâresi yokdur. …Ve kurşun ile pûşîde bir mescid-i ma‘mûrdur.2

➤ ʿĪsā  béşigi, B. 119; K. 3:15; 3:17. Pek çok merdivenle inilen, mer-
mer sütunlar üzerinde yer altına yapılmış Mescid-i Aksâ ’nın yakınındaki İsa 
Mescidi ’nin içinde bulunan, Hz. İsa ’nın çocukluğunda içinde yattığına ve 
içinden insanlara konuştuğuna inanılan beşik. Nâsır-ı Hüsrev ’in Sefer-nâ-
me  adlı eserinde aktardığına göre taştan yapılan beşik, insanların üzerinde 
namaz kılabilecekleri kadar büyüktür. Yerinden oynamayacak şekilde yere 
sabitlenmiş ve mescidin mihrabına yerleştirilmiştir.3 Evliyâ Çelebi , tekneye 

1 Ahmet Özel, “Mâlik b. Enes”, DİA, (Ankara, 2003), 27:506-509.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:240.
3 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 50-51.
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benzeyen, gayet parlak ve cilalı bir taştan yapıldığını ifade eder. “Makâm-ı 
Meryem Ana ” olarak da andığı ve yirmi kademe taş merdivenle inildiğini 
belirttiği mağara içerisinde bulunduğunu aktarır.1 Fakîh , Kudüs  övgüsünde 
yazdığı şiirlerin birinde bu beşiğe değinerek Kudüs ’te olduğunu söyler [K. 
3:15]. Benzer konulardaki eserlerden Hz. İsa ’nın beşiğinin birden fazla ol-
duğuna ve birbirinden farklı yerlerde bulunduğuna inanıldığı anlaşılır. Ni-
tekim Fakîh , aynı Kudüs  övgüsündeki şiirinde beşiğin bu sefer Hz. İsa ’nın 
doğduğu Beytü’l-Lahm ’de olduğunu belirtir. Beşiğin bulunduğu yere git-
tiğini, eşiğine yüz sürdüğünü ve içine girerek yattığını aktarır [K. 3:17]. 
Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde “Hazret-i Îsâ  Beşigi” başlığı altında bu 
sefer Beytü’l-Lahm ’deki beşik hakkında şu bilgileri verir:

Bir seng-i ahmerdir ve tekne gibi oyulmuşdur. Gâyet mücellâ 
seng-i musaffâdır. Hattâ Hazret-i Cibrîl-i Emîn bu beşik içre Haz-
ret-i İsâ’i üğürdüğü vakit dest-i şerîflerinin yerleri beşik taşda zâhir-
dir. Bu mahalde dahi on iki kandîller var kim herbiri birer kralın 
yâdigârıdır kim birer Mısır hazînesi değer.2

➤ Ḳubbe-i Silsile , B. 122; K. 3:15; 4:6. Kubbetü’s-Sahre ’nin birkaç 
adım doğusunda bulunan ve Abdülmelik b. Mervân  tarafından yaptırılan, 
dönemler içerisinde eklenen mihrapla namazgâha dönüştürülen; ancak Hz. 
Davud ’a ait olduğuna inanılan kubbeli yapı. Nâsır-ı Hüsrev , Sefer-nâme  
adlı eserinde bu yeri şöyle anlatır:

Bu yapıdan sonra Kubbe-i Silsile denilen başka bir kubbe daha 
var. O kubbede Dâvûd aleyhisselâm’ın zinciri asılı. İlim, irfan sahip-
lerinin inancına göre, bu zincire sadece hak sahipleri dokunabilir. 
Zulmedenlerle çalıp çırpanlar ona el süremez.3

İnanışa göre Kubbe-i Silsile ’nin içerisinde bulunan zincir, gökyüzünde 
boşlukta asılmaktaydı. Haklı olan kişiler elini uzattığı takdirde bu zincire 
dokunabilirdi; ancak haksız kişilerin buna dokunması mümkün değildi. 
Bir Müslüman ve bir Yahudi, Hz. Davud ’un huzuruna gelmiş; Hz. Davud , 

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:240.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:251.
3 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 59.
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haklı olanın anlaşılması için zincire uzanmalarını söylemiş, Yahudi’nin yap-
tığı hile nedeniyle zincir gökyüzüne çekilerek ortadan kaybolmuştu.1

➤ Tevbe Ḳapusı, B. 123. Abdülmelik b. Mervân  döneminde yaptırı-
lan ve Mescid-i Aksâ  olarak adlandırılan sahanın doğu surunda bulunan 
kapı. Kapının içe bakan tarafı Mescid-i Aksâ , dış tarafı ise Cehennem  Va-
disi’dir. İki kemerden oluşan kapının dışarıdan girildiğinde sağ tarafta ka-
lanı Tövbe , sol tarafta kalanı ise Rahmet Kapısı  olarak adlandırılır. Kudüs 
övgüsünde yazılmış şiirlerin birinde Rahmet Kapısı’ndan da bahsedilir [K. 
3:18]. Kıyamet gününde Sırat  Köprüsü’nün burada kurulacağına inanılır. 
Fakîh , bundan dolayı Kudüs övgüsünde yazdığı mısraın başında burada 
Sırat  Köprüsü’nden bir işaret olduğunu söyler ki ardından bu işaretin Rah-
met Kapısı  olduğunu “yaʿnī” kelimesiyle açıklar. Nâbî  de Tuhfetü’l-Hara-
meyn ’inde Rahmet  ve Tövbe  kapıları hakkında bilgiler verirken Yahudi 
mezarlığının buraya yakın olduğunu, Sırat  Köprüsü’nün mahşer gününde 
burada kurulacağını, bunun işareti olarak da Rahmet Kapısı  ile Mehd-i 
Îsâ  arasında, doğu hisarının üstünde Cehennem  Vadisi’nin üzerine doğru 
üç zirâ (dirsekten orta parmak ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü) miktarı 
mermer bir sütunun uzatıldığını aktarır:

Bābü’r-raḥme ve Bābü’t-tevbe nām iki bāb-ı devlet-meʾāb sīne-
güşā-yı maṭlaʿ-ı āftāb olmışdur. Ol iki der-i ḥikmet-eẟer pīşgāhında, 
iʿāzenāʾllāhü teʿālā, vādī-i hevl-nāk-i baʿīdü’l-ġavr-ı meġāk-i caḥīm-
dür ki ber-müḳteżā-yı taʿyīn-i ezelī ḥālā maḳbere-i ʿaẕab-nümūde-ı 
kefere-i Yehūd ol vādī-i kāfir-sūz derūnında ṣūret-nümā-yı cedrī-i 
rūy-ı zemīn olup rūz-ı ciger-sūz-ı rüstāḫīzde güẕergāh-ı reh-revān-ı 
naʿīm u caḥīm olan cisr-i ṣırāṭ vażʿ olınacaḳ maḥalli taʿyīn ü işāret 
içün Bābü’r-raḥme ile Mehd-i ʿĪsā beyninde bālā-yı ḥiṣār-ı şarḳīde 
üc ẕirāʿ miḳdārı bir sütūn-ı ruḫām yine ol vādī-i dehşet-endāz üzre 
ḫāric-i ḥiṣāre iṭāle olınmışdur.2

➤ Mübārek ayaġı anda yér étmiş, B. 126. Hz. İsa ’nın ayak izi, 
Nâbî ’nin Tuhfetü’l-Harameyn  adlı eserindeki ifadesine göre; “maʿmūre-i 
Beytü’l-maḳdis’üñ cānib-i şarḳīsinde ser-ber-āverde-i muḳaʿʿar-ı gerdūn 

1 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 121-122.
2 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri, 223.
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olan kūh-ı behişt-şükūh Tūr-ı Zītā’da”,1 yani Zeytindağı’nda, Hz. İsa’nın 
gökyüzüne yükseldiği mevkide, Hurûc  yahut Yükseliş Mescidi  de denilen 
yapının içerisindeki bir mermer üzerinde yer alır ve hâlâ inananlarca ziyaret 
edilmektedir. Kudüs  övgüsünde yazılan şiirlerin birinde de bu ayak izinden 
bahsedilmiştir [K. 3:22]. 

➤ Rābiʿa  ḳabri, B. 127; K. 3:22. Kudüs’te, Tûr-ı Zeytâ adlı dağda  
bulunan kabir. Benzer konuda yazılmış çoğu eserde Râbia  adlı kişinin kim 
olduğu konusunda karışıklıklar görülür. Çoğu müellif bu Râbia ’nın meş-
hur mutasavvıf Râbia-ı Adeviye  olduğunu belirtmişse de İbn Battûta , Seya-
hat-nâme ’sinde yanılmamak gerektiğini ve bu kişinin Râbia -ı Bedeviyye ol-
duğunu söyler. Râbia-ı Bedeviyye , Abdurrahmân Câmî ’nin Nefahâtü’l-Üns  
adlı eserinde Râbiatü’ş-Şâmiyye  olarak geçen Suriye li bir mutasavvıftır. 135 
(752-753) yılında vefat ettiği ve Tûr-ı Zeytâ  adlı dağa defnedildiği akta-
rılır. İbn Hallikan , Ortaçağ’da türbesinin sık sık ziyaret edildiğini söyler.2 
Ahmed Fakîh  ise bu Râbia ’nın kim olduğunu açıkça belirtmez. Kudüs öv-
güsünde yazılan şiirlerin birinde ise yalnızca adı zikredilmiş ve kabrinin 
Kudüs ’te olduğu söylenmiştir [K. 3:22].

➤ Cehennem Deresi, B. 130. Ahmed Fakîh ’in sonraki beyitlerde aktar-
dığı üzere yukarısında cennete benzeyen bahçelerin bulunduğu vadi. Nâsır-ı 
Hüsrev , fazlasıyla derin olduğunu ve hendeğe benzediğini belirterek içerisin-
de eski devir insanlarının yaptığı binalara benzeyen binaların bulunduğunu 
söyler. Cehennem Vadisi adının ise Hz. Ömer  tarafından verdiğini, halifeliği 
döneminde ordusuyla birlikte buraya geldiğinde vadiye bakarak “Burası Ce-
hennem Vadisi” dediğini aktarır. Halk arasındaki yaygın söylentiye göre va-
dinin başına giden herkesin o vadiden yükselen cehennemliklerin feryatlarını 
duyduğunu ifade eder.3 Evliyâ Çelebi ise Seyahat-nâme’sinde Sırat Köprüsü’n-
den bahsederken Cehennem  Vadisi hakkında çeşitli bilgiler verir:

1 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri, 232.
2 İbn Battûta, İbn Battûta Seyahatnâmesi, 66; Abdurrahman Câmî, Evliya Menkıbeleri [Nefahâtü’l-Üns], 

çev. Lâmiî Çelebi, haz. Süleyman Uludağ ve Mustafa Kara, 1. Baskı, (İstanbul: Pinhan Yayınları, 2011), 
810; Margaret Smith, Râbia-Bir Kadın Sûfî, çev. Özlem Eraydın, 5. Baskı, (İstanbul: İnsan Yayınları, 
2016), 169.

3 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 46.
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Aşağısı ise bin arşın amîk derk-i esfelden ve gayyâ-yı hümezeden 
ve çâh-ı cahîmden nişân verir bir sakar deresidir. Ve hakîkatü’l-hâl 
Cehennem deresi ismiyle müsemmâdır. …Süleymân Hân asrın-
dan evvel bu Sırat köprüsü mîli sütûn yine bu mahalde bir kaya 
üzre tûlânî dururmuş. Bir mücrim âdemi bu sütûn üzre yürüdüp 
sütûnun nihâyetine dek varırsa âzâd ederlermiş. Eger düşerse “ehl-i 
cehennem” deyü na‘şına bakmayup bu dere içre çürür gidermiş…1

Kudüs övgüsünde yazılan şiirlerin birinde de cennet ve cehennemin Ku-
düs’te olduğu belirtilir [K. 1:12]. Bunun yanında Fakîh , Kudüs  övgüsünde 
yazdığı bir başka şiirinde de Cennet  Vadisi’ni “Uçmaḳ Deresi” şeklinde zik-
rederek bağlar ve bahçeler arasında, Kudüs ’ün sağ tarafında olduğunu, burayı 
görmek gerektiğini söyler [K. 4:10]. Yine aynı şiirinde Cehennem  Vadisi’ni 
“Ṭamu Deresi” ismiyle anar. Buranın Kudüs ’ün sol tarafında olduğunu, ora-
ya gitmek istemediğini ve Harem ’de durmayı dilediğini belirtir [K. 4:11].

➤ Meryem  anda yatur, B. 134. Hz. İsa ’nın annesi Hz. Meryem ’in me-
zarı. Ahmed Fakîh , kabrin Cehennem Vadisi’nin aşağısında, elli basamaklı 
bir merdivenle inilen bina içerisinde olduğunu belirtir. Kudüs  övgüsünde 
yazılan bir şiirde de vadi içerisinde olduğu aktarılmıştır [K. 3:22]. Evliyâ 
Çelebi  ise kabir hakkında “Ziyâret-i Cesîmâniyye ya‘nî kabr-i Meryem  
Ana” başlıklı bölümde şu bilgileri verir:

Haremine on üç kademe taş nerdübân ile enilir. Andan bu hare-
min şimâlinde kabr-i şerîfi bâbına otız ayak taş nerdübân ile enilir. 
Kıbleye nâzır bir bâb-ı kebîrdir ammâ santa ağacındandır. Âsitânesi 
bir kubbe-i âlîdir. Lâkin harem-i muhterem olmak ile bâbı mesdûd-
dur, içine girüp yatmak memnû‘dur. Ve bu kubbenin sütûhu kireç 
ile pûşîdedir.2

➤ Süleymān’uñ maḳāmı, B. 136. Ahmed Fakîh ’in belirttiği üzere 
Kubbetü’s-Sahre ’nin poyraz yönünde yer alan beyaz kubbeli yapı. Hıfzî , 
Mir’ât-ı Kudüs  adlı eserinde Süleyman Kubbesi  adlı bu yapıdan şu şekilde 
bahseder:

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:240-241.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:241.
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Zīrā ḳaçan Süleymān peyġāmber ʿaleyhi’s-selām Ṣaḫratu’llāh ya-
pup tamām itdükden ṣoñra içi nūr ṭolmışdı. Ol vaḳtde bir dāne 
ṭaşcaġız gelüp Allāhuñ emriyle sevinerek oraya gelince gördi ki 
Ṣaḫre tamām olmış. Ol dem maḥzūn olup āh ider. İñler. Süleymān 
peyġāmber daḫı: Hīç maḥzūn olma didi. Ben saña maḫṣūṣen bir 
ziyāret yapayum diyü üzerine ber-pey ʿāḳıbet eyledi ve bir rivāyetde 
Ṣaḫre Ṭaşından kāfirler kesüp alup gitmek istediler. Yine Allāhuñ 
emriyle ellerinden alurlar. Üzerine ol ḳubbeyi binā itdiler. Şimdi aña 
Süleymān Peyġāmber Ḳubbesi dirler.1

Hıfzî ’nin aktardığı rivayetin haricinde bu kubbenin Emevî  halifesi Sü-
leyman b. Abdülmelik  tarafından yaptırıldığı, Eyyûbîler  döneminde ve Os-
manlılar  devrinde restore edildiği bilinmektedir. Binanın Memlük döne-
minde yapıldığına dair ileri sürülen görüşler de vardır.2 Kubbesi yirmi dört 
mermer sütun üzerinde sekizgen bir yapıya sahiptir. Güney tarafında bir 
mihrabı ile kuzey tarafında kapısı bulunur. Yapıda, Hıfzî ’nin de aktardığı 
gibi Kubbetü’s-Sahre ’nin içerisinde yer alan Sahre  taşının bir parçası oldu-
ğuna inanılır. Nitekim Ahmed Fakîh , bir sonraki beyitte bu inanışa telmih 
yapar [B. 137]. Bunun yanında Kudüs  övgüsünde yazılmış bir şiirde de 
bu yapıdan “Süleymān’uñ Ḳubbesi” şeklinde bahsedilir ve Sahre  taşına ait 
inanışa değinilir [K. 3:12].

➤ Mūsā’nuñ var-ımış bir ḳubbe daḫı, B. 138. Mescid-i Aksâ’nın batı 
yönünde, Eyyûbî hükümdarı el-Melikü’s-Sâlih Necmüddîn Eyyûb  tarafın-
dan 647 (1249) yılında önemli âlimlerin ibadet etmeleri amacıyla inşa etti-
rilen, girişi kuzey yönüne bakan kare planlı ve tek kubbeli yapı.3

➤ Sekiz ḳapusı var yavlaḳ yücëler, B. 143. Harem  alanı tarihî dö-
nemler içerisinde pek çok tahribata uğramış, bu tahribat sahanın ve saha-
da yer alan yapıların çeşitli onarımlar geçirmesine neden olmuştur. Bu ve-
sileyle Harem  alanına ait kapılar çeşitli dönemlerde ismen de değişikliğe 
uğramış, kimileri kapatılıp yenileri açılmış, kaynaklar birbirinden farklı 
sayıda ve isimde kapılardan bahsetmiştir. Bazı kaynakların verdiği kapı 

1 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 133-134.
2 Fettah Aykaç, “Beytü’l-Makdis’in Önemli İslami Yapıları”, Huzuru Bekleyen Şehir Kudüs, (İstanbul: İlim 

Yayma Vakfı Yayınları, 2020), 307
3 Aykaç, “Beytü’l-Makdis’in Önemli İslami Yapıları”, 306.
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isimleri şu şekilde sıralanabilir: İbn Fakîh  sekiz kapıdan bahseder. Bunlar: 
Bâbü’d-Dâvûd , Bâbü’l-Hıttâ , Bâbü’n-Nebî , Bâbü’t-Tevbe , Bâbü’l-Vâdî , 
Bâbü’r-Rahmân , Bâbü’l-Esbât , Bâb-ı Dâr-ı Ümmü Hâlid . İbn Abdü-
rabbih  toplam on bir kapı ismi zikreder: Bâbü’d-Dâvûd , Bâbü’s-Süley-
mân , Bâbü’l-Hıttâ , Bâbü’l-Muhammed , Bâbü’t-Tevbe , Bâbü’r-Rahmân , 
Bâbü’l-Esbât , Bâbü’l-Velîd , Bâbü’l-Hâşimî , Bâbü’l-Hızr , Bâbü’s-Sekî-
ne . Mukaddesî  on bir kapı ismi sayar: Bâbü’l-Hıttâ , Bâbü’n-Nebî , Eb-
vâb-ı Mihrâb-ı Meryem , Bâbü’r-Rahmet , Bâb-ı Birket-i Benî İsrâîl , Eb-
vâbü’l-Esbât , Ebvâbü’l-Hâşimîyyûn , Bâbü’l-Velîd , Bâbü’l-İbrâhîm , Bâb-ı 
Ümmü Hâlid , Bâbü’d-Dâvûd . Nâsır-ı Hüsrev  sekiz kapıdan bahseder: 
Bâbü’l-Hıttâ , Bâbü’n-Nebî , Bâbü’l-Ayn , Bâbü’r-Rahmet  (Bâbü’t-Tevbe ), 
Bâbü’l-Esvâb , Bâbü’l-Esbât , Bâbü’s-Sakar , Bâbü’s-Sâlim . Mucîruddîn  ise 
on adet kapıdan bahsetmiştir: Bâbü’n-Nebî , Eski Aksâ Kapısı , Bâbü’r-Rah-
met  ve Bâbü’t-Tevbe , Bâbü’l-Esbât , Bâbü’l-Hıttâ , Bâbü’d-Devâdâriyye , 
Bâbü’l-Gavânime , Bâbü’n-Nezîr , Bâbü’l-Hâlid  ya da Bâbü’l-Kattânîn , 
Bâbü’s-Silsile ve Bâbü’s-Sekîne.1

➤ İçindë dört menāre var yücëler, B. 147. Ahmed Fakîh ’in ismi-
ni vermeden zikrettiği bu minarelerden ilki Bâb-ı Meğâribe Minaresi ’dir. 
Fahriyye Minaresi olarak da anılır. Mescid-i Aksâ’nın güneybatı köşesinde 
yer alır. 676-678 (1277-1280) yıllarında Sultan Nâsırüddîn Bereke Han  
döneminde Kadı Şerefüddîn Abdurrahmân b. es-Sâhib el-Vezir el-Fah-
rüddîn el-Halîlî ’nin bina eminliğinde inşa ettirilmiştir. Mescid-i Aksâ’nın 
en küçük minaresidir. İkincisi, Bâb-ı Silsile Minaresi ’dir. Mescid-i Ak-
sâ’nın batısındaki revakların üzerinde Bâb-ı Silsile’nin  yanındadır. 730 
(1329-1330) yılında Emîr Seyfeddîn Tinkîz b. Abdullâh en-Nâsırî  ta-
rafından inşa ettirilmekle birlikte muhtemelen Emevîler zamanından 
kalma daha eski bir minarenin temelleri üzerine yapılmıştır. Üçüncüsü, 
Bâb-ı Gavânime Minaresi ’dir. Mescid-i Aksâ’nın kuzeybatı köşesinde 
Bâb-ı Gavânime ’nin yanında bulunup sahanın en yüksek minaresi olma 
özelliğine sahiptir. 696-698 (1296-1299) yıllarında Memlük hükümda-
rı Sultan Hüsâmeddîn Lâçin  döneminde Kadı Şerefüddîn Abdurrahmân 

1 Harem-i Şerîf ’in kapıları hakkında ayrıntılı bilgi ve kaynaklardaki bilgilerin birbiriyle mukayesesi için 
bkz. Muammer Gül, “XI.-XIII. Yüzyıllarda Kudüs”, (Doktora Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 1997), 104-113.
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b. es-Sâhib tarafından inşa ettirilmiş, Memlük sultanı Muhammed b. 
Kalâvûn  döneminde yenilenmiştir. Emevî halifesi Abdülmelik b. Mervân 
zamanında var olan erken tarihli minarenin üzerine inşa ettirilmiş olma-
lıdır. Ahmed Fakîh ’in bir sonraki beyitte [B. 148] yüz on yedi basamak-
lı olduğunu belirttiği, üzerine çıkıldığında tüm şehrin görülebileceğini 
söylediği minare bu minare olabilir. Dördüncü minare Bâb-ı Esbât Mi-
naresi ’dir. 673 (1274-1275) yılında inşa edilmiş, Memlük sultanı el-Me-
likü’l-Eşref Zeynüddîn Şaban  döneminde Emîr Seyfeddîn Kutluboğa  ta-
rafından 769 (1367-1368) yılında yenilenmiştir.1

➤ ḳaba gölgëlü_aġaclar, B. 151. “Yüksek, gölgeli ağaçlar”. British 
Library nüshasındaki “gölgë” varyantı vezin için daha uygunsa da mana 
bakımından tam olarak uygun değildir. “ḳaba” kelimesi “gölge” kelimesi-
nin değil, bu kelimeyle birlikte “aġaclar” kelimesinin sıfatı konumundadır. 
Bu nedenle, British Library nüshasındaki varyanttan ziyade Süleymaniye 
ve küçük bir değişiklikle Koyunoğlu nüshalarındaki varyantın ses düşme-
siyle değerlendirmeye alınması mümkündür. Semih Tezcan, Dede Korkut 
Oğuznameleri Üzerine Notlar başlıklı çalışmasında “gölgelü ḳaba aġaç” 
maddesine yer vermiş ve Tarama Sözlüğü’nde yer alan “ḳaba” maddesinde-
ki verilerin çoğunun doğrudan “ḳaba aġaç” için ya da “aġaç” için “yüksek” 
anlamında olduğunu belirtmiştir. Derleme Sözlüğü’ndeki “kabaağaç (kaba-
aç, kabaç)” “kalın gövdeli meşe ağacı”; “kabaaç” “palamut” maddelerine yer 
vermesi de dikkate değerdir.2

➤ Şeylillāh, B. 157.1-165.9. “Allah rızası için bir şey (ver), Hak rızası 
için bir şey” manasında Arapça “şeyʾen lillāh” sözünün kısaltılmış hâli. Der-
vişlerin nefis terbiyesi için geçici bir süreyle bir şeyler toplamaya gittikleri, 
omuzlarına astıkları yahut ellerinde tuttukları keşkül adı verilen hindistan 
cevizi kabuğundan veya abanozdan yapılmış kabı uzatarak “şeyʾen lillāh” 
diyerek dolaştıkları, buna “selmana çıkmak” da denildiği, neticede topla-
dıklarını dergaha getirdikleri, bu getirilenlerin fakirlere dağıtıldığı; yine bu 

1 Aykaç, “Beytü’l-Makdis’in Önemli İslami Yapıları”, 311-313; Muammer Gül, “XI.-XIII. Yüzyıllarda 
Kudüs”, 146-149. 

2 Semih Tezcan, Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine Notlar, 2. Baskı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 
2018), 108.
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tabirin hizmet sonrası dua ve niyaz sırasında da kullanıldığı, geçimlerini 
dilencilikle sağlayan dervişlerin veya derviş olmayanların da bu deyimi kul-
landığı bilinmektedir.1 

➤ Ḫˇonıdur mercimek aşı / Şifā bulur yéyën gişi, B. 160.4. Hz. İb-
rahim ’in bereketinin ve cömertliğinin hâtırasını yaşatmak amacıyla yılın 
herhangi bir vaktinde dünyanın farklı yerlerinden Halîl  adlı bölgeye gelen 
ziyaretçilere Haremü’l-Halîl ’de yüzyıllar boyunca çeşitli ikramlarda bulu-
nulmuştur. Tanrı misafiri olarak görülen bu ziyaretçiler, Haremü’l-Halîl ’de 
ağırlanmış, sofrada hazır bulunanlara “men” adlı bir ekmek ve zeytin ile 
çorbadan oluşan, “es-simâtü’l-Halîlî”, “simât-ı şerîf ” veya “el-‘adesi’l-Halîlî” 
adlarıyla bilinen bir yemek ikram edilmiştir. Hâlis İbrâhîm-i Pozarefçevî , 
Mecme‘u’l-Emsâl  adlı eserinin “āş-ı Ḫalīlullāh” ve “āş-ı Ḫalīl” maddelerin-
de Şeref-nâme-i Menyerî  ve Lugat-ı Mahmûdiyye ’ye atıfla bunun mercimek 
yemeği olduğunu ve Haremü’l-Halîl ’de, içine çekilmiş bulgur ile çekilmiş 
mercimek karıştırılarak pişirildiğini belirtir.2 Halil İbrahim Sofrası , Abbâsî-
ler  döneminde kurumsallaşmış ve vakıflar aracılığıyla hizmet vermiş, bu 
hizmet sonraki dönemlerde de devam etmiştir.3 Ahmed Fakîh’in bahsettiği 
yiyenlerin şifa bulduğu mercimek aşı, yedikleri yemeğin ve gördükleri hiz-
metin ifadesidir.

➤ Allāh evin[i] ol yabdı, B. 161.5. Ahmed Fakîh , bu mısra ile Kâbe ’nin 
Hz. İbrahim  tarafından inşa edildiğine telmih yapar. Hz. İbrahim , Allah’tan 
aldığı emir üzerine oğlu İsmail ’le birlikte Kâbe ’yi yapmak üzere Mekke ’ye 
gitmiştir. Tevrat ’ta da zikredilen ve muhtelif anlatılarda çeşitli şekillerde tasvir 
edilen Sekine  adlı rüzgâr yahut bulutun durduğu yerde onun ölçülerine göre 
Kâbe ’nin temelini atmış ve binayı yükseltmiştir. Duvarlar yükseldiğinde üst 
tarafa erişemediği için oğlu İsmail , üzerine çıkması için bir taş getirmiş, bu 

1 Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, (İstanbul: İnkılâp ve Aka 
Kitabevleri, 1977), 316; Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 2. Baskı, (İstanbul: Marifet 
Yayınları, 1995), 495-496; Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 6. Baskı, 
(Ankara: Otto Yayınları, 2014), 462.

2 Murat Güneş, “Ḫāliṣ İbrāhīm Pozarefçevī [öl. 1752], Mecmeʿu’l-Emẟāl (İnceleme, Tenkitli Metin, 
Dizinler, Açıklamalar)”, (Doktora Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, 2020), 156.

3 Şerife Eroğlu-Memiş, “XVIII. Yüzyılda El-Halil Kentinde Bir Sofra: Simâtü’l-Halîl”, Tarih Araştırmaları 
Dergisi (TAD), 40, s. 69 (2021): 191.
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taşın üzerine çıkan Hz. İbrahim,  Kâbe ’yi yapmaya devam edip tamamlamış, 
tüm inananları çıktığı bu taş üzerinden hacca davet etmiştir.

➤ Çün kāfirler oda atdı, B. 162.6. Ahmed Fakîh , bu mısraın da bu-
lunduğu beyitte/dörtlükte Hz. İbrahim ’in Nemrud  tarafından ateşe atılma-
sı üzerine yaşanan olaylara telmih yapar. Tevrat ’ta bu olaya yer verilmezken 
apokrif Yahudi metinlerinde geçmektedir. Allah’ın birliğini savunan ve bu 
nedenle Nemrud ’la mücadeleye giren Hz. İbrahim , Nemrud ’un önderliğin-
de kâfirler tarafından ateşe atılır. Çeşitli İslâmî anlatılarda muhtelif olay ve 
motiflerle süslenen kıssa, pek çok eserde yer alır. Taberî , bölge halkı tarafın-
dan odun toplandığını, bunların bir yere yığılarak ateşe verildiğini, yakılan 
ateşin fazlasıyla hararetli olduğunu, Hz. İbrahim ’in ateşe atıldığı sırada Al-
lah’a yalvardığını, Allah’ın ise ateşi serin bir yere dönüştürdüğünü aktarır.1 
Ahmed Fakîh ’in bir sonraki beyitte/dörtlükte belirttiği gibi pek çok eser 
“serin bir yer” ifadesinden çok, ateşin gül bahçesine dönüştüğünü belirtir. 
Kur’ân-ı Kerîm ’de Enbiyâ Suresi’nin 69. ayetinde yalnızca ateşin serin bir 
yer olduğu ve Ankebût Suresi’nin 24. ayetinde ise İbrahim ’in Allah tarafın-
dan ateşten kurtarıldığı belirtilmiştir. Târîh-i Taberî-i Kebîr Tercümesi ’ne 
göre ise Allah, İbrahim  ateşe atıldığı sırada Cebrail ’e emretmiş, emri alan 
Cebrail , İbrahim ’i havadayken yakalamış ve ona ne hâceti varsa dilemesini 
belirtmiş, İbrahim  ise hâcetinin yalnızca Allah’tan olduğunu söylemiştir. 
Bunun üzerine Allah, ona “halîlim” demiş ve İbrahim , Halîlullâh lakabıyla 
anılmıştır.2 Ahmed Fakîh , “Bana Allah yeter!” manasındaki “Ḥasbiyallāh” 
ifadesiyle Hz. İbrahim ’in Cebrail ’e yönelttiği cevabı hatırlatır. 158.2 numa-
ralı beyitte/dörtlükte Allah’ın Hz. İbrahim ’e “halîlim” dediğini belirtirken 
163.7 numaralı beyitte/dörtlükte ise Cebrail  tarafından havada yakalan-
ması üzerine ateşe düşmediğine, ateşin onu yakmadığına ve gül bahçesine 
dönüştüğüne telmih yapar.

➤ Ḫˇonında çıḳdı ʿadesi, B. 165.9. Hz. İbrahim , Sâre  ve Hâcer  ile 
birlikte Mısır ’dan çıkarak Filistin  bölgesine gelip yerleşir. Bir vakit sonra 

1 İbn Cerîr et-Taberî, Târihu’t-Taberî (Taberî Tarihi), çev. Cemalettin Saylık, 1. Baskı, (Ankara: Ankara 
Okulu Yayınları, 2018), 1:252, 253.

2 İmâm Ebû Ca‘fer Muhammed bin Cerîr [et-Taberî], Târîh-i Taberî-i Kebîr Tercümesi, (İstanbul: 
Uhuvvet Matbaası, 1327 [1909/1910]), 1:130.



220 SONNOTLAR – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

azıkları kalmayınca  yiyecek almak amacıyla şehre gider. Bir süre yol alması-
nın ardından uykusu gelir. Uyuyup uyandığında akşam olduğunu görünce 
eli boş dönmeye utandığından elindeki çuvalı kumla doldurarak eve varır. 
Akşam vakti Sâre  ve Hâcer ’in çuvalda kum olduğunu fark etmeyecekleri-
ni düşünerek sabah olduğunda erkenden kalkıp tekrar şehre gitmeye karar 
verir. Hz. İbrahim  uyuduğunda Sâre  ve Hâcer  çuvala bakar ve içinde un 
olduğunu görür. Bu undan yaptıkları ekmeği Hz. İbrahim ’e sunduklarında 
Hz. İbrahim  şaşırarak unu nereden bulduklarını sorar ve çuvaldan çıktığını 
öğrenince bunun Allah’tan bir ihsan olduğunu anlayarak şükreder. Unu 
elediklerinde içerisinden buğday çıkar. Çıkan buğdayı ektiklerinde pek çok 
mala sahip olurlar. Taberî , “Halil İbrahim Bereketi” tabirinin bu olaydan 
sonra ortaya çıktığını belirtir.1 Abdülvâsî Çelebi’nin Halîl-nâme  adlı ese-
rinde de yaşananlar buna benzer şekilde anlatılmakla birlikte çuvaldan un 
yerine buğday ve mercimek (‘ades) çıktığı, bu buğdaya “sultânî buğday”, 
mercimeğe ise “Halîlî mercimek” dendiği aktarılır.2 Ahmed Fakîh , bu mıs-
rada bu olaya telmih yapmaktadır.

➤ Ḥarem , B. 169; 170; 171; 176; 208. Bugün, Halîl  olarak adlandırı-
lan, Tevrat ’ta Hebron , Arapça kaynaklarda ise Habrûn , Hafrûn  veya Habrâ  
şeklinde isimlendirilen bölgede yer alan, Hz. İbrahim ’in, İshak ’ın, Yakub ’un 
ve eşleri Sâre , Rebeka ve Lea  ile Hz. Yusuf  ’un gömülü olduğuna inanılan 
yer. Bu nedenle Müslümanlar için Mekke , Medine  ve Kudüs ’ten sonra en 
çok itibar edilen bölgelerin başında gelir. Hz. İbrahim , eşi Sâre  vefat edince 
Hebron ’da ağaçlıklı bir arazi satın alır ve onu bu arazide bulunan mağaraya 
defneder. Ölümüyle birlikte Hz. İbrahim , ardından oğulları İshak  ve eşi 
Rebeka , sonrasında Yakub  ve eşi Lea  ile oğlu Hz. Yusuf  da çift gömüldükle-
ri için Makpela  (Machpelah, [çift]) adını verdikleri bu mağaraya defnedilir. 
Yahudi kralı Herod  zamanında (milattan önce 40-44) Makpela  ve çevresi 
duvarlarla çevrilmiş ve meşhed hâline getirilmiş, tarihî dönemler içerisinde 
bugünkü Haremü’l-Halîl  (el-Haremü’l-İbrâhîmî ) Meşhed-i İbrahim  veya 

1 İmâm Ebû Ca‘fer Muhammed bin Cerîr [et-Taberî], Târîh-i Taberî-i Kebîr Tercümesi, 136-137.
2 Abdülvâsî Çelebi, Hâlilname, haz. Ayhan Güldaş, (Ankara: T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1996), 

205-211. Konuyu ana hatlarıyla ele alan bir çalışma için bkz. Semra Tunç, “Divan Şiirinde Hz. İbrâhîm 
ve ‘Ades (Mercimek) Kıssasına Dâir”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 17, (2005): 123-
131.
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Mescid-i İbrahim  adı verilen son şeklini almıştır. Emevîler  döneminde bu 
mağaradaki mezarlara İslâmî biçim verilmiş, Abbâsîler  döneminde camiye 
çevrilmiş, Fâtımîler  devrinde ise ziyaretgâhın doğu duvarına açılan kapıyla 
ziyaretçilerin mağaranın içerisine girmeleri sağlanmıştır. Haçlılar ın şehri ele 
geçirmesinin ardından caminin yerine kilise inşa edilmiş, Halîl ’i Haçlılar-
 dan geri alan Selahaddîn Eyyûbî  kiliseyi tekrar camiye çevirmiş, Memlük 
Sultanı Kalâvûn , ziyaretgâhın iç kısmını yeniden tezyin ettirmiş ve me-
zarların üzerine kubbeler yaptırarak bunları birer türbe hâline getirmiştir. 
Sur duvarlarının içinde yer alan asıl mekân iki ana bölümden oluşur: İlk 
bölüm, girişlerin açıldığı ve Hz. İbrahim , Yakub  ve eşleri Sâre  ile Lea ’nın 
türbelerinin bulunduğu ziyaretgâh kısmıdır. İkinci bölüm ise buradan üç 
kapı ile geçilen ve Hz. İshak  ile eşi Rebeka ’nın gömülü olduğu Selahaddîn 
Eyyûbî ’nin camiye çevirdiği kilisedir. Hz. Yusuf Mescidi  ve Türbesi  ise bi-
nanın kuzeybatı köşesinde sur duvarına bitişik olarak inşa edilmiştir.1 Ah-
med Fakîh ’in 176 numaralı beyitte Harem  içerisinde insanların arasından 
geçtiği iki mescit bulunduğunu söylemesi birbirine bitişik inşa edilen bu 
türbelere işaret ediyor olmalıdır.

➤ ḫāṣü’l-ḫāṣ, B. 187; 351. Mehmet Zeki Pakalın, kelimenin Osman-
lılar  dönemindeki kullanımı hakkında şu bilgileri verir: 

Hil’at yapılan en kıymetli kumaşlar hakkında kullanılır bir 
tâbirdir. Bu türlü hil’atların kürklüleri de bulunduğu için kürklü 
olanlarına “hass-ül-has ba postin samur” denilirdi. Eskiden bir ve-
zir sadrazam olunca şeyhülislâma beyaz çuhaya kaplı postin samur, 
yeniçeri ağası, kaptan paşa ve nişancıya hass-ül-has ba postin samur, 
reis-ül-küttap, çavuşbaşı, tezkire-i evvel, tezkire-i sani ve mühürdara 
hass-ül-has hil’at giydirilirdi. Hass-ül-has, hastan has, en has demek-
tir.2 

Buradan hareketle Ahmed Fakîh ’in yaşadığı dönemde de kelimenin 
benzeri manada kullanıldığı anlaşılmaktadır.

1 Mustafa L. Bilge, “Halîl”, DİA, (İstanbul, 1997), 15:305; Abdüsselam Uluçam, “Halîl [Haremü’l-
Halîl]”, DİA, (İstanbul, 1997), 15:307-308.

2 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 4. Baskı, (İstanbul: Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınları, 1993), 1:764.
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➤ menber, B. 189. Ahmed Fakîh ’in bahsettiği bu minber, bugün de 
görülebilen, Hz. İshak  ve eşi Râbia ’nın türbelerinin bulunduğu bölümde 
yer alan, “Fâtımî  dönemine ait ceviz ve abanoz ağaçlarından yapılmış kûfî 
kitâbeli, geometrik tezyinatlı”1 minber olmalıdır.

➤ Rābiʿa,  B. 190. Tevrat ’ta adı Rebeka  olarak geçen Hz. İshak ’ın eşi. 
Rebeka , Hz. İbrahim ’in kardeşi Nahor ’un oğlu Betuel ’in kızıdır. Hz. İs-
hak ’la evlendikten yirmi yıl sonra İshak ’ın duası üzerine hamile kalır ve Esav  
ile Yakub  isimli ikiz çocuklarını doğurur. Tevrat ’a göre öldüğünde Makpela  
mağarasına, Ahmed Fakîh ’in zikrettiği yere, Haremü’l-Halîl ’e defnedilir.2 
Diğer İslâmî eserlerde adı Rukiye  olarak da anılır. Nitekim Süleymaniye 
nüshasında Rukiye varyantına yer verilmiştir.

➤ Līḳā , B. 193. Tevrat ’ta ismi Lea  olarak geçen Hz. Yakub ’un dayısının 
kızı. Yahudi kaynaklarındaki anlatıya göre Hz. Yakub ’un Lea  ile evlenebil-
mesi için dayısına yedi yıl hizmet etmesi şart koşulur. Şartı yerine getiren 
Hz. Yakub , Lea  ile evlenir. Lea , Yakub ’a Ruben , Şimon (Simeon) , Levi , Ya-
huda (Yuda) , İssakar , Zebulun  adlı oğullarını ve Dina  adlı kızını doğurur. 
Öldüğünde Hebron’a, Makpela  mağarasına gömülür.3

➤ ʿAlī Bekke , B. 209. Kimliği hakkında kesin malumata ulaşılama-
mıştır. Ahmed Fakîh ’in verdiği bilgi doğrultusunda kabri Halîlürrahmân ’da 
ve şehrin sınırına yakın yerdedir. Evliyâ Çelebi  ilgili bölgede medfun pek 
çok isim zikretse de Ali Bekke ’nin ismini anmaz. Esîrî , Hüsâm-nâme  adlı 
manzum hac seyahat-nâmesinde Şeyh Alî Bekkâr  ismine yer vererek me-
zarının Halîlürrahmân’da olduğu söyler.4 Bunların yanında, Abdurrahmân 
Câmî ’nin Nefahâtü’l-Üns  ve Alî Şîr Nevâyî ’nin Nesâyimü’l-Mahabbe min 
Şemâyimi’l-Fütüvve  adlı eserinde ʿAlī b. Bekkār  adlı bir mutasavvıftan bah-
sedilir. Câmî , eski şeyhlerden olduğunu söyleyerek künyesinin Ebû Hüse-
yin , Nevâyî  ise Ebu’l-Hasan  olduğunu aktarır. İbrahim Edhem ’in sohbe-
tinde bulunmuş, Şam ’da Masısa  bölgesinde sınır askeri olmuş ve buraya 

1 Uluçam, “Halîl [Haremü’l-Halîl]”, 308.
2 Ömer Faruk Harman, “İshak”, DİA, (İstanbul, 2000), 22:520.
3 Ömer Faruk Harman, “Yakub”, DİA, (İstanbul, 2013), 43:274-275.
4 “Yatur anda çü Şeyḫ ʿAlī Bekkār.” Bkz. Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-

nâmesi”, 474.
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yerleşerek ibadetine bağlı bir yaşam sürmüştür.1 Ancak zikredilen bu ismin 
Ahmed Fakîh ’in andığı Ali Bekke  olup olmadığı kesin değildir. Hasibe Ma-
zıoğlu’nun “Medine  mezarlığında yatan bir kişi” olduğunu söylemesi yan-
lıştır.2

➤ Muṣṭafā ḳabrine yüz vur, B. 218.4. Mekke  bahsi içerisinde 
zikredilen bu mısrada hata olmalıdır. Nitekim Hz. Muhammed  Mekke ’de 
değil, Medine ’de medfundur.

➤ Dédi Ḥaḳ ḳullarına gel evümë, B. 222.4. Ahmed Fakîh , bu mıs-
raıyla Kur’ân-ı Kerîm ’deki hacla ilgili kimi ayetlere telmih yapar. Bu ayetle-
rden bazıları Âl-i İmrân, Bakara ve Hac surelerinde yer alır: “Haccı da, 
umreyi de Allah için tamamlayın”,3 “…Yolculuğuna gücü yetenlerin haca-
cetmesi, Allah’ın insanlar üzerindeki bir hakkıdır…”4

➤ Ḥacerü’l-Esved, B. 238; 256. Kâbe ’nin güneydoğu köşesinde yer 
alan ve tavafın başlama noktasını belirtmek amacıyla Hz. İbrahim ’in Kâbe ’yi 
inşası sırasında yerleştirdiğine inanılan taş. Cennetten çıktığı ve Nuh  tufanı 
sırasında Mekke ’deki Ebû Kubeys  Dağı’na emanet edildiği söylenir. İslâ-
miyet’ten önce de kutsal kabul edilen taşın, insanların ellerini ve yüzlerini 
sürmesi nedeniyle sonradan karardığı belirtilir. Kureyşliler in Kâbe ’yi yeni-
den inşası sırasında nereye yerleştirileceği kararlaştırılamamış, içlerinden en 
yaşlıları Ebû Ümeyye b. Muğîre ’nin teklifi üzerine Hz. Muhammed  hakem 
tayin edilmiş; taş, bir örtünün içine konulup toplu hâlde kaldırılarak yerine 
yerleştirilmiştir. Abdullâh b. Zübeyr  zamanında (683-692) üç parçaya ayrı-
lan taş, gümüş bir mahfaza içerisine konularak muhafaza edilmiştir. Hanefî 
mezhebine ve İmam Mâlik ’e göre tavafa Hacerü’l-Esved ’den başlanması 
sünnet; Şâfiî, Malikî ve Hanbelî mezhepleriyle Hanefî fakîhi Muhammed 
b. Hasan ’a göreyse şarttır. Tavaf sırasında Hacerü’l-Esved ’i öpme ve ona el 
sürmenin istilam için sünnet olduğu konusunda görüş birliği sağlanmıştır.5

1 Abdurrahman Câmî, Evliya Menkıbeleri, 246; Alī-şīr Nevāyī, Nesāyimü’l-Maḥabbe Min Şemāyimi’l-
Fütüvve (I Metin), haz. Kemal Eraslan, 2. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1996), 1:73.

2 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 47.
3 Bakara 2:196; Kur’an-ı Kerim Meâli, 38.
4 Âl-i İmrân 3:97; Kur’an-ı Kerim Meâli, 71.
5 Salim Öğüt, “Hacerülesved”, DİA, (İstanbul, 1996), 14:433-435.
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➤ Altun Oluġ, B. 257. Kâbe ’nin damında biriken yağmur sularının 
akmasını sağlayan, Mîzâb-ı Rahmet yahut Mîzâb-ı Kâbe olarak da adlan-
dırılan oluk. Kâbe ’nin Rükn-i Şâmî  ve Rükn-i Garbî  köşeleri arasında, ku-
zeybatı duvarının üstünde ve duvarın tam ortasında yer alır. Buradan ge-
çen yağmur suyu oluğun hemen altındaki Hicr denilen yere akar. Bu yerin 
aynı zamanda Hz. İsmail ’in ve annesi Hâcer ’in türbeleri olduğuna inanılır. 
Oluk, ilk defa Emevî halifesi Velîd b. Abdülmelik ’in (705-715) emriyle al-
tınla kaplanmış ve bu tarihten sonra Altın Oluk  şeklinde isimlendirilmiştir. 
Mezhep imamlarının ayrı ayrı namaz kıldırdığı dönemde Hanefî mezhebi-
nin müntesipleri Altın Oluk ’un bulunduğu duvara karşı namaz kıldırmış-
tır.1 Ahmed Fakîh ’in bu beytin ikinci mısraında bahsettiği Hz. İsmail’e dair 
işaret, onun Altın Oluk ’un altında bulunduğu kabul edilen kabriyle alakalı 
olmalıdır. 199. beyitte Hanefîlerin Altın Oluk ’a doğru namaz kıldığını be-
lirtmesi de yukarıda zikredilen tarihî bilgiyle alakalıdır.

➤ İbrāhīm Maḳāmı , B. 262. Kâbe ’nin hemen yanında, Hz. İbra-
him ’in Kâbe ’yi inşası sırasında oğlu Hz. İsmail  tarafından getirilen, Hz. İb-
rahim ’in üzerine çıkarak Kâbe ’nin taşlarını yerleştirdiğine ve üzerinde ayak 
izinin bulunduğuna inanılan üstü kubbeyle kapatılmış taş. Hz. İbrahim ’in 
bu taşın üzerine çıkarak insanları hacca davet ettiği, oğlu İsmail ’i görmek 
amacıyla Kudüs ’ten Mekke ’ye geldiği sırada İsmail ’in eşi tarafından yıkanan 
ayaklarını bu taşın üzerine koyduğu rivayet edilir. Çok hafif sarı ve kırmızı 
karışımı beyaza yakın renktedir. İki rekatlık tavaf namazının bu makamın 
arkasında kılınması ve Mescid-i Haram ’da cemaatle namaz kılınırken ima-
mın bu makamda bulunması makbul kabul edilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm ’de, 
Bakara ve Âl-i İmrân surelerinde bahsi geçmekte ve bu makamda namaz 
kılınmasına dikkat çekilmektedir: “Siz de Makam-ı İbrahim’den kendinize 
bir namaz yeri edinin”; “Onda apaçık deliller, Makam-ı İbrahim vardır.”2 
Ahmed Fakîh ’in bir sonraki beyitte [B. 263] Hz. İbrahim ’in ayak izlerinin 
bu taş üzerinde bulunduğunu söylemesi ilgili rivayetlere telmihtir.

1 Ahmed Özel, “Altın Oluk”, DİA, (İstanbul, 1989), 2:537-538; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı 
Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 843.

2 Nebi Bozkurt, “Makâm-ı İbrâhim”, DİA, (Ankara, 2003), 27:412-413; Bakara 2:125; Âl-i İmrân 3:97; 
Kur’an-ı Kerim Meâli, 24; 71; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 
843-844.
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➤ āb-ı Zemzem , B. 264. Hacerü’l-Esved ’in tam karşısında yer alan, 
kuyu içerisinde bulunan ve kutsal olduğuna inanılan su. Bir rivayete göre 
Cebrail ’in kanadını, diğer bir rivayete göreyse Hz. İsmail ’in ayağını yere 
vurmasıyla kaynadığına inanılır. Suyun varlığı çeşitli kabilelerin bu bölgeye 
gelip yerleşmesine vesile olmuş, bu sayede Mekke ’nin iskânına başlanmış-
tır.1 Tevrat’ta, Hâcer ile oğlunun hikâyesinin anlatıldığı bölümde zikredilen 
su kaynağı da Zemzem  olmalıdır. Bir hadiste Hâcer ’in, kaynayan suyun 
önünü kapatmaması durumunda Zemzem ’in şırıltılarla akan bir ırmak ola-
cağı belirtilir. Zemzem , çıkışı itibarıyla toprak üzerinde akan tek gözeli bir 
kaynakken Hz. İbrahim  tarafından kuyu hâline getirildi. Cürhümlüler in 
Allah’ın evine gösterdikleri saygısızlık nedeniyle bir süre sonra çekildi. Ar-
dından Huzâa  ve onları destekleyen Kinâneoğulları yla yaptıkları mücadele-
yi kaybedince Zemzem  kuyusunu da kapatıp yerini belirsiz hâle getirdiler. 
Kuyu, daha sonra Hz. Muhammed ’in dedesi Abdülmuttalib  tarafından ha-
yatta olan tek oğlu Hâris  ile birlikte yeniden ortaya çıkarıldı. Zemzem  suyu 
tarih boyunca Kâbe ’yi ziyaret eden pek çok kişinin su ihtiyacını karşıladı. 
Abbâsî halifesi Mehdî-Billâh , Zemzem  kuyusunun üzerine bir kubbe yap-
tırdı. 220 (835) yılında Mutasım-Billâh  bu kubbeyi kaldırarak dönemin 
en güzel süslemelerini içeren bir tavanın yer aldığı büyük bir kubbe inşa 
ettirdi. Tavanın saçaklarına Zemzem  kuyusunu aydınlatan kandiller yerleş-
tirdi. Kuyuya dair tamirat ve tadilat Osmanlı  dönemine kadar devam etti.2 
Ahmed Fakîh ’in 265. ve 266. beyitlerde belirttiği gibi müezzinlerin üzerine 
çıkarak ezan okuduğu kubbe bu dönemlerden kalmış olmalıdır.

➤ Cebreʾīl’üñ miḥrābı, B. 267. Kâbe  kapısının sağ yanında, Cebra-
il ’in beş vakit namaz farz kılındığında Hz. Muhammed ’e namaz kıldırdığı, 
Mi‘cen  denilen, Cebrail Makamı  veya Musallâ Cibril  olarak da adlandırılan 
yer. Evliyâ Çelebi , bu yerden bahsederken Hz. İbrahim  ile bağlantılı bir 
rivayeti de aktarır:

Ve Hazret-i Şefî‘ül-müznibînin i‘tibâr etdikleri bir dahi Beyt-i Şerîf 
bâbının sağ cânibinde Rükn-i Irâkî’ye karîb temel dibinde bir çukur-
cuk vardır. Ana Ma‘cene derler. Ve makâm-ı Cibrîl dahi derler. Anda 

1 Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 843.
2 Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Zemzem”, DİA, (İstanbul, 2013), 44:242-244.
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Hazret-i İbrâhîm mübârek kadem-i şerîfleri ile Beyt-i şerîfi binâ eder-
ken hâk-i amber-pâki tîn edüp tahmîr ederken bu mahalde mahlût 
etdüğiyçün Ma‘cene derler. Anda iki rek‘at namâz kılmak sünnetdir. 
Çâr köşe bir çukurcukdur…1

British Library nüshasında bu makamın Kâbe kapısının “ṣol” yanında ol-
duğu söyleniyorsa da yukarıdaki bilgiler göz önüne alındığında Süleymaniye 
ve Koyunoğlu nüshalarındaki “ṣaġ” varyantının muteber olduğu anlaşılır.

➤ Ki her dīvāra ḳarşu ol imāmlar, B. 272. Ahmed Fakîh , bu beyitten 
önceki üç beyitte çeşitli mezhep imamlarının Kâbe ’de bulunan makamları 
hakkında bilgiler verir ve imamların namaz kıldırdıkları yerleri zikreder. 
Tarihî dönemlerde Kâbe ’nin dört tarafında dört mezhep imamına mahsus 
olarak dört makam bulunmaktadır. Her mezhebin imamı, beş vakit na-
mazı kendilerine mensup cemaate bu yerde kıldırır. Buna göre Makâm-ı 
Hanefî , Kâbe ’nin kuzey tarafında, Rükn-i Şâmî  ile Rükn-i Garbî  arasında, 
Altın Oluk ’un karşısındadır. Makâm-ı Şâfiî , Kâbe ’nin doğusunda, Hace-
rü’l-Esved  ile Rükn-i Şâmî  arasında, Makâm-ı İbrahim ’in arkasında yer alır. 
Makâm-ı Hanbelî , Kâbe ’nin güney tarafında, Hacerü’l-Esved ’in karşısın-
da, Zemzem  kuyusuna yakın yerde ve bir miktar doğuya meyilli yöndedir. 
Makâm-ı Mâlikî  ise Kâbe ’nin batı tarafında, Rükn-i Garbî  ile Rükn-i Ye-
men  arasında bulunur.2

➤ Ḳubeys  Ṭaġı, B. 276; 288. Kâbe ’nin yaklaşık yüz metre doğusunda 
yer alan küçük dağ. Nuh  tufanından Hz. İbrahim ’in Kâbe ’yi inşasına kadar 
Hacerü’l-Esved ’i sakladığı inancından dolayı “el-Emîn” şeklinde adlandırı-
lır. Cahiliye döneminde de kutsal sayılan Kubeys  Dağı, sonrasında pek çok 
zahit ve âbidin inzivaya çekildiği bir mekân olmuştur. İbn Abbas  ve İbn 
Mesud ’dan gelen rivayete göre Hz. Muhammed ’in ayı ikiye böldüğü şak-
ku’l-kamer mucizesi bu dağda gerçekleşmiştir. Ahmed Fakîh , Kubeys  Da-
ğı’nda ağaç ve yeşillik olmadığını, toprağın az, dağın tamamen taşla kaplı 

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:383-384.
2 Eyüb Sabri Paşa, Mir’âtü’l-Haremeyn [Haremeyn Tarihi], haz. Ömer Fâruk Can ve F. Zehra Can, 1. 

Baskı, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2018), 1:206; Salim Öğüt, 
“Makâmât-ı Erbaa”, DİA, (Ankara, 2003), 27:416; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac 
Seyahat-nâmesi”, 857.
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olduğunu söyler. Bir sonraki beyitte ise tepesinde bir mağara bulunduğunu 
aktarır. 278 numaralı beyitle başlayıp 287 numaralı beyitle biten Hz. Mu-
hammed  ve Hz. Ebû Bekir ’e dair kıssaya ve 286 numaralı beyitte Hz. Mu-
hammed ’in şakku’l-kamer mucizesine yaptığı telmihe bu dağla bağlantılı 
olduğu için yer verir. Dağın taşlık olduğu, Hüsâm-nâme  adlı eserinde Esîrî  
tarafından da belirtilir. Bunun yanında Esîrî , Ahmed Fakîh ’in de bahsettiği 
dağın tepesindeki mağaranın dar olduğunu söyler:1

Ḳullesinde bir maġāra var durur 
İçi büyük ṣanmañ anı ṭar durur [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 3248]

Esîrî , Hz. Peygamber’in zamanını dostuyla (Hz. Ebû Bekir  ile) gece 
gündüz bu mağarada geçirdiğini, kâfirlerin mucize göstermesini istedikle-
rini ve şakku’l-kamer mucizesinin bu dağda gerçekleştiğini Ahmed Fakîh ’e 
nazaran daha ayrıntıyla aktarır.2

➤ ʿÖmer  īmāna gelicek çıḳarlar, B. 280. Ahmed Fakîh , bu beytin-
de, Hz. Ömer ’in Müslüman olduktan sonra, İslâmiyet’i kabul ettiklerini 
Mekkeli müşriklerden çekinerek açıklayamayanların artık Müslümanlık-
larını gizlemediğine ve bunların arasında çıkan anlaşmazlıklara telmih 
yapar. Hz. Ömer ’in İslâmiyet’i kabul etmesine dair temelde iki rivayet 
vardır: Bir rivayete göre Hz. Ömer , Peygamber’i öldürmek amacıyla yola 
çıkar, bu sırada kız kardeşi Fâtıma ’nın ve amcasının oğlu ve eniştesi Saîd 
b. Zeyd ’in Müslüman olduğunu öğrenir, onları öldürmek kastıyla evleri-
ne gider, içeriden gelen sesleri işitir, ne okuduklarını sorar, kardeşi, üze-
rinde Tâ-Hâ Suresi’nin ilk ayetleri ile Tekvir Suresi’nin tamamının yazılı 
olduğu sayfayı Ömer ’e uzatır, ayetleri okuyan Hz. Ömer  ise Müslüman 
olmaya karar verir. Evden hızlıca çıkarak Hz. Muhammed ’in Erkam ’ın 
evinde olduğunu öğrenir ve oraya vardığında Müslüman olduğunu Pey-
gamber’e açıklar. Hz. Ömer , Müslüman olduktan sonra İslâmiyet’i kabul 
ettiğini Kureyşliler e duyurmak ister. Haberi hızla yayacak kişinin Ce-
mil b. Ma‘mer el-Cumahî  olduğunu öğrenir. Bu kişi de ilgili durumu 

1 Abdullah A. Boks, “Ebûkubeys”, DİA, (İstanbul, 1994), 10:280-281; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme 
Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 845; ilgili beyitler için bkz. Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı 
Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 591.

2 Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 591-595, B. 3242-3304.
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Kureyşliler in ileri gelenlerinin toplandığı mekânlarda ve Harem ’de hız-
la ilan eder. Hz. Ömer ’in Harem ’e gelmesi üzerine buradaki Kureyşli-
ler  Ömer ’e saldırır ve şiddetli bir kavgaya tutuşurlar. Hz. Ömer ’in Müs-
lüman oluşu, İslâm’ın tebliği konusunda yeni bir dönem başlatır. Daha 
öncesinde İslâm’a girdiklerini Kureyşliler den saklayan Müslümanlar, Hz. 
Ömer ’in Müslüman oluşundan sonra gizli ibadet etmekten vazgeçer ve 
gizli tebliğ dönemi bu olayla sona ererek İslâm dini âşikâr olur.1

➤ Şu ḳarşuġı dīvārdan bir ḳara ṭaş / Resūl’e söylemişdür ḳaldurub 
baş, B. 299. Ahmed Fakîh , bu bölümde Hz. Muhammed ’in, Hz. Ebû Be-
kir  ile Medine ’ye hicret etmeden önce hicreti haber vermek amacıyla Hz. 
Ebû Bekir ’in evine gittiğini ve evin karşısındaki duvarda bulunan bir taşın 
Hz. Peygamber’e Hz. Ebû Bekir ’in evde olmadığını söylediğini anlatır. Bu 
anlatı, benzer konularda yazılmış eserlerde, örneğin Esîrî ’nin Hüsâm-nâ-
me ’sinde de yer alır. Bu eserdeki anlatıya göre Hz. Muhammed ’e Hz. Ebû 
Bekir ’in evde olmadığını söyleyen Şeytan ’dır. Taş ise Allah’ın kudretiyle dile 
gelmiş ve Hz. Ebû Bekir ’in evde olduğunu belirtmiştir.2 Bölgeye giden pek 
çok kişinin bu taşı ziyaret ettiği, İbn Battûta ’nın Seyahat-nâme ’sinde şöyle 
ifade edilir:

…Hemen yan tarafında Hz. Ebûbekir’in evi bulunuyor; onun 
karşısındaki duvarın içine mübarek bir taş gömülü. Bir tarafı dışarı 
çıkık; halk ona selâm veriyor. Bu taşın Peygamber Efendimize selâm 
verdiği anlatılır.3

➤ ʿ arş gölgesi, B. 307. İslâmî inanışta kulun dinin kurallarına uymakla 
ve yaptığı iyi amellerle elde edebileceği ve Allah’ın hiçbir gölgenin olmadı-
ğı kıyamet gününde kendisine bağışlayacağı rahatlık, ferahlık ve güvenlik 
timsali mükafat. İnanışın yaygınlaşmasında Hz. Muhammed ’in bu konuya 
dair hadisleri etkili olmuştur. Mehemmed b. Bâlî ’nin Güzîde  adlı ilmihal 
kitabında, ifade şu şekillerde geçer: “Rivāyet ḳıldılar kim ḳıyāmet günin-
de dükeli ḫalāyıḳ gün issinde ḥisāb vėrdükleri vaḳtın oruç dutanlar ʿarş 

1 Ahmed Ağırakça, “Hz. Ömer’in Müslüman Olması Meselesi ve Rivayetlerin Değerlendirilmesi”, 
Artuklu Akademi, 4, s. 1 (2017): 1-20.

2 Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 595-596, B. 3304-3328.
3 İbn Battûta, İbn Battûta Seyahatnâmesi, 144.
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gölgesinde rāḥat olup ḫūnlar yėyeler”, “Rivāyet ḳıldılar kim Mūsā ʿaley-
hiʾs-selām bir gün Tañrıya münācāt ḳılurdı. Bir er gördi kim ʿarş gölgesinde 
oturur. Mūsā eyitdi: İlāhī, bu kimdür? Eyitdi: Ol bir erdür kim dünyāda 
kimseye ḥased eylemedi. Ġaybet söylemedi.”1

➤ Ḥarem , B. 316; 317; 331; 333; 358. Medine ’de, Peygamber’in Me-
dine ’ye hicretinden sonra inşasına başlanan, bizzat Hz. Peygamber tara-
fından yaptırılan iki mescitten biri olan ve içerisinde Hz. Muhammed ’in 
kabrinin de bulunduğu Mescid-i Nebevî . Bu mescit, Hz. Muhammed ’in 
Medine ’deki faaliyetlerinin merkezinde yer almış, İmam Mâlik  gibi kimi 
âlimler Hz. Muhammed ’in burada gömülü olması nedeniyle buranın Mes-
cid-i Haram ’dan daha faziletli olduğunu belirtmiştir. Mekke ’deki Mescid-i 
Haram  gibi burası için de Harem-i Şerîf tabiri kullanılmıştır.2

➤ Resūl’üñ nūru, B. 319. Ahmed Fakîh ’in bu beyitteki Hz. Muham-
med ’in nurunu gördükleri yönündeki ifadesini iki türlü anlamak müm-
kündür. Tasavvufî düşünce içerisinde “Rūḥ-ı aʿẓam” ve “nūr-ı Aḥmedī” 
olarak da adlandırılan “nūr-ı Muḥammedī” tabirinin anlamı “zâtın ayn-ı 
vâhidinden yine kendi zâtına zuhûru yâni Vâhid-i Ehad’ın tecellîsidir. 
Bütün nurların aslının ilk tecellîsi olması hasebiyle nûr-ı Ahmedî’ye nû-
rü’l-envâr da denir.”3 Peygamber’in Kur’ân-ı Kerîm’de anılan adları ve la-
kaplarından biri de Ahzâb Suresi’nde geçen, “ışık saçan meşale” manasına 
gelen “es-sirâcü’l-münîr”dir. Hem bu nedenle hem de insanları cehalet-
ten, kötülükten ve günahın karanlığından çıkardığı için ruhu nur şeklin-
de tasavvur edilmiştir. Mecazî manadaki bu nur ifadesi, sonrasında gerçek 
bir nur olarak düşünülmüş ve bu nurun Hz. Âdem ’den başlayarak önce-
ki peygamberlerden aktarıla aktarıla en son Hz. Muhammed ’e geçtiğine 
inanılmıştır.4 Ahmed Fakîh’in buradaki ifadesi tasavvufî inanışa yapılan 
bir telmihtir. Bununla birlikte, Peygamber’in kabrinin bulunduğu hüc-
renin üzerine, Memlük sultanı el-Melikü’l-Mansûr Seyfeddîn Kalâvûn  

1 Özdemir, “Kitâb-ı Güzîde Üzerine İnceleme”, 111, 125; Şinasi Tekin, “Timur Öncesinde Anadolu ile 
Orta Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri ve Güzīde Kitabı’nın ‘Tercüme’ Hikâyesi”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 45, (1997 [Ankara [2000]): 170.

2 Nebi Bozkurt ve Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Mescid-i Nebevi”, DİA, (Ankara, 2004), 29:281-283.
3 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, 2. Baskı, (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2000), 259.
4 Ateş, Süleyman Çelebi,Vesîletü’n-Necât - Mevlid, 157.
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(1279-1290) tarafından “Kubbetü’n-Nûr” adıyla anılan bir kubbe yaptı-
rılmıştır.1 Ahmed Fakîh’in nur olarak zikrettiği, bu kubbe de olabilir. Bu 
durumda kelimeyi tevriyeli olarak kullandığını düşünmek mümkündür. 
Ahmed Fakîh , aynı nur kavramına ileride 323.2., 348., 367. ve 373. be-
yitlerde de mecazî manada yer verir.

➤ Ebū Bekr  ü ʿÖmer  bile yaturlar, B. 324.3. Ahmed Fakîh , bu bey-
tinde, Hz. Ebû Bekir  ve Hz. Ömer ’in Hz. Muhammed ’le aynı yerde med-
fun olduğunu belirtir. Burası, Mescid-i Nebevî  içerisinde, Hücre-i Saâdet  
adı da verilen Hz. Âişe ’nin odasıdır.

➤ Menāre dört-durur çün dört bucaḳda, B. 336. Ömer b. Abdülazîz , 
Mescid-i Nebevî ’yi genişletirken dört köşesine yaklaşık 26 metre yüksek-
liğinde dört minare yaptırmış; Süleyman b. Abdülmelik  97 (716) yılında 
güneybatı köşesindeki minareyi, şerefesinin mesken mahremiyetine zarar 
verdiği gerekçesiyle yıktırmıştır. İbn Cübeyr  ve Evliyâ Çelebi ’nin tanıklı-
ğında Mescid-i Nebevî ’nin bundan sonra yüzyıllar boyunca üç minareli 
olarak kaldığı anlaşılır.2 Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde minareler hak-
kında şu bilgileri verir: 

Ve bu harem-i şerîfin cânib-i erba‘asında üç minâre-i mün-
tehâlardır kim her biri eflâke ser çekmiş üçer tabaka musanna‘ ve 
mevzûn minâre-i kanaralardır. Bir minâre Hazret-i Ömer köşesinde 
gâyet binâ-yı mühendis bir ser-âmed minâre-i mîldir. Ve biri Bâb-ı 
Rahmet hâricinde Sultân Kaytbay medresesi kapusu üzre bu dahi 
ibret-nümâ bir makâm-ı Bilâl minâre-i icrâ-yı makâm-ı uzzâldır. 
Ve biri dahi harem-i şerîfin şimâlî tarafı rüknünde tarz-ı kadîm bir 
minâre-i azîmdir. Ammâ anlar kadar musanna‘ değildir.3

Ahmed Fakîh ’in burada verdiği bilgi, mescitte dört minarenin bulundu-
ğu yönündedir.

1 Mustafa Sabri Küçükaşçı, Abbasiler’den Osmanlılar’a Mekke-Medine Tarihi, 1. Baskı, (İstanbul: Yeditepe 
Yayınevi, 2007), 214.

2 Bozkurt ve Küçükaşçı, “Mescid-i Nebevi”, 286.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:312.
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➤ menber, B. 337. Hz. Muhammed ’in Mescid-i Nebevî ’de cemaate 
hitap ederken cemaatin Peygamber’in sesini duymaması ve yüzünü gör-
memesi üzerine 7 (628) veya 8 (629) yılında ılgın ağacından yapılan, arka-
sında üç sütunu bulunan üç basamaklı minber. Hz. Osman  zamanında bu 
minberin üzerine bir kubbe yapılmış ve kumaşla örtülmüş, basamaklarıysa 
abanozla kaplanmıştır. Muâviye b. Ebû Süfyân  devrinde minbere altı basa-
mak daha ilave edilmiştir. Bu ilk minber 645 (1256) yılında yanınca yerine 
Yemen hükümdarı el-Melikü’l-Muzaffer Şemseddîn  tarafından 656 (1258) 
yılında gönderilen minber konulmuş, ardından bu minber Memlük sultanı 
I. Baybars  tarafından 666 (1268) senesinde yenilenmiştir. Memlük sultanı 
Berkuk  da 797 (1395) yılında bir minber göndermiştir.1 Ahmed Fakîh ’in 
gördüğü minber seyahat ettiği dönem itibarıyla bu dönemden önce gön-
derilen minberlerden biri olmalıdır. Bu tarihten sonra da çeşitli sultanlar 
tarafından farklı minberler gönderilmiş, gönderilen minberler yanınca son-
rasında tuğla ve alçıdan yeni bir minber yapılmıştır.

➤ Resūl türbesinüñ ḳurşundur üsti, B. 346. Mescid-i Nebevî  içe-
risinde Hücre-i Saâdet  de denilen Hz. Âişe ’nin odası aynı zamanda Pey-
gamber’in defnedildiği yerdir. Hücre-i Saâdet  olarak adlandırılan bölüm, 
Hz. Muhammed ’in Hz. Âişe ’nin odasına defnedilmesinin ardından bu adla 
anılmaya başladı. Mescid-i Nebevî ’yle ilgili onarım faaliyetlerinde buraya 
öncelik verilmiş ve burası, Hz. Muhammed ’in minberinin bulunduğu yerle 
birleştirilerek mescidin en önemli bölümü hâline getirilmiştir. Odanın üstü 
sonrasında “Kubbetü’l-Hücre” ve “Kubbetü’n-Nûr” adı verilen küçük bir 
kubbeyle örtüldü. Emevîler in ardından Abbâsîler  devrinde ve sonrasında 
da Hücre-i Saâdet ’in imarına devam edildi. Memlük sultanı Kalâvûn  za-
manında, daha önce üzeri “kisve-i saâdet” adlı bir örtüyle kapatılan Kubbe-
tü’n-Nûr, 678 (1279) yılında kurşun levhalarla kaplandı. Tarihte geçirdiği 
birkaç yangının ardından muhtelif dönemlerde çeşitli onarımlar gördü.2 
Ahmed Fakîh ’in türbenin üstünün kurşunla kaplı olduğu yönündeki ifade-
si bu bilgiye dayanıyor olmalıdır.

1 Bozkurt ve Küçükaşçı, “Mescid-i Nebevi”, 285.
2 Ahmet Önkal, “Hücre-i Saâdet”, DİA, (İstanbul, 1998), 18:456-457.
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➤ Bu türbe béş bucaḳludur bil imdi, B. 347. Hz. Muhammed ’in 
türbesinin köşelerine dair verilen bilgi, British Library ile Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarında birbirinden farklıdır. British Library nüshası tür-
benin dört köşeli olduğunu belirtirken Süleymaniye ve Koyunoğlu nüs-
haları beş köşeli olduğunu aktarır. Hücre-i Saâdet , Ömer b. Abdülazîz ’in 
halifeliği sırasında daha mamur hâle getirilmiş, bu sırada kuzey kısmı Hz. 
Fâtıma ’nın evini de içine alacak şekilde genişletilmiş ve Kâbe ’ye benzeme-
mesi için üçgen planda yapılmıştır. Bu nedenle Hücre-i Saâdet  beşgen hâle 
gelmiş; ancak etrafını çevreleyen şebeke dikdörtgen planda kalmıştır.1

➤ Resūl miḥrābı, B. 354. Mescid-i Nebevî ’nin inşası sırasında bir 
mihrap yapılmamış, yalnızca Hz. Muhammed ’in namaz kıldırdığı yer be-
lirlenmişti. Ömer b. Abdülazîz , Mescid-i Nebevî ’yi imar ettiği dönemde 
ön duvara oyulmuş niş tarzı bir mihrap ilave etmiş ve burası Peygamber’in 
mihrabı olarak tanınmıştı. Velîd b. Abdülmelik  ve Mehdî-Billâh  dönem-
lerinde yapılan düzenlemelerle mihraba giden revakın süslemelerine özel 
bir ehemmiyet verilmiş ve sağında imamın girmesi için bir kapısı bulunan 
mihrabın üstü altın tezyinatlı bir kubbeyle örtülmüş, bu mihrap dönemler 
içerisinde çeşitli düzenlemelere tâbi tutulmuştu.2

➤ Baḳīʿ, B. 360. Medine ’de, Mescid-i Nebevî ’nin yakınında bulunan, 
Hz. Muhammed ’in ashabından vefat edenlerin gömülmesine karar verdiği 
mezarlık. Türkler arasında Cennetü’l-Bakî  adıyla meşhurdur. Peygamber’in 
amcası Abbas , yine Hz. Peygamber’in oğlu İbrahim , üçüncü halife Osman  
b. Affân , Hz. Hasan ve Mâlikî mezhebi imamı İmam Mâlik b. Enes b. 
Âmir-i Himyerî  burada medfun olanlardan bazılarıdır. Ahmed Fakîh , bu 
beytin devamında, 361 ve 364 numaralı beyitler arasında bu isimleri zik-
reder ve mezarlarının burada olduğunu belirtir. 361 numaralı beyitte Hz. 
Abbas ’ın mezarının üzerinde bir kubbe bulunduğunu aktarır. Bu kubbe ve 
bununla birlikte ziyaret için her gün açılan iki kapılı türbe Abbâsî halifesi 
Müsterşid-Billâh’ın emriyle 529 (1135) yılında yaptırılmıştır.3

1 Önkal, “Hücre-i Saâdet”, 457.
2 Bozkurt ve Küçükaşçı, “Mescid-i Nebevi”, 285.
3 Mustafa Fayda, “Cennetü’l-Bakīʿ”, DİA, (İstanbul, 1993), 7:387. Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme’sinde 

haklarında bilgiler de vererek bu mezarlıkta gömülü olan isimleri zikreder. Bkz. Evliyâ Çelebi, Evliyâ 
Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:328 vd.
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➤ Ḥasan-ıla yaturmış bile anda, B. 361. Hz. Hasan, Hz. Muham-
med’in kızı Fâtıma’nın ve Hz. Ali’nin büyük oğulları olarak 3. yılın Şaban 
ayında (Ocak-Şubat 625) veya Ramazan ayının 15. gününde (1 Mart) Me-
dine’de doğdu. Hz. Ali’nin halifeliğe geçmesinin ardından onunla birlikte 
Cemel Vak‘ası ve Sıffîn Savaşı’na katıldı. Babasının vefatının ardından Kû-
feliler halife olarak kendisine biat etti; ancak bu durum Muâviye b. Ebû 
Süfyân’la çeşitli mücadelelere girmesini beraberinde getirdi. Kardeşi Hz. 
Hüseyin’in karşı çıkmasına rağmen Muâviye ile anlaşma sağlayarak Müslü-
manlar arasında kan dökülmesini önlemiş oldu. Ardından, ailesiyle birlikte 
Medine’ye gitti ve hayatının geri kalanını burada geçirdi. 28 Safer 49 (7 
Nisan 669) tarihinde vefat etti ve vasiyeti üzerine Cennetü’l-Bakî’e, anne-
sinin yanına defnedildi.1

Hz. Abbas ’ın British Library nüshasında Hz. Hüseyin’le , Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarında ise Hz. Hasan ’la birlikte gömülü olduğu kayıtlıdır. 
Hz. Hüseyin ’in başının defnedildiği yer konusunda çeşitli rivayetler vardır. 
Bazıları Kerbelâ ’da şehit edilmesinin ardından Dımışk ’a götürüldüğünü, 
Yezid  tarafından Medine ’ye gönderilmesinin akabinde annesinin yanına, 
Cennetü’l-Bakî ’e defnedildiğini rivayet eder. Bununla birlikte Necef  ’te ba-
basının yanına, Kûfe  dışında veya Dımışk ’ta bilinmeyen bir yere, Kerbelâ ’da 
cesedinin konulduğu kabre, Rakka ’ya veya Kahire ’ye gömüldüğü yönünde 
söylentiler de bulunmaktadır.2 Ancak Evliyâ Çelebi’nin, Hz. Hasan’ın Hz. 
Abbas ’la aynı kubbe içinde gömülü olduğunu aktarması Süleymaniye ve 
Koyunoğlu nüshalarındaki varyantın doğru olduğunu gösterir:

Bu kubbe içre Hazret-i Abbâs ve İmâm Hasan ve İmâm Mu-
hammed-i Bâkır ve İmâm Ca‘fer-i Sâdık bu dördü Bakî‘ içre sekiz 
köşe bir kubbe-i âlî içinde âsûdelerdir ve sandûkları yeşil münakkaş 
atlas-ı zer-ender-zer ile pûşîde bir müzeyyen kubbedir. Ve ism-i şerîf-
leri sandûkları üzre mestûr atlaslarda mastûrdur. Ve gâyet münevver 
kubbe-i nûrdur. Dört ayak taş nerdübân ile nüzûl olunur bir kub-
be-i âlîdir.3

1 Ethem Ruhi Fığlalı, “Hasan”, DİA, (İstanbul, 1997), 16:282-283.
2 Ethem Ruhi Fığlalı, “Hüseyin”, DİA, (İstanbul, 1998), 18:520.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:330.
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➤ Ḥamza , B. 365; K. 3:9. Hz. Hamza , 569 veya 570 yılında Mekke ’de 
doğdu. Hz. Muhammed ’in sütkardeşi, çocukluk arkadaşı ve amcasıdır. 612 
veya 616 yılında İslâmiyet’i kabul etmesiyle birlikte Müslümanların güçleri 
arttı. Uhud  Gazvesi sırasında Medine ’de kalıp savunmaya geçmektense şeh-
rin dışında düşmanlarla savaşma görüşündeki grubu destekledi. Okçuların 
yerlerini terk etmesine rağmen kahramanca savaşmaya devam etti. Bu sıra-
da Vahşî b. Harb , attığı mızrakla Hz. Hamza ’yı şehit edip ciğerini çıkararak 
Hind ’e götürdü. Cenaze namazı Peygamber tarafından kıldırıldı; kabri, Hz. 
Ebû Bekir , Ömer , Ali  ve Zübeyr  tarafından kazıldı ve naaşı Hz. Muham-
med ’in de iştirakiyle defnedildi. Uhud  Gazvesi’ndeki kahramanlığı nedeniyle 
şehitlerin pîri sayıldı ve “Seyyidü’ş-Şühedâ” ve “Esedullah” lakaplarıyla anıldı. 
Hz. Hamza ’nın kabrinin Abbâsî halifesi Nâsır-Lidînillâh ’ın (1180-1225) an-
nesi tarafından yaptırıldığı rivayet edilir. Türbenin yanında sonraki dönem-
lerde mescit ve kütüphane yapılmıştır.1 Ahmed Fakîh, burada ve sonrasında 
gelen beyitlerde [B. 366-367] Hz. Hamza ’nın şehit edildiğini, Uhud  Da-
ğı’nın dibinde gömülü olduğunu söyler. Nâsır-ı Hüsrev , Sefer-nâme ’sinde Hz. 
Hamza ’nın medfun olduğu bölgenin Kubûrü’ş-Şühedâ  (Şehitlerin kabirleri) 
adıyla anıldığını belirtir.2 Evliyâ Çelebi, Seyahat-nâme’sinde “Ziyâret-i Kub-
be-i Hazret-i Hamza ” başlığı altında şu satırlara yer verir:

Medîne’den bu mahalle bir sâ‘at yerdir. Bir câmi‘-i kebîr-misâl 
bir kubbe-i âlîdir. Kıbleye nâzır bir kapusı var. Altı kademe taş ner-
düban ile çıkılır. Anda bu âsitânenin haremine duhûl olunur. Bir 
beyâz seng-i mücellâ ile mefrûş bir harem-i menkûşdur. Bu hare-
min kıblesi tarafı kubbesi altında tâ mihrâb önünde kubbe-i âlînin 
ortasında çâr-kûşe bir parmaklık içinde bir yeşil sof ile mestûr bir 
çâr-kûşe sandûka içinde âsûdedirler…3

➤ Uḥud  Ṭaġı, B. 366. Medine ’nin dört kilometre kuzeyinde olup şeh-
re en yakın dağdır. “Şimâlden cenûba doğru uzanan silsilenin bir kısmı ol-
makla birlikte ovanın kenarına doğru yayılarak başlı başına bir kütle teşkil 
eder.” Evliyâ Çelebi ’nin ifadesiyle “evc-i semâya ser çekmiş kara kızıl kayalı 

1 Hüseyin Algül, “Hamza”, DİA, (İstanbul, 1997), 15:500-502.
2 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 99.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:336.



235Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

çıplak evc-i semâya ser çekmiş mehîb dağlardır ve azîm gârlar vardır.”1 Ağaç 
ve bitkiden yoksun olduğu gibi etrafı taş ve çakılla kaplıdır. Biraz güne-
yinde, yağmur sularından meydana gelen ırmak ile sulanan ekin tarlaları 
ve bahçeler yer alır. Uhud Gazvesi nedeniyle ayrı bir önemi haizdir. Hz. 
Hamza’nın burada şehit edilmesi ise bölgenin Müslümanlar tarafından sık-
ça ziyaret edilmesine vesile olur.2

➤ Ḳubbetü’l-İslām , B. 368. Medine ’de yer alan bir köy. Evliyâ Çelebi , 
ziyaret ettiği dönemde iki yüz hanelik İrem  bağına benzeyen ferahfeza bir 
köy olduğunu, buranın bütün Medine  halkı tarafından gezinti yeri ve me-
sire alanı olarak kullanıldığını aktararak gönle ferahlık verdiğini belirtir.3 
Hasibe Mazıoğlu, ilgili çalışmasının sözlük bölümünde “Peygamber’in am-
cası Hamza ’nın türbesinin bulunduğu yere verilen ad” şeklinde açıklamada 
bulunuyorsa da yanlıştır.4

➤ Bir ulu mescid eylëmişler anda, B. 372. Ahmed Fakîh ’in adını söy-
lemediği bu mescit, Medine ’de, Kubbetü’l-İslâm  adlı köyde bulunan Kubâ 
Mescidi ’dir. Nitekim Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde ilgili bölgedeki bu 
mescitten bahsederken Ahmed Fakîh ’in 370. ve 371. beyitlerde verdiği bil-
gilerle bağlantılı malumatı aktarır. Hz. Muhammed , Mekke ’den Medine ’ye 
hicret ettiğinde ilk olarak bu caminin yapıldığı mahalle gelmiş ve burada 
Kubâ Mescidi ’ni inşa ettirmiştir. Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde mescit 
hakkında şu ayrıntılara yer verir:

Anda câmi‘-i Kubâ Hazret-i Resûl’ündür. Gazâ mâliyle binâ 
olunmuşdur, beyâz incü-misâl bir câmi‘-i münevveredir. Hakkâ ki 
nûr-ı mahzdır. Cânib-i garba mekşûf bir bâbı var, yedi kademe taş 
nerdübân ile urûc olunup hareme dâhil olunur, ancak bir kapudur.

Ve harem içre Hazret-i Risâlet’in mübârek dest-i şerîfleri ile dik-
dikleri hurmâ nahilleri ve bir nabıka dırahtı var, gâyet büyükdür. Ve 
bu dıraht-ı nabıka dibinde bir âb-ı hayât kuyu vardır. Âb-ı Zem-
zem’den nişân verir, gâyet lezîzdir…

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:337.
2 F. R. Buhl, “Uhud”, İA, (Eskişehir, 1997), 13:13.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:334.
4 Mazıoğlu, Ahmed Fakih - Kitābu Evsāfı Mesācidi’ş-Şerīfe, 62.
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Mukaddemâ Hazret-i Risâlet-penâh Mekke’den Medîne’ye hic-
ret etdükde ibtidâ bu câmi‘ mahalline gelüp üç gün bunda sâkin 
olup bir mescid-i muhtasar binâ etdiler. Ba‘dehû Tebük ve Uhud ve 
Huneyn gazâsının mâl-ı ganâyiminden câmi‘-i kebîr inşâ etmişler-
dir. Şarkdan garba tûlü yüz yigirmi ayakdır, kâmil ve arzı mihrâba 
dek altmış ayakdır. Ve harem dahi tûlen ve arzan yüzer ayakdır.

Ve bu câmi‘ içre cümle kırk sütûn pâyende üzre toloz kubbe 
binâ-yı kavîdir. Asla ağaç binâ yokdur.1 

Yine Evliyâ Çelebi , Ahmed Fakîh ’in ikinci mısrada bahsettiği mihraplar 
hakkında ise şu bilgileri aktarır:

Mihrâbı tarz-ı kadîm bir musanna‘ binâdır. Üstünde bu âyet-i 
şerîf tahrîr olunmuşdur: “(Ey Muhammed!) Biz senin yüzünün göğe 
doğru çevrilmekte olduğunu (yücelerden haber beklediğini) görü-
yoruz. İşte şimdi, seni memnun olacağın bir kıbleye döndürüyoruz. 
Artık yüzünü Mescid-i Haram tarafına çevir.” âyeti mastûrdur. Ve 
sünnet-i Resûl üzre bir alçak minberi üzre: “Muhakkak ki Allâh, 
adaleti, iyiliği, emreder.” Ve bu mihrâb üzre yine “Kim evinde te-
mizlenip Kuba mescidine gelip orada namaz kılarsa, bu onun öm-
rünün tâcı olur.” Ve yine bu mihrâb üzre âye[t]: “İlk günde takvâ 
üzerine kurulan mescit (Kuba Mescidi içinde namaz kılman elbette 
daha doğrudur.)” âyeti merkûm olunmuşdur. Ve bu hatlar tahrîr 
olunan iki mihrâblar alçak mihrâblardır, ancak birer âdem kaddidir. 
Ve bu câmi‘in sol tarafı köşesinde bir küçük mihrâb vardır. Anda 
Hazret-i Resûl dâ’imâ ibâdet edüp tilâvet-i Kur’ân ederlermiş. Ana 
Mihrâb-ı Mekşûf derler. Bu mihrâbda bir küçük pençere-misâl bir 
delik vardır. Mekke cânibine nâzırdır…2

➤ Bedr , B. 380. Kızıldeniz  sahiline yakın, Mısır ’dan gelen hac kafi-
lesinin güzergâhı üzerinde bulunan menzillerden biridir. Hac menzilleri 
hakkında yazılan kaynaklar bu bölgenin son derece güzel, her şeye ulaşı-
labilen, hurması fazla, Ayn-ı Zerka  nehrinin geçtiği bir konak olduğunu, 
büyük bir pazarının bulunduğunu belirtir. Burada, Hz. Muhammed ’in 

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:334.
2 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:334.
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Huneyn Gazvesi’nin gerçekleştiği yer olması hasebiyle çeşitli türbeler 
mevcuttur.1 Esîrî, Hüsâm-nâme adlı eserinde burayı cennete teşbih eder-
ken halkının son derece iyi huylu olduğunu, hacı adaylarına ihtimamla 
yaklaştıklarını, hemen hiçbir kimsenin buranın halkından hainlik gör-
mediğini ve hırsızlık gibi bir olayın yaşanmadığını söyler. Üç gün üç gece 
konakladıkları bu menzilde eşyalarını emanete verdiklerini ve yola çıktık-
larını aktarır. Bu nedenle, Bedr-i Huneyn  menzilinin Mekke’ye gidişte ve 
dönüş yolunda Mekke’den Medine’ye geçişte bir ara menzil özelliği gös-
terdiği anlaşılır.2 Ahmed Fakîh’in, Medine’de konaklamalarının ardından 
Mısır  kafilesinin Bedr  menziline geri döndüğünü söylemesi, bu menzi-
lin Kızıldeniz  sahili boyunca Mısır ’a giden güzergâh üzerinde bulunma-
sından dolayıdır. Evliyâ Çelebi  de bu menzilin ara bir güzergâh olduğu 
üzerinde durarak Mısır  hac kervanlarının bu menzildeki görüntüsünün 
aydınlatıcı bir tasvirini çizer:

Ve Mısır’ın hac yolu dahi bu şehirde Şâm yoluna muttasıl olur. 
Ve Mısır huccâcı bu Bedr-i Huneyn’e gelüp iki gün gece meks edüp 
kanâdîl-i bî-hisâb ile ve meş‘al-i fânûs-ı lâ-yu‘adler ile ordu-yı huccâ-
cı çerâğân edüp şeb-i muzlimleri rûz-ı rûşen olur. Ve niçe bin tüfeng 
ve top ve fişenkler atılup hazretin Bedr-i Huneyn gazâsı şâdumânın 
ederler, temâşâgâhdır.3

➤ seçil-, B. 394. Kelimenin sözlüklerde geçen “ayrılmak, farkedil-
mek” gibi yaygın anlamları dışında burada “birbirinden ayrılmak, uzak-
laşmak” manasına geldiği anlaşılmaktadır. Bu durumda, memleketleri-
ne gitmek üzere Müslüman Anadolu halkı ile (Rûm ) yabancıların (Tat ) 
birbirinden ayrıldığı anlaşılır. Semih Tezcan, kelimenin kimi metinlerde 
“ayrılmak” veya “seçilmek” anlamlarından hangisinin kastedildiğinin tam 
olarak belirlemenin mümkün olmadığını söyleyerek Hurşîd-nâme ’deki şu 
beyti örnek verir:4

1 İzzet Sak, Cemal Çetin, “XVII. ve XVIII. Yüzyıllarda Osmanlı Hac Menzilleri”, Selçuk Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi, 19, (2005): 254.

2 Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 176.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:341.
4 Semih Tezcan, Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine Notlar, 308-309; 334-335.



238 SONNOTLAR – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Hemān ol dem ḳamu begler açıldı 
Otuz biñ er segirdümci seçildi [Şeyḫoġlı Muṣṭafā, Ḫurşīd-nāme, B. 4642]

Dede Korkut Oğuz-nâmeleri ’ndeki şu verilerde de kelime bu manada 
kullanılmıştır: “Tekür eydür: “Yüz ādem seçilüñ, ṭarāḳa çatladuñ, oġlanı 
ḳorḳuduñ”; “Yüz kāfir seçilüb oġlanuñ üzerine gelmiş”; “Altı yüz kāfir se-
çilüb ḳoyuna gėtdi”1 Evliyâ Çelebi’nin Seyahat-nâme ’sinde de aynı manada 
geçer: “Yine on bayrak asker seçilüp Varvar dîvân efendisi üzre gidüp nehr-i 
Sakarya kenârında yetişirler.”2

➤ diñle-, B. 400. Kelime, British Library nüshasında ْْدِِكْْلََه مِِشْْدُُم şeklinde 
imla edilmiştir. Ancak “diñle-” kelimesinin; (I) “1. Kulak vermek, 2. (Söz, 
öğüt) tutmak, aldırmak”, (II) “kendi vücudunda olan hareketlere dikkat 
etmek” ve (III) “rahat ettirmek, dinletmek”3 manaları mısradaki anlama 
uymaz. Bununla birlikte Derleme Sözlüğü “denlemek (II)” maddesinden 
“dehlemek (I) -1” maddesine atıfla kelimeye şu anlamı verir: “1. Gözetle-
mek, gözlemek, dikkatle bakmak, takip etmek”.4 Cem Dilçin de Süheyl ü 
Nev-bahâr ’da geçen “diñle-” kelimesine Derleme Sözlüğü’ndeki “denlemek” 
maddesinden hareketle “gözetlemek, gözlemek” anlamını verir:5

Varıcaḳ ḫaber nitedür diñlegil
Nedür Nev-bahār’uñ işin añlaġıl [Mesʿūd b. Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, B. 4340]

İbrahim Taş, “deñle-” fiilinin “deñe-” kökünden, bunun ise Eski Türkçe 
“değer biçmek, değer vermek” anlamındaki “teñe-” kelimesinden geldiğini 
ve köklerinin “teñ” sözcüğü olduğunu belirtir.6 Tarama Sözlüğü ise “deñe-” 
maddesinde “diñe-” varyantını da göstererek kelimeye “dikkatle bakmak, 
gözetmek, intizar etmek” anlamlarını verir. Şahitleri arasında on beşinci 
yüzyılda yazılmış Maârif-nâme’den verdiği örnek önemlidir: “Tenazzur: 

1 Semih Tezcan ve Hendrik Boeschoten, Dede Korkut Oğuznameleri, 5. Baskı, (İstanbul: Yapı Kredi 
Yayınları, 2018), 162; 244.

2 Evliyâ Çelebi b. Derviş Mehemmed Zıllî, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, haz. Zekeriya Kurşun, Seyit Ali 
Kahraman, Yücel Dağlı, 1. Baskı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2011), 1/2:241.

3 Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, 425.
4 Türkiye’de Halk Ağızlarından Derleme Sözlüğü, 3. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), 

2:1425, 1404.
5 Mesʿūd bin Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār (İnceleme-Metin-Sözlük), haz. Cem Dilçin, 1. Baskı, (Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 1991), 599.
6 Taş, Süheyl ü Nev-bahâr’da Eskicil Öğeler, 75; 74.
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[Ar.] Nesneyi diñeyüp bakmak.”1 Bununla birlikte “dāl” harfinin altındaki 
“esre” müstensih tarafından kelime anlamı gözetilmeden yahut anlaşılma-
dan konulmuş olabilir. Tüm bu nedenlerle yazma nüshada “diñlemişdüm” 
şeklinde harekelenen kelimeye beyit içerisindeki anlamını da gözeterek 
“deñle-” kelimesinden hareketle “dikkatle bakmak, gözetmek, koruyup 
kollamak” anlamını uygun görüyorum: “Bu övgü [kitabını] hakkınca ko-
ruyup kollamış ve alıp beraberimde gizlemiştim.”

➤ Enbiyālar ṣaff ṣaff olur / Éder anda imāmeti, K. 1:4. Fakîh , bu 
beytin ilk mısraında eser içerisinde daha önce yer verdiği telmihi tekrar 
hatırlatır. Allah’ın Peygamber’e emrettiğini ve Peygamber’in de miraç için 
Mekke ’den Aksâ ’ya geldiğini belirtir. “Resūl miʿrāca hem andan gédibdür, 
B. 90” maddesine bakınız. Bu mısraında ise yine aynı hadisedeki bir başka 
olaya telmih yapar. Hz. Muhammed , miraç için Mekke ’den Mescid-i Ak-
sâ ’ya geldiğinde burada daha önceki peygamberlerin tamamına imamlık 
yaparak onlarla birlikte namaz kılmıştır.

➤ ʿİmāme yéri, K. 1:9. Fakîh , “sarık” manasına gelen “ʿimāme” keli-
mesiyle yaygın bir inanışa telmih yapar. Sahre  taşının altındaki oyukta Hz. 
Muhammed ’in başının değdiğine ve sarığının izinin çıktığına inanılan bir 
yer vardır. Şair, bu mısraında insanların sarık izini görmek için bu oyuğa 
girdiğini, bir diğer mısrada ise yüzlerini buraya sürerek Allah’a secde ettik-
lerini belirtir. Hasibe Mazıoğlu, kelimeyi eksik transkribe etmiş ve sözlüğe 
almamıştır. İskender Pala ve Kâzım Köktekin ise mısraı ilgili makalelerinde 
sırasıyla “Sahre ’nin altına girerler (ve) imamın yerini görürler…”, “[Kubbe-
tü’s-]Sahra altına girerler ve imamlık yapılan yeri görürler…” şeklinde nesre 
yanlış çevirmişlerdir.2 Ayrıntılı bilgi için “Ṣaḫre’nüñ altı, B. 91.” maddesine 
bakınız.

➤ Terāzū Ṣırāṭ ḳurıla, K. 1:13. Mahşer günü tüm yaratılmışların Ku-
düs ’te haşrolacağı düşüncesiyle beraber günahların ve sevapların tartılacağı 
terazinin de burada kurulacağına dair bir inanış vardır. Fakîh , bu inanışa 

1 Tarama Sözlüğü, 3. Baskı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), 2:1078-1080.
2 Pala, “Ahmed Fakih ve Şiirleri Üzerine Bir İnceleme”, 136; Köktekin, “Ahmed Fakih’in Kudüs’le İlgili 

Şiirleri”, 71.
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telmih yapar. Sırat  Köprüsü’ne yaptığı telmih de yine aynı inanışa dair-
dir. Kudüs  övgüsünde yazılmış bir başka şiirde de günahların ve sevapların 
tartılacağı teraziyle Sırat  Köprüsü’nün Kudüs ’te olduğu söylenir [K. 3:19]. 
Ayrıntılı bilgi için “Yarın Ḳuds’de olısar arż-ı maḥşer, B. 106.” maddesine 
bakınız.

➤ Pāẕişāh éder midḥati, K. 1:15. Fakîh , “Pāẕişāh” kelimesiyle Allah’ı 
kasteder ve bu ifadesiyle Allah’ın Kur’ân-ı Kerîm ’de Kudüs ’ten övgüyle bah-
setmesine telmih yaparak bu ayetleri zımnen hatırlatır:

Hani, “Şu memlekete girin. Orada dilediğiniz gibi, bol bol yiyin. 
Kapısından eğilerek tevazu ile girin ve “hıtta!” (Ya Rabbi, bizi affet) 
deyin ki, biz de sizin hatalarınızı bağışlayalım. İyi ve yararlı işleri 
en güzel şekilde yapanlara ise daha da fazlasını vereceğiz” demiştik.1

O zaman onlara denilmişti ki: “Şu memlekete yerleşin. Orada 
dilediğiniz gibi yiyin ve ‘Hıtta (Ya Rabbi, bizi affet)’ deyin. Kentin 
kapısından eğilerek tevazu ile girin ki biz de sizin hatalarınızı bağış-
layalım. İyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlara daha da fazla 
vereceğiz.”2

Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu 
(Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlen-
dirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir…3

Bunun yanında Fakîh, Kudüs  övgüsünde yazdığı başka bir şiirde de 
Allah’ın Kudüs ’ü Kur’ân-ı Kerîm ’de andığını belirterek yine aynı ayetleri 
hatırlatır [K. 2:5].

➤ Mühr-i Süleymān-ı Ḳuds, K. 2:1. Fakîh ’in bu mısrada Kudüs ’ü 
Hz. Süleyman ’ın mührü olarak nitelendirmesi; Kudüs ’ün, Hz. Süleyman  
tarafından inşa edildiğine inanılması nedeniyledir.

➤ Ḳuds’dür yérüñ bünyāẕı, K. 2:3. Fakîh , bu mısraında çok eski bir 
inanışa telmih yapar. Bu telmihin ve inanışın kökeninde milattan önceki 

1 Bakara 2:58; Kur’an-ı Kerim Meâli, 12.
2 A‘râf 7:161; Kur’an-ı Kerim Meâli, 185. 
3 İsrâ 17:1; Kur’an-ı Kerim Meâli, 301.
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yıllara kadar uzanan bir görüş hâkimdir. Daha önce de değinildiği üze-
re Mircea Eliade’nin “merkez simgeciliği” olarak adlandırdığı bu inanışa 
göre kutsal yapıların ve şehirlerin, inananları tarafından dünyanın merke-
zi olduğu kabul edilir. Bu inanışın bir uzantısı olarak görülen dünyanın 
Kudüs ’ten başlayarak yaratıldığı görüşü Yahudi inancında hâlâ geçerlidir. 
Yahudilere göre yeryüzü Kudüs ’ten başlayarak açılmış ve yayılmış, dünya 
buradan başlayarak yaratılmıştır. Ayrıntılı bilgi için “Ṣaḫre [ṭaşı], B. 79 
vd.” maddesine bakınız. Kudüs ’ün üç semavî din için de kutsallık arz 
etmesi bu inanışların birbirine geçmesine ve yüzyıllar boyunca aktarılma-
sına vesile olmuştur.

➤ Yétmiş gez naẓar eyler, K. 2:7. Fakîh ’in bu mısrada Allah’ın gün-
de yetmiş kere Kudüs ’e nazar ettiği yönünde verdiği bilgi, benzeri türde 
yazılmış eserlerde de aynen zikredilir. Bu inanışın kökeninde peygamber-
ler tarihine dair yazılmış eserler yahut çeşitli hadis kaynakları yer alıyor 
olmalıdır. Bunun yanında Tevrat ’ta da bu konuda bir ayet bulunur. Hz. 
Süleyman , Kudüs Tapınağı’nın inşasını bitirdiğinde Tanrı ona şu şekilde 
seslenir: “Şimdi bu yerde yapılan duayı gözlerim görücü ve kulaklarım işiti-
ci olacaktır. Ve ebediyen ismim orada bulunsun diye şimdi bu evi seçtim ve 
takdis ettim; ve gözlerim ve yüreğim bütün günler orada olacaktır.”1 Esîrî , 
Hüsâm-nâme  adlı eserinde Hz. Musa ’nın Tûr-ı Sînâ ’da Allah’a yalvardığını, 
zâtının neyi sevdiğini sorduğunu, Allah’ın da “Kudüs ” cevabını verdiğini 
belirtir. Kudüs ’ü bu sevgiye layık bulmayan Hz. Musa , Allah tarafından 
ömür boyu buraya girememe cezasına çarptırılır. Bu sırada Allah, Kudüs ’e 
günde yetmiş kez nazar eylediğini belirtir:

Ṭūr-ı Sīnā’da münācāt eyledi 
Yüz uruban ʿarż-ı ḥācāt eyledi

Dédi yā Rab sevgilü neñ var baña 
Dé ki ben daḫı muṭīʿ olam aña

Dédi yā Mūsā ki Ḳuds’üm var durur 
Ol mübārek yér baña manẓar durur

1 Kitâb-ı Mukaddes, “II. Tarihler”, Bap 7:15-16.
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Günde yétmiş kerre eylerem naẓar 
Sen daḫı eyle naẓar ḳılma güẕer  [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 647-650]

Esîrî ’nin aktardığı Hz. Musa ’nın Tûr  Dağı’na çıktığı ve buradan Kudüs ’e 
baktığı yönündeki hikâye Fakîh ’in Kudüs  övgüsünde yazdığı bir şiirdeki 
beyitte/dörtlükte pek de ayrıntıya varmayan ifadelerle belirtilir [K. 3:14].

➤ Cümle cānlar dérnegi, K. 2:10. Fakîh , bu beytinde/beyit düzeniyle 
tertip edilmiş dörtlüğünde yeryüzünün herhangi bir bölgesinde dahi olsa 
ölen insanların ruhlarının Kudüs ’e geldiğini söyler ve bütün ruhların bura-
da toplandığını belirtir. Kudüs  üzerine kaleme alınan benzeri türdeki eser-
lerde de bu inanışa yer verilir. Ruhların Kudüs ’te toplandığı, buraya dair 
genel bir inanışın esere yansımasıdır. Bütün ruhların haftada iki kez toplan-
dığına inanılan bu yer, Kubbetü’s-Sahre ’nin içinde, Sahre  taşının altındadır. 
Şair, Kudüs  övgüsünde yazdığı başka bir şiirde de aynı mekândan bahseder 
ve burayı “Cānlaruñ Meġāresi” ismiyle anar [K. 3:12]. Ayrıntılı bilgi için 
“Ṣaḫre’nüñ altı, B. 91.” maddesine bakınız.

➤ cömerd, K. 3:1. Fakîh ’in bu mısrada bahsettiği cömertlik, sözlük 
anlamından öte bir takım dinî kavramları ve özellikleri ifade eder. Mehem-
med b. Bâlî ’nin Güzîde  adlı ilmihal kitabında cömertlik konusuna bir bö-
lüm ayrılmış ve cömertliğin dört türünden şu şekilde bahsedilmiştir:

Bilüñ kim cevmerdlik dört dürlüdür: Birsi māl cevmerdligidür. 
Ėkinci ten cevmerdligidür. Üçünci cān cevmerdligidür. Dördünci 
göñül cevmerdligidür. Evvel cevmerdlıḳ zāhidlerüñdür. Cemīʿ māl-
ların Tañrı yolına ḫarc ėderler. Āḫıreti ṣatun alurlar. Ten cevmerdligi 
ʿābidlerüñdür kim Tañrı ṭāʿatına arġururlar [yorulurlar]. Anuñla hi-
dāyet bulur. Cān cevmerdligi şehīdlerüñdür kim cānların Tañrı yo-
lına vėrürler, anuñ ḫoşnūẕlıġın ṣatun alurlar. Ve göñül cevmerdligi 
ʿāriflerüñdür, göñüllerin vėrürler, Tañru ḫoşnūdlıġın ṣatun alurlar.1

➤ Gir ḳapudan ḳarındaş, K. 3:2. Fakîh ’in bahsettiği bu kapı Kub-
betü’s-Sahre ’nin dört kapısından kuzey yönüne bakan ve Bâbü’l-Cenne  

1 Özdemir, “Kitâb-ı Güzîde Üzerine İnceleme”, 81.
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(Cennet Kapısı ) olarak da adlandırılan Bâb-ı Rahmet  adlı kapıdır. Nitekim 
şair, sonraki bir beyitte buranın ismini “Cennet Ḳapusı ” olarak anar ve 
hurilerin burada toplandığını, içinin ve dışının nurla dolu olduğunu söy-
ler [K. 3:13]. Bâb-ı Rahmet ’in yakınında oldukça gösterişli döşeme taşları 
bulunmakta ve buranın cennet kapılarından birinin üstü olduğuna ina-
nılmaktadır. Bütün müellifler bu döşemenin kökeninin cennette olduğu 
konusunda fikir birliğindedir ve burayı Balâtatü’l-Cenne  (Cennet Döşe-
mesi ) olarak zikreder.1 Esîrî , Hüsâm-nâme adlı eserinde bu kapıyı “Bāb-ı 
Raḥmet ” ve “Cennet Kapusı ” isimleriyle iki farklı şekilde anar. Bu kapının 
yeşil renkte olduğunu belirterek Fakîh ’in “yaşıl ṭaş” ifadesini daha iyi anla-
yabilmemizi sağlar:

Cennetüñ ḳapusı yaşıl yüz sürüpdür aña Ḫalīl 
Raḥmet étsün saña Celīl gelüñ Cennet Ḳapusı’na    [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 1301]

➤ Ilan ki ḳaṣd eyledi, K. 3:6. Rivayete göre Hz. Muhammed  namaz 
kılarken bir yılan yanına gelip onu sokmak ister, bunu gören kedi yılanı 
bertaraf ederek Peygamber’i sokmasını engeller. Peygamber de namazını 
bitirmesinin ardından kedinin sırtını okşar. Kedilerin bundan dolayı sırt 
üstü yere düşmediğine inanılır. Fakîh , bunun Kudüs ’te olduğunu belirtir.

➤ Ḳalḳanınuñ aynası, K. 3:9. Nâsır-ı Hüsrev ’in Sefer-nâme ’sinde ve 
bölgeyi ziyaret edip benzer konularda eserler kalem alan diğer yazarların 
eserlerinde Hz. Muhammed ’in mirac gecesi Mescid-i Aksâ ’ya gelmek ama-
cıyla kullandığı geçidin yanındaki duvarda büyük bir kalkan izi olduğu be-
lirtilir. Rivayete göre Peygamber’in amcası Hz. Hamza  buradaki taşın önü-
ne oturmuş ve kalkanının izi bu taşa çıkmıştır. Taş, Sahre ’nin batı köşesinin 
hemen karşısında yer alır.2 Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde bazılarının 
buna İskender ’in aynası dediğini belirtir: 

Ba‘zıları âyîne-i İskender derler. Zîrâ bir turfa ma‘cûn-ı ek-
ber mutalsam bir mir’âtdır kim gûyâ mir’ât-ı kâinâtdır. Merreten 

1 J. Walker, “Kubbet-üs-Sahra”, İA, (Eskişehir, 1997), 6:946-947; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı 
Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 830.

2 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 55; Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:237; Walker, “Kubbet-
üs-Sahra”, 947; Kolbaş, “Esîrî’nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi”, 796.
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vâhide bin âdem nazar etse firâdâ firâdâ nümâyândır. Bir acîbe-i 
ibret-nümûndur. Âyîne-i İskender olduğuna şehâdet eden bu hakîr-i 
zû-fünûndur.1

Nâbî  ise Tuhfetü’l-Harameyn  adlı eserinde Sahre ’nin üzerinde yer alan 
demirden nar ağaçlarından bahsederken Hz. Hamza ’nın “siper”inin de bu-
rada olduğunu belirtir.2 Fakîh , bu beytinde Hz. Hamza’ya telmih yaparak 
ilgili taşın ve taştaki kalkan izinin Kudüs ’te olduğunu söyler.

➤ On iki mermer direk, K. 3:10. Kubbetü’s-Sahre ’nin kubbesini ayak-
ta tutan orta kısmındaki on iki direk. Evliyâ Çelebi , bu direklerin kızıl ve 
yeşil gibi çeşitli renklerde, sert ve damarlı mermerlerden olduğunu söyler:

Ve ikinci kattan içeri bir kat sütûnlar dahi vardır. Cümle dâi-
ren-mâdâr on iki sommâkî sütûn-ı gûnâ-gûndur. Her biri Rûm ha-
râcı değer la’l-pâre amûdlardır. Ve mezkûr kubbe-i nûr-ı Hudâ bu 
sütûnlar üzre olmak ile müdevver tertîb mebnî olmuşdur.3

Mesnevi metni içerisinde bu on iki direğin üçerli gruplar hâlinde ortala-
rında bulunduğu dört ana sütun da hesaba katılarak direklerin on altı adet 
olduğu belirtilmiştir [B. 81].

➤ ʿAṣā, K. 3:14-15. Fakîh , bu mısraında Hz. Musa ’nın asâsının Ku-
düs ’te olduğunu belirtir. Evliyâ Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde “Makâm-ı asâ-
yı Hazret-i Mûsâ ” başlığı altında asâyla ilgili şu bilgileri aktarır:

Bu mahalde bir tekye-i ma‘mûrede bir kubbe-i âlî içinde mahfûz 
bir dollâb-ı tavîl içre kırmızı keçeden kîse içinde bir gûne asâdır. 
Kaddi altı zirâ‘dır. Ve cismi bâzû kalınlığı vardır. Ve levni kebûtî- 
levn butrak butrak bir asâdır. Ammâ gâyet sengîndir ve bir ucu ça-
taldır. Ve bu dünya ağaçlarına benzemez. …Bu Kudüs’teki asâyı dahi 
ziyâret edüp cennet asâsıdır. Ve Hazret-i Mûsâ’nın yed-i beyzâları 
yapışmışdır, deyü mu‘tekîd olan ehl-i züvvâr eline alup yüzlerin sü-
rerler.4

1 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:237.
2 Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri, 228.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:236.
4 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:242.
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Hz. Musa ’nın Kudüs ’ü görmek amacıyla Tûr  Dağı’na çıktığı yönündeki 
ilk mısra hakkında ayrıntılı bilgi için “Yétmiş gez naẓar eyler, K. 2:7” mad-
desine bakınız.

➤ Beytü’l-Laḥim, K. 3:16. Kudüs ’ün 8-10 kilometre kadar güneyinde, 
Yuda  bölgesinde konumlanan şehir. Milattan önce on dördüncü yüzyıla ta-
rihlenen Tel Amarna tabletlerinde, Kenanîler in bereket tanrısı Lahama ’nın 
adıyla “Tanrı Lahama ’nın Evi” manasında “Bit ilü Lahama ” şeklinde geçer. 
Hz. Davud ’un burada doğduğu, Süleyman  Peygamber’in oğlu Rehobo-
am ’ın Kudüs ’ü korumak amacıyla burayı tahkim ettirdiği, sonrasında böl-
geye putperest bir topluluğun yerleşerek şehrin kenarındaki koruda tanrı 
Adonis  adına bir tapınak kurdukları bilinmektedir. Hristiyan geleneği, İn-
cil lerdeki “Davud oğlu” ifadesinden hareketle Hz. İsa ’nın burada doğdu-
ğunu kabul eder. Özellikle Matta  ve Luka  İncil leri bu görüşü doğrudan 
yansıtır. Markos  ve Yuhanna  İncil lerinde ise buna dair açık bir ifade yok-
tur. Müslüman coğrafyacılar da İsa ’nın burada doğduğu görüşüne katılır. 
Beytü’l-Lahm , ikinci yüzyılda Roma  imparatoru Hadrian  tarafından tah-
rip edilmiş, Konstantin ’in imparatorluğunun başlangıcında annesi Helene , 
İsa ’nın doğduğu mağaranın üzerine “İsa’nın Doğum Günü Kilisesi ” veya 
“Meryem Kilisesi ” şeklinde adlandırılan kilisenin yapımına başlamış, inşa 
faaliyeti oğlu tarafından 333 yılında tamamlanmıştır. Sâmirîler  tarafından 
529 yılında tahrip edilen kilise, Justinien  tarafından bugünkü şekliyle ye-
niden yaptırılmıştır. Beytü’l-Lahm  adı zikredilmese dahi Kur’ân-ı Kerîm ’de 
anlatılan ve Hz. Meryem ’in başından geçen olayların burada yaşandığına 
inanan Müslümanlar bu nedenle şehre kutsiyet atfetmiştir. Beytü’l-Lahm , 
Müslümanların Kudüs  ve çevresini ele geçirmesinden sonra herhangi bir 
tahribata uğramamış, Haçlı  Seferleri sırasında şehir savaşsız olarak Haç-
lılar ın eline geçmiştir. 1187 yılında Selahaddîn Eyyûbî  Filistin ’i fethetti-
ğinde Beytü’l-Lahm  de Müslümanların hakimiyetine girmiştir. Memlük  
hakimiyetinin ardından 1516 yılından 1917 yılına kadar kesintisiz ola-
rak Osmanlı  Türklerinin hâkimiyetinde kalmıştır. Bu süre boyunca Bey-
tü’l-Lahm Kilisesi  varlığını korumuştur.1 Hıfzî, Mir’ât-ı Kudüs adlı eserinde 
Beytü’l-Lahm ’den şu şekilde bahseder:

1 Abdurrahman Küçük, “Beytülahm”, DİA, (İstanbul, 1992), 6:86-88.



246 SONNOTLAR – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

Fī beyān-ı Laḥm Tevārīḫ-i Ḥanbelīde ve erbāb-ı müteḳaddimīn 
ḳavlince ḥikāyet olınur ki Beyt-i Laḥm bir ḳaryedür. Ḳudsle Ḫalīlü’r-
raḥmān ortasına bir ulu kenīsādur. Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām 
anda ṭoġmışdur. Taḥḳīḳ mevlid-i ʿĪsādur. Bir ḫūb yirdür. Eṭrāfı 
ʿimāreddür. Bāġ u bāġçedür. Ḳudsden dört fersaḫ yirdür. Laṭīf bināsı 
vardur…1

➤ Ḫıżır Nebī Maḳāmı, K. 3:18. Hızır , Hz. Musa  döneminde yaşadığı-
na inanılan, kendisine ilahî ilim ve hikmetin öğretildiği belirtilen, hakkın-
daki anlatılarda efsanelere ve mitolojik öğelere büründürülen kişi. Fakîh ’in 
“Ḫıżır Nebī Maḳāmı ” olarak andığı bu yer Kubbetü’s-Sahre ’nin ortasındaki 
büyük kayanın altında yer alır. Bu makam, on bir basamakla inilen ma-
ğaranın kuzey köşesinde bulunup Makâmü’l-Hızr olarak da anılır.2 Esîrî, 
Hüsâm-nâme  adlı eserinde bu yerin nerede olduğunu açıkça belirtir:

Ṣaḫre’nüñ altında Ḫıżr’uñ ṭuraġı 
Cebreʾīl anda getürdi Buraġ’ı  [Esīrī, Ḥüsām-nāme, B. 533]

➤ ʿAyn-ı Selvān , K. 3:23. Kudüs ’te doğan, bir rivayete göre Hz. İsa ’nın 
içinde yıkandığına ve Zemzem  suyuyla aynı kaynaktan çıktığına inanılan 
kaynak suyu. Kudüs ’te bu isimle anılan ve kentin meyve sebze bahçesi ko-
numunda bir köy bulunur. Fakîh ’in bu mevkii gördüğü anlaşılır. Evliyâ 
Çelebi , Seyahat-nâme ’sinde bu kaynakla ilgili şu bilgileri aktarır:

…bir gârdan çıkar âb-ı Zemzem lezzetinde bir mâ-i hayâtdır. 
Serî‘u’l-hazm ve tabî‘atde mülâyim ve mukavvî ve def‘-i cû‘a fâ’ide, 
nûş eden tâ‘am tenâvül etmiş gibi def‘-i cû‘ eder. …Gerçi lezzetde 
sehel şorcadır. Ammâ nûş edenin demâğını müşk [ü] amber-i hâm 
râyihâsı mu‘attar eder. Ve cemî‘ dünyadan milel-i muhtelife gelüp 
bu âb-ı rahmetde yedi gün yâhûd kırk gün gasl edüp cümle emrâz-ı 
muhtelifeden halâs olup bir dahi hükemâ dükkânına varmaz.3

➤ Ḳubbe-i Miʿrāc , K. 4:5. Nâsır-ı Hüsrev ’in Sefer-nâme ’sine göre Ku-
düs ’te, Harem  içerisinde dört mermer direk üzerine yapılmış kubbeli bir 

1 Karga, “Hıfzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği”, 155.
2 Walker, “Kubbet-üs-Sahra”, 947.
3 Evliyâ Çelebi, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 2/9:244.
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yapıdır. Kıble tarafı kapalı olup buraya güzel bir mihrap yapılmıştır. Kub-
be-i Cebrail  de denilen bu yapının zemini tesviye edilmiş taşla döşeli olup 
halı serilmemiştir. Burak ’ın mirac gecesi Hz. Muhammed ’in binmesi için 
buraya getirildiği de rivayet edilir.1 Hz. Muhammed’in miraca yükselişinin 
anısına Emevîler döneminde inşa ettirilmiş, 597 (1200) yılında Kudüs vali-
si Emîr Osmân b. Alî ez-Zencebilî tarafından yenilenmiştir.2

1 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, 59.
2 Aykaç, “Beytü’l-Makdis’in Önemli İslami Yapıları”, 308.
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içerisindeki deyimler de tespit edilebildiği ölçüde sözlüğe dâhil edilmiştir. Dizinde beyit numarası usulü esas 
alınmıştır. Kudüs övgüsünde yazılan şiirler “K. şiir numarası:beyit/dörtlük numarası” usulüyle belirtilmiştir.

A
āb: (< F.) Su.

ā. 264, K. 2:8.
ʿAbbās: (< Ar.) Hz. Muhammed’in 

amcası.
ʿA. 361.

ʿacāyib: ([ʿacāʾib] < Ar. ʿ-c-b) Garip, 
tuhaf, alışılanın dışında, değişik.
ʿa. 60, 70, 274.
ʿa. +dür 123, 292.

ʿaceb: (< Ar. ʿ-c-b) Garip, acayip, 
tuhaf, şaşırtıcı.
ʿa. 96, 103, 111, 166, 337.

acıḳ-: (< T.) Açlık duymak, yemek 
yeme ihtiyacı hissetmek.
a. -duḳlarını 282.

aç: ({ac} < T.) 1. Yemek yeme isteği ve 
ihtiyacı duyan, tok karşıtı. 2. 
Yoksul, muhtaç kimse, fakir.
a. 5.
a. +lar 151, K. 3:21.

aç-: ({ac-} < T.) [Bir şeyi] Kapalı 
durumdan çıkarmak.
a. 18, 411, K. 4:5.

açıl-: (< T.) Kapalı durumdan 
çıkarılmak, açık hâle getirilmek.
a. -ur K. 2:3.

açuḳ: (< T.) Çıplak, örtüsüz [organ], 
uryan.
a. 217.3, 224.6, 235.

ad: (< T.) Varlıkları birbirinden 
ayırmaya, tek tek veya cins cins 
karşılamaya yarayan kelime, isim.
a. +ı 158.2, 364, K. 4:7.
a. +ıdur 368.

ādem: (< Ar. ʾ-d-m < İbr.) İnsan, beşer.
ā. 391, K. 2:10.

ādemī: (< Ar. ʾ-d-m-y < İbr.) Bkz. 
ādem.
ā. K. 3:3.

ʿades: (< Ar. ʿ-d-s) Mercimek.
ʿa. B12a [Başlık].
ʿa. +i 165.9.

adım: (< T.) 1. Bir ayağın kaldırılıp 
az ileride yere basılmasından 
ibaret olan yürüme hareketi, 
hatve, kadem. 2. Bir adım 
uzunluğundaki (yaklaşık 75 
santimlik) mesafe.
a. 15, 110, 332.
a. +dur 242.
a. +durur 101.

adımla-: (< T.) Bir mesafeyi adımla 
ölçmek.
a. -dım 332.
a. -dum 100, 110, 243.

adlu: (< T.) Adı olan, ad sahibi, 
adlandırılmış.
a. 193.

ʿAffān: (< Ar.) Hz. Osman’ın babası.
ʿA. 364.
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ʿafv: (< Ar. ʿ-f-v) Suç, kusur ve hatayı 
cezalandırmama, bağışlama; 
mazur görme.
ʿa. 415, 432.

aġ-: (< T.) [Yukarıya doğru] Çıkmak, 
[göğe doğru] yükselmek.
a. -ar K. 4:16.

aġaç: ({aġac} < T.) 1. Kökü toprak 
altında kalan, gövdesi yukarıya 
doğru yükselen ve gittikçe 
incelerek dallara ayrılan, kereste 
veya odun olmaya elverişli 
uzun ömürlü bitki. 2. Ağaçtan 
yapılmış, ahşap, tahta.
a. 86, 168, 275. 
a. +dan 61.
a. +ı 86, 371, K. 3:7.
a. +lar 151.
a. +laruñ 88.

aġır: (< T.) Kıymetli, değerli, gösterişli.
a. 181, 186.

aġla-: (< T.) Acı, keder, pişmanlık 
ve bazen sevinçten gözyaşı 
dökmek.
a. -duḳ 396.
a. -maz 322.1.
a. -yalar K. 2:12.

aġlaş-: (< T.) Birlikte, karşılıklı 
ağlamak.
a. -ub 382.

aġniyā: (< Ar. ġ-n-ʾ) Zenginler.
a. +sın 427.

āh: (< T. < F.) 1. Kullanıldığı yere ve 
sesin tonuna göre maddî veya 
manevî bir acıyı, yanıp yakılma, 
özlem gibi duyguları ifade eder. 
2. Feryat, inilti.
ā. 226.8, 401, 432, K. 1:11, 
2:12.

āh ét-: (< T. + T.) Acı ile içini çekmek.
ā. -düm 401.
ā. -üb K. 1:11, 2:12 (āh édüb).

āh eyle-: (< F. + T.) Bkz. āh ét-.
ā. -gil 432 (eylegil āh).

aḫı: (< Ar. ʾ-ḫ-y) Bir kimsenin en 
sevdiği, en yakını, dost.
a. 109, 138.

āḫir: (< Ar. ʾ-ḫ-r) 1. Son. 2. Sonunda, 
âkıbet, nihâyet.
ā. 21.
ā. +inde K. 2:11.

āḫiret: (< Ar. ʾ-ḫ-r-t) Ölümden sonra 
gidilecek olan âlem, öbür 
dünya.
ā. +e 75.

Aḥmed: (< Ar.) On dördüncü yüzyılın 
ortaları ile on beşinci yüzyılın 
ilk yarısında yaşadığı tahmin 
edilen Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-
Şerîfe adlı eserin müellifi olan 
şair.
A. 229.11, 261, 330.9, 379, 
413.

āh u efġān ḳıl-: (< T. + F. + F. + 
T.) Yüksek sesle haykırarak 
ağlamak.
ā. -mayasın 226.8 (ḳılmayasın 
āh u efġān).

aḳ: (< T.) Süt renginde olan rengin adı, 
beyaz.
a. 112, 135, 409 (aġ ola).
a. +ça 242.
a. +ı 80 (aġı).

aḳ-: (< T.) [Sıvılar veya ufak taneli 
maddeler için] Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek.
a. -ar 170, 388, K. 2:8.
a. -ar-ıdı 237.

ʿaḳd: (< Ar. ʿ-ḳ-d) Kurma, düzenleme, 
tanzim ve teşkil etme.
ʿa. 75.

aḳıt-: (< T.) Dökmek.
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a. -ġıl 227.9.
ʿaḳl: (< Ar. ʿ-ḳ-l) Düşünme, anlama, 

kavrama ve davranışlarını 
ayarlama melekesi, us.
ʿa. 20.

Aḳṣā: (< Ar.) Bkz. Mescid-i Aḳṣā.
A. 62.
A. +ya K. 1:4, 1:6, 1:7.
A. +yla K. 3:25.

Aḳṣā Mescidi: (< Ar. + Ar.) Bkz. 
Mescid-i Aḳṣā.
A. +nüñ 118.

al-: (< T.) 1. Beraberinde 
götürmek veya getirmek. 2. 
Uzaklaştırmak, çekip çıkarmak, 
kurtarmak. 3. Tutmak. 4. 
Etkisi altında kalmak. 5. [Para 
karşılığında] Temin etmek, satın 
almak. 6. Sağlamak, elde etmek, 
temin etmek.
a. 40, 422.
a. -maġ-içün 407.
a. -uban 400.
a. -ur 78.

ala: (< T.) Karışık renkli, alaca, 
benekli.
a. 80.

ʿalāmet: (< Ar. ʿ-l-ʾ-m-t) Benzerlerine 
nispetle çok büyük ve iri olan, 
kocaman, cesim.
ʿa. 248.

alda-: (< T.) Aldatmak, kandırmak.
a. -r 342.

ʿālem: (< Ar. ʿ-ʾ-l-m) Yerde ve gökte 
yaratılmış olan şeylerin bütünü, 
kainat, evren.
ʿā. K. 1:2.
ʿā. +e 18.
ʿā. +lere 348.

ʿaleyhi’s-selām: (< Ar. + Ar.) Selam 
üzerine olsun.
ʿa. B12a [Başlık].

alın-: (< T.) Alma işi yapılmak.
a. -duḳ 394.

ʿālī: (< Ar. ʿ-l-v) Yüce, ulu.
ʿā. 213.

ʿAlī: (< Ar.) İlk Müslümanlardan, 
Hz. Muhammed’in damadı 
ve Hulefâ-yı Râşidîn’in 
dördüncüsü.
ʿA. 8, 288. 

ʿAlī Bekke: (< Ar.) Türbesi 
Halîlürrahmân şehrinin 
sınırında bir mevkide bulunan 
şahıs.
ʿA. 209.

Allāh: (< Ar.) Her şeyin yaratıcısı olan 
tek ve mutlak varlık, Tanrı, 
Huda.
A. 7, 57, 153, 161.5, 282, 321, 
432, K. 4:1.
A. +a 25, K. 1:1.
A. +dan 294.
A. +dan-durur 165.9. 
A. +uñ 21, 164.8, K. 2:1, 2:8.

Allāh evi: (< Ar. + T.) Kâbe. Bkz. Ḥaḳ 
evi, Tañrı evi.
A. +ne 57.
A. +n[i] 161.5.

alt: (< T.) Bir şeyin aşağısında bulunan 
boşluk veya yer.
a. +ı 88, 115a, 257.
a. +ına K. 1:9.
a. +ında 91.
a. +ındadur 120.

altı: (< T.) Beşten sonra, yediden önce 
gelen sayı.
a. +dur 104.

altun: (< T.) 1. Sarı kızıl renkte, parlak 
ve ağır, kolayca işlenebilen, dış 
etkilere dayanıklı, paslanmayan, 
ziynet eşyası yapımında 
ve süslemelerde kullanılan 
element, zer. 2. Bu madenden 
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yapılmış olan.
a. 63, 181, 186, 205, 257, 269, 
350, K. 3:10.
a. +dan 204.

Altun Oluḳ: (< T. + T.) Kâbe damına 
konulan ve yağmur sularının 
akmasını sağlayan Arapça 
Mîzâbü’r-Rahme, Farsça 
Mîzâb-ı Rahmet denilen oluk.
a. +a 269 (Altun Oluġ’a).
a. +uñ 257 (Altun Oluġ’uñ).

ʿamel: (< Ar. ʿ-m-l) Dinî emirleri 
yerine getirmek için yapılan iş, 
fiil, hareket.
ʿa. 412.

āmīn: (< Ar. ʾ-m-y-n < İbr.) Dualardan 
ve hayır temennilerinden sonra 
“Allah kabul etsin, öyle olsun” 
anlamında kullanılan söz.
ā. 430.

ʿammu: (< Ar. ʿ-m-m) Amca.
ʿa. +sı K. 3:9.

ʿāmu: ([ʿāmm] < Ar. ʿ-m-v-m) Avam 
tabakası, halk tabakası.
ʿā. K. 1:12.

añ-: (< T.) Hatırlamak, akla getirmek, 
yâd etmek.
a. -maya 68.
a. -maz-ımış 391.

aña: (< T.) Ol (o) zamirinin yönelme 
hâli, ona.
a. 62, 77, 92, 112, 116, 120, 
137, 161.5, 178, 186, 196, 
203, 256, 259, 264, 277, 289, 
290, 295, 334, 354, 360, 367, 
381, 385, K. 2:7, 4:11.

ancaḳ: (< T.) Topu topu, en fazla.
a. 124.

anda: (< T.) 1. Ol (o) zamirinin 
bulunma hâli, onda. 2. Orada. 
3. Oraya.

a. 48, 67, 88, 117, 118, 121, 
125, 126, 128, 134, 158.2, 
185, 192, 193, 203, 233, 235, 
235, 252, 262, 263, 267, 268, 
270, 271, 278, 278, 279, 283, 
287, 288, 295, 296, 300, 302, 
305, 313, 314, 336, 338, 339, 
353, 355, 356, 361, 362, 364, 
365, 366, 367, 372, 373, 374, 
376, 378, 379, 387, 387, 407, 
K. 1:4, 1:13, 2:3, 3:13, 3:16, 
3:21, 3:22.
a. +dur 91, 354.

andan: (< T.) 1. Ol (o) zamirinin 
çıkma hâli, ondan. 2. Oradan.
a. 90, 126, 133, 163.7, 177, 
177, 212, 318, 348, 371.

anı: (< T.) Ol (o) zamirinin yükleme 
hâli, onu. 
a. 7, 10, 60, 64, 75, 82, 97, 
105, 113, 129, 131, 141, 150, 
169, 173, 184, 198, 200, 202, 
209, 234, 249, 283, 286, 294, 
322.1, 327.6, 335, 347, 356, 
362, 366, 368, 415, K. 2:5, 
4:10.

añla-: (< T.) 1. Bir şeyin ne olduğunu 
akıl yoluyla kavramak, akıl 
erdirmek. 2. Öğrenmek, 
bilmek.
a. 155, 204.

anlar: (< T.) Ol (o) zamirinin çoğul 
hâli, onlar.
a. 191, 280.
a. +a K. 4:14.
a. +ı 74.

añsuz: (< T.) Beklenmedik bir 
zamanda, birdenbire, ansızın, 
âniden.
a. 22.

anuñ: (< T.) Onun.
a. 17, 33, 71, 83, 99, 102, 113, 
119, 123, 124, 132, 168, 250, 
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251, 258, 265, 338, 346, 365, 
389, 409, K. 1:2, 1:2, 1:2, 
4:15.
a. +dur K. 1:2, 1:2.
a. +içün 35.

appaḳ: (< T.) Bembeyaz.
a. +ça K. 4:5.

ara (I): (< T.) 1. İki şeyi birbirinden 
ayıran uzaklık, mesafe. 2. İç. 
Bkz. are.
a. +sı 253, 260.
a. +sıdur 188.
a. +sından 176.

ara: (< T.) Mekân, mahal; yer.
a. +da 293.

ʿArab: (< Ar. ʿ-r-b) Arabistan.
ʿA. K. 4:3.

ʿaraḳ: (< Ar. ʿ-r-ḳ) Ter.
ʿa. +dan 107.

are: (< T.) Bkz. ara (I).
a. +si 130, K. 4:10.

armaġan: (< T.) Bir kimseye karşılıksız 
olarak verilen şey, hediye, 
bergüzar.
a. +ıla 394.

ʿarş: (< Ar. ʿ-r-ş) İslâm inancına göre 
göğün en yüksek katı, âlem 
tasavvurunda en yüksek nokta; 
Allah’ın kudret ve saltanatının 
tecellî ettiği, tahtının bulunduğu 
en yüksek gök katı.
ʿa. 307.
ʿa. +dan K. 4:15.

arşun: (< F.) Metrenin resmen 
kabulünden önce kullanılan 
eski uzunluk ölçüsü, orta 
parmak ucu ile omuz başı 
arasındaki mesafe.
a. 102, 188, 249.
a. +dur 142.

artuḳ: (< T.) Fazla, ziyade.

a. 102.
a. +dur 154, 155.

arż: (< Ar. ʾ-r-ż) Yer.
a. 106, 385.

ʿaṣā: (< Ar. ʿ-ṣ-ʾ) Uzun sopa, değnek, 
baston.
ʿa. +sı K. 3:15.
ʿa. +sınuñ K. 3:14.

aṣıl-: (< T.) Yüksek bir yere iliştirilip 
sarkıtılmak, sallandırılmak.
a. -mışdur 113.

aṣlu: (< T.) Bir yere takılmış veya 
asılarak sarkıtılmış olan, asılı.
a. 204, 349.

aş: (< T.) Yenilmek üzere pişirilmiş 
yiyecek, yemek, taam.
a. +ı 160.4.

aş-: (< T.) Belli bir sınırın ve haddin 
üstüne çıkmak, ölçüyü geçmek, 
fazla olmak.
a. -a 417.
a. -ubdur 6.

aşaġa: (< T.) Bulunan yere göre seviye 
bakımından daha alçakta olan 
veya daha alçak kabul edilen 
taraf.
a. +sında 132.

ʿāşıḳ: (< Ar. ʿ-ş-ḳ) Bir şeye aşırı sevgi 
ve istek duyan kimse, tutkun, 
meftun.
ʿā. 402.

at: (< T.) Binme, yük çekme ve taşıma 
hizmetlerinde kullanılan, Orta 
Asya menşeli, tek tırnaklı, 
memeli hayvan.
a. 394.

at-: (< T.) Bir şeyi bir hedefe veya bir 
tarafa doğru fırlatmak.
a. -dı 162.6.
a. -ma 413.

ata: (< T.) Baba.



254 SÖZLÜK VE METİN DİZİNİ – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

a. +sı 200.
a. +sına 196.

ʿaṭā: (< Ar. ʿ-ṭ-ʾ) Cömertçe vermek, 
ihsan, bağış.
ʿa. +sı 165.9, K. 1:3.

aṭlas: ({aṭlās} < Ar. ʾ-ṭ-l-s) İpekten 
dokunmuş, yüzü parlak, daima 
düz renkli, üstünde motif 
bulunmayan, sertçe, tüysüz, 
makbul bir kumaş çeşidi.
a. 181, 182, 186, 187, 351.
a. +ıla 255.

atum: (< T.) Menzil, mesafe veya okun 
gidebileceği mesafe.
a. +ı K. 3:4.

aṭur-: (< T.) [Adım kelimesiyle 
birlikte] Atmak işini yaptırmak, 
ilerlemeyi sağlamak.
a. -ġıl 15.

ay: (< T.) Güneşten aldığı ışığı 
yeryüzüne yansıtan ve 
dünyamızın tek uydusu olan 
gök cismi, kamer, mah.
a. 286.
a. +a 286.

ay: (< T.) 1. Yılın ayrıldığı on 
iki bölümden her biri. 2. 
[Başlangıç kabul edilen 
herhangi bir tarihten itibaren] 
Yaklaşık olarak otuz günlük 
zaman parçası. 
a. 67.
a. +ın 29.

ayaḳ: (< T.) 1. Vücudun, bacaktan 
ayak bileğiyle ayrılan ve yere 
basıp durmayı, yürümeyi 
sağlayan kısmı, kadem. 2. 
Basamak.
a. 133, 148, 224.6, 235.
a. +dur 172.
a. +ı 90, 126, 263 (ayaġı).

ʿayān: (< Ar. ʿ-y-n) Açıkça, gözle 

görülür şekilde.
ʿa. 139.

āyet: (< Ar. ʾ-y-t) İnsanı mânen 
uyandıran ibret verici işaret, 
alâmet, nişan.
ā. +i K. 1:12. 

ʿĀyişe: (< Ar.) Hz. Ebû Bekir’in kızı ve 
Hz. Muhammed’in hanımı.
ʿĀ. 356.

ayna: (< T.) Kalkanların değirmi dış 
yüzeyi.
a. +sı K. 3:9.

ʿayn: (< Ar. ʿ-y-n) Kaynak, pınar.
ʿa. 359, K. 3:23.

ʿAyn-ı Selvān: (< Ar. + Ar.) Kudüs’te, 
Selvân adlı köyde çıkan ve 
kutsal olduğuna inanılan ırmak.
ʿA. +dan K. 3:23.

ʿAyn-ı Zerḳa: (< Ar. + Ar) Arap 
coğrafyasında akan, Medine’den 
de geçen nehir.
ʿa. 359.

ayru: (< T.) Kendi başına, tek, yalnız, 
müstakil.
a. 193, 197.

az: (< T.) Miktarı belli bir ölçünün 
altında bulunan, çok olmayan.
a. +dur 276.

az-: (< T.) Baştan çıkmak, doğru 
yoldan sapmak, sapıklığa, 
dalalete düşmek.
a. -mamışdur 344.

āzād: (< F.) Hür; serbest bırakmak, 
serbestlik.
ā. 40, 223.5, 429.

azıḳ: (< T.) Yenecek şey, besin, gıda. 
Bkz. azuḳ.
a. 24.
a. +dan 23.

ʿazm: (< Ar. ʿ-z-m) Yola çıkma, kesin 
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karar vererek bir yere yönelme.
ʿa. 211, 212, 301.

azuḳ: (< T.) Bkz. azıḳ.
a. +ları 281.

B
bāġ: (< F.) Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve 

çiçeklikli yer, bostan.
b. 275.
b. +lar K. 4:10.

baġışla-: (< T. < F.) 1. Vermek ihsan 
etmek, bahşetmek. 2. Ceza 
vermemek, affetmek. 3. Mazur 
görmek.
b. -r 7, 154.
b. -ya 418, K. 1:14.

baġla-: (< T.) 1. Bir şey veya kimse 
ile diğer bir şey veya kimseyi 
manevî bir bağla birleştirmek, 
birbirine yaklaştırmak. 2. [Bél 
kelimesiyle birlikte] Hazırlık 
yapmak.
b. 408.
b. -dum 55.

baḫça: ([bāġçe] < F.) Çiçek, sebze veya 
meyve ağacı yetiştirilen toprak 
parçası.
b. +lar 131, K. 4:10.

baḳ-: (< T.) 1. Gözleri bir şey üzerine 
çevirmek. 2. Seyretmek. 3. 
Görüp incelemek, tetkik etmek. 
4. Göz önünde bulundurmak, 
nazar-ı itibara almak. 5. 
İlgilenmek.
b. 18, 250, 423.
b. -arsañ 420.
b. -asın 112.
b. -dı K. 3:14.
b. -dum K. 4:4.
b. -ıncaḳ 78, 256.
b. -sa 62, 99.

baḳır: (< ?) Dövme, haddeleme ve 
döküm yoluyla kolayca işlenip 

levha, tel ve çeşitli şekiller 
verilebilen, kalay, çinko vb. 
madenlerle karıştırılıp tunç, 
pirinç hâline getirilerek kap 
kacak yapımında da kullanılan, 
tabiatta serbest ve birleşikler 
hâlinde bulunan kırmızıya çalar 
renkte element; bu madenden 
yapılmış.
b. +dandur 145.

Baḳīʿ: (< Ar.) Medine’de 
Müslümanların kurduğu ilk 
mezarlık.
B. 360.

bañ: (< F.) Ezan.
b. 147.

baña: (< T.) Ben zamirinin yönelme 
hâli.
b. 39, 399.

bañ vér-: (< F. + T.) Ezan okumak.
b. -ür 147.

Bārī: (< Ar. b-r-ʾ) “Her şeyi takdir 
ettiği şekle uygun olarak 
yaratıp varlığa çıkaran, yaratan” 
anlamında esmâ-i hüsnadandır.
b. S138b [Başlık].

baṣ-: (< T.) Ayağı, üzerine vücudun 
veya bacağın ağırlığını verecek 
şekilde zemine yahut herhangi 
bir yere koymak.
b. -dı K. 3:11.

baş: (< T.) 1. İnsan vücudunun 
göz, kulak, ağız, burun gibi 
duyu organlarının ve beynin 
bulunduğu en üs kısmı, kafa, 
ser. 2. Herhangi bir şeyin 
veya yerin esas, ön, üst, ileri 
kabul edilen tarafı. 3. Bir şeyin 
toparlak ve çıkıntılı olan uç 
kısmı. 4. Akıl, zihin. 5. Önde 
gelen (husus), esas, temel.
b. 92, 217.3, 224.6, 235, 299, 
406, K. 3:2.
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b. +ı 91, 183, K. 3:1.
b. +ına 391.
b. +ları K. 3:10.

baş çek-: (< T. + T.) Karşı gelmek, 
isyan etmek, itaatsizlik etmek.
b. 92 (çekmegil baş).

başına ġám üş-: (< T. + Ar. + T.) 
Sıkıntı ve üzüntüye müptela 
olmak, derde uğramak.
b. 391 (üşer-imiş başına ġám).

batur-: (< T.) Bir şeye aşırı derecede 
maruz bırakmak, …içinde 
bırakmak.
b. 185, 313.

bayram: (< T.) Milletçe sevinç içinde 
kutlanan dinî bir anlam taşıyan 
kutsal gün.
b. K. 4:8.
b. +durur 160.4.

baʿżı: (< Ar. + F.) Bir takım, bir kısım.
b. 68.

bedel: (< Ar. b-d-l) Bir şeyin yerini 
tutan başka bir şey.
b. 392.

Bedr: (< Ar.) Kızıldeniz sahiline yakın, 
hac güzergâhı üzerinde bulunan 
menzilin adı.
B. +e 380.

behişt: (< F.) Cennet, uçmak.
b. K. 2:6.

bél: (< T.) İnsan vücudunun orta 
kısmında göğüsle karın arasında 
hafifçe darlanmış olan ve kuşak 
bağlanan yer, bel.

 b. 55.
bél baġla-: (< T. + T.) Azmetmek, 

hazırlanmak.
b. 55 (baġladum bél).

bellü: (< T.) Anlaşılacak ve görülecek 
şekilde açık olan, meydanda, 

aşikar, zahir.
b. K. 1:12.
b. +dür 283.

ben: (< T.) Tekil birinci şahsı gösterir.
b. 57, 57, 69, 139, 164.8, 171, 
203, 243, 308, 345, 353, 358, 
427.
b. +em 425.
b. +i 9, 40, 44, 220.2.
b. +üm 6, 159.3.

bencereh: (< F.) Bkz. pençere.
p. K. 3:5.

beñiz: (< T.) Yüz, yüzün rengi.
b. +üñ 231 (beñzüñ).

beñze-: (< T.) Ortak tarafları sebebiyle 
birbirini hatırlatmak, andırmak.
b. -rdi 338.

beñzet-: (< T.) [Bir şeyin başka bir 
şeyle] Arasında uygun ve benzer 
taraflar bulmak.
b. -ürler 131 (beñzedürler).
b. -ürsem 388 (beñzedürsem).

beñzi uçın-: (< T. + T.) Şaşkınlıktan 
yüzün rengi atmak, şaşırmak, 
hayret etmek.
b. 231 (beñzüñ uçına).

beriyye: (< Ar. b-r) Çöl, sahra.
b. 216.2, 223.5.

berk: (< T.) Sağlam, kuvvetli.
b. 35.

berḳ: (< Ar. b-r-ḳ) Şimşek.
b. 197.

berkit-: (< T.) Sağlamlaştırmak, 
tahkim etmek.
b. -di K. 3:9.

berḳ ur-: (< Ar. + T. [= F. berḳ zeden]) 
Şimşek çakar gibi parıldamak.
b. -ur 197.

bes: (< F.) Şu hâlde, öyleyse, şimdi.
b. 431.
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béş: (< T.) Dörtten sonra, altıdan önce 
gelen sayı.
b. 26, 72, 188, 347.

beşāret: (< Ar. b-ş-ʾ-r-t) Güzellik.
b. 319.

béşik: (< T.) Bebeklerin içinde yatırılıp 
uyutulduğu, ayaklı bir çeşit 
küçük karyola.
b. +i 119, (béşigi)
b. +ine K. 3:17, 3:17 (béşigine).
b. +iyile K. 3:15 (béşigiyile).

béş yüz: (< T. + T.) Dört yüz doksan 
dokuzdan sonra, beş yüz birden 
önce gelen sayı.
b. 96, K. 1:5.

béş yüz altmış: (< T. + T. + T.) Beş yüz 
elli dokuzdan sonra, beş yüz 
altmış birden önce gelen sayı.
b. +dur 142.

béş yüz on: (< T. + T. + T.) Beş yüz 
dokuzdan sonra, beş yüz on 
birden önce gelen sayı.
b. +dur 245.

béter: (< T. < F.) Çok fena, daha kötü, 
çok kötü, beter.
b. 6.

beyān: (< Ar. b-y-ʾ-n) Açıklama, 
anlatma, söyleme.
b. K80b [Başlık], 139, S144a 
[Başlık], S146a [Başlık].

beyt: (< Ar. b-y-t) Ev, mesken, hâne.
b. B1b [Başlık], K. 3:16.
b. +üm 43a.

beyt: (< Ar. b-y-t) Divan edebiyatında 
nazım birimi olarak kabul 
edilen iki mısradan ibaret nazım 
parçası.
b. +üm 43b.

Beytü’l-Laḥim: (< Ar. b-y-t + Ar. 
l-ḥ-m) Kudüs’ün kuzeyinde 
Hz. İsa’nın doğum yeri kabul 

edilen ve Hristiyanlarca ziyaret 
merkezi olarak tanınan şehir.
B. K. 3:16.

bézek: (< T.) Süs, ziynet; bir eseri 
süslemeye yarayan motiflerin 
her biri.
b. K. 3:10.

bézen-: (< T.) Süslenmek, donanmak.
b. -miş 73.

bıñar: (< T.) Yerden kaynayarak çıkan 
su, kaynarca.
b. K. 2:8.

bi-ʿaynihī: (< F. + Ar.) Aynıyla, tıpkı.
b. 87.

bī-çāre: (< F.) Çaresiz, âciz, zavallı.
b. K. 4:18.

bi-ḥamdillāh: (< Ar.) Allah’a şükürler 
olsun.
b. 59, 156, 383.

bil-: (< T.) 1. Bir şey hakkında 
bilgisi, malumatı olmak, o 
şeyi öğrenmiş bulunmak. 2. 
Anlamak, idrak etmek. 3. Kabul 
etmek, addetmek, saymak.
b. 22, 29, 91, 97, 113, 122, 
176, 202, 225.7, 253, 259, 
260, 265, 316, 342, 347.
b. -düm 12.
b. -düñ 273, 308.
b. -en 344.
b. -enlerüñ 425.
b. -gil 139, 363.
b. -mez 405.
b. -üñ 62, 267, 273, 361, K. 
2:13.
b. -ür 282, K. 1:12.
b. -ürseñ 341.
b. -ürsin 44, 107, 424.
b. ürsiz 404.

bile: (< T.) 1. İle, birlikte, beraber. 2. 
Hatta, hem de, üstelik.
b. 68, 93, 93, 324.3, 361, K. 
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3:11, 3:15.
bilek: (< T.) Elle kolun birleştiği yer.

b. 252.
bilemce: (< T.) Yanımda, beraberimde.

b. 400.
bilin-: (< T.) Hakkında bilgi 

sahibi olunmak, öğrenilmiş 
bulunmak, malum olmak.
b. -e K. 1:14.

biñ: (< T.) Dokuz yüz doksan 
dokuzdan sonra, bin birden 
önce gelen sayı; [ikilemeyle] 
binlerce.
b. 72, 77, 207, 334.

bir: (< T.) 1. Sayıların ilkinin adı. 
2. Bir defa, bir kere. 3. Eşi 
bulunmayan, tek olan 4. 
Belirsiz sıfat olarak herhangi bir 
şeyi, yeri veya kimseyi gösterir. 
5. Sıfat veya zarf olarak başına 
geldiği kelimenin anlamına göre 
söyleyişe kuvvet katar. 6. Değeri 
ve nitelikleri bakımından 
farksız, eş, aynı, müsavi. 7. 
Ortak, müşterek.
b. 15, 25, 34, 37, 51, 61, 61, 
70, 74, 76, 85, 96, 103, 113, 
124, 128, 132, 132, 133, 135, 
138, 140, 144, 146, [164.8], 
168, 177, 178, 196, 205, 214, 
240, 265, 274, 275, 277, 288, 
289, 293, 299, 314, 326.5, 
342, 352, 362, 363, 368, 372, 
377, 380, 386, 390, 395, 401, 
405, K. 1:3, 1:5, 2:5, 2:7, 3:3, 
3:4, 3:6, 3:11, 3:18, 4:15, 4:15.

bir bir: (< T. + T) Birer birer, teker 
teker.
b. 32, 139, 241.

birbiri: (< T.) İki veya daha fazla şey 
yahut kimsenin yerini tutar, biri 
öteki, yekdiğeri.
b. 191, 194.

b. +ni 233, 254.

birer: (< T.) Bir sayısının, her birine 
bir tane anlamına gelen 
üleştirme şekli.
b. 394.

biri: (< T.) Bilinen fakat adı 
söylenmeyen bir kimse veya şey. 
Bkz. birsi.
b. 74, 425, K. 3:10.
b. +nden 318, K. 3:10.
b. +ne 148.
b. +ni 205.
b. +si K. 1:5.

bir iki: (< T. + T.) Birkaç.
b. 117.

birḳaç: (< T.) Ne kadar olduğu kesin 
olarak bilinmeyen az sayıdaki 
şeyleri belirtmek için kullanılır, 
az sayıda.
b. K. 4:5.

birle: (< T.) İle, birlikte, beraber.
b. 40.

birsi: (< T.) Bkz. biri.
b. 98.

Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm: (< 
Ar.) Bağışlayan ve esirgeyen 
Allah’ın adıyla.
b. B1b, S138b [Besmele].

biz: (< T.) 1. Çoğul birinci şahsı 
gösterir. 2. İçinde bulunulan, 
mensup olunan cemiyet.
b. 54, 129, 210, 214, 232, 235, 
309, 320, 373, 403.
b. +e 15, 46, 117, 285, 321, 
399, 426, 428, K. 1:1.
b. +i 107, 213, 384, 384, 420, 
421. 429, K. 4:1, 4:12.
b. +üm 420.
b. +üm-ile 56, K. 4:14.
b. +ümle 419.

bol: (< ?) Miktar bakımından çok, 
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mebzul.
b. 417.

boş: (< T.) İçinde yahut üzerinde bir 
şey bulunmayan, hâlî.
b. 41, 425.

boy: (< T.) 1. İnsanın tabanı ile 
tepesi arasındaki yükseklik, 
kamet, endam. 2. Bir şeyin iki 
ucu arasındaki uzunlamasına 
mesafe, uzunluk.
b. +dan 254.
b. +ı 144.

boz-: (< T.) Geçersiz duruma getirmek, 
hükmünü ortadan kaldırmak.
b. -ar 29.

bozıl-: (< T.) Geçersiz duruma gelmek, 
hükmü ortadan kalkmak.
b. -ur 377.

böyük: (< T.) Ölçüleri bakımından 
aynı cinsteki benzerlerinden 
daha yüksek, daha geniş veya iri 
olan, azim, cesim, büyük.
b. K. 3:20.

bu: (< T.) En yakında olan kimse veya 
şeyi işaret yoluyla belirtir.
b. 3, 4, 13, 21, 33, 84, 95, 101, 
135, 150, 152, 154, [164.8], 
176, 187, 188, 202, 206, 211, 
220.2, 225.7, 230, 234, 240, 
244, 245, 253, 261, 261, 268, 
272, 277, 292, 315, 327.6, 
342, 343, 347, 348, 349, 351, 
352, 370, 375, 398, 400, 404, 
406, 410, 411, 413, 414, 417, 
423, 430, 432, K. 1:1, 2:1, 4:5, 
4:18.
b. +dur 412.
b. +lar 139, 190, 304, 305.
b. +lara 287.
b. +lardan 114, 327.6.
b. +ları 174, 281, 285, 290, 
292.
b. +laruñ 201.

b. +ña 189.
b. +nı 321, 344, 402, 431, K. 
1:12, 3:24.
b. +nlar 293.
b. +nları 284, 357.
b. +nlaruñla 324.3.
b. +nuñ 66, 79, 108, 189. 

Bū Bekr: (< Ar.) Bkz. Ebū Bekr.
B. +i 300.

bucaḳ: (< T.) Köşe, kenar.
b. +da 336.
b. +ı 71, 93, 246 (bucaġı).
b. +lıdur 243.
b. +ludur 347.

budaḳ: (< T.) Dal, ince dal, filiz.
b. +larında 87.

bul-: (< T.) 1. [Arayarak veya rastgele] 
Bir şey, bir kimse veya bir 
durumla karşılaşmak. 2. 
[Kaybedilen bir şeyi] Tekrar 
elde etmek. 3. -e ermek, elde 
etmek, kazanmak. 4. Ulaşmak, 
varmak.
b. -dı 233.
b. -duḳ 396.
b. -ımazlar 287.
b. -mayalar K. 2:12.
b. -mış-ıdı 200.
b. -ur 160.4.

bulın-: (< T.) Elde edilmek, 
kazanılmak.
b. -a 28.
b. -ur 306.

bulış-: (< T.) Belli bir yerde bir araya 
gelmek, birbirini bulmak. Bkz. 
buluş-.
b. -uban 301.

buluş-: (< T.) Bkz. bulış-.
b. -mışlar 201.

bunda: (< T.) 1. Buraya. 2. Burada.
b. 220.2, 379.

bundan: (< T.) Buradan.
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b. 211, 296.
bunca: (< T.) Bu kadar, çok.

b. 19, 43, 154, 208.
bura: (< T.) Bu yer.

b. +da 211.
Burāḳ: (< Ar. b-r-ʾ-ḳ) Hz. 

Muhammed’in, üzerine binerek 
miraca çıkması için emrine 
verilen semavî binek.
B. +ı 117 (Burāġ’ı).

buyruḳ: (< T.) Buyurulan, emredilen 
şey, emir, hüküm.
b. 21.

buyur-: (< T.) Bir şeyin yapılmasını 
kesin olarak bildirmek, 
emretmek.
b. -dı 21.

bünyād: (< F.) Yapı, bina. Bkz. 
bünyāẕ.
b. 173.

bünyāẕ: (< F.) Esas, temel. Bkz. 
bünyād.
b. +ı K. 2:3.

bürin-: (< T.) Sarılmak, örtünmek.
b. -ür 255.

C
cām: (< F.) Silisli kumun soda ve potas 

katılarak ateşte eritilmesiyle 
elde edilen şeffaf, sert ve çabuk 
kırılan madde ve bu maddenin 
pencere, kapı, dolap gibi yerlere 
takılan tabaka hâlindeki şekli.
c. 76.
c. +laruñ 74.

cāme: (< F.) Bkz. cām.
c. +ler 73.

cān: (< F.) 1. İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve ölümle 
bedenden ayrılan madde 

dışı varlık, ruh. 2. İnsanın 
duygularını taşıyan iç âlemi, 
gönül, iç, yürek. 3. Sevgili, 
dost, kardeş.
c. 20, 127, 219.1, 291, 373, 
390.
c. +a K. 3:3.
c. +ı 198, 247, 322.1, K. 2:10, 
3:4. 
c. +ını 52. 
c. +lar 172, 191, 256, 293, K. 
2:10.
c. +lardan 310.1.
c. +ları K. 2:10.
c. +laruñ K. 3:12.
c. +um 10, 64, 64, 221.3, K. 
4:1, 4:2, 4:3, 4:4, 4:5, 4:6, 4:7, 
4:8, 4:9, 4:10, 4:11, 4:12, 4:13, 
4:14, 4:15, 4:16, 4:17, 4:18.
c. +umuz 157.1, 416.
c. +umuzda 215.1.
c. +uñ 37, 74, 185, 195, 258. 
c. +uñı 36, 313.

Cebrāʾīl: (< Ar. c-b-r-ʾ-y-l < İbr.) 
Dört büyük melekten biri, 
Allah’ın vahyini peygamberlere 
ulaştırmakla görevli olan melek. 
Bkz. Cebreʾīl.
C. 162.6, 295.
C. +den 282.

Cebreʾīl: (< Ar.) Bkz. Cebrāʾīl.
C. +üñ 267.

cefā: (< Ar. c-f-ʾ) Eziyet, sıkıntı, cevr.
c. +ya 305.

cehennem: (< Ar. c-h-n-m < İbr.) 
Günahkarların öldükten sonra 
ahirette azap görecekleri, 
cezalarını çekecekleri yer.
c. 130, K. 1:12.

Cehennem Deresi: (< Ar. + F.) 
Kudüs’te bulunan vadi.
C. 130.

celāl: (< Ar. c-l-ʾ-l) Yücelik, büyüklük, 
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ululuk, azamet.
c. 217.3.

celālet: (< Ar. c-l-ʾ-l-t) Yücelik, 
büyüklük, ululuk, azamet.
c. +i K. 1:14.

cemʿ: (< Ar. c-m-ʿ) Toplama, bir araya 
getirilme.
c. 228.10.

cemāl: (< Ar. c-m-ʾ-l) Güzellik.
c. 215.1.

cemīʿ: (< Ar. c-m-ʿ) Bütün, hep, 
cümle.
c. +ine 19.

cennet: (< Ar. c-n-t) İmanlı ve iyi 
kimselerin ölümden sonra 
Allah tarafından mükafat 
olarak konulacakları ve içinde 
ebediyen yaşayacakları, her 
türlü tasavvurun üstünde 
güzellik ve nimetlerle dolu yer.
c. K. 1:12, 2:6, 3:2, 3:13.
c. +üñi 49.

Cennet Ḳapusı: (< Ar. + T.) 
Kubbetü’s-Sahre’nin kuzey 
yönüne bakan kapısı.
C. +n K. 3:13.

cevāb: (< Ar. c-v-ʾ-b) 1. Bir soruya, bir 
söz veya yazıya, bir durum ve 
ihtiyaca söz, yazı veya başka bir 
ifade yoluyla verilen yanıt. 2. 
Karşılık.
c. 280.
c. +ı 32, 34.

cevāb vér-: (< Ar. + T.) Karşılık 
vermek.
c. -ürler 280.

cihān: (< F.) 1. Dünya, yeryüzü. 2. 
Çok uzun zaman parçası.
c. 175, K. 2:1.
c. +da 95, K. 2:5.

cinān: (< Ar. c-n-t) Cennetler.

c. +ı 325.4.
cömerd: (< F.) Kendine ait şeyleri 

kolaylıkla verebilen, ikram 
edebilen, vermekten 
kaçınmayan, eli açık (kimse).
c. +dedür K. 3:1 
(cömerddedür).

cülle: (< Ar. c-l-ʾ) Hurma 
yapraklarından dokunmuş 
zenbil, sepet veya çuval.
c. +si K. 3:21.

cümle: (< Ar. c-m-l-ʾ) Bütün, hep, 
tüm.
c. 63, 292, 325.4, 359, 419, K. 
2:10.

Ç
çaġır-: (< T.) Bir kimseye seslenmek, 

bağırmak.
ç. -ıb 298. 

çaḳ-: (< T.) İyice anlamak.
ç. 79, 234, 250.

Çalab: (caelebs < Lat.) Tanrı, Allah. 
Bkz. Çalap.
Ç. 158.2.
Ç. +a 66, 266. 
Ç. +um 44, 54, 214, 220.2, K. 
1:14.

Çalap: (< caelebs < Lat.) Bkz. Çalab.
Ç. +a 386, 396. 

çāre: (< F.) 1. İstenen noktaya varmak, 
bir engeli aşmak için tutulması 
gereken yol, çıkar yol. 2. İlaç, 
deva, tedbir.
ç. 39, 287, 306, K. 4:18 (bī-
çāre).

çāre bul-: (< F. + T.) Derdine derman 
olmak, bir sıkıntıyı gidermek.
ç. 287 (bulımazlar…çāre), 306 
(bulınur…çāre).

çek-: (< T.) 1. [Bir kimseyi hareket 
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ettirerek bulunduğu yerden] 
Başka bir yere doğru götürmek, 
hareket ettirip sürüklemek. 2. 
Bir hâlin kuvvetle baskı ve etkisi 
altında olmak, o hâl içinde 
bulunmak, o hâle uğramak, 
duçar olmak. 3. [Değirmeni] 
Öğütmek için kullanmak. 
ç. -dügi 356.
ç. -er 254.
ç. -ersin 38, 224.6.
ç. -megil 92.
ç. -meyesin 414.

çeşme: (< F.) Bir kaynaktan gelip 
bir haznede toplanan veya 
borulardan getirilen suların, 
kullanılmak amacıyla 
üzerindeki musluklar vasıtasıyla 
akıtılması için yapılmış küçük 
tesis. Bkz. çişme.
ç. 170.

çetük: (< T.) Kedi.
ç. +cek K. 3:6 (çetücek).

çevre: (< T.) Yakın olan yerler, etraf, 
civar.
ç. 82, 315.

çevür-: (< T.) [Bir şeyi] Bir yöne doğru 
döndürmek.
ç. -megil 343.

çıḳ-: (< T.) 1. [Belli bir süre kaldığı 
yerden] Vakti gelince ayrılmak. 
2. [Yüksek bir yere varmak 
için] Yukarı doğru gitmek, 
yüksekteki bir yere erişmek, 
tırmanmak. 3. Dışarıya 
doğru çıkıntı teşkil etmek. 4. 
[Bulunduğu yerden] Dışarıya 
varmak, içeriden dışarıya 
doğru gitmek. 5. [Bir yerde] 
Görünmek. 6. Yok olmak, elde 
kalmamak, zail olmak. 7. Peyda 
olmak, meydana gelmek.
ç. -acaḳdur 411.
ç. -ar 148, 170, 218.4, 247.

ç. -arlar 280.
ç. -arsañ 148, 253.
ç. -dı 165.9, 199, K. 3:14.
ç. -ub 67, 370, 384.
ç. -uban 383.

Çīn: (< F. < Çin.) Doğu Asya’daki 
memleket.
Ç. +e 388.

çişme: (< F.) Bkz. çeşme.
ç. K. 2:8.

çoḳ: (< T.) Miktarı, derecesi ve niteliği 
belli bir ölçünün üstünde 
bulunan, az olmayan, fazla, 
ziyade.
ç. 25, 55, 70, 146, 152, 213, 
302, 305, 424, K. 1:3, 3:21.
ç. +dur 32, 42, 138.

çü: (< F.) 1. Çünkü, mademki. 2. Ne 
vakit ki. 3. Böylece.
ç. 27, 39, 65, 67, 69, 84, 96, 
103, 108, 111, 116, 119, 121, 
133, 135, 141, 149, 154, 171, 
177, 182, 187, 210, 224.6, 
238, 267, 271, 304, 306, 308, 
309, 320, 323.2, 363, 377, 
411. 

çün: (< F.) 1. Çünkü. 2. Böylece.
ç. 162.6, 163.7, 282, 336, 370, 
400, 412, 421, [424], K. 1:7, 
1:11, 2:12.

çünki: (< F.) 1. Zira. 2. Mademki.
ç. 373, 386.

D

da: (< T.) Her çeşit ve her gramer 
şeklindeki kelimeden sonra 
gelen ve ilgi kurduğu kelimeyi 
anlam bakımından güçlendiren, 
dikkati üzerine çekerek 
belirtilen veya onu önceki veya 
sonraki unsurlara bağlayan, 
“dahi, bile, esasen, fakat, artık, 
aynen, üstelik, ise, o kadar, 
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pek, hatta” ve benzeri manalara 
gelen, bugün için kelimeden 
ayrı yazılan takı.
d. 119, 357, 358, 360.

daḫı: (< T.) 1. Dahi, de. 2. Bundan 
başka, aynı zamanda.
d. 25, 94, 109, 110, 123, 138, 
142, 151, 167, 167, 177, 178, 
183, 185, 186, 188, 193, 194, 
196, 197, 206, 210, 251, 270, 
270, 273, 297, 313, 317, 320, 
331, 332, 350, 351, 355, 362, 
362, 363, 364, 368, 369, 374, 
406, 408, K. 2:5, 2:7, 3:25. 

daşra: (< T.) Bkz. ṭaşra.
d. +da 274.

dat: (< T.) [Mecazen] Bazı cisimlerin 
tatma organında bıraktığı 
duyum.

d. +ı K. 4:7 (dadı).

datlu: (< T.) [Mecazen] Şeker tadında 
olan, içinde şeker bulunan, tadı 
hoş olan, ağıza hoş gelen.
d. +dur K. 4:7.

Dāvūd: (< Ar. < İbr.) İsrailoğullarına 
gönderilen ve Zebûr’un verildiği 
peygamber.
D. 82, K. 3:5.

dāyim: ([dāʾim] < Ar. d-v-ʾ-m) Her 
zaman, sürekli olarak, devamlı 
olarak.
d. 17, 42.

dāyima: ([dāʾimā] < Ar.) Bkz. dāyim.
d. 367.

de: (< T.) Bkz. da.
d. 153, 203, 209, 283, 314, 
356, 362.

dé-: (< T.) 1. Duygu ve düşüncelerini 
sözle anlatmak, söylemek. 2. 
Anlatmak, ifade etmek. 3. 
Rivayet etmek, nakletmek. 4. 

…diye adlandırmak, …diye 
vasıflandırmak. 5. Saymak, 
kabul etmek.
d. K. 4:14.
d. -di 158.2, 222.4, K. 3:11.
d. -diler 136, 289.
d. -dügüm 73, 84, 204, 370.
d. -dügümden 154.
d. -dük 321 (dédüg).
d. -düklerüñi 414.
d. -düm 65, 135, 219.1, 358, 
375.
d. -medi 159.3.
d. -r 155.
d. -r-idüm K. 4:17.
d. -r-iseñ 24.
d. -rler 82, 117, 128, 173, 285, 
359, 371.
d. -rsin 69.
d. -segerekdür 297.
d. -yelüm 430.
d. -yem 51.
d. -yeyim 109.
d. -yeyin 32, 143, 241.
d. -yib 162.6.
d. -yüb 217.3.

 d. -yübdür 33.
dede: (< T.) Cet, ata.

d. +si 165.9.
defter: (< F. < Yun.) Yapıştırılarak 

veya dikilerek kitap biçimine 
sokulmuş kağıt destesi; 
günahların ve sevapların 
yazıldığına inanılan ilahî kağıt 
destesi.
d. K. 2:3.
d. +ini 13.

deg-: (< T.) Eş kıymette olmak, 
karşılık teşkil edecek değerde 
bulunmak, denk olmak.
d. -ir K. 3:3.

deg-: (< T.) Erişmek, isabet etmek.
d. -er K. 4:16.
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degme: (< T.) Her, her bir, herhangi 
bir.
d. 72, 76, 335.
d. +si 72.

degül: (< T.) Bulunduğu cümledeki 
bir hususu ret, diğerini veya 
diğerlerini kabul ve ispat eden 
bir bağlaç gibi kullanılır.
d. 243, 300, 351, K. 3:16.

degirmen: (< T.) İri ve taneli şeyleri 
öğütmeye yarayan, elle veya su, 
rüzgar gibi bir güçle çalıştırılan 
âlet.
d. 356.

degirmi: (< T.) Yuvarlak.
d. 243, K. 2:7, 3:20.

dehr: (< Ar. d-h-r) Zaman, uzun 
zaman.
d. 166.

delīl: (< Ar. d-l-ʾ-l-t) Yol gösteren, 
kılavuz, rehber.
d. +i 164.8.

delük: (< T.) Derin çukur, oyuk.
d. 352.

dem: (< F.) 1. Nefes, soluk. 2. Zaman, 
an.
d. 240, 240, 290, 340, K. 1:1.
d. +de 303.
d. +i K. 3:3.

dem-be-dem: (< F.) Sürekli, daima.
d. 237.

demür: (< T.) 1. Dövüp 
şekillendirilmesi, çekilip 
uzatılması, inceltilmesi kolay 
ve döküme elverişli olduğu için 
kullanılış yeri çok geniş olan 
element, demir. 2. Demirden 
yapılmış.
d. 82.
d. +den 84, 86, 175, K. 3:7.
d. +dendür 145, 183.

déñ: (< T.) Haydi, haydin, haydin 
bakalım!
d. 56.

dénil-: (< T.) (…Sözü) Söylenmek, 
söylenilmek.
d. -di 55.

deñiz: (< T.) Yeryüzünün büyük 
bir kısmını kaplayan tuzlu 
su kütlesi, bahir, derya. Bkz. 
déñiz.
d. +lerden 6.

déñiz: (< T.) Bkz. deñiz.
d. +i 421.

depe: (< T.) Etrafındaki araziden 
daha yüksek olan, genellikle 
yüksekliği birkaç yüz metreyi 
geçmeyen yeryüzü biçimi, 
küçük dağ.
d. +den 231.

depret-: (< T.) Kımıldatmak, 
oynatmak, harekete getirmek.
d. -üb 210 (depredüb).

der: (< T.) Deriden sızan, kendine has 
kokulu, yapışkan, renksiz, tuzlu 
sıvı.
d. 106.

dér-: (< T.) Toplamak, bir araya 
getirmek.
d. 229.11.

dere: (< F.) Vadi.
d. +de K. 3:22.
d. +den 131.
d. +si 130, K. 4:10, 4:11.

derd: (< F.) İnsana ızdırap veren 
her türlü hâl, sıkıntı, zorluk, 
üzüntü.
d. +e 306.
d. +ile 430.
d. +ine 423, K. 4:18.
d. +lerüñden 359.
d. +üme K. 4:13.
d. +üñe 28, 33, 89.
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derde yan-: (< F. + T.) Kendi 
durumuna üzülmek.
d. -dum K. 4:13 (derdüme 
yandum).

derde dermān bul-: (< F. + F. + T.) 
Sıkıntıyı çözmek, atlatmak, 
çaresizliği yenmek. Bkz. derde 
devā ol-, derde dermān ol-.
d. 28 (derdüñë dermān bulına).

derde dermān ol-: (< F. + F. + T.) Bkz. 
derde dermān bul-.
d. 359 (dermān ola…
derdlerüñden).

derde devā ol-: (< F. + Ar. + T.) Bkz. 
derde dermān bul-.
d. K. 4:18 (derdine oluna devā).

der dök-: (< T. + T.) Sıkıntı içerisinde 
bulunmak, sıkıntı çekmek.
d. 106 (dökiserdür néçeler der).

déril-: (< T.) 1. Toplanmak. 2. Yeniden 
canlılık kazanmak, canlanmak.
d. -e K. 1:13.
d. -miş 402.

derle-: (< T.) Ter çıkmak, terlemek.
d. -r 78.
d. -yüb K. 2:8.

dermān: (< F.) İlaç, şifa, devâ, çare.
d. 28, 220.2, 359.

dérnek: (< T.) Toplanma yeri.
d. +i K. 2:10 (dérnegi).

dertlü: (< F. + T) Derdi olan, kederli, 
üzüntülü.
d. 220.2.

devā: (< Ar. d-v-ʾ) Çare.
d. K. 4:18.

devrān: (< Ar. d-v-r) Zaman, çağ.
d. 228.10, 342, 404.

déyü: (< T.) Diyerek, deyip.
d. 300.

Dımışḳ: (< Ar.) Bugünkü Suriye’nin 
başşehrinin ismi, Şam.
D. +a 386.

dik-: (< T.) [Göz kelimesiyle birlikte] 
Bakışları sabit şekilde bir yere 
veya şeye yöneltmek.
d. -se 62.

diken: (< T.) Bazı bitkilerde bulunan 
ucu sivri, sert, batıcı çıkıntı.
d. +i 216.2.

dikil-: (< T.) 1. İğne iplikle kumaş vb. 
şeyler üzerine tutturmak veya 
kumaş vb. şeylerin parçalarını 
birbirine dikmek yoluyla 
kullanılacak bir şey meydana 
getirilmek. 2. Bir tezgahta 
atkı ve çözgü ipliklerini birbiri 
arasından geçirip sıkıştırmak 
suretiyle kumaş, halı, bez ve 
benzerini dokumak yoluyla 
meydana getirmek, dokumak.
d. -miş 181.
d. -mişdür 182.

dil: (< T.) 1. Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri çıkarmaya 
yarayan etli, uzun ve hareketli 
organ. 2. Düşünce, duygu 
ve isteklerin, bir toplumda 
ses ve anlam yönünden ortak 
olan öğeler ve kurallardan 
faydalanılarak başkalarına 
aktarılmasını sağlayan, çok 
yönlü, çok gelişmiş sistem, 
lisan. 3. Bir yazara ait ifade 
tarzı, kelime dağarcığı ve söz 
diziminin meydana getirdiği, o 
kişiye has anlatım üslubu.
d. 20.
d. +i 338.
d. +ile 153.
d. +imizde 217.3.
d. +ümüzden 415.



266 SÖZLÜK VE METİN DİZİNİ – Kutsal Mescitlerin Vasıfları

dile-: (< T.) 1. Bir şeyin 
gerçekleşmesini veya olmasını 
istemek, ummak, temennî 
etmek, niyaz etmek. 2. 
Bağışlanmayı istemek.
d. K. 4:6.
d. -di 93.
d. -rem 3.
d. -rler 291.
d. -yüb 382, K. 4:5.

dīn: (< Ar. d-y-n) İnsanların yaratıcı 
olarak kabul ettikleri üstün güce 
olan imanları, ona yapacakları 
ibadetlerin bütününü ve bu 
imana göre davranışlarının nasıl 
olması gerektiğini düzenleyen 
inanış yolu.
d. 190.
d. +e 296, 376.

dīnār: (< Ar. d-y-n-ʾ-r < Lat.) Altın 
liranın dörtte biri değerinde 
olan eski bir para.
d. +e 207.

diñle-: (< T.) İşitmek için kulak 
vermek, isteyerek duymak.
d. 109, 292.
d. -gil 343, 345.
d. [-gil] 240.
d. -r 402.

diñle-: ([deñle-] < T.) Gözetlemek, 
gözlemek, dikkatle bakmak, 
takip etmek, koruyup kollamak.
d. -mişdüm 400.

diñlen-: (< T.) Yorgunluk gidermek, 
gücünü yeniden toplamak için 
çalışmaya ara verip durmak, 
hareketsiz kalıp istirahat etmek.
d. -imez 393.

dip: (< T.) Bir şeyin bulunduğu yere 
bitişen en alt kısmı veya bunun 
hemen yanı başı.
d. +inde 288 (dibinde).
d. +indedür 366 (dibindedür).

direk: (< T.) Destek veya taşıma 
vazifesi görmek üzere 
bulunduğu yere dikine 
yerleştirilen uzun ve kalın 
sütun.
d. 245 (direg), 334 (direg), K. 
3:10.
d. +dür 80.
d. +i 104 (diregi).
d. +ler 79, 81, 121, 245.
d. +lerüñ 335.

dirlik: (< T.) Yaşayış, hayat, sağlık, 
geçim.
d. 56, 412.

dirlik sür-: (< T. + T.) Yaşamak, rahat 
ve huzurlu bir ömür geçirmek.
d. -enler 56.

dişi: (< T.) Kadın.
d. +ye 410.

dīvān: (< F.) 1. Büyük meclis, yüksek 
meclis; âhiret günü kurulacak 
meclis. 2. Şairlerin aruz vezniyle 
herhangi bir konu üzerinde 
yazdıkları eser.
d. K. 2:3.
d. +ı 330.9.

dīvār: (< F.) Bir binanın bedenini 
meydana getirmek, bir yeri 
çevrelemek, bölmek, bir ağırlığa 
dayanak sağlamak, toprak veya 
suyu tutmak gibi amaçlarla 
taş, tuğla, kerpiç, ahşap vb. 
malzemeden gereken kalınlıkta 
örülen ve diklemesine yükselen 
yapı, duvar.
d. +a 128, 272.
d. +dan 299.
d. +ı 182.
d. +ına 298.
d. +ında 72.
d. +lara 187.
d. +ları 244.
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dizil-: (< T.) Belli bir düzene göre 
sıraya koymak.
d. -mişdür 246.

doġ-: (< T.) Bkz. ṭoġ-.
d. -dı K. 3:16.

dōst: (< F.) Yakın, enîs, sevgili, yâr.
d. +ı 180, 346, 379.
d. +lar 233, 402 (dostlar).
d. +lar-ıla 397.

dök-: (< T.) [Kan, ter vb.] Akıtmak.
d. -eler 291.
d. -iserdür 106.

dökül-: (< T.) [Kan] Akmak.
d. -miş 366.

dön-: (< T.) 1. [Bir yere] Geri gitmek 
veya geri gelmek, avdet etmek. 
2. Bir tarafa doğru yönelmek; 
yönünü değiştirmek. 3. [Bir 
konuyu] Yeniden ele almak.
d. -eler K. 1:11.
d. -erler 120.
d. -üben K. 1:7.
d. -üb 287, 308, 382.

döniş: (< T.) Geri gelme işi, avdet. 
Bkz. dönüş.
d. 391.

dönüş: (< T.) Bkz. döniş.
d. +üm 5.

dönder-: (< T.) Döndürmek, geri 
çevirmek.
d. 46.

dört: (< T.) Üçten sonra, beşten önce 
gelen sayı.
d. 84, 94, 95, 141, 147, 230, 
243, 244, 246, 246, 268, 333, 
336, 355, 372, K. 2:6, 2:8, 3:4.
d. +durur 318, 336.

dört yan: (< T. + T.) Her taraf.
d. +ı 141, 230, K. 2:6, 2:8, 3:4.
d. +ında 268.

dört yüz on iki: (< T. + T. + T. + T.) 

Dört yüz on birden sonra, dört 
yüz on üçten önce gelen sayı.
d. +dür 114.

döşen-: (< T.) 1. [Bir yer bir şeyle] 
Kaplanmak. 2. Serilmek, 
yayılmak.
d. -düm K. 4:2.
d. -miş 206, K. 3:4.

döy-: (< T.) Sabretmek, tahammül 
etmek, dayanmak.
d. -ecek 104.

duʿā: (< Ar. d-ʿ-ʾ) Güçsüzlük ve 
ihtiyacını ortaya koyarak Allah’a 
yalvarma, bir şeyin olmasını 
veya olmamasını isteme, 
yakarış, niyaz.
d. 127, 374, 416, 431, K. 4:6.

dur-: (< T.) 1. Bir yerde olmak, bir 
yerde bulunmak. 2. Ayağa 
kalkmak. Bkz. ṭur-.
d. -ası K. 4:11.
d. -dı 298, 380.
d. -ur 98, 271, K. 1:7.
d. -urken 295.

dut-: (< T.) 1. Etmek, eylemek. 2. 
Farz etmek. 3. Kabul etmek. 
4. Takip etmek, izlemek. 
5. Zaptetmek kaplamak, 
istila etmek. 6. [Ḳulaḳ, gūş 
kelimesiyle] Yöneltmek, 
çevirmek. 7. Benimsediğini 
belli etmek, amel etmek. 8. 
[Oruç kelimesiyle] İbadeti 
yerine getirmek. Bkz. ṭut-.
d. 17, 21, 343.
d. -arlar 294.
d. -mışam 1.
d. -ub 303.

dübdüz: (< T.) Baştan başa, 
tamamıyla. Bkz. düpdüz.
d. 242.

dükeli: (< T.) Hep, cümle, bütün.
d. 80, 328.7.
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d. +n 140.
d. +si 144, 349.

dün: (< T.) Gece.
d. 215.1, K. 3:24.

dünyā: (< Ar. d-n-v) 1. İçinde 
yaşamakta olduğumuz yeryüzü, 
yer küresi, arz, cihan. 2. Hayat. 
d. 159.3, 225.7, 228.10, 311.2, 
327.6, 410, 411.
d. +da 340.
d. +dan 431.
d. +nuñ K. 2:11.

düpdüz: (< T.) Bkz. dübdüz.
d. 149, 187.

düriş-: (< T.) Çalışıp çabalamak, 
ikdam etmek, uğraşıp gayret 
etmek, sebat etmek.
d. -mek 296 (dürişmeg), 376 
(dürişmeg).

dürlü: (< T.) Çeşitli, muhtelif.
d. 72, 73, 74, K. 1:3.

dürr: (< Ar. d-r) İnci.
d. +ile 227.9.

dürt-: (< T.) Sertçe dokunmak, 
sarsmak.
d. -di K. 3:6.

düş-: (< T.) 1. [Kendi ağırlığının 
etkisiyle] Yukarıdan aşağıya 
doğru inmek. 2. [Yol 
kelimesiyle] Girmek, ilerlemeye 
koyulmak. 3. Uğramak, duçar 
olmak. 4. Bir yerde bulunmak, 
yolu bir yere varmak.
d. -di 390, 401.
d. -dük 212, 309.
d. -düm K. 4:3, 4:13.
d. -er-imiş 392.
d. -medi 163.7.

düşmen: (< F.) Allah’ın varlığına ve 
birliğine inanmayan yahut 
inkâr eden kimse, kâfir.
d. +ler 164.8.

düz-: (< T.) 1. Yapmak, meydana 
getirmek, tertip, tanzim 
etmek. 2. [Namaz kelimesiyle 
birlikte] Kılmak. 3. Telif etmek, 
nazmetmek.
d. 227.9.
d. -di K. 3:5.
d. -en 141.
d. -memişdür 344.
d. -meyeler K. 3:7.
d. -miş 84, 337.
d. -mişem 43, 345.
d. -mişler 196.

düzet-: (< T.) 1. Yoluna koymak, 
tanzim etmek. 2. Yapmak, inşa 
etmek.
d. -dügi K. 3:5.
d. -miş 85, 96.
d. -mişler 150, 174, 179, 372.
d. -mişlerdür 268.

E
é: (< T.) Hitap edilen kimsenin 

dikkatini çekmek veya anlamı 
güçlendirmek için kullanılır, ey! 
Bkz. éy.
é. 17, 64, 86, 109, 138, 204, 
237, 301, 404, K. 4:1, 4:2, 
4:3, 4:4, 4:5, 4:6, 4:7, 4:8, 4:9, 
4:10, 4:11, 4:12, 4:13, 4:14, 
4:15, 4:16, 4:17, 4:18.

eblaḳ: (< Ar. ʾ-b-l-ʾ-ḳ) Siyahlı beyazlı, 
alaca.
e. 79, 80.

Ebū Bekr: (< Ar.) İlk 
Müslümanlardan, Hulefâ-yı 
Râşidîn’in birincisi. Bkz. Bū 
Bekr.
E. 8, 300, 324.3.
E. +ile 279.
E. +üñ 297, 298, 326.5.

ecel: (< Ar. ʾ-c-l) Her canlı için takdir 
edilmiş olan ölüm zamanı, 
ömrün son demi.
e. 22.
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ecr: (< Ar. ʾ-c-r) Manevî karşılık, sevap.
e. +ini 75.

edeb: (< Ar. ʾ-d-b) Utanç, hayâ ve 
hicap duygusu.
e. 137.

edeb ét-: (< Ar. + T.) Utanmak, 
sıkılmak.
e. -üb 137 (edeb édüb).

edebsüzlük: (< Ar. ʾ-d-b + T.) Edepsiz 
olma, edebe yakışmayacak 
tarzda davranma, hayâsızlık.
e. K. 4:12 (edebsüzlüg).

efġān: (< F.) Izdırapla bağırma, 
haykırma, feryat.
e. 226.8.

eger: (< F.) Gerek … gerek anlamına 
gelir.
e. 5, 230, 265.

egerçi: (< F.) Her ne kadar, …ise de, 
gerçi.
e. 38.

eġıẟ-nā: (< Ar.) Bize yardım et!
a. 430.

eglen-: (< T.) Vakit geçirmek, 
oyalanmak, durmak, eğleşmek, 
beklemek, kalmak.
e. -imez 393.
e. -me 317, 331.

ehl: (< Ar. ʾ-h-l) 1. Bir yerin, bir 
topluluğun halkından olanlar, 
oraya mensup bulunanlar. 2. 
Karı kocadan her biri, eş.
e. 43.
e. +i 150, 384.
e. +in 393.
e. +inden-iseñ 225.7.
e. +ine 419.

ehl-i beyt (< Ar. + Ar.) Ev halkı.

e. +üm 43.

ek-: (< T.) [Mecazen] [Ürün elde 
etmek için] Toprağa tohum 
atmak veya gömmek.
e. -ersin 38.

ekil-: (< T.) Belli bir maksatla 
serpilmek.
e. -miş 181, 186.

eksük: (< T.) Bir kısmı bulunmayan 
veya bitmemiş olan, tamam 
olmayan, noksan, nâkıs.
e. +i 146 (eksügi).

él: (< T.) 1. Halk, ahali. 2. Memleket, 
diyar.
é. 176, 265.
é. +lerine K. 4:3.

el: (< T.) 1. Kolun, bilek mafsalından 
itibaren avuç ve parmakları 
içine alan ve iş görmeye, 
tutmaya yarayan kısmı. 2. Bazı 
söyleyişlerde teşmil yoluyla işi 
yapanın veya o işin yapılmasına 
tesir eden kimsenin yerini tutar. 
e. 298.
e. +den 411.
e. +in 140.
e. +inden 40.
e. +üm 41, 422, 425.
e. +üme 239.
e. +üñ 374, K. 4:5.
e. +üñdedür 16.

el aç-: (< T. + T.) Yardım dilemek için 
dua etmek.
e. K. 4:5 (elüñ aç).

el al-: (< T. + T.) Yardım etmek, 
yardımcı olmak, elinden 
tutmak.
e. 422 (elüm al).

elden çıḳ-: (< T. + T.) Elden gitmek, 
geçip gitmek, bitmek.
e. -acaḳdur 411.

ele gir-: (< T. + T.) Ele geçmek, elde 
edilmek.
e. 239 (girdi_elüme).
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élet-: (< T.) Ulaştırmak, eriştirmek, 
göndermek, iletmek.
é. -miş 205, 205.
é. -sem 203.

el-ḥamdülillāh: (< Ar.) Allah’a 
hamdolsun, şükürler olsun, 
hamdülillah.
e. 219.1, 321.

eli boş: (< T. + T.) İstenilen niteliklere 
ve meziyetlere sahip olamayan 
(kimse).
e. 41, 425 (elüm boş). 

elinden al-: (< T. + T.) Bir şeyden 
kurtarmak.
e. 40.

elli: (< T.) Kırk dokuzdan sonra, elli 
birden önce gelen sayı.
e. 133, 203, 204.

elli altı: (< T. + T.) Elli beşten sonra, 
elli yediden önce gelen sayı.
e. 115.

elli biñ: (< T. + T.) Kırk dokuz bin 
dokuz yüz doksan dokuzdan 
sonra, elli bin birden önce gelen 
sayı.
e. +durur K. 1:5.

ellişer: (< T.) Elli sayısının her birine 
elli tane anlamına gelen 
üleştirme şekli.
e. 172.

elṭāf: (< Ar. l-ṭ-f ) Lutuflar.
e. 154.
e. +uñ-ıla 429.

el ur-: (< T. + T.) Değmek, dokunmak.
e. -dı 298.

emīr: (< Ar. ʾ-m-r) Bir kavmin başı, 
başkan, reis.
e. 365.

emir: ([emr] < Ar. ʾ-m-r) Bir şeyin 
yapılması veya yapılmaması 
hususunda bildirilen kesin 

hüküm, hükmüne uyulması 
istenen zorlayıcı söz, buyruk.
e. K. 1:4.

én: (< T.) Bir şeyin iki boyutundan 
daha küçük olanı, genişlik, arz. 
Bkz. en.
é. +i 142.
é. +in 243.
é. +ini 110, 332.

en: (< T.) Bkz. én.
e. +i K. 3:4.

eñ: (< T.) Başına geldiği sıfatın o 
sıfatın ifade ettiği anlamın en 
üstün derecesinde olduğunu 
belirtir.
e. 81, 175.

én-: (< T.) 1. [Bulunduğu yerden] 
Aşağıya doğru gelmek. 2. 
Bulunduğu yerden daha büyük, 
daha merkezî bir yere gitmek, 
varmak.
é. -di 163.7.
é. -er 231, K. 4:15.
é. -erler 115, 120, 293.
é. -ersin 133.

enbiyā: (< Ar. n-b-y) Nebiler, 
peygamberler.
e. 328.7.
e. +lar 208, K. 1:4, 1:15, 3:25.
e. +nuñ 14.

éndür-: (< T.) Aşağıya doğru 
sarkıtmak, yukarıdan aşağıya 
doğru eğmek.
é. K. 3:2.

eñü: (< T.) Şaşmak, şaşırmak, 
bocalamak, hayret etmek.
e. 48.

eñü yañu ol-: (< T. + T. + T.) Şaşmak, 
şaşırmak, bocalamak, hayret 
etmek.

 e. 48 (olmayavuz … eñü yañu).
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envāʿ: (< Ar. n-v-ʿ) Neviler, çeşitler, 
türler.
e. 76.

epsem: (< Uyg.) Sessiz, susmuş.
e. 65.

er: (< T.) Yiğit, bahadır.
e. +ler 150.

ér-: (< T.) 1. Ulaşmak, yetişmek, vâsıl 
olmak. 2. Uğramak, duçar 
olmak. 3. İstenen veya özlenen 
bir duruma, belli bir merhaleye 
ulaşmak, kavuşmak, nâil olmak.
é. -di 199.
é. -dük 59, 156, 235 (érdüg), 
383, 386.
é. -dükçe 29.
é. -düm K. 4:4.
é. -e 45.
é. -eler K. 1:11.
é. -esin 30.
é. -ince 65, 375.
é. -üb 390.

érgür-: (< T.) Ulaştırmak, eriştirmek.
é. 9, 44.
é. -di 220.2, 221.3.

ériş-: (< T.) 1. Belli bir yere varmak, 
ulaşmak. 2. Belli bir merhaleye 
ulaşmak, istenen ve özlenen 
olgunluğa gelmek.
é. 296.
é. -dük 212, 214, 309.
é. -mek 305 (érişmeg).
é. -mez 152.

érkek: (< T.) Canlı varlıkların üreme 
bakımından ayrıldığı iki cinsten 
dişisini dölleyecek şekilde 
yaratılmış olanı, dişisinin karşıt 
cinsi, er ve bu cinsten olan.
é. +e 410 (érkege).

érte: (< T.) Ertesi, gelecek, sabah.
é. 114, 147.

értesi: (< T.) Ertesi gün, sonraki gün.
é. 395.

érür-: (< T.) Ulaştırmak, eriştirmek.
é. -di 213.

erzānī: (< F.) Layık, değer, uygun.
e. K. 2:2.

eren: (< T.) Ermiş, velî, evliyâ.
e. +lerinüñ K. 2:9.

érlik: (< T.) Mertlik, yiğitlik.
é. 412.

esen: (< ?) Sağ salim, afiyette, sıhhatte, 
selâmette.
e. 54.

esen ḳal-: (< ? + T.) Ruhsal ve bedensel 
olarak sağlıklı, sıhhatli olmak, 
rahat içinde olmak, hoşça 
kalmak.
e. -uñ 54.

esirge-: (< T.) Korumak, himaye 
ve muhafaza etmek; acımak, 
merhamet etmek.
e. 164.8.

esved: (< Ar. s-v-d) Çok siyah, çok 
kara.
e. 256.
e. +e 238.

éş: (< T.) Birbirinin aynı olan şeylerden 
her biri, nazir, benzer, denk, 
emsal, eş.
é. +dür 144.
é. +idür 167b.

éşid-: (< T.) 1. Kulak yoluyla duymak. 
2. Dinlemek. 3. Haber almak, 
öğrenmek. Bkz. éşit-.
é. 51, 69, 143, 241, 365.
é. -en 397.
é. -enler 52, 339.
é. -enüñ 247.
é. -icek 51, 69.

éşik: (< T.) Döşemede kapı 
boşluğunun alt tarafına gelen 
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kısım ve buraya soğuktan, dış 
etkilerden korumak için kapı 
eni uzunluğunda yerleştirilen 
taş veya tahtadan, yüksekliği 
çok az çıkıntı.
é. +i 119, 254 (éşigi).
é. +ine 253, K. 3:17 (éşigine).

éşit-: (< T.) Bkz. éşid-.
é. 261, 291, 358.
é. -düm 401.
é. -gil 317, 331.
é. -se 339.

ét-: (< T.) 1. Türkçede yabancı kökenli 
sözcüklerin sonuna gelerek 
çeşitli fonksiyonlar üstlenen 
ve birleşik fiiller ile deyimler 
oluşturan fiil. 2. Yapmak.
é. 17, 30, 39, 58, 127, 178, 
319, 330.9, 341, 379.
é. -di 161.5, 328.7, 384, K. 1:1.
é. -dük 357 (étdüg).
é. -düm 237, 238, 401.
é. -e 54, 153, 214, 419, 431, 
432 (éde).
é. -ecek 225.7 (édecek).
é. -egör 26, 307 (édegör).
é. -elüm 211, 211 (édelüm).
é. -em 146 (édem).
é. -en K. 4:18 (éden).
é. -er 173, K. 1:4, 1:6, 1:6, 1:7, 
1:15 (éder).
é. -erem 5, (éderem).
é. -erler 301, 302, 303 (éderler).
é. -ermiş 125 (édermiş).
é. -ersin 35, 35, (édersin).
é. -esin 16, 16, 195, 195, 
228.10, 416, 416, K. 3:24 
(édesin).
é. -esiz 415 (édesiz).
é. -evüz 382 (édevüz).
é. -eyim 52, 52, 69, 368 
(édeyim).
é. -eyin 241 (édeyin).
é. -gil 327.6.

é. -ibdür 90 (édibdür).
é. -iserdür 325.4 (édiserdür).
é. -ivér 11 (édivér).
é. -me 30, 41, 48.
é. -mege 85.
é. -mek 34.
é. -mekligüñ 32.
é. -meñüñ 34.
é. -meyelüm K. 4:12.
é. -miş 82, 85, 126, 263.
é. -mişem 139.
é. -señ 249.
é. -sün 398.
é. -üb 16, 92, 137, 161.5, 374, 
416, K. 1:11, 2:12 (édüb).
é. -übdür 304, 304 (édübdür).
é. -üben 55, 59, [161.5], 212, 
396 (édüben).

etek: (< T.) Örtü vb. şeylerin aşağıya 
sarkan veya yere en yakın olan 
kısmı.
e. +leridür 255.

etmek: (< T.) Unun su ile 
yoğurulmasından elde edilen 
hamurun fırın, saç veya 
tandırda pişirilmesiyle yapılan 
insanın başlıca gıdası olan 
yiyecek.
e. 159.3.

ev: (< T.) 1. Bir ailenin oturması için 
yapılmış yapı, içinde yaşanılan, 
ikamet edilen yer, konut, 
mesken, hâne. 2. Aynı yerde 
yaşayan aile fertleri, aile. 3. 
Allah’ın evi, Kâbe. 4. Kutsal 
addedilen mescitler. 
e. 289, 298.
e. +de 168, 300.
e. +den K. 4:15.
e. +e 395, 403, K. 4:15.
e. +i 61.
e. +in 391.
e. +ine 37, 57, 297, 298, 393.
e. +ini 218.4.
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e. +in[i] 161.5.
e. +lerini 52.
e. +üme 222.4.
e. +ümüz 390.
e. +üñe 2, 58.

evliyā: (< Ar. v-l-y) Allah’ın sevgilisi 
olan, hâli, davranışları, çok 
üstün vasıfları ve gösterdiği 
kerametler sebebiyle bu husus 
halk tarafından da kabul 
edilmiş bulunan seçkin ve has 
kul (kullar), ermiş, ermişler, 
velîler.
e. +lar 208.
e. +nuñ 14.

evṣāf: (< Ar. v-ṣ-f ) Nitelikler, vasıflar.
e. B1b [Başlık], S148b [Başlık]
e. +ı 154.
e. +ına 108.

evvel: (< Ar. ʾ-v-l) 1. İlk, birinci. 2. İlk 
olarak, ilk önce.
e. 158.2, K. 1:7, 4:4.

éy: (< T.) Bkz. é.
é. 23, 56, 94, 127, 131, 153, 
164.8, 164.8, 183, 219.1, 249, 
291, 292, 307, 310.1, 310.1, 
341, 349, 363, 369, 373, 423.

[e]yā: (< F.) Ey, hey! Bkz. yā.
[e]. 217.3.

eyit-: (< T.) Söylemek, demek.
e. -eler K. 2:11 (eydeler).
e. -eyim 24, 353 (eydeyim).
e. -üb 431 (eydüb).

eyle: (< T.) O şekilde, öyle.
e. 129, 150, K. 4:14.

eyle-: (< T.) 1. Etmek, yapmak 
anlamında kullanılan yardımcı 
fiil. 2. Yapmak, inşa etmek.
e. 31, 40, 40, 47, 49, 49, 134, 
185, 239, 399, 423.
e. -di 220.2, K. 2:2, 2:5, 3:6.
e. -dük 210.

e. -gil 429, 432.
e. -me 31.
e. -megil 27.
e. -mek 134.
e. -miş 75, 75.
e. -mişler 372.
e. -ñ 56.
e. -r 286, 402, K. 2:7.
e. -r-ise 224.6.
e. -sün K. 1:15.
e. -yenüñ 323.2.
e. -yüb 120, 129.
e. -yüben 184.
e. -yübil 22.

eyü: (< T.) 1. Beğenilecek, makbule 
geçecek nitelikleri olan, 
kendisinde bulunması gereken 
vasıfları taşıyan, iyi. 2. Hayırlı, 
uğurlu, müspet. 3. Güzel, hoş.
e. 56, 149, 406, 412.

eẕān: (< Ar. ʾ-ẕ-ʾ-n) Müslümanlara 
namaz vakitlerini bildirmek ve 
namaza çağırmak için müezzin 
tarafından genellikle minareden 
yüksek sesle yapılan davet.
e. 336.
e. +ı 247.

eẕān vér-: (< Ar. + T. [= F. eẕān 
dāden]) Ezan okumak.

e. -ürler 336.

F
Faḳīh: (< Ar. f-ḳ-h) Hece ölçüsüyle 

yazılan Kudüs övgülerinin 
şairi yahut Kitâbu Evsâfi’l-
Mesâcidi’ş-Şerîfe şairi Ahmed’in 
hece ölçüsüyle yazdığı şiirlerde 
kullandığı mahlas.
F. K. 1:15, 3:24.

faḳīr: (< Ar. f-ḳ-r) Yoksul (kimse), 
muhtaç, fukara.
f. 417.
f. +em 427.
f. +ler 151.
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farż: (< Ar. f-r-ż) İslâm dininde 
Allah’ın emri olduğu kesin bir 
delille sabit olan, yapılması 
sevabı, özürsüz olarak terki 
büyük günahı, inkarı ise küfrü 
gerektiren itikadî, amelî, ahlakî 
yükümlülük.
f. +ıla 31.
f. +dur 403.

faṣīḥ: (< Ar. f-ṣ-ʾ-ḥ-t) Güzel, ahenkli, 
açık ve anlaşılır şekilde düzgün 
ve yanlışsız, fesâhatle söylenen 
(söz).
f. 20.

faṣl: (< Ar. f-ṣ-l) Bir kitabın ana 
bölümlerinden her biri, 
mephas.
f. B9a [Başlık], B12a [Başlık].

Fāṭıma: (< Ar.) Hz. Muhammed’in 
soyunu devam ettiren kızı.
F. 290.

fażl: (< Ar. f-ż-l) Âlîcenaplık, 
cömertlik, lutuf, kerem.
f. K. 1:2.
f. +ın K. 1:15.

fażlet: ([fażīlet] < Ar. f-ż-y-l-t) 
Dürüstlük, iffet, namus, 
merhamet, alçak gönüllülük, 
yiğitlik, sadakat, adalet, kerem 
ve ihsan gibi ahlakî meziyetlerin 
hepsine verilen isim, erdem.
f. +ine 418.

fem: (< Ar. f-m) Ağız.
f. 210.

fermān: (< F.) Emir, buyruk.
f. 222.4, 294.

fermān ol-: (< F. + T.) Boyun eğmek, 
itaat etmek, emre göre hareket 
etmek.
f. -a 222.4.

ferş: (< Ar. f-r-ş) Zemin, döşeme.
f. K. 3:4.

f. +dür 259.
fī: (< Ar. f-y) Arapça kelimelerin başına 

gelen ve bunlara “-de, içinde” 
anlamı katarak zarf yapan 
ek, kendisinden sonra gelen 
kelimeye genellikle bulunma 
(lokatif ) anlamı yükleyen harf-i 
cerr.
f. B9a [Başlık], K80b [Başlık], 
B10a [Başlık], B12a [Başlık], 
S144a [Başlık], S145b [Başlık], 
218.4, B4b [Başlık], S146a 
[Başlık], S148b [Başlık], B2b 
[Başlık], B15b [Başlık].

fīhā: (< Ar. f-y-h-ʾ) Onda, orada.
f. B10a [Başlık], B2b [Başlık].

fikr: (< Ar. f-k-r) Düşünce, zihinde 
tasarlanan şey; niyet.
f. +ümüz 65.

firāḳ: (< Ar. f-r-ḳ) Ayrılma, ayrılış, ayrı 
düşme, hicran; hüzün, teessür, 
mahzunluk.
f. +ı 392.

foryaz: (< Yun.) Kuzey yönü.
f. +dan 135.

G
ġaflet: (< Ar. ġ-f-l-t) Hak’tan 

habersizlik, kalbin Allah’tan 
gafil olması, onun zikrinden 
mahrum kalması.
ġ. +ile K. 4:12.

ġám: (< Ar. ġ-m-m) Kaygı, tasa, keder, 
iç darlığı.
ġ. 18, 99, 169, 192, 264, 391, 
414, 419.

ġám çek-: (< Ar. + T.) Tasalanmak, 
kaygılanmak, üzülmek.
ġ. 414 (çekmeyesin…ġám).

ġám yé-: (< Ar. + T.) Dertlenmek, 
kederlenmek, tasalanmak.
ġ. 18 (yéme ġám).



275Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

Ġanī: (< Ar. ġ-n-ʾ) “Hiçbir şeye 
ve hiçbir kimseye muhtaç 
olmayan, kullarının bütün 
ihtiyaçlarını karşılayan mutlak 
zengin” anlamında esmâ-i 
hüsnâdandır.
Ġ. 427.

ġarāyib: ([ġarāʾib] < Ar. ġ-r-b-t) 
Şaşılacak tuhaf şeyler, garibeler.
ġ. 70.

ġarb: (< Ar. ġ-r-b) Dört ana yönden 
güneşin battığı yön, batı.
ġ. +dur 230.

ġarīb: (< Ar. ġ-r-b-t) Şaşırtıcı, değişik, 
acayip.
ġ. 344.

ġarḳ: (< Ar. ġ-r-ḳ) Bir şeyle aşırı 
derecede dolmuş olmak, bir 
şeye batmış, boğulmuş hâlde 
bulunmak.
ġ. 258, 389.

ġarḳ ol-: (< Ar. + T.) Gömülmek, 
batmak; boğulmak.
ġ. -ur 258, 389.

ġaybet: (< Ar. ġ-y-b-t) Bir kimsenin 
arkasından aleyhinde bulunma, 
duyacağı zaman üzüleceği 
bir sözü arkasından söyleme, 
çekiştirme.
ġ. 30.

ġāyet: (< Ar. ġ-ʾ-y-t) Son, nihayet, 
encam.
ġ. +i K. 1:5.

ġāyib: ([ġāʾib] < Ar. ġ-y-b) 1. Göz 
önünde olmayan, hazır 
bulunmayan (şey). 2. Gözle 
görülmeyen manevî âlem, gayp 
âlemi.
ġ. 274, K. 2:9.

ġayrı: (< Ar. ġ-y-r + T.) Başka.
ġ. 114.

ġazā: (< Ar. ġ-z-v) İslâm dini uğruna 
yapılan savaş, cihat.
ġ. 34.

géce: ({géçe} < T.) Güneş battıktan 
sonra başlayan ve gün 
ağarıncaya kadar süren karanlık 
zaman.
g. 62, 66, 97, 114, 202, 239, 
266, 301, 310.1.
g. +den 260.
g. +ler 147.

geç-: ({gec-} < T.) 1. [Bir yeri] İçinden 
yol almak suretiyle aşıp geride 
bırakmak, boydan boya 
katetmek. 2. Belli bir zaman 
içinde var olmak, görünüp 
kaybolmak, kendini göstermek, 
gelip geçmek. 3. Girmek, 
gelmek. 4. Son bulmak, hükmü 
ve etkisi kalmamak, ortadan 
kalkmak, 5. [Bir miktarı, bir 
sınır veya haddi] Aşıp ilerisine 
gitmek. 6. Sayılmak, kabul 
edilmek. 7. Vazgeçmek.
g. 129.
g. -dük 129 (gecdüg).
g. -düm K. 4:3.
g. -elüm K. 3:23.
g. -er 176, 342, 342, 378, 404, 
410.
g. -er-idüñ K. 4:9.
g. -miş 175.

géç-: ({géc-} < T.) Bkz. geç-.
g. -mişdür 166.

geçür-: (< T.) 1. Yaşamak, yaşayıp 
tüketmek. 2. [Belli bir süreyi] 
Aşıp ilerisine gitmek.
g. -miş 278.
g. -mişler 355.
g. -se 88.
g. -ürler 272.

gédiş: (< T.) Gitmek işi, gitme, azîmet.
g. -de 391.
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gel-: (< T.) 1. [Bir şey veya kimse] 
Konuşana göre uzak bir yerden 
daha yakın bir yere doğru yol 
almak, bir mesafe katedip 
uzak bir yerden daha yakın bir 
yere varmak. 2. Bulunduğu 
yerden veya şeyden ayrılıp 
geri dönmek, avdet etmek. 3. 
Hadi. 4. Katılmak, girmek, 
iştirak veya intisap etmek. 5. 
Hissedilmek, kavranmak, …
gibi anlaşılmak. 6. Ulaşmak, 
vâsıl olmak.
g. 53, 222.4, 229.11, 413.
g. -di 233.
g. -dügi 380.
g. -dük 59, 383, 395, 403 
(geldüg).
g. -en K. 3:3, 4:8.
g. -eyin 308.
g. -icek 280.
g. -incegez 116.
g. -mez 342, 405.
g. -miş 137.
[g. -sün] 4.
g. -üben 370.
g. -üñ 157.1, K. 2:13.
g. -ür 285, 367, K. 1:4, 1:7, 
1:10, 2:10.

gelin-: (< T.) Gelmek işi yapılmak.
g. -ür 405.

géñ: (< T.) Geniş.
g. 47.
g. +dür 352.

gendü: (< T.) Kişinin öz varlığı, zâtı.
g. 263.

géne: (< T.) Yine, tekrar.
g. 284, 381.

ger: (< F.) 1. Eğer edatının nazımda 
kullanılan şekli. 2. Tekrar 
edilerek kullanıldığında “ister 
… ister, gerek … gerek” 
anlamına gelir.
g. 254, 376, 376, 420.

gérçek: (< T.) Velî, evliyâ, ârif, ermiş.
g. +ler K. 3:4.

gerçi: (< F.) [Şart anlamı taşıyan 
cümlelerde] Her ne kadar, 
vakıa.
g. 42.

gerek: (< T.) 1. Herhangi bir şeyin 
yapılabilmesi veya olabilmesi 
için şart olan (şey), lâzım. 2. 
Varlığına ihtiyaç duyulan, 
yapılması, edinilmesi icap eden 
(şey)
g. 21 (gereg), 416, 422, K. 4:10 
(gereg).
g. +dür 222.4, 229.11, 412.
g. +mez 422.
g. +se 351.

géri: (< T.) Arkaya doğru. Bkz. gérü.
g. 46.

géri dönder-: (< T. + T.) Geldiği yere 
geri gitmesini sağlamak.
g. 46.

gérü: (< T.) 1. [Bir yerin veya şeyin 
ön kabul edilen kısmına göre] 
Arkada bulunan taraf, arka 
taraf. 2. Tekrar, yine, bir daha. 
Bkz. géri.
g. 4, 57, 64, 120, 123, 287, 
308, 377, 380.

gérü dön-: (< T. + T.) Geldiği yere 
gitmek.
g. 120 (gérü dönerler).

gét-: (< T.) 1. [Devamlı veya geçici 
bir süre kalmak üzere] 
Bulunduğu yerden ayrılmak. 
2. [Belli bir maksat için] 
Bir yerde bulunmak. 3. [Bir 
kimse] Konuşana göre yakın 
bir yerden daha uzak bir yere 
doğru hareket etmek, bir 
mesafe katedip yakın bir yerden 
daha uzak bir yere varmak. 4. 
Ölmek.
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g. 17.
g. -di 67, 162.6, 380.
g. -düklerümüz 396.
g. -e 431 (géde).
g. -elüm 53 (gédelüm).
g. -enleri 340 (gédenleri).
g. -er 292, K. 1:6 (géder).
g. -erem K. 4:13, 4:13, 4:13 
(géderem).
g. -erler 287, 303 (géderler).
g. -ermiş 125 (gédermiş).
g. -evüz 382 (gédevüz).
g. -eyim 69 (gédeyim).
g. -gil 317, 331, 408.
g. -ibdür 90, 339 (gédibdür).
g. -me K. 3:26.
g. -megi 64.
g. -meg-idi 65.
g. -mek 93.
g. -meyelüm K. 4:12.
g. -miş 126, 263, 370.
g. -señ 21.
g. -üb 136, 156 (gédüb).
g. -üñ 403 (gédüñ).

getür-: (< T.) 1. [Daha uzak bir 
yerden] Bulunulan yere 
gelmesini sağlamak, gelmesine 
sebep olmak, iletmek, 
nakletmek. 2. [Yardımcı fiil 
olarak] …etmesini sağlamak, 
…durumuna gelmesine sebep 
olmak. 3. [Ṣalavāt, şehādet 
kelimeleriyle birlikte] Vermek, 
ilgili kelimeleri söylemek.
g. -gil 25.
g. -ibilem 3.
g. -memişler 367.
g. -ürler K. 1:8.

gey: (< T.) 1. İyice, hakkıyla. 2. 
Uygun, münasip, layık. 3. Çok, 
gayet, pek çok.
g. 22, 73, 103, 122, 166, 187, 
351, 417.

géy-: (< T.) Bir giyeceği bedenine 
geçirmek.

g. -üb 217.3.
gez: (< T.) Defa, kere, kez.

g. K. 2:7.
ġınā: (< Ar. ġ-n-ʾ) Zenginlik.

ġ. +dur 190.
ġ. +ya 30.

ġıyāẟ: (< Ar. ġ-y-ʾ-ẟ) Yardımcı.
ġ. 430.

gibi: (< T.) 1. Benzerlik bildirir, 
benzer, benzeyen. 2. İsim-
fiillerden sonra geldiğinde 
cümleye değişik anlamlar katar, 
zarf niteliğinde kelime öbekleri 
yapar: aynen, aynı şekilde, 
nasıl idiyse öyle; farazi bir 
karşılaştırmayı gösterir, sanki, 
…imiş gibi.
g. 66, 216.2, 252, K. 2:5, 4:16.
g. +yem 347.

gir-: (< T.) 1. [Dışarıdan içeriye] 
Geçmek, (içeriye) varmak, dâhil 
olmak, duhul etmek. 2. [Yol 
kelimesiyle birlikte] Seyahate 
başlamak, bir yerden bir yere 
gitmek için yola çıkmak. 3. 
Erişmek, ulaşmak. 4. [Bir şey 
bir şeyin içine] Sığmak.
g. 91, 122, K. 3:2.
g. -di 199, 239, 328.7, 371.
g. -dük 59, 235 (girdüg), 383.
g. -düm 236, K. 3:17, 4:4.
g. -gil 133, 177, 178, 318. 
g. -icek 353.
g. -ince 49, 171, 174. 
g. -mege 281.
g. -ürler K. 1:9.

gireh: ([girih] < F.) Düğüm.
g. K. 3:5, 3:5.

giryān: (< F.) Ağlayan, ağlayıcı.
g. +am 425.

gişi: (< T. ?) İnsan, kimse, şahıs, kişi.
g. 78, 88, 99, 140, 155, 160.4, 
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173, 205, 335, 337, 389, 431, 
K. 3:1.
g. +de 169, 264.
g. +nüñ 322.1.
g. +ye 329.8, 410, 412.
g. +yi 128.

gizle-: (< T.) Başkalarının 
göremeyeceği bir yere koymak, 
saklamak.
g. -ye K. 2:11.
g. -mişdüm 400.

göç-: ({göc-} < T.) Bulunduğu yerden 
ayrılıp yerleşmek üzere başka 
yere gitmek, göç etmek, hicret 
etmek.
g. 296.
g. -di 380.
g. -üben 309.

gök: (< T.) Yeryüzünün üstünü 
kaplayan kubbe biçimindeki 
mavi boşluk, sema, asuman; 
bütün gök cisimlerini içine alan 
sonsuz boşluk, feza.
g. +de K. 2:4.
g. +e 126, K. 4:16 (göge).

gölge: (< T.) Işığın geçmesine engel 
olan bir cismin ışıklı yer 
üzerinde meydana getirdiği 
karartı, sâye.
g. +si 307.

gölgelü: (< T.) Gölgesi olan.
g. 151.

gönder-: (< T.) 1. [Belli bir yere, belli 
bir işi yapmak üzere] Gitmesini 
sağlamak, bir görevle yollamak. 
2. Bir araçla ulaştırmak, 
yollamak.
g. 46.
g. -ür 282.

göñül: (< T.) İman, sevgi ve nefretin, 
iyi ve kötü bütün duyguların 
kaynağı olduğu kabul edilen 
kalbin manevî yönü, yürek.

g. 134.
g. +de 419.
g. +den 240.
g. +i 247, 322.1 (göñli).
g. +lerdeki 348.
g. +lere K. 4:7.
g. +üm 13, 40, 423, K. 4:11 
(göñlüm).
g. +üme 220.2, K. 4:9 
(göñlüme).
g. +ümüñ 11 (göñlümüñ).
g. +ümüz 221.3 (göñlümüz).
g. +üñ 408 (göñlüñ).

gönül-: (< T.) Yönelmek, teveccüh 
etmek, istikamet almak, yüzünü 
döndürmek.
g. -dük 54, 395.
g. -düm 5.

göñül baġla-: (< T. + T.) İçten sevmek, 
ilgi duymak, bir kimseye 
veya şeye severek bağlanmak, 
kendini adamak.
g. 408 (göñlüñ…baġla).

gör-: (< T.) 1. [Gözle ve ışık 
yardımıyla] Bir nesne veya 
kimsenin varlığını algılamak, 
hissetmek. 2. Şahit olmak, 
müşahade etmek. 3. Karşılıklı 
gelip konuşmak, görüşmek. 
4. Gezmek, gezip dolaşmak. 
5. Ziyaret etmek. 6. …olarak 
kabul etmek, şöyle veya böyle 
değerlendirmek.
g. 86, 184, 218.4, 319, 366, K. 
3:13.
g. -di 215.1, 236.
g. -dügüm 109.
g. -dügümi 358.
g. -dük 156, 320, 381, 386.
g. -dükde 172.
g. -düm 65, 105, 203, K. 4:4.
g. -düñ 399.
g. -e K. 3:14.
g. -ecek 369.
g. -e-durur K. 4:1.
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g. -em 57.
g. -en 68, 155, 169.
g. -enüñ 104.
g. -esi K. 4:10.
g. -esin 153, 155, 283, 354, 
356, 362.
g. -e-ṭurur 347.
g. -eyim 9.
g. -eyin K. 4:17.
g. -gil 178, 323.2.
g. -icegez 81, K. 1:10.
g. -icek 74 (göriceg), 219.1, 
322.1 (göriceg).
g. -ince 64, 171.
g. -incek 231, 258.
g. -medüm 168.
g. -mek 290.
g. -meyince 393.
g. -se 173.
g. -üb 135, 286.
g. -üben 373, 384.
g. -üñ K. 2:13.
g. -ürler K. 1:9.
g. -ürsin 340.

görin-: (< T.) 1. Görülür hâlde olmak, 
görülebilecek durum veya 
nitelikte olmak. 2. Kendini 
göstermek, ortaya çıkmak, 
gözükmek, zuhur etmek. Bkz. 
görün-.
g. -e 148.
g. -ür 133, 255.

göriş-: (< T.) Karşı karşıya gelip 
konuşmak, birbirini görmek.
g. -dük 397.

görklü: (< T.) Güzel, mübarek, 
mukaddes.
g. 2, 191, 218.4.

görklü ev: (< T. + T.) Kâbe.
g. 2 (görklü evüñe).

görün-: (< T.) Bkz. görin-.
g. -mez 329.8.

göster-: (< T.) Göz önüne sermek, 
başkalarının gözleri önüne 
koymak, açıkça ortaya koymak.
g. 10, 285, 426.

götür-: (< T.) 1. Beraberinde 
bulundurmak, onunla beraber 
gitmek. 2. Yukarı kaldırmak. 
g. 374.
g. -igör 23.

göz: (< T.) 1. İnsanda ve hayvanda 
görme organı. 2. Bakış.
g. 62, K. 4:10.
g. +dür 322.1.
g. +inden K. 2:12.
g. +ler 311.2.
g. +üm 64, 236.
g. +ümden 237.
g. +ümüz 215.1, K. 4:6.
g. +üñ 18.
g. +üñden 227.9.
g. +üñi 411.

göz dik-: (< T. + T.) Bir şeye sürekli ve 
dikkatlice bakmak.
g. -se 62.

gözel: (< T.) Göze hoş gelen, görülmesi 
insana zevk veren, güzel.
g. 387. 

gözet-: (< T.) Göz önünde tutmak, 
önem vermek, nazar-ı itibara 
almak, riayet etmek.
g. -gil 408.

gözüñi aç-: (< T. + T.) Dikkatli olmak, 
dikkat etmek, dikkat kesilmek, 
farkında olmaya çabalamak.
g. 18 (gözüñ ac), 411 (gözüñi 
ac).

Ġufrān: (< Ar. ġ-f-r-ʾ-n) Bağışlayıcı 
olan, affeden Allah.
Ġ. 224.6.

gūr: (< F.) Mezar, kabir.
g. 184.
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ġurbet: (< Ar. ġ-r-b-t) Yabancı 
memleket, yad el.
ġ. 59.

ġuṣṣa: (< Ar. ġ-ṣ-ʾ) Gam, keder, hüzün, 
tasa.
ġ. 414.
ġ. +muzdan 429.
ġ. +sın 159.3.

ġuṣṣa çek-: (< Ar. + T.) Tasalanmak, 
kaygılanmak, üzülmek.
ġ. 414 (çekmeyesin ġuṣṣa).

ġuṣṣa yéme-: (< Ar. + T.) Üzülmemek, 
tasalanmamak, kederlenmemek.
ġ. 159.3 (ġuṣṣasın yémedi).

gūş: (< F.) Kulak.
g. 24.

gūş ṭut-: (< F. + T.) Bkz. ḳulaḳ dut-.
g. 24 (ṭutarsañ ... gūş).

güci yét-: (< T. + T.) Eldeki imkânlarla 
altından kalkabilmek, 
üstesinden gelebilmek.
g. 31 (gücüñ yéterse), 194, 
(gücüñ yétse), 203 (gücüm 
yétse), 222.4 (güci yéten), 317 
(gücüñ yéter-ise), 331 (gücüñ 
yétse), 403 (gücüñüz yétse).

güç: (< T.) Vücuttaki iş yapabilme, 
faal olabilme kuvveti, derman, 
takat, mecal, enerji.
g. +i 222.4 (güci).
g. +üm 203 (gücüm).
g. +üñ 31, 194, 317, 331 
(gücüñ).
g. +üñüz 403 (gücüñüz).

güç: (< T.) Yapılması, başa çıkılması 
zor olan, emek isteyen, zor, 
müşkül, çetin.
g. +dür 335 (gücdür).

gül: (< F.) Gül ağacının güzel kokulu, 
pek çok çeşidi bulunan makbul 
çiçeği.
g. 216.2.

gülzār: (< F.) Güllük, gül bahçesi.
g. 163.7.

gümiş: (< T.) Tabiatta altın, bakır, 
bazen platinle birlikte bulunan, 
altından sonra en kolay dövülüp 
haddelenebilen, ısı ve elektriği 
en iyi ileten, ziynet ve kıymetli 
süs eşyası imaline yarayan, 
kendine has beyaz renkte olan 
metal element, gümüş ve bu 
elementten yapılmış (şey).
g. 205.
g. +den 203, 252, 326.5.
g. +dendür 349.

gün: (< T.) 1. Güneş. 2. Dünyanın 
kendi yörüngesi etrafında 
bir defa dönmesinden ibaret 
24 saatlik zaman parçası. 3. 
Güneşin doğuşu ile batışı 
arasındaki zaman parçası, 
gündüz. 4. Zaman, vakit. 
g. 121, 214, 215.1, 232, 233, 
279, 373, 380, 386, 390, 395, 
395, K. 2:3.
g. +ce 405.
g. +de 212, 309, 394, K. 4:8.
g. +i K. 3:24, 3:24.

günāh: (< F. < Ar.) Allah’ın emirlerine 
aykırı davranış.
g. +ı 7, 417.
g. +ın 418.
g. +laruñı 432.
g. +um 13.
g. +uñ K. 4:6.

günāh işle-: (< F. < Ar. + T.) Günah 
sayılan davranışta bulunmak.
g. 7 (günāhı işler olur).

günāhlu: (< F. < Ar. + T.) Günah 
işlemiş (kimse).
g. 47.

gündüz: (< T.) Güneşin doğuşu 
ile batışı arasındaki aydınlık 
zaman, gün.
g. 62, 66, 239, 266, 310.1.
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güneh: (< F.) Bkz. günāh.
g. +lerüm 6.
g. +lerümi 12.

günehkār: (< F.) Günah işleyen, günah 
işlemiş (kimse).
g. +am 12.

güneş: (< T.) Dünya ve diğer 
gezegenlerin etrafında 
döndüğü, bunlara ısı, ışık ve 
hayatın devamı için gerekli 
enerjiyi veren gök cisminin adı, 
dünyaya en yakın yıldız, şems.
g. 251.

gün ṭoġuşı: (< T. + T.) Dört ana 
yönden güneşin doğduğu taraf, 
doğu, şark.
g. 121.

güneş ṭoġışı: (< T. + T.) Bkz. gün 
ṭoġuşı.
g. +nadur 251.

gürūh: (< F.) Topluluk, cemaat, bölük.
g. K. 1:10, 1:10.

gürz: (< F.) Ateşli silahların icadından 
önce savaş âleti olarak 
kullanılan, demir, tunç, bakır 
veya pirinçten ağır topuz, 
şeşper.
g. +e K. 3:9.

güzīde: (< F.) Seçkin, seçilmiş, 
mümtaz.
g. 14.

H
ḫaber: (< Ar. ḫ-b-r) Olmuş veya 

olmakta bulunan bir şeye dair 
orada olmayanlara erişen bilgi, 
ondan ona nakledilen söz.
ḫ. 117, 295, K. 1:11.
ḫ. +üñ K. 4:17.

ḫaber vér-: (< Ar. + T.) Bir şeyi 
bildirmek, bir şey hakkında 
bilgi vermek.

ḫ. -di 117.
ḫ. -ür 295.

ḥabīb: (< Ar. ḥ-b-b) Sevilen kimse, 
sevgili, dost; Hz. Muhammed.
ḥ. +i 11, 312.
ḥ. +ine K. 1:4, 1:14.
ḥ. +üñdür 8.

ḥacc: (< Ar. ḥ-c-c) İslâm dininde şer‘an 
zengin sayılan her Müslümanın 
ömründe bir defa Kurban 
Bayramı günlerinde belli 
usullere göre Kâbe’yi ziyaret 
etmesi şeklindeki farz ibadet. 
ḥ. 32, 34.
ḥ. +a 31, 53.
ḥ. +uñ 398.

ḥācc: (< Ar. ḥ-ʾ-c) Hacı.
ḥ. +ı K. 2:2 (ḥācı).

ḥacer: (< Ar. ḥ-c-r) 1. Taş. 2. Hacerü’l-
Esved.
Ḥ. 238, 256.
Ḥ. +de 271.

Ḥacerü’l-Esved: (< Ar. ḥ-c-r + Ar. 
s-v-d) Siyah taş; Kâbe’nin 
doğu köşesinde bulunan, tavaf 
sırasında hacıların her dönüşte 
selamladıkları siyah parlak taş.
Ḥ. 256.
Ḥ. +e 238.

ḥācet: (< Ar. ḥ-ʾ-c-t) Allah’tan yerine 
getirilmesi, gerçekleştirilmesi 
istenen dilek.
ḥ. 382, K. 4:5.

ḥācet dile-: (< Ar. + T.) İstekte 
bulunmak.
ḥ. -yüb 382, K. 4:5.

ḥācı: (< Ar. ḥ-c) Hac farizasını yerine 
getiren, hacca giden kimse.
ḥ. 86.
ḥ. +lar-ıla K. 4:2.

ḥad: (< Ar. ḥ-d) Sınır.
ḥ. +den 6, 417.
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ḥadden aş-: (< Ar. + T.) Ölçüyü 
kaçırmak, aşırı gitmek, çok fazla 
olmak.
ḥ. 6 (ḥadden aşubdur), 417 
(ḥadden aşa).

Ḥaḳ: (Ḥaḳḳ < Ar. ḥ-ḳ) 1. Doğru, 
gerçek. 2. Allah, Cenabıhak, 
Tanrı, Huda.
Ḥ. 18, 28, 35, 37, 158.2, 
222.4, 234, 378, 409, 423, K. 
1:14, 2:3, 2:11. 
Ḥ. +a 191, 215.1 (Ḥaḳḳ’a), 
236 (Ḥaḳḳ’a), 238, 302 
(Ḥaḳḳ’a), 303, 408 (Ḥaḳḳ’a), 
K. 1:9.
Ḥ. +dan 418.
ḥ. +dur 323.2.
Ḥ. +ıla 125 (Ḥaḳḳ-ıla).
Ḥ. +uñ 53, 345, 387, 389, K. 
2:13.

Ḥaḳ evi: (< Ar. + T.) Kâbe. Bkz. Allāh 
evi, Tañrı evi.
Ḥ. 37.

ḥaḳınca: (< Ar. + T.) Gereğince, iyice, 
hakkıyla.
ḥ. 400.

ḥaḳīr: (< Ar. ḥ-ḳ-ʾ-r-t) Değersiz, 
itibarsız.
ḥ. 417.
ḥ. +em 427.

ḥāl: (< Ar. ḥ-ʾ-l) Bir şeyin içinde 
bulunduğu şartların ve 
niteliklerin bütünü, durum.
ḥ. +i 405.
ḥ. +in 291.

ḫalāyıḳ: ([ḫalāʾiḳ] < Ar. ḫ-l-ḳ) 
Yaratılmışlar, insanlar, kullar.
ḫ. K. 1:13.
ḫ. +lar K. 2:11.
ḫ. +laruñ K. 2:4.
ḫ. +uñ K. 2:12 (ḫalāyıġuñ).

Ḫalīl: (< Ar. ḫ-l-t) Sadık ve gerçek 
dost. Bkz. Ḫalīlullāh.

Ḫ. B1b [Başlık], B12a [Başlık].
Ḫ. +e 157.1.
ḫ. +i 164.8
ḫ. +üm 158.2

Ḫalīlullāh: (< Ar. ḫ-l-t + Ar. ʾ-l-l-h) 
1. Allah’ın dostu anlamında 
Hz. İbrahim için kullanılır. 
2. Filistin’de, Hz. İbrahim’in 
ve diğer bazı peygamberler 
ile eşlerinin kabirlerinin 
bulunduğu tarihî şehir. Bkz. 
Ḫalīl.
Ḫ. 157.1, 158.2, 159.3, 160.4, 
161.5, 162.6, 163.7, 164.8, 
165.9, S144a [Başlık], 166, 
180.
Ḫ. +a 156, 177.
Ḫ. +ı 178.

ḫalḳ: (< Ar. ḫ-l-ḳ) Bir milleti meydana 
getiren insan topluluğu.
ḫ. 19.
ḫ. +ı 413.

ḥalḳa: (< Ar. ḥ-l-ḳ-ʾ) Bir yere 
tutunmak veya bir şeyi bir 
yere tutturmak için kullanılan 
maden çember.
ḥ. 252, 253.

ḫalvat: (< Ar. ḫ-l-v-t) İçinde hiç 
kimsenin bulunmadığı tenha ve 
kapalı yer.
ḫ. +ında 295.

ḫamur: (< Ar. ḫ-m-y-r) Sıvı ile katı 
arası yumuşak madde ve bu 
kıvamdaki herhangi bir karışım.
ḫ. +dan K. 3:7.

Ḥamza: (< Ar.) Hz. Muhammed’in 
amcası.
Ḥ. 365, K. 3:9.

ḫān: (< F.) Şehirlerde, kasabalarda 
veya yolların geçit yerlerinde 
yolcuların konaklaması, 
kendilerinin ve hayvanlarının 
gecelemesi için yapılmış bina.
ḫ. 390.
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Ḥanbelī: (< Ar.) İmam Ahmed b. 
Hanbel’in mezhebine mensup 
kimse.
Ḥ. 271.

Ḥanifī: (< Ar.) İmam-ı Âzam Ebû 
Hanîfe’nin mezhebine mensup 
kimse.
Ḥ. 269.

Ḥannān: (< Ar. ḥ-n-ʾ-n) “Çok 
merhametli, çok acıyan” 
anlamında Allah’ın 
sıfatlarındandır.
Ḥ. K. 2:5.

ḥarām: (< Ar. ḥ-r-ʾ-m) Dinin kesin 
bir delille yasakladığı, işlenmesi 
azabı, inkar edilmesi küfrü 
gerektiren (şey, hareket veya 
davranış).
ḥ. 29, 226.8.
ḥ. +dan 412.

ḥarām yé-: (< Ar. + T.) Kullandığı 
para, yiyip içtiği şeyler 
kendisinin hakkı olmamak, 
hakkı olmayan para ile 
geçinmek.
ḥ. -mek 29.

ḫarc: (< Ar. ḫ-r-c) Bir iş için harcanan 
para, masraf.
ḫ. 77, 111, 334.

Ḥarem: (< Ar. ḥ-r-m-ʾ-n) 1. Herkesin 
girmesine izin verilmeyen, 
saygı gösterilmesi gereken 
yer. 2. Kudüs’te, Kubbetü’s-
Sahre’nin de içinde yer aldığı 
alan. 3. Halîlürrahmân’da, 
Hz. İbrahim’in ve diğer bazı 
peygamberler ile eşlerinin de 
mezarlarının bulunduğu alan. 
4. Mekke’de, Kâbe’nin de içinde 
bulunduğu alan. 5. Medine’de, 
Hz. Muhammed’in kabrinin de 
içinde bulunduğu alan.
Ḥ. B1b [Başlık], B1b [Başlık], 

139, 149, 151, 169, 171, 176, 
248, 273, 302.
Ḥ. +de 358, K. 4:11.
Ḥ. +den 124, 130, 208, 274, 
358.
Ḥ. +dür 141, 316.
Ḥ. +e 170, 236, K. 4:4.
Ḥ. +üñ 242, 244, 246, 250, 
317, 331, 333.

ḫāṣ: (< Ar. ḫ-ṣ-v-ṣ) Seçkin, temayüz 
etmiş (kimse veya şey).
ḫ. 187, 187, 328.7, 351, 351, 
364, K. 1:12.

Ḥasan: (< Ar.) Hz. Muhammed’in 
torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. 
Ali’nin büyük oğlu.
Ḥ. +ıla 361.

ḥasbiyallāh: (< Ar. + Ar.) “Bana Allah 
yeter” anlamına gelen söz. 
ḥ. 162.6.

ḥasret: (< Ar. ḥ-s-r-t) Ayrı kalınan veya 
elden kaçırılan bir şeye karşı 
duyulan istek, tekrar görme ve 
kavuşma arzusu, özleyiş, özlem.
ḥ. +i K. 1:11.
ḥ. +idür 311.2.

ḫāṣü’l-ḫāṣ: (< Ar. + Ar.) 1. En seçkin, 
en has, en âlâ, haslar hası. 2. 
En kıymetli kumaşlar hakkında 
kullanılan tabir.
ḫ. 187, 351.

ḫaste: (< F.) [Mecazen] Dertli, 
sıkıntılı, dermana muhtaç.
ḫ. 11, 312.

ḥāşe: (< Ar. ḥ-ʾ-ş-ʾ) “Asla, katiyyen, 
hiçbir şekilde” anlamına gelen 
ve bir kimsenin kabul etmediği 
bir durum karşısında söylediği 
reddetme sözü.
ḥ. 50.

ḥaşmet: (< Ar. ḥ-ş-m-t) İnsanda 
büyüklük duygusu uyandıran 
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etkili görünüş, debdebe, heybet.
ḥ. +iyçün 14.

ḫaṭā: (< Ar. ḫ-ṭ-ʾ) Aslına uygun 
olmayan, doğru olmayan şey, 
yanlış, yanlışlık.
ḫ. +dur 388.

ḫāṭır: (< Ar. ḫ-ʾ-ṭ-r) Gönül, duygu, 
his.
ḫ. +um 398 (ḫaṭrum).

ḫātır ṣor-: (< Ar. + T.) Nezaket gereği 
“Nasılsınız, iyi misiniz?” gibi 
sözlerle bir kimsenin hâlini ve 
sağlık durumunu sormak.
ḫ. -ar 398 (ḫaṭrum ṣorar).

ḫatm: (< Ar. ḫ-t-m) Bitirme, sona 
erdirme, tamamlama.
ḫ. 211.

ḫātūn: (< F. < Soğd.) Eş, karı, zevce.
ḫ. +ı 185, 190, 193.

ḫayāl: (< Ar. ḫ-y-ʾ-l) 1. Bir nesnenin 
zihinde canlanan, biçimlenen 
sureti. 2. Düşünce.
ḫ. 215.1.
ḫ. +ümden K. 4:9.

ḫayālinden geçür-: (< Ar. + T.) 
Olmasını istemek, düşünmek.
ḫ. K. 4:9 (ḫayālümden geçer-
idüñ).

ḥayf: (< Ar. ḥ-y-f ) Eyvah, yazık, 
heyhat.
ḥ. 195, 420.

ḫaylī: (< F.) Oldukça fazla, çokça, 
epey.
ḫ. 369.

ḫayr: (< Ar. ḫ-y-r) Her durumda ve 
şartta herkesin katında iyi ve 
makbul olan hâl ve iş.
ḫ. 54.

ḥayrān: (< Ar. ḥ-y-r-t) Bir kimse veya 
bir şey karşısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, çok 
takdir eden; şaşkın, şaşırıp 
kalmış kimse.
ḥ. 229.11, K. 1:10, 4:8.

ḥayvān: (< Ar. ḥ-y-v-ʾ-n) Hareket edip 
yer değiştirebilme ve hissetme 
yeteneği olan canlı yaratık.
ḥ. +ıla 19.

Ḥayy: (< Ar. ḥ-y-ʾ-t) “Bütün 
varlıkların hayat kaynağı, 
ebedî ve hakikî hayat sahibi” 
anlamında esmâ-i hüsnâdandır.
Ḥ. 219.1.

ḥāżır: (< Ar. ḥ-ż-v-r) Bir işi yapmak 
için gerekli her türlü şeyini 
tamamlamış olan.
ḥ. 274.

ḥażrat: (< Ar. ḥ-ż-v-r) 1. [Bilhassa 
Allah için] Kat, huzur, nezd. 2. 
Bir büyük zâttan bahsedilirken 
isim yerine kullanılır. 3. Allah.
ḥ. K. 2:1, 2:13.
Ḥ. +a K. 1:13.
ḥ. +ında 409.
ḥ. +uñdan 3.
ḥ. +uña 12.

héç: ({héc} hīç < F.) Olumsuz 
cümlelerde ve soru cümlelerinde 
anlamı kuvvetlendirir, katiyen, 
asla.
h. 95, 146, K. 3:21.

ḥelāl: (< Ar. ḥ-l-ʾ-l) Dinin 
yasaklamadığı (şey).
ḥ. 30.

hele: (< T.) 1. Bir kimse veye şey diğer 
kimse veya şeylerin içinde ayrıca 
belirtilmek istendiği zaman 
bunu ifade eden kelimenin 
başına veya sonuna getirilir, 
özellikle, bilhassa, her şeyden 
önce. 2. Nihayet, sonunda.
h. 214, 273, 340, 376, 386, 
403.
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hem: (< F.) Kullanıldığı cümleye 
“üstelik, bir de, şu da var ki, 
zaten” manaları katarak anlamı 
kuvvetlendirir.
h. 30, 33, 41, 43, 57, 65, 70, 
89, 90, 99, 101, 115, 129, 169, 
174, 189, 192, 199, 210, 213, 
251, 257, 290, 296, 313, 365, 
381, 382, 393, 396, 400, 414, 
417, 419, K. 2:6.

hemān: (< F.) Ancak, sadece, yalnız.
h. 255.

hemīşe: (< F.) Daima, her zaman.
h. 226.8, 429.

hep: ({heb} < ?) Hiçbiri veya hiçbir 
kimse dışarıda kalmamak üzere, 
bütün.
h. 148, 284.

her: (< F.) Tekil kelimelerin önüne 
getirilir ve o kelime için verilen 
hükmün aynı cinsten olan 
şeylerin hepsi için teker teker 
geçerli olduğunu gösterir, -nin 
hepsi, bütün, cümle.
h. 29, 74, 97, 173, 202, 205, 
227.9, 240, 260, 272, 277, 
340, K. 1:1, 1:5, 1:5, 2:2.

hergiz: (< F.) Asla, katiyen, hiçbir 
vakit, hiçbir şekilde.
h. 264.

heves: (< Ar. h-v-s) Gelip geçici arzu, 
devamlı olmayan istek.
h. +den K. 3:23.

heybet: (< Ar. h-y-b-t) Bir şey 
karşısında hissedilen korku ile 
karışık saygı duygusu.
h. 78.

heybet al-: (< Ar. + T.) Bir şey 
karşısında hayret etmek, 
şaşırmak, etkilenmek.
h. -ur 78.

hezārān: (< F.) Binlerce, binlerce kere.
h. 236.

Ḫıżır: (< Ar. ḫ-ż-r) Ölümsüzlük 
suyunu içtiği için ebedî hayata 
erdiğine, bereketi temsil ettiğine 
ve kul sıkıştığında imdadına 
yetiştiğine inanılan, bir görüşe 
göre peygamber, bir görüşe göre 
velî olan zat.
Ḫ. K. 3:18.

Ḥicāz: (< Ar.) Arabistan yarımadasında 
Kızıldeniz’in doğu sahili 
boyunca uzanan ve Haremeyn 
ile mikât yerlerini içine alan 
coğrafî bölge.
Ḥ. K. 1:11.

hicret: (< Ar. h-c-r-t) Bir yerden başka 
bir yere göç etme; miladî 622 
yılında Hz. Muhammed’in 
Mekke’den Medine’ye göçü.
h. 304.

hidāyet: (< Ar. h-d-ʾ-y-t) Doğru yolu 
gösterme, hakka sevketme.
h. 40.

ḥikāyet: (< Ar. ḥ-k-ʾ-y-ʾ) 1. Bir olayı 
sırasıyla anlatma işi. 2. Sırasıyla 
ve etraflıca anlatılan olay.
ḥ. 20, 51, 399.

himmet: (< Ar. h-m-t) Yardım, ihsan.
h. 56.

ḥisāb: (< Ar. ḥ-s-ʾ-b) Alacaklı veya 
verecekli olma durumu.
ḥ. K. 1:13.

ḥisāb vér-: (< Ar. + T.) [Sorumlu 
olduğu bir husus hakkında] 
Açıklama yapmak.
ḥ. -ile K. 1:13.

ḫiẕmet: (< Ar. ḫ-d-m-t) Bir kimsenin 
yapmakla sorumlu tutulduğu iş, 
kendisine verilen görev.
ḫ. +üñde 42.

ḫˇoca: ([ḫˇāce] < F.) Efendi.
ḫ. 301.
ḫ. +dur 254.
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ḫˇod: (< F.) Kendi, bizzat, dahi. Bkz. 
ḫˇoẕ. 
ḫ. 275, 404.

ḫˇon: ([ḫˇān] < F.) 1. Sofra, yemek 
sinisi, yemek tepsisi. 2. Yemek, 
taam.
ḫ. 282.
ḫ. +ıdur 160.4.
ḫ. +ında 165.9.

ḫˇoş: (< F.) Duyguları okşayan, zevk 
veren, beğenilen, güzel, iyi, 
latif.
ḫ. 51, 85, 141, 174, 184, 289, 
290, 384, K. 4:15.
ḫ. +dur 329.8.

ḫˇoşlıḳ: (< F. + T.) Hoş olma durumu.
ḫ. +lar-ıla 58.

ḫˇoẕ: (< F.) Bkz. ḫˇod.
ḫ. 377, 407, 410.

ḫūb: (< F.) Güzel.
ḫ. 261.

ḥubb: (< Ar. ḥ-b) Sevgi, tutku.
ḥ. 218.4.

ḥūr: (< Ar. ḥ-v-r) Cennet kızı.
ḥ. K. 2:6, 3:13.

ḥūrī: (< Ar. ḥ-v-r + F.) Bkz. ḥūr. 
ḥ. +lerin 53.

ḫurmā: (< F.) Bir çenekligiller 
sınıfından, boyu on beş ile otuz 
metre arasında değişebilen, 
gövdesi sütun gibi düz, büyük 
ve dilimli yapraklarından 
sepet ve hasır, liflerinden ip, 
usaresinden palmiye şarabı 
yapılan ve hurma denen meşhur 
meyveyi veren sıcak iklim ağacı.
ḫ. 152, 371.

ḫurmālıḳ: (< F. +T.) Hurma ağacı 
yetişen yer, hurma ağaçları çok 
olan yer.
ḫ. 375.

ḫuṣūṣā: (< Ar. ḫ-ṣ-v-ṣ) Bilhassa, 
hasseten, özellikle.
ḫ. 281.

ḫuṭbe: (< Ar. ḫ-ṭ-b-ʾ) Cuma 
namazından önce ve bayram 
namazlarından sonra hatibin 
minberde yaptığı dinî konuşma.
ḫ. 338, 339.

ḫūy: (< F.) Yaratılıştan gelen tabiat, 
mizaç.
ḫ. +ı K. 4:15.

Ḫuẕāvendā: (< F.) Ey Allahım! 
Ḫ. 1.

Ḫuẕāyā: (< F.) Ey Allahım! 
Ḫ. 8.

ḥüccāc: (< Ar. ḥ-ʾ-c) Hacılar.
ḥ. 4, K. 1:10.

ḥükm: (< Ar. ḥ-k-m) Emir, buyruk.
ḥ. +ini 17.

hüner: (< F.) 1. Bir işte gösterilen 
ustalık, beceriklilik, maharet. 
2. Bir şeyi iyi bilmekten, iyi 
yapabilmekten gelen üstün hâl, 
marifet.
h. 225.7, 341.

hüner-mend: (< F.) Hünerli, hüner 
sahibi.
h. 341.

ḥürmet: (< Ar. ḥ-r-m-t) Bir şeye veya 
bir kimseye değer vermekten 
ileri gelen ölçülü davranma 
hissi, çekinme ile karışık bir 
sevginin verdiği dikkat ve itina 
gösterme duygusu, saygı.
ḥ. +ine 418.
ḥ. +iyçün 10, 14, 423.

ḥürmetlü: (< Ar. ḥ-r-m-t + T.) Saygın.
ḥ. 234.
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I
ılan: (< T.) Omurgalı hayvanlardan, 

bacakları olmayan, üzeri 
pullarla kaplı, çatal dilli, büyük 
bir kısmı zehirli olan, uzun 
sürüngen hayvan, yılan.
ı. K. 3:6.

ır-: (< T.) 1. Ayırmak, cüda kılmak. 2. 
Ayrılmak, geçmek, uzaklaşmak.
ı. -amazlar 265.
ı. -masun 140. 

ʿIrāḳ: (< Ar.) Suriye vilayetine, Kerek’e 
bağlı Irak bölgesi.
ʿI. +ı 392.

ıraḳ: (< T.) 1. Uzak. 2. Uzaklık.
ı. K. 3:16.
ı. +ı 124 (ıraġı).
ı. +dur 369.

ırmaḳ: (< T.) Doğrudan doğruya 
denize dökülen büyük akarsu.
ı. 388.

ıṣmarla-: (< T.) Birinin veya bir şeyin 
korumasını yahut bakılmasını 
birine bırakmak, emanet etmek, 
tevdî etmek.
ı. -dum 43.

ıṣra: (< T.) Öte.
ı. 343.

ıssı: (< T.) Sıcak.
ı. 2.
ı. +sına 223.5.

İ
ʿibādet: (< Ar. ʿ-b-ʾ-d-t) İnsanın tek 

tanrılı dinlerde Allah’a, diğer 
din ve inanışlarda ise inanıp 
bağlandığı kudrete kulluğunu 
göstermek üzere yaptığı 
hareketler, tapma, tapınma.
ʿi. 341.
ʿi. +den 15.
ʿi. +dür 250.

İblīs: (< Ar. < İbr.) Şeytan.
İ. 39.

İbni: (< Ar. ʾ-b-n) Oğul.
İ. 364.

İbrāhīm: (< Ar. < İbr.) Yahudilik, 
Hristiyanlık ve İslâm’ın ortak 
olarak kabul ettiği büyük 
peygamber.
İ. 262.
İ. +dür 158.2.

İbrāhīm: (< Ar. < İbr.) Hz. 
Muhammed’in oğlu.
İ. +e 363.

İbrāhīm Maḳāmı: (< Ar. + Ar.) 
Kâbe’nin inşası sırasında Hz. 
İbrahim’in üzerine çıkıp duvar 
ördüğü ve üstünde insanları 
hacca davet ettiği kabul 
edilen taş veya üstü kubbeyle 
kapatıldığı yer.
İ. 262.

ʿibret: (< Ar. ʿ-b-r-t) Bir olaydan 
çıkarılan göz açıcı, uyarıcı ders.
ʿi. +ile 18.

iç: ({ic} < T.) 1. Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 2. 
Oyuk cisimlerin boşluğu veya 
boşluğa bakan cidârı.
i. 261, 333.
i. +i 77, 78, 149, 206, 242, 
352, K. 1:2, 3:13.
i. +ine 388, 390, 390.
i. +leri K. 3:5.
i. +inde 45, 61, 70, 81, 147, 
180, 190, 207, 208, 302, 316, 
352, 361, 372, K. 2:1.
i. +indedür 86, 139, 346.

iç-: ({ic-} < T.) Bir sıvıyı ağza alıp 
yutmak.
i. 359.
i. -elüm K. 3:23.
i. -en 264.
i. -erler 150.
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içre: (< T.) İçinde, arasında, -de.
i. 26, 98, 151, 171, 176, 197, 
273, 279, 360, 378.

içerü: (< T.) İçte kalan yer, iç kısım, iç 
taraf.
i. 132, 353.

içün: (< T.) 1. Sebep bildirir; sebebiyle, 
-den ötürü, -den dolayı. 2. 
Amaç bildirir; maksadıyla, 
amacıyla, gâyesiyle.
i. 18, 35, 223.5, 305, 407.

iḥrām: (< Ar. ḥ-r-m) Hacceden 
Müslüman erkeklerin dikişsiz, 
beyaz bir peştamal ve omuza 
alınan bir havludan, kadınların 
ise bolca bir elbiseden ibaret 
olan ve kefeni andıran 
kıyafetleri.
i. 217.3.
i. +ıla 235.

iḥṣā: (< Ar. ḥ-ṣ-ʾ) Sayma.
i. 108.

iḥsān: (< Ar. ḥ-s-n) Bağışlama, bağışta 
bulunma; kerem, lutuf.
i. K. 1:2.

iki: (< T.) Birden sonra, üçten önce 
gelen sayının adı.
i. 67, 98, 99, 170, 175, 183, 
188, 207, 252, 253, 260, 260, 
319, 324.3.
i. +dür 86, 101, 176.
i. +sinüñ 176, 188.

ikişer: (< T.) İki sayısının her birine iki 
tane anlamına gelen üleştirme 
şekli.
i. 95.

iki yüz: (< T. + T.) Yüz doksan 
dokuzdan sonra, iki yüz birden 
önce gelen sayının adı.
i. 101, 332.

iki yüz elli ṭokuz: (< T. + T. + T. + 
T.) İki yüz elli sekizden sonra, 

iki yüz altmıştan önce gelen 
sayının adı.
i. +dur 202.

İlāh: (< Ar. ʾ-l-h) Allah, Tanrı.
İ. +a 213.

İlāhī: (< Ar. ʾ-l-h-y) “Ey benim 
Allah’ım!” anlamında Allah’a 
hitap sözü.
İ. 12, 47, 48, 58, 107, 239, 
422, 424, 426, 428.

iʿlām: (< Ar. ʿ-l-m) Bildirme, anlatma.
i. 368.

illā: (< Ar. ʾ-l-ʾ) Ne olursa olsun, 
muhakkak, mutlaka, ille.
i. K. 4:11.

imām: (< Ar. ʾ-m-ʾ-m) 1. Cemaatle 
kılınan namazlarda en önde 
duran ve namaz kılınırken 
kendisine uyulan kimse. 
2. İslâm dininde görüş ve 
fikirleriyle bir mezhebe öncülük 
etmiş olan kimse.
i. 118, 270, 271, 362.
i. +ı 101.
i. +lar 272.

ʿimāme: (< Ar. ʿ-m-ʾ-m-ʾ) Sarık.
ʿi. K. 1:9.

imāmet: (< Ar. ʾ-m-ʾ-m) İmam olan 
kimsenin görevi, imamlık.
i. +i K. 1:4.

īmān: (< Ar. ʾ-m-n) Allah’a kuvvetle 
inanma, dinî inanç.
ī. 419.
ī. +a 280.
ī. +ı 323.2.
ī. +la 431.
ī. +uñ 35.

imdi: (< T.) Şimdi.
i. 51, 53, 56, 69, 143, 241, 
329.8, 330.9, 347, 365, 413, 
K. 3:24.
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ʿināyet: (< Ar. ʿ-n-ʾ-y-t) Lutuf, ihsan, 
iyilik.
ʿi. +i K. 1:1.

ince: (< T.) Kendi cinsinden olanlara 
göre kalınlığı az olan.
i. K. 3:19.

incit-: (< T.) 1. Zarar vermek. 2. 
Gücendirmek.
i. -mek 285 (incitmeg).
i. -ürsin 36 (incidürsin).

ʿind: (< Ar. ʿ-n-d) Yan, kat, nezd, 
huzur.
ʿi. S149a [Başlık].

iñen: (< T.) Çok, gayet, pek, ziyade.
i. 94, 98, 146, 152, 249, 289, 
417.

inkār: (< Ar. n-k-r) Kabul ve tasdik 
etmeme, tanımama.
i. 323.2.

insān: (< Ar. ʾ-n-s) İki ayaklı, iki elli, 
aklı ve konuşma yeteneği olan 
memeli canlı; bu türden olan 
canlı, birey, fert.
i. 19.

inşāʾallāh: (< Ar. ʾ-n + Ar. ş-ʾ-ʾ + Ar. 
ʾ-l-l-h) “Eğer Allah isterse, Allah 
nasip ederse” anlamında dilek 
sözü.
i. 155.

ʿĪsā: (< Ar. < İbr.) İncil’in vahyedildiği 
peygamber.
ʿĪ. 119, 126, K. 3:15, 3:16, 
3:17, 3:22.

İsḥāḳ: (< Ar. < İbr.) Hz. İbrahim’in 
oğlu, Kur’ân-ı Kerîm’de adı 
geçen peygamberlerden biri.
İ. 189.

İslām: (< Ar. s-l-ʾ-m) Allah’ın Kur’ân 
ile vahyettiği ve esasları Hz. 
Muhammed tarafından 
bildirilen din, müslümanlık.

İ. 368.
İsmāʿīl: (< Ar.) Hz. İbrahim’in oğlu, 

Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen 
peygamber.
İ. 257.

iste-: (< T.) 1. [Bir şeye karşı] İstek 
duymak, (o şeyi) arzulamak, 
arzu etmek. 2. [Bir şeyin 
yapılmasını veya kendine 
verilmesini] Dilemek, talep 
etmek. 3. Aramak, araştırmak.
i. -r 10, 285, 314.
i. -yüb 239, K. 2:12.
i. -yügeldüm 427.

iş: (< T.) 1. Bir maksatla yapılan 
faaliyet, amel. 2. Nakış. 3. 
Üzerinde çalışılan veya bir 
çalışma sonucunda ortaya çıkan 
şey, eser, mahsul. 4. Günlük 
hayata dair her türlü faaliyet, 
meşguliyet.
i. K. 3:1.
i. +den 226.8, 252.
i. +dür 83.
i. +e 54.
i. +i 37.
i. +idür 63, 167a, 173, 187.

işāret: (< Ar. ş-v-r) 1. Bir şeyi, 
anlatılmak istenen bir manayı 
el, parmak, kaş, göz, baş ile 
gösterme. 2. Bir şeyin var 
olduğunu, meydana çıktığını 
gösteren belirti, alâmet, 
emâre. 3. Bir şey üzerine 
dikkati çekme, belli bir hususu 
belirtme, gösterme.
i. 257, 286, 357.

işbu: (< T.) Bu, işte bu.
i. 343.

işle-: (< T.) Yapmak, etmek.
i. 37.
i. -r 7.
i. -ye K. 1:14.
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ʿizzet: (< Ar. ʿ-z-t) Hürmet, saygı, 
ikram.
ʿi. 92.

K
ḳaba: (< T.) Yüksek.

ḳ. 151.
Kaʿbe: (< Ar. k-ʿ-b) 1. Bütün 

Müslümanların kıblesi ve 
ziyaret yeri olan Mekke 
şehrindeki mukaddes bina, 
Beytullah. 2. Mekke şehri. 3. 
Mukaddes sayılan yer.
K. 215.1, 215.1, 216.2, 217.3, 
218.4, 255, 262, 376.
K. +den 304, 370.
K. +dür 234, 250.
K. +nüñ 219.1, 259, 268, 275.
k. +si K. 2:9.
K. +ye 214, 232.
K. +yi 231.

ḳabr: (< Ar. ḳ-b-r) Mezar.
ḳ. +i K. 3:22, 3:22.
ḳ. +in 127.
ḳ. +ine 189, 218.4.
ḳ. +üñ 128.

ḳabir: (< Ar. ḳ-b-r) Bkz. ḳabr.
ḳ. +lerin 9.

ḳabūl: (< Ar. ḳ-b-v-l) [Allah] Katında 
makbul sayılmak, beğenip 
karşılık vermek.
ḳ. 398, 409.

ḳaç-: ({ḳac-} < T.) 1. [Bir şeyden] 
Kurtulmak için süratle 
uzaklaşmak. 2. Geri durmak, 
kaçınmak
ḳ. 412.
ḳ. -agör 23.
ḳ. +dı 163.7.

ḳaçan: (< T.) Ne vakit, ne zaman ki.
ḳ. 236.

ḳadem: (< Ar. ḳ-d-m) 1. Ayak. 2. 

Ayak (izi).
ḳ. K. 3:11.
ḳ. +e K. 1:8.
ḳ. +i 89, K. 3:3, 3:22.

kāfir: (< Ar. k-f-r) Allah’ın varlığına ve 
birliğine, Hz. Muhammed’in 
peygamberliğine ve Allah’ın 
gönderdiklerine inanmayan 
yahut bunlardan birini inkar 
eden kimse.
k. 285.
k. +ler 162.6, 284, 286, 291.

ḳāl: (< Ar. ḳ-ʾ-l) Söz, lâf.
ḳ. +ıla 55.

ḳal-: (< T.) 1. [Olduğu yerde ve olduğu 
hâlde] Durmak. 2. [Bir süre 
bir yerde] Yaşamak, oturmak, 
ikamet etmek. 3. Var durumda 
olmak, mevcut bulunmak. 
4. Var olmaya devam etmek, 
bitmeden sürmek, sürüp 
gitmek.
ḳ. -ıbdur 136.
ḳ. -maya 99, 169, 192, 264, 
419.
ḳ. -maz 410. 
ḳ. -uñ 54.
ḳ. -ur 410.
ḳ. -ur-ımış 279.
ḳ. -ur mı 228.10.

ḳaldur-: (< T.) Bulunduğu yerden 
yukarıya doğru hareket 
ettirmek.
ḳ. -ub 299.

ḳalem: (< Ar. ḳ-l-m < Yun.) 1. Yazı 
yazmaya mahsus, genellikle 
çubuk biçiminde âlet. 2. 
Yazıştaki yetenek, üslup.
ḳ. +den 140, 415.

ḳalḳ-: (< T.) Dik bir hâl almak, dik 
durmak.
ḳ. K. 3:11.
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ḳ. -dı K. 3:11.
ḳ. -mış 92.
ḳ. -mışdı 93.

ḳalḳan: (< T.) Eski savaşlarda 
savaşçının kılıç, kargı, mızrak 
ve ok darbelerine karşı kendini 
korumak için sol elinde tutarak 
kullandığı siper.
ḳ. +ınuñ K. 3:9.

ḳamu: (< T.) 1. Bütün, hep. 2. Herkes. 
ḳ. 150, 163.7, 182, 235, 248, 
311.2, 350, 382, K. 1:12, 3:4.
ḳ. +nuñ 197.
ḳ. +sı 76, 83.

ḳan: (< T.) Plazma ve kan 
yuvarlarından meydana gelen 
ve damarların içinde dolaşarak 
vücut dokularını besleyen 
kırmızı renkli sıvı.
ḳ. 291.
ḳ. +ı 366.

ḳanāʿat: (< Ar. ḳ-n-ʾ-ʿ-t) Az şeyle 
yetinme, iktisatlı davranma, 
verilene razı olma.
ḳ. 30.

ḳanādil: (< Ar. ḳ-n-d-y-l) Kandiller.
ḳ. +ler 246.

ḳanatlan-: (< T.) [Mecazen] Uçmaya 
başlamak, kanat açmak.
ḳ. -ub K. 3:23. 

ḳancere: (< ?) ?
ḳ. 72.

ḳand: (< F.) Şeker.
ḳ. +a 338.
ḳ. +ıla K. 3:21.

ḳanda: (< T.) Nerede?
ḳ. 329.8, 339, 365, 377, 407, 
K. 2:10, 4:17.

ḳandīl: (< Ar. ḳ-n-d-y-l < Lat.) Sıvı 
hâlindeki yağa batırılmış bir 
fitilin yanması suretiyle ışık 

veren aydınlatma âleti.
ḳ. 97, 113, 202, 203, 204, 260, 
349, 350.
ḳ. +i 96.

ḳan dök-: (< T. + T.) Yaralamak veya 
öldürmek, birinin canını almak, 
cana kıymak.
ḳ. 291 (dökeler ḳan).

ḳanı: (< T.) Hani, nerede?
ḳ. 329.8, 339, K. 2:11.

ḳapu: (< T.) 1. Bir yere girilip 
çıkılırken içinden geçilen yer. 2. 
[Mecazen] Makam, huzur. 
ḳ. 84, 94, 121, 132, 133, 170, 
175, 177, 178.
ḳ. +da 94.
ḳ. +dan 353, K. 3:2.
ḳ. +dur 248.
ḳ. +lar 94, 95, 144, 144, 170, 
174.
ḳ. +ların 248.
ḳ. +ña 1.
ḳ. +ñda 425.
ḳ. +ñdan 41, 428.
ḳ. +nuñ 267.
ḳ. +sı 123, 143, 183, 251, 318, 
352, K. 3:8, 3:18, 3:19.
ḳ. +sın K. 3:13.
ḳ. +sında 252.
ḳ. +sından 103.
ḳ. +sınuñ 262.
ḳ. +ya 256, 258, 269.

ḳapuya var-: (< T. + T.) [Allah’a] İltica 
etmek, sığınmak.
ḳ. 1 (varam ḳapuña).

ḳar: (< T.) Havadaki su buharının 
donmasından meydana gelen ve 
yağmur gibi yağan hafif beyaz 
taneler; bu tanelerin renginde 
olan.
ḳ. +dur 112.

kār: (< F.) İş, fiil, amel.
k. 96, 111, 337.
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ḳara: (< T.) 1. Kömür renginde olan 
rengin adı. 2. [Mecazen] Ayıp, 
kusur.
ḳ. 41, 45, 255, 299, 320, K. 
4:18.

ḳarañu: (< T.) Karanlık.
ḳ. 48.

ḳara ṭopraḳ ol-: (< T. + T. + T.) 
Ölümün üzerinden çok zaman 
geçtiği için artık çürümüş 
olmak, toprağa karışmış olmak.
ḳ. -avuz 45.

ḳardaş: (< T.) 1. Aynı anne babadan 
doğmuş veya yalnız anneleri ya 
da babaları aynı olan kimselerin 
birbirine göre durumu. 2. Aynı 
anne babadan doğmuşçasına 
yakın tutulan kimse. Bkz. 
ḳarındaş.
ḳ. 237.
ḳ. +ları 198.

ḳare: (< T.) Bkz. ḳara.
ḳ. 287.

ḳarındaş: (< T.) Bkz. ḳardaş.
ḳ. 276, K. 3:2.
ḳ. +um 23.

ḳarış: (< T.) Parmakları açık ve gergin 
durumdaki bir elin baş parmağı 
ile serçe parmağının uçları 
arasındaki mesafe; bu mesafe 
miktarınca yaklaşık 22-24 
santim olan uzunluk ölçüsü.
ḳ. +dur 83, 144.

ḳarşı: (< T.) Bkz. ḳarşu.
ḳ. +larna K. 3:25.

ḳarşu: (< T.) Bir şey, yer veya kimsenin 
yüz tarafının ilerisi. Bkz. ḳarşı.
ḳ. 98, 112, 119, 269, 272.
ḳ. +dur 258.
ḳ. +ġı 299.
ḳ. +sına 191.
ḳ. +sınadur 71, 124, 190.

ḳ. +sında 121, 193, 194, 262.
ḳarşula-: (< T.) [Gelen bir kimseye] 

Karşı çıkmak, istikbal etmek.
ḳ. -dı 384.

ḳaṣd: (< Ar. ḳ-ṣ-d) Birine karşı bilerek 
kötü davranma, kötü niyet.
ḳ. K. 3:6.

ḳaṣd eyle-: (< Ar. + T.) Kötülük etmek, 
zarar vermeye niyet etmek, zarar 
vermek maksadıyla harekete 
geçmek.
ḳ. -di K. 3:6.

ḳaṣr: (< Ar. ḳ-ṣ-r) Sözü öz ve kısa bir 
şekilde söyleme.
ḳ. 330.9.

ḳat: (< T.) 1. Bir binanın üst üste olan 
ve döşemelerle birbirinden 
ayrılan kısımlarından her biri. 
2. [Sayı sıfatları ile] Tabakalar 
veya sıralar hâlinde bulunan 
şeylerin her bir tabaka veya 
sırası. 3. Kıvrım, köşe.
ḳ. 78, 105, 244, 333.
ḳ. +dur 71, 174.
ḳ. +durur 95.

ḳat: (< T.) Huzur, yan, ön.
ḳ. +ında 409.

ḳatlan-: (< T.) [Dayanılması güç 
bir duruma] Ses çıkarmadan 
dayanmak, tahammül etmek.
ḳ. -ur-ıdı 305.

ḳaṭre: (< Ar. ḳ-ṭ-r-ʾ) Damla.
ḳ. +si 227.9.

ḳavış-: (< T.) Ulaşmak, erişmek, 
varmak, vâsıl olmak.
ḳ. -dum K. 4:3.

ḳavī: (< Ar. ḳ-v-t) Güçlü, kuvvetli.
ḳ. 7.

ḳavil: ([kavl] < Ar. ḳ-v-l) Söz, kelam.
ḳ. +de K. 1:5.
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ḳaya: (< T.) 1. Sert ve iri taş kütlesi. 
2. Kubbetü’s-Sahre’nin içinde 
bulunan ve Arapça Sahre olarak 
adlandırılan taş.
ḳ. K. 3:8.
ḳ. +dur K. 3:8.

ḳayd: (< Ar. ḳ-y-d) Kaygı, endişe, tasa.
ḳ. +ı 390.

ḳayd düş-: (< Ar. + T.) Kaygısında 
olmak, tasasını çekmek.
ḳ. +di 390 (ḳaydı düşdi).

ḳayır-: (< T.) Kaygılanmak, 
endişelenmek, tasalanmak.
ḳ. -ma 129.

ḳażā: (< Ar. ḳ-ż-ʾ) Kaderin, Allah 
tarafından ezelde tayin ve tespit 
edilen biçimde ve zamanda 
gerçekleşmesi.
ḳ. +ya 307.

ḳāżī: (< Ar. ḳ-ż-ʾ) Halk arasında çıkan 
anlaşmazlıkları, her türlü davayı 
halletmek üzere tayin edilen ve 
hüküm veren memur.
ḳ. K. 2:3.

Kelāmullāh: (< Ar. k-l-ʾ-m + Ar. ʾ-l-
l-h) Kur’ân-ı Kerîm.
K. 210.

kemer: (< T.) Yapıların kapı, pencere 
gibi kısımlarını oyuğu aşağı 
bakacak şekilde üstten kavisli 
olarak örten yapı unsuru.
k. +dür 244, 333.
k. +ler 78, 334.
k. +lerdür 105.
k. +leri 245.

kenār: (< F.) Merkezden uzak olan yer, 
uç, köşe, yan.
k. +e 246.

kenīse: (< Ar. k-n-y-s-ʾ < Yun.) 
Hristiyanların ibadet yeri, 
kilise.
k. K. 3:16.

kerem: (< Ar. k-r-m) Lutuf, iyilik, 
merhamet, ihsan.
k. K.1:2.
k. +dür 141, 316. 
k. +inden K. 1:1.

Kerīm: (< Ar. k-r-m) “Vaadini yerine 
getiren, çok verici, lutuf ve 
ihsanı bol, kendisine sığınanı 
geri çevirmeyen” anlamında 
esmâ-i hüsnâdandır; kerem 
sahibi, cömert, âlîcenap. 
k. 234, 423.
k. +sin 49, 424.

kerre: (< Ar. k-r-ʾ) Defa, kez, sefer.
k. 232.

kesb: (< Ar. k-s-b) Kazanma, çalışarak 
kazanma.
k. 225.7.

ḳıble: (< Ar. ḳ-b-l-ʾ) 1. Müslümanların 
namazda yöneldiği cihet, 
Mekke şehrinin ve Kâbe’nin 
bulunduğu yön. 2. [Mecazen] 
Sığınılan, baş vurulan, 
mukaddes tutulan yer veya 
makam.
ḳ. 103.
ḳ. +den 108.
ḳ. +sin K. 1:15.
ḳ. +sidür K. 2:9.
ḳ. +ye 119.
ḳ. +yedür K. 3:8.

Ḳıble Ḳapusı: (< Ar. + T.) Kubbetü’s-
Sahre’nin dört kapısından 
güney yönüne bakanı.
Ḳ. 103.

ḳıç: (< ?) Arka, geri.
ḳ. +ın 382.

ḳıl-: (< T.) 1. Yapmak, etmek, 
eylemek. 2. [Namaz için] 
Edâ etmek, yerine getirmek. 
3. Namaz ibadetini yerine 
getirmek. 4. Gitmek.
ḳ. 91, 122, 127, 129, 192, 195, 
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209, 278, 319, 341, 374, 412, 
K. 4:6.
ḳ. -a K. 1:11.
ḳ. -agör 26.
ḳ. -asın 50, 50.
ḳ. -dı 234, 236, 321, K. 1:1.
ḳ. -duġı K. 2:4.
ḳ. -duḳ 357, 373, 386.
ḳ. -dum 12.
ḳ. -ġıl 429, K. 3:2.
ḳ. -mayasın 226.8.
ḳ. -maz 327.6.
ḳ. -ub 354.
ḳ. -uban 302, K. 1:11.
ḳ. -ur 118, 271, K. 1:4, 1:5, 
1:7.
ḳ. -ur-ımış 270.
ḳ. -urlar 374.
ḳ. -urlar K. 1:8, 1:9.
ḳ. -urmış 269, 269.
ḳ. -ursın 424.

ḳırḳ: (< T.) Otuz dokuzdan sonra, kırk 
birden önce gelen sayı.
ḳ. 249.
ḳ. +dur 76.

ḳırḳ dört: (< T. + T.) Kırk üçten sonra, 
kırk beşten önce gelen sayı.
ḳ. 248.

ḳıs-: (< T.) Sıkmak, sıkıştırmak.
ḳ. -ar 128.

ḳıṣa: (< T.) Yakın mesafede olan.
ḳ. K. 3:16.

ḳış: (< T.) Sonbahar ile ilkbahar 
arasındaki yılın en soğuk 
mevsimi.
ḳ. +ı K. 160.4.

ḳıyās: (< Ar. ḳ-y-ʾ-s) Bir şeyi diğer bir 
şeye göre değerlendirme, başka 
bir şeye benzeterek hakkında 
hüküm verme, karşılaştırma, 
mukayese etme.
ḳ. 249, 327.6.

ḳız: (< T.) Dişi cinsten olan evlat.
ḳ. +ı 392.

ḳızıl: (< T.) Parlak kırmızı renk ve bu 
renkte olan.
ḳ. 79, 104, 182. 

ki: (< F.) 1. İki cümleyi sebep, sonuç 
vb. çeşitli fonksiyonlarda 
birbirine bağlayarak birleşik 
cümle hâline getirir. 2. 
Özneyi, bazen de bir tümleci 
kuvvetlendirerek cümlenin 
temel bölümüne bağlar.
k. 1, 3, 9, 10, 11, 19, 22, 28, 
30, 32, 34, 35, 37, 39, 48, 50, 
52, 58, 59, 63, 68, 77, 87, 97, 
101, 114, 116, 129, 135, 138, 
146, 149, 154, 166, 172, 173, 
178, 179, 181, 184, 192, 195, 
198, 205, 211, 213, 215.1, 
220.2, 226.8, 227.9, 231, 233, 
243, 256, 257, 268, 272, 273, 
277, 285, 294, 296, 305, 307, 
312, 321, 333, 334, 335, 342, 
342, 344, 348, 359, 359, 364, 
370, 372, 377, 378, 383, 387, 
389, 394, 395, 399, 408, 410, 
414, 417, 426, 427, 428, 432, 
K. 1:14, 3:5, 3:6, 3:14, 3:14, 
3:16, 4:2.

kifāyet: (< Ar. k-f-ʾ-y-t) Yeter miktarda 
olma, yetişme, elverme, kâfi 
olma.
k. 20.

ḳīl: (< Ar. ḳ-y-l) Söz, kelâm.
ḳ. 55.

kilīd: (< F. < Yun.) Anahtar, düğme 
vb. bir parça ile işleyen kapatma 
âleti.
k. 253.

kim: (< T.) Bkz. ki.
k. 8, 21, 45, 50, 75, 89, 136, 
139, 143, 255, 297, 311.2, 
313, 314, 323.2, 360, 375, 
402, 409, 416, K. 2:5, 2:7, 2:8, 
2:10, 2:11, 3:8, 4:3, 4:4.
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kim: (< T.) Hangi kimse.
k. 277, K. 1:5, 4:6.
k. +e K. 4:17.

kimesne: (< T.) Kimse.
k. 344.
k. +ye 327.6.

kimi: (< T.) Bahsedilen kimse veya 
şeylerden yalnız bir kısmını 
kastetmek için kullanılır.
k. 205, 205, 398, 398, 398, 
402.
k. +n 16.

kimse: (< T.) Hiçbir şahıs, hiçbir 
insan.
k. 405.

kimsene: (< T.) Bkz. kimesne.
k. +ye 30.

kireç: ({kirec} < F.) Kireç taşının bu işe 
mahsus ocaklarda kavrulmasıyla 
elde edilen, kalsiyum oksitten 
ibaret taşımsı beyaz madde.
k. 251, 167.
k. +den 61.

kitāb: (< Ar. k-t-b) Herhangi bir 
konuda yazılmış eser.
k. B1b [Başlık].

ḳo-: (< T.) 1. [Bir yere] Bırakmak. 2. 
İzin vermek, serbest bırakmak. 
3. Bırakmak, terk etmek. 4. 
Bağışlamak, ihsan etmek, 
vermek.
ḳ. -dı 158.2.
ḳ. -ma K. 4:12.
ḳ. -mazlar 281.
ḳ. -mış 117.

ḳoḳulu: (< T.) Kokusu olan; güzel 
kokan.
ḳ. +dur 216.2.

ḳolay: (< T.) Zahmetsizce, sıkıntı 
çekmeden yapılan, güçlüğü 
olmayan (iş); sıkıntısız bir 
şekilde, kolayca.

ḳ. 58.
ḳ. +ı 100.

ḳoldaş: (< T.) Yardımcı, muavin, 
arkadaş, ortak.
ḳ. 49.

ḳon-: (< T.) Yolculuk sırasında bir 
yerde konaklamak, geceyi 
geçirmek.
ḳ. -duḳ 390.

ḳonuḳ: (< T.) Bir eve, bir yere geçici 
olarak kalmak üzere gelen 
kimse, misafir.
ḳ. +suz 159.3.

ḳonuḳluḳ: (< T.) Konuk olma 
durumu, misafirlik.
ḳ. +a 37 (ḳonuḳluġa).

ḳop-: (< T.) 1. Herhangi bir yerinden 
ikiye ayrılmak; [organlar için] 
vücuttaki yerinden ayrılmak. 2. 
Harekete geçmek, kalkmak.
ḳ. -agelür 81.
ḳ. -dı K. 3:11.

ḳoşan-: (< T.) Eklenmek, karışmak, 
katılmak, yoldaş olmak, 
yoldaşlık etmek.
ḳ. -dum K. 4:2.

ḳoy-: (< T.) Bkz. ḳo-.
ḳ. -ub 21, 292, 396.
ḳ. -uban K. 3:26.

kömür: (< T.) Yüksek basınç veya 
yüksek sıcaklık altında 
bitkilerin yapısının değişmesi 
sonucu meydana gelen, 
karbonca çok zengin, siyah, 
yanıcı, kalorisi yüksek madde.
k. +den 84, K. 3:7.

köprü: (< T.) Aralarında doğrudan 
doğruya geçişi önceleyen bir 
engel bulunan iki yeri birbirine 
bağlayan yapı.
k. +si K. 3:19.
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köy: (< T.) Halkı daha çok ziraatla 
uğraşan, kır düzenindeki 
konutlardan, ahır, ağıl, tarla, 
çayır ve benzerinden meydana 
gelen, cami, mektep, otlak, 
yaylak gibi malları ortak olan 
yerleşme birimi.
k. +ine 392.

ḳubbe: (< Ar. ḳ-b-ʾ) 1. Yarım küre 
şeklinde olan bina, dam. 2. 
Kubbetü’s-Sahre.
ḳ. 77, 98, 121, 122, 135, 138, 
138, 262, 266, 360, 368, K. 
1:10, 2:6, 2:7, 3:1, 3:15, 3:20, 
4:5, 4:6.
Ḳ. +de 97.
ḳ. +dür 70, 265.
ḳ. +nüñ 71, 78, 102, 361, K. 
3:20, 3:21.
ḳ. +si K. 3:12.
Ḳ. +yi 100, K. 4:4.

Ḳubbe-i Miʿrāc: (< Ar. ḳ-b-ʾ + Ar. ʿ-r-
v-c) Kudüs’te, önceden Kubbe-i 
Cebrail olarak adlandırılan, 
miraç gecesi Burak’ın 
getirildiğine inanılan yer.
Ḳ. K. 4:5.

Ḳubbe-i Ṣaḫre: (< Ar. ḳ-b-ʾ + Ar. ṣ-ḫ-
r-ʾ) Kudüs’te, üç semavî din için 
de önem arz eden kutsal yapı, 
Kubbetü’s-Sahre. Bkz. Ḳubbe 
Ṣaḫre, Ḳubbe Ṣaḫret.
Ḳ. K. 3:1.

Ḳubbe-i Silsile: (< Ar. ḳ-b-ʾ + Ar. 
s-l-s-l-ʾ) Kudüs’te, Kubbetü’s-
Sahre’nin yanında bulunan, 
genel olarak Hz. Davud 
tarafından yaptırıldığına 
inanılan bina. Bkz. Ḳubbe 
Silsile.
Ḳ. 122, K. 3:15.

Ḳubbe Ṣaḫre: (< Ar. + Ar.) Bkz. 
Ḳubbe-i Ṣaḫre, Ḳubbe Ṣaḫret.

Ḳ. K. 2:6, 2:7.
Ḳubbe Ṣaḫret: (< Ar. + Ar.) Bkz. 

Ḳubbe-i Ṣaḫre, Ḳubbe Ṣaḫre.
Ḳ. +i K. 1:10.

Ḳubbe Silsile: (< Ar. ḳ-b-ʾ + Ar. s-l-s-
l-ʾ) Bkz. Ḳubbe-i Silsile.
Ḳ. K. 4:6.

Ḳubbetü’l-İslām: (< Ar. ḳ-b-ʾ + Ar. 
s-l-ʾ-m) Medine’de bulunan bir 
köy.
Ḳ. 368.

Ḳubeys: (< Ar.) Mekke’de, Kâbe’nin 
yaklaşık yüz metre doğusunda 
bulunan küçük dağ.
Ḳ. 276, 288.

ḳuc-: (< T.) Kucaklamak, sarmak.
ḳ. -a 397, 397.
ḳ. -agédelüm 53.

ḳucuş-: (< T.) Kucaklaşmak.
ḳ.- mışlar 201.

Ḳuds: (< Ar. ḳ-d-s) 1. Üç semavî 
dinde de önemli bir yere sahip 
olan ve kutsal sayılan şehir. 2. 
Temiz olma durumu, arılık, 
arınmışlık. 
Ḳ. K80b [Başlık], B10a 
[Başlık], 60, 68, 150, 153, 
167, 418, B17a K. 1 [Başlık], 
B18b K. 2 [Başlık], 2:1, 2:1, 
2:2, 2:3, 2:4, 2:5, 2:6, 2:7, 2:8, 
2:9, 2:10, 2:11, 2:12, 2:13, K. 
3 [Başlık], 3:1, 3:2, 3:3, 3:4, 
3:5, 3:6, 3:7, 3:8, 3:9, 3:10, 
3:11, 3:12, 3:13, 3:14, 3:15, 
3:16, 3:17, 3:18, 3:19, 3:20, 
3:21, 3:22, 3:23, 3:24, 3:25, 
3:26, B21a K. 4 [Başlık], 4:1, 
4:2, 4:3, 4:4, 4:5, 4:6, 4:7, 4:7, 
4:8, 4:9, 4:10, 4:11, 4:12, 4:13, 
4:14, 4:15, 4:15, 4:16, 4:17, 
4:18.
Ḳ. +de 106, K. 1:5, 1:12, 4:8.
Ḳ. +den 156, K. 1:11.
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Ḳ. +dür K. 2:2, 2:3.
Ḳ. +e 59, K. 2:10, 3:3, 4:8.
Ḳ. +ıla 53.
Ḳ. +i 65, K. 3:14, 3:26.
Ḳ. +ini K. 2:11, 2:13.
Ḳ. +üñ K. 3:8.

ḳul: (< T.) 1. Allah tarafından 
yaratılmış olan insan, abd. 2. 
Köle.
ḳ. 254, 417.
ḳ. +lar 7.
ḳ. +larına 222.4, K. 1:3.
ḳ. +laruñ 47.
ḳ. +laruña 58, 239.
ḳ. +uñ 16.
ḳ. +uña 50.

ḳulaḳ: (< T.) Başın iki yanında 
bulunan işitme organı.
ḳ. 343.

ḳulaḳ dut-: (< T. + T.) Dikkatle 
dinlemek.
ḳ. 343.

ḳum: (< T.) Silisli kütlelerin, bazı kaya 
ve maden parçalarının tabiî 
tesirlerle parçalanıp ufalanması 
sonucu ortaya çıkan küçük ve 
sert tanecikler ve bunlardan 
oluşan kütle.
ḳ. +dur 242.
ḳ. +larda 2.

ḳumāş: (< Ar. ḳ-m-ʾ-ş) İpek, yün, 
pamuk ve benzeri malzemeden 
tezgahlarda dokunmuş her türlü 
dokuma.
ḳ. 407.

Ḳurʾān: (< Ar. ḳ-r-ʾ-ʾ-t ) Allah 
tarafından Hz. Muhammed’e 
vahyedilen kutsal kitap, İslâm 
dininin temel kitabı, Kur’ân-ı 
Kerîm.
Ḳ. 127.
Ḳ. +da K. 2:5.

ḳurbān: (< Ar. ḳ-r-b) Bir amaç uğruna 
feda edilen kimse.
ḳ. 157.1.

ḳurbān vér-: (< Ar. + T.) Bir uğurda 
feda etmek.
ḳ. -elüm 157.1.

ḳurıl-: (< T.) Hazırlanmak. Bkz. 
ḳurul-.
ḳ. -a K. 1:13.

ḳurşun: (< ?) Ağır, yumuşak, kolayca 
dövülebilen, maviye çalan gri 
renkli metal element.
ḳ. 102, 188.
ḳ. +dur 346.
ḳ. +ıla 206.

ḳurtar-: (< T.) Kurtulmasını sağlamak, 
mahvolmaktan, helâk olmaktan 
uzaklaştırmak.
ḳ. -a 421.

ḳurtul-: (< T.) [Sıkıntılı bir 
durumdan] Sıyrılmak, 
uzaklaşmak, çıkmak, halâs 
olmak.
ḳ. -dı 198.

ḳurul-: (< T.) Bkz. ḳurıl-.
ḳ. -ıbdur 103.

ḳuṣūr: (< Ar. ḳ-ṣ-v-r) Eksiklik, noksan.
ḳ. +um 42.

ḳuşan-: (< T.) Kaplanmak.
ḳ. -mış 206.

ḳutlu: (< T.) Uğurlu, mübarek.
ḳ. 310.

ḳuvvet: (< Ar. ḳ-v-t) Sağlıklı olmanın 
verdiği zindelik, sağlamlık.
ḳ. 4.

ḳuyı: (< T.) Bkz. ḳuyu.
ḳ. K. 4:15.

ḳuyu: (< T.) Su tabakasına varılıncaya 
kadar daire şeklinde kazılıp 
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çevresine duvar örülen ve 
içindeki su kova veya tulumba 
ile alınan derin çukur. Bkz. 
ḳuyı.
ḳ. +dan 199.
ḳ. +lardur 149.
ḳ. +ya 198.

küffār: (< Ar. k-f-r) Kâfirler.
k. 292.
k. +a 280.

küllī: (< Ar. k-l-y) Bütün, hep.
k. 14 (be-küllī), 201, 333, 334, 
K. 3:23.
k. +si 276.

kürsī: (< Ar. k-r-s-y) Camilerde 
vaizlerin birkaç basamaklı bir 
merdivenle üstüne çıkıp vaaz 
ettikleri, oturulan yerinin 
önünde kitap koymaya mahsus 
raf bulunan yüksekçe yer.
k. 98.

L
laḥẓa: (< Ar. l-ḥ-ẓ-ʾ) Zamanın göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen en kısa 
parçası, an.
l. 140.

laṭīf: (< Ar. l-ṭ-f ) Zevk ve ruh okşayıcı 
ince bir güzelliğe sahip olan, 
hoş.
l. 288.

lebbeyk: (< Ar. l-b-y-k) Hac sırasında 
Cenabıhakk’a hitaben söylenen, 
“Senin emrini yerine getirmeye 
hazırım, maksadım daima 
sensin, muhabbetim, ihlasım, 
kulluğum sanadır” anlamındaki 
bir cümlenin ilk kelimesi.
l. 217.3.

levn: (< Ar. l-v-n) Renk.
l. +e 74.

leẕẕet: (< Ar. l-ẕ-t) Herhangi bir 

şeyden alınan zevk, haz, safâ.
l. 15.

Līḳā: (< Ar. < İbr.) Hz. Yakub’un eşi.
L. 193.

līki: (< F.) Lakin.
l. 4.

luṭf: (< Ar. l-ṭ-f ) Bağışlama, ihsan, 
kerem, cömertlik.
l. K. 1:2, 1:14.

M
mā: (< Ar. m-ʾ) Arapça kelimelerin 

başına gelen ön ek.
m. B10a [Başlık], B2b [Başlık].

maġbūn: (< Ar. ġ-b-n) Bir şeyin iç 
yüzünü, gerçeğini bilmediği 
için aldanmış, kanmış olan.
m. 16.

maḫfiyyet: (< Ar. ḫ-y-f ) Gizlilik, 
saklılık.
m. +i K. 1:13.

maḥrūm: (< Ar. ḥ-r-m-ʾ-n) İyi ve 
güzel bir şeyden hissesi, 
payı olmayan, yoksun olan, 
istediğini elde edemeyen 
(kimse), nasipsiz.
m. 41, 428.

maḥşer: (< Ar. ḥ-ş-r) Ahiret hayatında 
bütün insanların, dünyada 
yaptıklarının hesabını Allah 
huzurunda vermek üzere tekrar 
dirilip toplanacakları yer.
m. 106, K. 3:24.

maḳām: (< Ar. ḳ-y-ʾ-m) 1. İçinde bir 
yatan bulunsun bulunmasın, 
peygamber, velî vb. büyük bir 
zât adına yaptırılmış olan türbe, 
mezar, ziyaretgâh. 2. Durulacak 
yer, mekân, mahal.
m. 310.1, K. 2:10.
m. +durur K. 2:13.
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m. +ı 136, 166, 262, 278, 355, 
K. 3:18.

maḳṣūd: (< Ar. ḳ-ṣ-d) İstenilen şey, 
amaç, gaye, maksat.
m. +a 221.3.
m. +larına K. 1:11.
m. +uma 44, K. 4:4.

māl: (< Ar. m-ʾ-l) Bir kimse veya 
kurumun mülkiyetinde 
bulunan, taşınır, taşınmaz her 
çeşit değerli ve gerekli şey, 
mülk, varlık, servet.
m. 422.
m. +ına 159.3.
m. +uñ 35.
m. +uñdan 28.

Mālik: (< Ar.) 1. Mâlikî mezhebinin 
imamı, büyük müctehid ve 
muhaddis İmam Mâlik b. 
Enes. 2. İmam Mâlik b. Enes’in 
mezhebine mensup olan kimse.
M. 118, 270, 362.

Mālikī: (< Ar.) İmam Mâlik b. Enes’in 
mezhebine mensup olan kimse.
M. +ler K. 1:7.

maşrıḳ: (< Ar. ş-r-ḳ) Güneşin doğduğu 
yer veya yön, gün doğusu, 
doğu.
m. 230.

maʿẕūr: (< Ar. ʿ-ẕ-r) Mâzereti olan, 
özrü bulunan, özürlü.
m. 415.

maʿẕūr ṭut-: (< Ar. + T.) Hoş görmek, 
kusuruna bakmamak, affetmek, 
mâzeretini kabul etmek.
m. -asız 415.

medḥ: (< Ar. m-d-ḥ) Bir kimseyi veya 
bir şeyin iyiliklerini, üstün 
özelliklerini söyleyerek değerini 
yüceltme, övme, övgü, sena.
m. B12a [Başlık], S145b 
[Başlık], B17a K. 1 [Başlık], 

B18b K. 2 [Başlık], K. 3 
[Başlık], K. 3:24, B21a K. 4 
[Başlık].
m. +i 400, K. 4:18.

Medīne: (< Ar. m-d-y-n-ʾ) 1. Hz. 
Muhammed’in mescidiyle 
kabrinin bulunduğu hicret 
yurdu. 2. Şehir, belde.
M. B1b [Başlık], B1b [Başlık], 
296, 303, S148b [Başlık], 
310.1, 312, B2b [Başlık], 314, 
371, 376, 378.
M. +de 304.
M. +ye 301, 309.

medrese: (< Ar. d-r-s) Ders okutulan, 
İslâm dininin koyduğu esaslara 
uygun olarak eğitim öğretim 
yapılan yer, mektep.
m. 146.

meftūn: (< Ar. f-t-n-ʾ) 1. 
Büyülenmişçesine tutkun, 
vurgun olan (kimse), âşık. 2. 
Çok beğendiği bir şey önünde 
şaşırıp kalan, şaşkına dönen 
(kimse), şaşkın, hayran. 
m. 16, 350.

meftūn ol-: (< Ar. + T.) Gönül 
vermek, tutulmak, vurulmak, 
hayran olmak.
m. 350 (olma meftūn).

meġāre: (< Ar. m-ġ-ʾ-r-ʾ) Yer altında, 
dağ yamaçlarında, kayalar 
arasında çeşitli sebeplerle tabiî 
olarak meydana gelmiş olan, 
insan ve hayvanlara barınak 
olabilecek genişlikte oyuk veya 
kovuk, in.
m. 277, 279.
m. +si K. 3:12.

meger: (< F.) “Oysa ki, halbuki” 
anlamıyla önceden farkına 
varılmayıp sonradan anlaşılan 
bir durumu bildirir, meğerse.
m. 288.
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Mekke: (< Ar. m-k-ʾ) Arabistan’da Hz. 
Muhammed’in doğduğu ve 
içinde Müslümanların kıblesi 
olan Kâbe’nin bulunduğu 
şehrin adı.
M. B1b [Başlık], 211, S145b 
[Başlık], B4b [Başlık], S146a 
[Başlık], 230.
M. +den 309, K. 1:4.
M. +nüñ 308.
M. +ye 212.

mekr: (< Ar. m-k-r) Hile, düzen, 
aldatma.
m. +ine 199.

melāyik: ([melāʾik] < Ar. m-l-k) 
Melekler, melâike.
m. +lerüñ K. 2:4.

melek: (< Ar. < İbr.) Gözle görülüp 
elle tutulmayan, yiyip içmeyen, 
cinsiyet farkı bulunmayan, 
sadece Allah’a itaat etmek ve 
daima hayra vasıta olmak üzere 
yaratılmış olan sayısız nuranî 
varlıklardan her biri.
m. +lerini 46.

menāre: (< Ar. n-v-r) Müezzinlerin 
ezan okuması ve okunan ezanın 
çevreden rahatça duyulabilmesi 
için camilerle birlikte yapılan 
bir, iki veya üç şerefeli, zarif 
yapılı, yüksek kulelerden her 
biri. Bkz. mināre.
m. 147, 207, 246, 336.

menber: (< Ar. n-b-r) Cami içinde 
genellikle mihrabın sağ 
tarafında bulunan, cuma 
namazının farzından önce 
hatibin üzerine çıkıp hutbe 
okuduğu merdivenli kürsü.
m. 189.
m. +i 111, 258, 337.

menend: (< F.) Benzer, eş, misil, 
mânend.

m. +i K. 2:7.
menzil: (< Ar. n-z-v-l) 1. Yolcuların 

konakladıkları yer, konak yeri. 
2. Mesken, ikametgâh.
m. K. 2:9.

mercān: (< Ar. m-r-c-ʾ-n < İbr.) Ilık 
denizlerde yaşayan, ağaç gibi 
kök salarak büyüyüp gelişen, 
kırmızı renkli, kalker iskeletli 
hayvanın iskeletinden elde 
edilen ve süs eşyalarının 
yapımında kullanılan kırmızı 
madde.
m. 227.9.

mercimek: (< F.) Baklagillerden, ufak 
boylu, beyaz çiçekli ve pek 
çok türü olan tarım bitkisinin 
çorbası ve yemeği yapılan, besin 
değeri yüksek, yassı ve yuvarlak 
taneli tohumu.
m. 160.4.

merhem: (< Ar. m-r-h-m) Manevî bir 
acının, bir üzüntünün şiddetini 
azaltacak, ümit ve tesellî 
kaynağı olacak şey, çare.
m. 33, 89.
m. +ile 306. 

mermer: (< Yun.) Renkli, damarlı ve 
beyaz çeşitleri olan, perdah ve 
cilaya elverişli, billurlaşmış bir 
çeşit kireç taşı. 2. [Sıfat olarak] 
Bu taştan yapılmış.
m. 77, 77, 79, 112, 206, K. 
3:10.
m. +den 104.

Meryem: (< Ar. < İbr.) Hz. İsa’nın 
annesi.
M. 134, K. 3:22.

mesācid: (< Ar. s-c-v-d) Mescitler.
m. B1b [Başlık].

mescid: (< Ar. s-c-v-d) 1. 
Müslümanların vakit 
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namazlarını kılmaları ve 
ibadetlerini yerine getirmeleri 
için yapılan, içinde Cuma ve 
bayram namazları kılınmayan 
minaresiz, minbersiz küçük 
cami [Son zamanlarda bazıları, 
minare ve minber ilave edilerek 
Cuma ve bayram namazları 
kılınır hâle getirilmiştir]. 2. 
Cami.
m. B10a [Başlık], 108, 146, 
176, 180, B2b [Başlık], 372, 
K. 2:5.
m. +de 202.
m. +inüñ 118.
m. +ler 387.
m. +üñ 101, 115, 206, 352. 

Mescid-i Aḳṣā: (< Ar. s-c-v-d + Ar. 
ḳ-ṣ-v ) 1. Müslümanların ilk 
kıblesi, en kutsal sayılan üç 
mescitten biri. 2. Süleyman 
Mabedi’ni de içine alan saha. 
Bkz. Aḳṣā, Aḳṣā Mescidi.
M. 108, K. 2:5.

mesrūr: (< Ar. s-r-v-r) Sevinçli, 
memnun (kimse), mutlu.
m. 348.

metāʿ: (< Ar. m-t-ʾ-ʿ) Maddî manevî 
sermaye, varlık, servet.
m. +ın 228.10.

meydān: (< Ar. m-y-d-ʾ-n) İmkan, 
fırsat, uygun yer ve zaman.
m. 225.7.

Mıṣırlu: (< Ar. + T.) Mısır ülkesinin 
halkından olan kimse; Mısır 
hac kervanı ve bu kervana 
mensup kişiler.
M. 380.
M. +yıla 232.

Mıṣr: (< Ar. m-ṣ-r) Büyük bir kesimi 
Afrika’da, küçük bir kesimi 
(Sînâ yarımadası) Asya’da yer 
alan ülke.

M. +a 200.
midḥat: (< Ar. m-d-ḥ) Övme, 

methetme.
m. +i K. 1:15.

mīḫ: (< F.) Çivi, büyükçe çivi.
m. 326.5.

miḥrāb: (< Ar. m-ḥ-r-ʾ-b) Cami, 
mescit gibi ibadet yerlerinde 
kıble duvarında bulunan, 
cemaatle namaz kılınırken 
imamın önünde durduğu, 
zeminden biraz yüksek girintili 
yer.
m. 271, 372.
m. +a 98.
m. +ı 267, 354.
m. +lar 268.
m. +uñ 111.

mīl: (< F.) Direk, sütun.
m. 259, 260.
m. +üñ 261.

mīl: (< Ar. m-y-l) Uzunluğu ülkeden 
ülkeye değişen bir uzaklık 
ölçüsü birimi.
m. 124.

millet: (< Ar. m-l-t) İnsan topluluğu.
m. +üñ K. 2:9.

min: (< Ar. m-n) Arapça harf-i cerr.
m. B2b [Başlık].

mināre: (< Ar. n-v-r) Bkz. menāre.
m. K. 3:20.
m. +ye K. 1:10.

miʿrāc: (< Ar. ʿ-r-v-c ) İslâm inancına 
göre Hz. Muhammed’in, 
Tanrı’nın daveti üzerine 
yedi kat semayı aşıp Allah’ın 
huzuruna yükselerek onunla 
görüşmesi mucizesi.
m. K. 4:5.
m. +a 90, 116.
m. +ı K. 2:2.
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miskīn: (< Ar. s-k-v-n) Âciz, zavallı 
(kimse).
m. 417, K. 1:15, 2:2.

miskīnlik: (< Ar. + T.) Kulun, gerçek 
zenginin Allah olduğunu ve 
kendisinin ona karşı mutlak 
bir ihtiyaç içinde bulunduğunu 
bilmesi durumu, fakr.
m. +ile K. 2:13 (miskïnlig-ilë).

miẟl: (< Ar. m-ẟ-l) Eş, benzer, mânend.
m. +i K. 3:20, 3:21.

muʿcizāt: (< Ar. ʿ-c-z) Peygamberlerin 
Allah’ın izniyle 
peygamberliklerini ispat için 
yaptıkları, akılla açıklanması 
mümkün olmayan olağanüstü 
işler, halkı hayrette bırakan 
ve ancak ilahî müdahaleyle 
açıklanan harikulâde hâl ve 
davranışlar, mucizeler.
m. +ıla 85.
m. +uñ 285.

muġaylān: (< F.) Deve dikeni.
m. +ınuñ 216.2.

muḥabbet: ([maḥabbet] < Ar. ḥ-b) 
Aşk, sevda.
m. 401.

Muḥammed: (< Ar. ḥ-m-d) 
Övülmeye değer olan, en güzel 
huylara sahip olan kimse, 
peygamberlerin sonuncusu 
ve en büyüğü olan İslâm 
peygamberinin adı.
M. 8, 10, 116, 379.
M. +e K. 2:2.

Muhyiddīn: (< Ar.) Kudüs bahsi 
içerisinde zikredilen; 
ancak kimliği tam olarak 
belirlenemeyen zât.
M. +i K. 3:26.

muḳaddes: (< Ar. ḳ-d-s) Her türlü 
ayıp ve noksandan arındırılmış, 

yüce ve kutsal bilinmiş, kutsal.
m. B1b [Başlık].

mūnis: (< Ar. ʾ-n-s) Kolayca dostluk 
kurabilen, sokulgan, sıcakkanlı, 
cana yakın.
m. 184, 406.

Mūsā: (< Ar.) Kendisine Tevrat’ın 
vahyedildiği peygamber.
M. 125, K. 3:14, 3:15.

Mūsā: (< Ar.) Kudüs’te, Mescid-i Aksâ 
içerisinde yer alan kubbeli 
yapıya ismini veren zât.
M. +nuñ 138.

muṣannif: (< Ar. ṣ-n-f ) Var olan 
nesnelerden yepyeni bir şey 
ortaya koyan kimse.
m. +ler 96.

muṣḥaf: (< Ar. s-ḥ-y-f-ʾ) Kur’ân-ı 
Kerîm’in Fâtiha Suresi’nden 
Nâs Suresi’ne kadar tertipli 
şekilde sıralanarak sayfalara 
aktarılmış hâli.
m. 99.

Muṣṭafā: (< Ar. ʾ-ṣ-ṭ-f-ʾ) Maddî ve 
manevî yönden arıtılıp saf ve 
seçkin duruma getirilmiş veya 
cinsi içinden en temizi, en 
iyisi ve en halisi olarak seçilmiş 
manasında Hz. Muhammed’in 
hem sıfatı hem ismi olarak 
kullanılmıştır.
M. 218.4.
M. +nuñ K. 2:2.

muṭīʿ: (< Ar. ṭ-v-ʿ) Uyan, itaat eden, 
boyun eğen, tâbi olan (kimse).
m. 294.

mużṭar: (< Ar. ʾ-ż-ṭ-r-ʾ-r) Bir işi, bir 
davranışı yapmak zorunda 
kalmış, zorlandığı için 
aksini yapamaz, başka türlü 
davranamaz duruma gelmiş, 
çaresiz (kimse), mecbur.
m. 39.
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mübārek: (< Ar. m-b-ʾ-r-k-t) 1. 
Hayırlı, uğurlu, kutlu, 
mukaddes. 2. Hürmete layık, 
muhterem.
m. 60, 126, 156, 263, S149a 
[Başlık], 381, B15b [Başlık], 
385, 404, K. 1:1, 3:11, B21a 
K. 4 [Başlık], 4:1, 4:2, 4:3, 4:4, 
4:5, 4:6, 4:7, 4:8, 4:9, 4:10, 
4:11, 4:12, 4:13, 4:14, 4:15, 
4:16, 4:17, 4:18.
m. +dedür K. 3:1, 3:2, 3:3, 3:4, 
3:5, 3:6, 3:7, 3:8, 3:9, 3:10, 
3:11, 3:12, 3:13, 3:14, 3:15, 
3:16, 3:17, 3:18, 3:19, 3:20, 
3:21, 3:22, 3:23, 3:24, 3:25, 
3:26.
m. +dür K. 4:7.

mücevvef: (< Ar. c-v-f ) İçi boş, oyuk 
(şey).
m. +dür 115.

müʾeẕẕin: (< Ar. ʾ-ẕ-ʾ-n) Namaz 
vakitlerini haber vermek için 
ezan okumakla görevli kimse.
m. 112, 147.
m. +ler 247, 266, 336, K. 1:6.

mühr: (< F.) Üzerine bir kimsenin ismi 
kazınmış olan ve basıldığı yerde 
iz bırakan imza yerine geçen 
madenden damga. 
m. K. 2:1.

mükerrem: (< Ar. k-r-m) Saygıdeğer, 
hürmete layık, yüce, aziz, 
muhterem.
m. +e K. 1:8.

mülk: (< Ar. m-l-k) Taşınmaz mal.
m. +ile 422.

müʾmin: (< Ar. ʾ-m-n) Allah’ın 
varlığına, birliğine, Hz. 
Muhammed’in onun kulu 
ve peygamberi olduğuna 
ve İslâmiyet’in diğer iman 
esaslarına inanan, iman sahibi 

kimse, müslüman.
m. 17.
m. +ler K. 1:6.
m. +sin 27.

müʾminīn: (< Ar. ʾ-m-n) Müminler, 
müslümanlar.
m. 365.

münācāt: (< Ar. n-c-v) Allah’a yalvarıp 
yakarma, dua ve niyazda 
bulunma.
m. S138b [Başlık], B9a 
[Başlık], 43, 125.
m. +lar K. 4:16.

münaḳḳaş: (< Ar. n-ḳ-ş) Nakışlı, 
süslü.
m. +dur 63, 109.

Münker: (< Ar. m-n-k-r) İnsanları 
ölümden sonra sorguya çeken 
iki melekten biri.
M. 46.

müretteb: (< Ar. r-t-v-b) Düzenlenmiş, 
tertipli, muntazam.
m. 63.

müsteġīẟīn: (< Ar. ʾ-s-t-ġ-ʾ-ẟ-ʾ) Yardım 
dileyenler.
m. 430.

müsülmān: (< Ar. s-l-ʾ-m) İslâm 
dininden olan kimse, müslim, 
Muhammedî.
m. 307.
m. +lar 161.5.

müşebbek: (< Ar. ş-b-k-h) Ağ ve kafes 
gibi örülmüş veya oyulmuş 
(nakış, pano vb.)
m. +dür 83.

müşerref: (< Ar. ş-r-f ) Şeref kazanmış, 
şereflenmiş, şerefli.
m. K. 4:1.

müşerrefe: (< Ar. ş-r-f ) Şeref 
kazanmış, şereflenmiş, şerefli.
m. B1b [Başlık], B1b [Başlık]. 
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müzd: (< F.) Mükafat, ecir, sevap.
m. K. 3:19.

müẕehheb: (< Ar. ẕ-h-b) Altın suyuna 
batırılmış; yaldızlanmış.
m. 63.

müzeyyen: (< Ar. z-y-n) Süslenmiş, 
bezenmiş, süslü, zinetli.
m. +dür 63, 109.

N
naḳd: (< Ar. n-ḳ-d) Elde bulunan 

geçer akçe.
n. 75.

nākes: (< F.) İnsaniyetsiz, bayağı, 
alçak, edepsiz (kimse); cimri.
n. K. 3:1.

naḳş: (< Ar. n-ḳ-ş) Cam vb. yerlere 
süslemek amacıyla yapılan şekil 
veya resim. 
n. 72.

nām: (< F.) Ün, şan, şöhret.
n. +ı 136.

namāz: (< F.) İslâm dinince belli 
kurallara göre günde beş vakit 
yapılması Müslümanlar üzerine 
farz kılınmış olan ve İslâm’ın 
beş şartından birini teşkil eden 
ibadet.
n. 26, 91, 118, 122, 270, 271, 
278, 319, 354, 374, K. 1:5.
n. +ı 26, 302.
n. +ın 227.9.

nāmı ḳal-: (< F. + T.) İsmi bilinir olup 
ün kazanmak, adı anılır olmak.
n. 136 (ḳalıbdur ... nāmı).

nār: (< F.) Nargillerden, düzgün ve 
parlak yapraklı, canlı kırmızı iri 
çiçekli, hafif dikenli ağaççık.
n. 86, K. 3:7.
n. +dur 87.

naṣīb: (< Ar. n-ṣ-b) Allah’ın bir 

kimseye tayin ve kısmet ettiği 
şey, talih, baht.
n. 54, 122, 153, 155, 214, 239, 
K. 1:1, 4:16.

naẓar: (< Ar. n-ẓ-r) Bakma, bakış.
n. K. 2:7.
n. +ından K. 2:8.

naẓargāh: (< Ar. + < F.) Keremle ve 
teveccühle bakılan yer.
n. +ı K. 2:1.

naẓm: (< Ar. n-ẓ-m) Vezinli, kafiyeli, 
söz dizisi.
n. +ı 211.

ne: (< T.) 1. Hangi şey. 2. Nasıl. 3. 
Bazı kelimelerle kullanıldığında 
bunlara aşırılık kavramı ve 
kelimenin anlamına göre 
şaşma, yakınma, memnuniyet, 
beğenme, takdir ve benzeri 
ifade eder. 4. Bağlaç olarak ve 
tekrar edilerek cümlede yer alan 
aynı değerdeki öğelerin başına 
getirildiğinde bunları red ve 
inkar etmek için kullanılır.
n. 21, 84, 84, 111, 135, 141, 
146, 168, 168, 228.10, 273, 
275, 275, 314, 322.1, 399, 
410, 410, 420, K. 1:15, 2:13, 
3:7, 3:7, 4:1.
n. +dür 24.

nebī: (< Ar. n-b-ʾ) 1. Tanrı buyruğunu 
kullara bildiren kimse, 
peygamber. 2. Hz. Muhammed.
n. 192, K. 1:8, 3:9, 3:18.
n. +dür 85, 180.
n. +ye 257.
n. +yile 93.

néce: (< T.) Nasıl?
n. 218.4, 228.10, 294, 351, K. 
1:15, 4:17.
n. +ler 143.

néçe: (< T.) Çok, birçok, hayli.
n. 77, 166, 207, 232, 279, 306, 
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315, 334.
n. +ler 106.

nedem: (< Ar. n-d-m) Pişmanlık.
n. +e K. 1:8.

Nekīr: (< Ar. n-k-y-r) İnsanları 
ölümden sonra sorguya çeken 
iki melekten biri.
N. +i 46.

nerdübān: (< F.) Merdiven.
n. +dan 115, 133.
n. +ı 171.
n. +lar 172.

nére: (< T.) Hangi yer.
n. +den-ise 100.

nesne: (< T.) [Olumsuz cümlelerde] 
Bir şey, hiçbir şey.
n. +müz 107.

néte: (< T.) Nasıl?
n. +dür 405.

n’eydügi: ([ne idügi] < T.) Ne olduğu.
n. +n 44.

niʿam: (< Ar. n-ʿ-m) Nimetler.
n. 385.

niʿmet: (< Ar. n-ʿ-m-t) Allah’ın 
kullarına bağışı olan yiyecek 
içecek vb.
n. +den 284.
n. +i K. 1:3.
n. +lerine 389.

nişān: (< F.) 1. İz, belirti, alâmet, 2. 
Ayırıcı işaret, alâmet-i fârika.
n. +ı 105, 326.5, K. 3:14, 3:18.

niyāz: (< F.) Bir dileğin yerine 
getirilmesi için yalvarma, 
yakarma.
n. 238.
n. +ı 26, 302.

niyyet: (< Ar. n-y-t) 1. Bir şeyi 
yapmayı önceden kurma, 
zihinde tasarlama, yapmayı 

aklına koyma, yapmaya karar 
verme. 2. Namaz, oruç, abdest 
gibi ibâdetlere başlarken bu 
ibâdeti yapmaya karar verdiğini 
sözle söyleme veya içinden 
geçirme.
n. 1, 31, 55, 402.

niyyet dut-: (< Ar. + T.) Aklından bir 
şey geçirip ilgili işin olması için 
onu yapmaya karar vermek.
n. -mışam 1.

n’ola: (< T.) Ne çıkar? Şaşılır mı?
n. 223.5, 224.6.

nūr: (< Ar. n-v-r) Kalp gözüyle his 
ve idrak edilen gönül açıcı 
aydınlık, maddî olmayan 
hususlarda basiret gözüyle 
görülen ve gerçeği görmeyi 
sağlayan manevî ışık.
n. 197, 218.4, S149a [Başlık], 
348, 367, K. 2:6, 3:13, 4:9.
n. +a 185, 313.
n. +dandur 348.
n. +ı 10, 373.
n. +ını 323.2.
n. +lar 201.
n. +lara 258.
n. +uñdan 311.2.
n. +unı 319.
n. +unuñ 311.2.

O
o: (< T.) 1. Tekil üçüncü şahsı gösterir. 

2. İşaret zamiri olarak yerini 
tuttuğu en uzaktaki kimse veya 
şeyi gösterir.
o. 19, 20, 46, 62, 68, 71, 77, 
87, 90, 94, 94, 97, 98, 100, 
102, 109, 115, 128, 130, 131, 
132, 135, 141, 144, 144, 
165.9, 167, 167, 170, 173, 
179, 197, 198, 221.3, 232, 
262, 262, 266, 275, 275, 276, 
277, 280, 283, 284, 286, 291, 
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293, 301, 316, 353, 361, 371, 
390, 402, 431.
o. +dur 122.

od: (< T.) Ateş.
o. 163.7.
o. +a 162.6, 163.7, 420, 421.
o. +dan 84, K. 3:7.
o. +ı 421.
o. +ından 106, 223.5.
o. [+lar] 163.7.

oġul: (< T.) Cinsiyeti erkek olan evlat.
o. 392.
o. +ı durur 363 (oġlı-durur).

oḫ: (< T.) Bkz. oḳ.
o. K. 3:4.

oḳ: (< T.) Yay denilen âletle fırlatılan 
ve ucunda sivri bir demir 
bulunan ince kısa değnek, tir, 
sehim, nâvek. Bkz. oḫ.
o. 152.
o. +uyıla 413.

oḳı-: (< T.) 1. Bir metni seslendirmek, 
yüksek sesle kıraat etmek. 2. 
Sesli olarak nağme ile söylemek. 
3. Bir yazıda anlatılmak istenen 
manayı anlamak, öğrenmek. 
Bkz. oḳu-.
o. 127.
o. -duḳ 210.

oḳın-: (< T.) [Bir metin] 
Seslendirilmek, yüksek sesle 
kıraat edilmek.
o. -duḳça 416.

oḳu-: (< T.) Bkz. oḳı-.
o. -r 247.
o. -rlardı 401.
o. -rmış 338.

ol: (< T.) Üçüncü teklik şahıs zamiri ve 
işaret sıfatı, “o”nun eski şekli.
o. 11, 25, 26, 78, 86, 88, 91, 
92, 95, 107, 118, 122, 123, 
125, 152, 161.5, [164.8], 167, 

169, 191, 193, 199, 213, 213, 
215.1, [218.4], 234, 260, 263, 
264, 270, 272, 276, 288, 296, 
303, 316, 346, 364, 369, 369, 
385, 394, 404, K. 1:1, 1:3, 1:8, 
1:10, 1:14, 1:15, 2:10, 3:6, 3:8, 
3:15, 3:16, 4:16.
o. +dur 11, 50, 312, 364.

ol-: (< T.) 1. Meydana gelmek, vuku 
bulmak. 2. Gerçekleşmek, 
tahakkuk etmek. 3. Bulunmak, 
var olmak. 4. [İsimlerden sonra 
geldiğinde] …hâline gelmek. 
5. İsim-fiillerden sonra anlamı 
kuvvetlendirmek, değişik bir 
ifade sağlamak için bir üslup 
özelliği olarak kullanılır. 6. 
Yerine geçmek, sayılmak. 7. 
Cümlede aynı değerdeki iki 
kelime arasında bağlama vazifesi 
görür.
o. -a 3, 89, 155, 168, 184, 195, 
222.4, 307, 359, 409, 409, 
409, 420, K. 1:13, 2:12.
o. -ana K. 4:16.
o. -anuñ 312.
o. -avuz 45.
o. -dı 221.3, 432.
o. -dısa 415.
o. -ġıl 274.
o. -ıcaḳ 406.
o. -ınca 260.
o. -ısar 106.
o. -ma 229.11, 274, 350.
o. -maġ-içün 223.5.
o. -maya 108.
o. -mayavuz 48, 428. 
o. -maz 392.
o. -mış 77, 334.
o. -mışam 39.
o. -mışdur K. 1:12.
o. -mış-ıdı 200.
o. -sa 329.8.
o. -sun 1, 4, 213, 376, K. 4:14.
o. -ub 6, 122, 163.7, 191, 
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217.3, 294, 366.
o. -uban 402, K. 4:2.
o. -ubdur 111.
o. -ur 7, 7, 74, 172, 227.9, 258, 
322.1, 329.8, 389, 407, K. 1:4, 
1:5, 1:5, 1:7, 1:10, 2:3, 3:13, 
3:21, 4:8, 4:8, 4:8.
o. -ur-ımış 279.
o. -ur-ısa K. 4:18.
o. -ursa 294, 407.
o. -ursañ 314.

oluḳ: (< T.) Bir şeyin akmasına 
yarayan üst tarafı açık boru.
o. +a 269 (Oluġ’a).
o. +uñ 257 (Oluġ’uñ).

olun-: (< T.) Etmek yardımcı fiiliyle 
yapılan birleşik fiilleri edilgen 
duruma getiren yardımcı fiil.
o. -a K. 4:18.
o. -maz 153.

on: (< T.) Dokuzdan sonra, on birden 
önce gelen sayı.
o. 309.

on altı: (< T. + T.) On beşten sonra, 
on yediden önce gelen sayı.
o. +dur 81.

on béş: (< T. + T.) On dörtten sonra, 
on altıdan önce gelen sayı.
o. 83.

on biñ: (< T. + T.) Dokuz bin dokuz 
yüz doksan dokuzdan sonra, on 
bin birden önce gelen sayı.
o. K. 1:5.

oñıl-: (< T.) Şifa bulmak, iyileşmek.
o. -ur 306.

on iki: (< T. + T.) On birden sonra, on 
üçten önce gelen sayı.
o. K. 3:10.

on sekiz biñ: (< T. + T. + T.) On 
yedi bin dokuz yüz doksan 
dokuzdan sonra, on sekiz bin 
birden önce gelen sayı.

o. K. 1:2.
on üç: ({on üc} < T. + T.) On ikiden 

sonra, on dörtten önce gelen 
sayı.
o. 350.

ora: (< T.) O yer. 
o. +cuḳdur 326.5.

orada: (< T.) Sözü edilen yerde.
o. 55, 138, 282, 355.

orta: (< T.) Başlangıçla sondan 
veya etraftaki yerlerden aynı 
uzaklıkta kabul edilen yer.
o. 234, 250, 316.
o. +daġı 80.
o. +sıdur 79.
o. +sı-durur 169.

oruç: ({oruc} < F.) İslâm dininin beş 
şartından biri olan, imsaktan 
güneş batıncaya kadar yeme, 
içme ve cinsel ilişkiden uzak 
durma şeklindeki ibadet.
o. 29
o. +uñı 29.

oruç boz-: (< F. + T.) Orucu bozan 
hâllerden biri başına gelmek.
o. -ar 29 (orucuñı bozar).

oruç ṭut-: ({oruc ṭut-} < F. + T.) Oruç 
ibadetini yerine getirmek.
o. -uñ 29 (oruc ayın ṭutuñ).

ʿOẟmān: (< Ar.) İlk Müslümanlardan, 
Hulefâ-yı Râşidîn’in üçüncüsü.
ʿo. 8, 364.

oş: (< T.) İşte, şimdi.
o. 24, 32, 41, 43, 211, 289, 
358, 425, K. 4:13.
o. +da 225.7.

otur-: (< T.) 1. Kalmak, ikamet etmek. 
2. Durmak, beklemek.
o. 65.
o. -dum 67.
o. -urlar 293.
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otuz: (< T.) Yirmi dokuzdan sonra, 
otuz birden önce gelen sayı.
o. 144.

otuz béş: (< T. + T.) Otuz dörtten 
sonra, otuz altıdan önce gelen 
sayı.
o. 212, 349.

otuz iki: (< T. + T.) Otuz birden sonra, 
otuz üçten önce gelen sayı.
o. 259.

Ö
ögüt: (< T.) Bir kimseye doğru 

yolu göstermek, yapması ve 
yapmaması gereken şeyler 
üzerine dikkatini çekmek için 
söylenen söz, verilen fikir, 
nasihat.
ö. 229.11.
ö +i 229.11 (ögüdi).

öl-: (< T.) Hayatı sona ermek, yaşamaz 
olmak, can vermek, vefat 
etmek.
ö. -evüz 45.
ö. -icek 184.
ö. -medin 22.
ö. -üb 340.
ö. -ür K. 2:10.
ö. -ür-isem 5.

ölç-: ({ölc-} < ?) Bir niceliğin miktarını 
kendine mahsus bir ölçü ile 
belirlemek, tayin etmek.
ö. -ecek 100.
ö. -düm 110, 332.

öñ: (< T.) Bir kimse veya yerin 
yüzünün baktığı tarafta olan 
yakın yer.
ö. +i K. 3:8.
ö. +inde 170.
ö. +indedür 89.

ʿÖmer: (< Ar.) Hulefâ-yı Râşidîn’in 
ikincisi.

ʿö. 8, 280, 324.3.

ʿömr: (< Ar. ʿ-m-r) Yaşama veya var 
olma süresi, bir şeyin yaşadığı 
müddet, hayat.

ʿö. +üñ 195.

ʿömür: ([ʿömr] < Ar. ʿ-m-r) Bkz. ʿömr.
ʿö. +den 175.

örtü: (< T.) 1. Örtmeye yarayan şey. 2. 
Binalarda içeriye su geçmemesi 
için çatı ve damların üstüne 
kurşun vb. maddelerle yapılan 
kaplama.
ö. +si 181, 188, 351.

öylen: (< T.) Güneşin gökyüzünde en 
yüksek noktada bulunduğu, 
günün sabah ile ikindi 
arasındaki vakti, gün ortası, 
öğle.
ö. 233, 386.

öz: (< T.) Bir kimsenin kendi manevî 
varlığı, zâtı, kendisi.
ö. +i 136.
ö. +üm 236, 238.
ö. +üñe 229.11.
ö. +üñi 226.8.

özine gel-: (< T. + T.) Etraflı 
düşünebilecek duruma gelmek, 
aklı başına gelmek.
ö. 229.11 (özüñe gel).

P
pādişāh: (< F.) [Hüküm sahibi, 

hükmeden anlamında] Allah. 
Bkz. pāẕişāh.
p. +ı 426.
p. +lar 426.

pāre: (< F.) Parça.
p. +si K. 3:12.

pas: (< ?) 1. Madenlerin ve özellikle 
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demirin yüzeyinde oksitlenme 
sonucunda meydana gelen 
madde. 2. [Mecazen] Dert, 
keder, iç sıkıntısı.
p. +ı K. 3:9.
p. +ın 134.
p. +ını 13.

pāẕişāh: (< F.) Bkz. pādişāh.
P. K. 1:15.
P. +um K. 1:6.

penāh: (< F.) Sığınacak yer, melce.
p. +a 213.
p. +ı 47.

pencere: (< F.) Bina duvarlarında 
hava ve ışığın içeriye girmesi ve 
içeridekilerin dışarıyı görmesi 
için bırakılan açıklık. Bkz. 
pençere, bencereh.
p. 72.

pençere: (< F.) Bkz. pencere, 
bencereh.
p. +de 76.
p. +ler 73, 76.

pend: (< F.) Öğüt, nasihat.
p. 341.

penhānī: (< F.) Gizli.
p. K. 2:12.

pes: (< F.) Sonra, ondan sonra, 
ardınca, müteakiben, nihayet.
p. 212.

peyember: (< F.) Bkz. peyġāmber.
p. 189.

peyġāmber: (< F.) 1. Allah tarafından 
emirlerini kullarına bildirmekle 
görevlendirilmiş kimse, Tanrı 
elçisi, nebi, resul. 2. Hz. 
Muhammed. Bkz. peyember.
p. 82, 125, 126, 196, 278.
p. +e 25.
p. +i K. 3:6.
p. +ler 165.9.
p. +üñ K. 3:3.

pīr: (< F.) Bir konuda baş durumda 
olan, önder denmeye lâyık, 
tecrübeli ve üstat kimse.
p. +ler 117.

pirinc: (< F.) Bakır ve çinkodan elde 
edilen sarı renkte alaşım; bu 
alaşımdan yapılmış.
p. +den 145.

R
Rābiʿa: (< Ar.) Tevrat’ta ismi Rebeka 

olarak zikredilen, İslâmî 
metinlerde Rukiye olarak da 
anılan Hz. İshak’ın eşi.
R. 190.

Rābiʿa: (< Ar.) Râbia-ı Bedeviyye 
yahut Râbiatü’ş-Şâmiyye olarak 
bilinen kadın mutasavvıf.
R. 127, K. 3:22.

Raḥīm: (< Ar. r-ḥ-m-t) “Âhirette 
mümin kullarına acıyan, 
merhamet eden” anlamında 
esmâ-i hüsnâdandır.
R. B1b, S138b [Besmele].

Raḥmān: (< Ar. r-ḥ-m) “Kâfir-mümin 
ayırmadan yarattığı bütün 
varlıklara merhamet eden, 
nimet veren” anlamında esmâ-i 
hüsnâdandır.
R. B1b, S138b [Besmele], B9a 
[Başlık], K. 2:7.
R. +durur K. 1:3.

raḥmet: (< Ar. r-ḥ-m-t) Allah’ın, 
yaratıklarına olan merhameti, 
acıma ve esirgemesi.
r. 38, 46, 50, 224.6, 419, 421, 
424, 427, K. 3:18, 4:16.
r. +i 387, K. 1:2.
r. +ile 36.
r. +lerine 389.
r. +lerini 378.
r. +üñde 42.
r. +üñden 428.
r. +üñi 49, 426.
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Raḥmet Ḳapusı: (< Ar. + T.) 
Kudüs’te, Mescid-i Aksâ olarak 
adlandırılan sahanın doğu 
surunda bulunan kapı.
R. K. 3:18.

rekʿat: (< Ar. r-k-v-ʿ ) Namazda kıyam, 
rükû ve iki defa secdeden 
meydana gelen bölüm.
r. 319.

reng: (< F.) Cisimler tarafından 
aksettirilen ışığın gözde yaptığı 
etki sonucu meydana gelen 
duyum.
r. +ile 73.

resm: (< Ar. r-s-m) Tarz, şekli, biçim, 
üslup.
r. +e 95, 272.

Resūl: (< Ar. r-s-ʾ-l-t) Peygamber, nebi 
(Özellikle Hz. Muhammed için 
kullanılır).
R. 90, 278, 297, 346, 354, 370.
R. +den 367.
R. +e 51, 92, 299, 345, 350.
r. +i 179.
R. +üñ 27, 89, 91, 289, 291, 
319, 323.2, 337, 363, 423.

Resūlullāh: (< Ar. + Ar.) “Allah’ın 
elçisi” Hz. Muhammed.
R. 33, 295, 300, 313, 338.
R. +a 240, 318, 330.9.
R. +ı 320.

revān: (< F.) 1. Akan. 2. Süratle, 
derhal.
r. 129, K. 2:8.

Rıḍvān: (< Ar. r-ḍ-v-ʾ-n) Cennetin 
kapıcısı olan melek [Teşmil 
yoluyla cennet manasında da 
kullanılmıştır].
R. K. 2:6.

rıżā: (< Ar. r-ż-ʾ) Allah’ın kulun hâli ve 
yaptıkları karşısında duyduğu 
hoşnutluk.
r. +sını 408.

rızḳ: (< Ar. r-z-ḳ) Allah tarafından 
herkese takdir edilen nimet.
r. +ın 19.
r. +ıñ 18.
r. +içün 18.
r. +umuzı K. 4:1.

Rūm: (< Ar. r-v-m < Yun.) 1. Türkçe 
konuşan Müslüman Anadolulu 
toplulukların yaşadığı alan. 2. 
Türkçe konuşan Müslüman 
Anadolulu halk. Bkz. Urum.
R. 388.
R. +ıla 394.

ruʾyet: (< Ar. r-v-y-t) Görme, bakış, 
görüş.
r. S149a [Başlık].

rūzī: (< F.) Nasip, kısmet.
r. 321.

rükn: (< Ar. r-k-n) Köşe, kenar.
r. 270, 271.

S
sāʿat: (< Ar. s-ʾ-ʿ-t) Gece ile gündüzden 

meydana gelen bir günün yirmi 
dörtte birine eşit olan altmış 
dakikalık zaman birimi.
s. +çe 342.

ẟābit: (< Ar. ẟ-b-ʾ-t ) Kesin bir 
delil veya tecrübe ile zan ve 
şüpheden kurtarılıp gerçekliği, 
doğruluğu ortaya konmuş, 
ispatlanmış olan.
ẟ. K. 1:12.

ṣabr: (< Ar. ṣ-b-r) Katlanılması zor 
olan haksızlık, sıkıntı, acı, 
hastalık, yoksulluk, felaket 
vb. durumlar karşısında 
umutsuzluğa kapılmayıp 
şikayet etmeden, sızlanmadan 
dayanma, tahammül gösterme.
ṣ. 307.
ṣ. +ıla 306.
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saç-: ({sac-/ṣaç-} < T.) [Bir şeyi] 
Ortalığa dağıtmak, etrafa 
serpmek, dökmek.
s. 411.
ṣ. -ar 378.
ṣ. -ar-ıduñ K. 4:9.
ṣ. -dı 163.7.

ṣādıḳ: (< Ar. ṣ-d-ḳ) Dostluğunda 
samimi ve vefalı olan, dostluk 
bağlarının gerektirdiği vefayı 
gösteren, sadakatli (kimse).
ṣ. 329.8.

ṣaff: (< Ar. ṣ-f-f ) Yan yana düzgün bir 
şekilde sıralanan kimselerin 
meydana getirdiği dizi, sıra.
ṣ. K. 1:4, 1:4.

ṣaġ: (< T.) Sağlam, sağlıklı, sıhhatli.
ṣ. 4.
ṣ. +ça 396.

ṣaġ: (< T.) Vücutta kalbin bulunduğu 
tarafın karşısında olan, sol 
karşıtı.
ṣ. 118, 267, 337, K. 4:10.
ṣ. +a K. 3:20.

ṣaġış: (< T.) Sayı, adet, miktar, hesap.
ṣ. +da 245.
ṣ. +ı 335.

ṣaġlıḳ: (< T.) Vücudun fizik ve 
psikolojik bakımlardan bütün 
fonksiyonlarının yerinde 
bulunması durumu, hasta hâlde 
olmama, sıhhat, esenlik.
ṣ. 3.
ṣ. +durur 406.
s. +ıla 57, 403 (ṣaġlıġ-ıla).

ṣaḥābe: (< Ar. ṣ-ʾ-ḥ-b) Hz. 
Muhammed’in sohbetinde 
bulunmuş olan Müslümanlar, 
sahabiler.
ṣ. 328.7, 364.

ṣāḥib: (< Ar. ṣ-ʾ-ḥ-b) 1. Bahsedilen şey 
kendisinde bulunan, o vasfı hâiz 

olan kimse. 2. Mâlik.
ṣ. 141, 218.4, 316.

Ṣaḫre: (< Ar. ṣ-ḫ-r) 1. Hacimli 
taş kütlesi. 2. Kudüs’te, 
Kubbetü’s-Sahre’nin içinde 
yer alan ve üç semavî dinin 
inananlarınca kutsal kabul 
edilen, Hz. Muhammed’in 
miraç gecesinde üzerine basarak 
gökyüzüne yükseldiği ve 
bundan dolayı üzerinde ayak 
izlerinin bulunduğuna inanılan, 
Sahretullah da denilen büyük 
kaya. 3. Kubbetü’s-Sahre. Bkz. 
Ṣaḫret.
Ṣ. 62, 70, 79, 88, 137, K. 1:9, 
2:6, 2:7, 3:1, 3:12, 3:25.
Ṣ. +de K. 1:7.
Ṣ. +nüñ 91, 93, 130, 135, 141. 
Ṣ. +ye 137.

Ṣaḫret: (< Ar. ṣ-ḫ-r) Bkz. Ṣaḫre.
Ṣ +i K. 1:10.

ṣaḳın: (< T.) Bir davranışın 
yapılmaması, bir şeyin 
düşünülmemesi gereken 
durumlarda söylenen uyarı 
sözü.
ṣ. 31.

saḳın-: (< T.) Olabilecek şeyleri 
düşünerek kendini korumak 
için tedbirli olmak, tedbir 
almak.
s. 22, 128.

ṣaḳla-: (< T.) Korumak, himaye etmek, 
muhafaza etmek, sakınmak, 
esirgemek.
ṣ. 107.
ṣ. -rlar K. 1:6.

ṣal-: (< T.) Koymak, bırakmak, atmak.
ṣ. -dılar 198.

ṣalā: (< Ar. ṣ-l-ʾ) Çağırma, davet 
etmek, davet; ezan.
ṣ. K. 1:6.
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ṣalāt: (< Ar. ṣ-l-ʾ-t) Namaz.
ṣ. +ı K. 1:6.

ṣalavāt: (< Ar. ṣ-l-ʾ-t) “Allahım, 
(Efendimiz) Hz. Muhammed’e 
ve (Efendimiz) Hz. 
Muhammed’in soyundan 
gelenlere salât eyle, onların şeref 
ve kadrini yücelt” anlamına 
gelen “Allâhümme salli alâ 
(seyyidinâ) Muhammedin ve 
alâ âli (seyyidinâ) Muhammed” 
cümlesi veya aynı anlama 
gelebilen duâlardan her biri.
ṣ. 25, 51, 116, 240, 330.9, 345, 
350.
ṣ. +ı K. 1:8.

ṣalavāt getür-: (< Ar. + T.) Hz. 
Muhammed’e ve onun 
soyundan gelenlere saygı için 
salavat duası okumak.
ṣ. K. 1:8 (getürürler ṣalavātı).

ṣalavāt vér-: (< Ar. + T.) Bkz. ṣalavāt 
getür-.
ṣ. 25, 51 (vér…ṣalavāt), 116, 
240, 330.9, 345 (vér ṣalavāt), 
350.

ṣan-: (< T.) Şöyle veya böyle olabilecek 
bir şeyin zihinde kurduğu 
gibi olduğuna inanmak, öyle 
olabileceğini düşünmek, 
zannetmek. 2. …olduğunu 
düşünmek, addetmek, 
farzetmek.
ṣ. -asın 87, 181, 186.
ṣ. -ma K. 4:2, 4:13.
ṣ. -ursın 228.10.

saña: (< T.) Sen zamirinin yönelme 
hâli. 
s. 20, 32, 43, 69, 184, 229.11, 
241, 307, 310.1, 341, 357, 
368, 422, K. 4:3.

ṣanʿat: (< Ar. ṣ-n-ʿ) Duygu, tasavvur 
ve fikirleri etkili bir biçimde 

ve göze gönle hitap edecek 
şekilde ifade etme hususundaki 
yaratıcılık.
ṣ. 111.

ṣanki: (< F.) Anlatılan şeyin gerçekte 
var olmadığını, fakat öyle 
sanıldığını gösterir, sözüm ona, 
sözde, güya.
ṣ. 112.

ṣarb: (< T.) Çok dik, çıkılması, 
geçilmesi zor olan yer.
ṣ. +dur 230.

Sāre: (< Ar. < İbr.) Hz. İbrahim’in eşi.
S. 185.

ṣavm: (< Ar. ṣ-v-m) Oruç.
ṣ. K. 1:6.

saʿy: (< Ar. s-ʿ-y) Hacda Safâ ile Merve 
tepeleri arasında süratle gidip 
gelme.
s. 161.5.

ṣay-: (< T.) Aynı cinsten olan şeylerin, 
bir sayısından başlayarak 
her biri için bir sayı eklemek 
suretiyle kaç tane olduğunu 
belirlemek, sayısını bulmak, 
tadat etmek.
ṣ. -dum 97, 171, 248, 
ṣ. -maz 335.

sāyil: ([sāʾil] < Ar. s-v-ʾ-l) Dilenen 
kimse, dilenci.
s. +em 41.

sayvān: ([sāyebān] < F.) Bir yerin 
güneşten korunması için 
üzerine herhangi bir maddeden 
yapılan dam saçağı gibi düz 
veya meyilli gölgelik; [mecazen] 
Allah’ın salih kullarına 
gösterdiği rahatlık, ferahlık ve 
güvenlik.
s. 307, K. 2:1, 2:13, 4:8.

seʿādet: (< Ar. s-ʿ-ʾ-d-t) Mutlu olma, 
mutlu ve mesut yaşama, 
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mutluluk, bahtiyarlık.
s. +dür 24, 339, 376.

secde: (< Ar. s-c-d-ʾ) Allah’ın 
büyüklüğünü, yüceliği önünde 
hiçliğini göstermek ve onu 
ululamak maksadıyla vücudu 
alın, burun, el ayaları, dizler ve 
ayak parmakları yere değecek 
duruma getirme, bu durumda 
yere kapanma. Bkz. secdet.
s. K. 3:2.

secdet: (< Ar. s-c-d-ʾ-t) Bkz. secde.
s. +i K. 1:9.

secde ḳıl-: (< Ar. + T.) Secde 
durumuna gelmek, secde 
vaziyeti almak, secdeye 
kapanmak.
s. -ġıl K. 3:2.

secdet ḳıl-: (< Ar. + T.) Bkz. secde 
ḳıl-.
s. K. 1:9 (ḳılurlar secdeti).

seçil-: (< T.) Birbirinden ayrılmak, 
uzaklaşmak.
s. -ür 394.

sefer: (< Ar. s-f-r) Yolculuk, seyahat.
s. 55.

segirt-: (< T.) Çabuk çabuk koşar gibi 
yürümek.
s. -üben 237 (segirdüben).

seḫāvet: (< Ar. s-ḫ-ʾ-v-t) Cömertlik, el 
açıklığı.
s. +i 158.2.

sehv: (< Ar. s-h-v) Kasten yapılmayan, 
yanılmaktan doğan yanlış, hata.
s. 415.

sekiz: (< T.) Yediden sonra, dokuzdan 
önce gelen sayı.
s. 71, 143, K. 3:19.

sekizinci: (< T.) Sekiz sayısının sıra 
sıfatı; sırada yeri yedinciden 

sonra, dokuzuncudan önce 
olan.
s. 233.

selām: (< Ar. s-l-ʾ-m) Bir kimseye veya 
bir topluluğa yakınlık, sevgi ve 
nezaket göstermek, sağlık ve 
esenlik dilemek için “selâmün 
aleyküm” gibi sözlü işaret veya 
harekette bulunma.
s. B12a [Başlık], 177, 310.1, 
318, K. 4:14.

selāmet: (< Ar. s-l-ʿ-m-t) Ruh ve beden 
yönünden sağlıklı olma, esenlik; 
tehlikeden uzak olma, güvenlik.
s. 4, 67.

selām ol-: (< Ar. + T.) “Esenlik 
dileklerim ulaşsın” anlamında 
kullanılan bir iyi dilek sözü.
s. -sun K. 4:14.

selām vér-: (< Ar. + T.) Selamlamak.
s. -gil 177, 318.

sen: (< T.) Tekil ikinci şahsı gösterir. 
s. 13, 50, 58, 92, 139, 153, 
155, 194, 209, 229.11, 283, 
308, 327.6, 330.9, 340, 343, 
345, 353, 356, 358, 374, 379, 
399, 413, 414, 424, K. 3:24, 
4:14.
s. +de 192.
s. +den 4, 44.
s. +i 342, 422, K. 4:17.
s. +sin 47, 116, 426.
s. +üñ 2, 331.

sendire-: (< T.) Sendelemek, sarsılmak.
s. -yrek K. 4:9 (sendireyreg).

sermāye: (< F.) Servet, varlık; 
bahsedilen şeye ait elde bulunan 
değer.
s. 406.

server: (< F.) En ileri gelen.
s. +i K. 2:4.
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sev-: (< T.) [Bir şey veya kimseye] 
Sevgi duymak, gönlünde (ona 
karşı) bir muhabbet beslemek.
s. -di 64.
s. -mezdi K. 1:14.

ẟevāb: (< Ar. ẟ-v-ʾ-b) İyi ve güzel 
davranışlar karşılığında Allah 
tarafından verilen mükafat.
ẟ. +ı 32, 34.

sevgü: (< T.) İnsanı karşılık 
beklemeden yakın ilgi, dostluk, 
şefkat, bağlılık göstermeye 
yönelten ve fedakarlıkları 
göze aldıracak kadar güçlü 
olabilen duygu, sevme duygusu, 
muhabbet.
s. +süni 411.

sevin-: (< T.) Sevinç duymak, 
memnun ve hoşnut olmak. Bkz. 
sevüñ-.
s. -di 221.3.
s. -e 37, 297.
s. -üben 321.
s. -ür 172, 247, 256.

sevüñ-: (< T.) Bkz. sevin-.
s. -e 2.

sevniş-: (< T.) Beraberce sevinmek.
s. -üben 397.

seyr: (< Ar. s-y-r) Bir şeyi gözle takip 
etme, izleme, temaşa.
s. 103.

ṣıfat: (< Ar. v-ṣ-f ) Bir kimse veya şeyin 
sahip olduğu nitelik, ona ait 
olan özellik, hâl ve vasıf.
ṣ. +ların 308.
ṣ. +larını 241.

sıġın-: (< T.) [Birinin veya bir 
makamın] Himayesine, kolu 
kanadı altına girmek.
s. -dum 422.

Ṣırāṭ: (< Ar. s-r-ʾ-ṭ) İslâm inanışına 
göre ahirette cehennemin 

üzerinde kurulacak olan, 
müminlerin üstünden kolayca 
geçip cennete ulaşacağı, 
kâfirlerin ise cehenneme 
düşeceği köprü.
Ṣ. K. 1:13, 3:18, 3:19.
Ṣ. +uñ 105.

ṣırmā: (< Yun.) Haddeden geçirilmiş, 
altın yaldızlı veya yaldızsız ince 
gümüş tel.
ṣ. 187.
ṣ. +yıla 182.

sil-: (< T.) 1. [Islak bir şeyi] Kuru 
duruma getirmek. 2. Sürmek, 
sıvazlamak.
s. 253, 374.
s. -e K. 4:6.

silsile: (< Ar. s-l-s-l-ʾ) Zincir.
s. 122, K. 3:15, 4:6.

sin: (< T.) Mezar, kabir.
s. 45, 196.
s. +de 193.
s. +ümüz 48.
s. +ümüzi 47.

siz: (< T.) Çoğul ikinci şahsı gösterir.
s. 54, 214, 403.
s. +i 57.
s. +lerden 277.

ṣofra: (< Ar. ṣ-f-r-ʾ) Üzerinde 
yiyecekler, içecekler konularak 
çevresinde oturulup yemek 
yenilecek şekilde düzenlenmiş 
sini, yaygı.
ṣ. +nuñ 283.

ṣoḳaḳ: (< Ar. z-ḳ-ʾ-ḳ) Yerleşim 
yerlerinde ev ve dükkanlar 
arasında uzanan, caddeye 
nispetle daha dar ve kısa yol.
ṣ. +dan 171.

ṣol: (< T.) Kalbin bulunduğu tarafta 
olan.
ṣ. 119, K. 4:11.
ṣ. +a K. 3:20.
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ṣoñra: (< T.) İçinde bulunulan 
veya bahsedilen ânın daha 
ilerisindeki bir zamanda, 
bilahare.
ṣ. 211.

ṣoñucı: (< T.) Nihayet, netice, en son, 
sonunda.
ṣ. 200.

ṣor-: (< T.) 1. Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 2. Aramak.
ṣ. -alar K. 1:11.
ṣ. -ar 398.
ṣ. -ayım K. 4:17.
ṣ. -dılar 399.

ṣoyla-: (< T.) Aramak.
ṣ. -r 300.

söye: (< ?) Kapı kanatlarının 
menteşelerle tutturulduğu sabit 
dış çerçevenin dört yanından 
her biri, kasa.
s. +leri 145.

söyle-: (< T.) 1. [Anlatmak istediği 
şeyi] Sözle bildirmek. 2. 
Konuşmak.
s. -di K. 3:8.
s. -düñ K. 4:5.
s. -megil 27.
s. -mişdür 299.
s. -r 300.
s. -rsin 20.
s. -sün K. 1:15.

söyleş-: (< T.) Karşılıklı konuşmak.
s. -üb K. 2:11.

söyündür-: (< T.) [Ateşi] Artık yanmaz 
duruma getirmek, söndürmek.
s. -üb 421.

söz: (< T.) 1. Ağızdan çıkan, bir veya 
daha çok heceden meydana 
gelen kelime veya kelime dizisi. 
2. Bir fikri, bir isteği yazılı 
veya sözlü olarak anlatmaya, 
açıklamaya yarayan kelimeler 

yahut cümleler dizisi, kelam, 
kavil.
s. K. 3:26.
s. +den 343, K. 4:5.
s. +dür 344.
s. +e 430.
s. +i 33, 240, 261, 343, 413.
s. +i-durur 33.
s. +idür 261.
s. +ler 292.
s. +üme 24, 274, 308.
s. +üñi 379.

ṣu: (< T.) 1. Yağmur şeklinde yağan, 
hidrojen ve oksijenden 
meydana gelmiş, rengi, kokusu 
ve tadı olmayan şeffaf sıvı 
madde, âb, mâ. 2. Yağmur, göl, 
akarsu ve benzerinden sağlanıp 
tabiî olarak içilen, yemeğe 
konan ve temizlik işlerinde 
kullanılan sıvı, tatlı su. 3. Bu 
sıvıdan oluşan akarsu, pınar 
birikintisi vb.
ṣ. +dan 150.
ṣ. +lar 163.7, K. 2:8.
ṣ. +lardur 149.
ṣ. +ları 281.
ṣ. +yı K. 4:15.
ṣ. +yın 265.
ṣ. +yından 359.

ṣubḥ: (< Ar. ṣ-b-ḥ) Sabah vakti, sabah.
ṣ. 260, 272, 355.
ṣ. +ı 278.

ṣuç: ({ṣuc/suç} < T.) Günah.
ṣ. +ın 425.
s. +umuz 424.

suçla-: ({sucla-} < T.) Bir kimsenin suç 
işlediğini, suçlu olduğunu ileri 
sürmek, ona suç yüklemek.
s. -ya K. 1:14.

sulṭān: (< Ar. s-l-ṭ-ʾ-n) 1. Hükümdar. 
2. Allah.
s. 200, 221.3.
s. +durur K. 1:3.
s. +ı K. 2:4.
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ṣunʿ: (< Ar. ṣ-n-ʿ) İş, amel; yapmak.
ṣ. +ından 60.

ṣun-: (< T.) Bir şeyi bir topluluğa 
nezaket kurallarına uyarak 
vermek, arz etmek, takdim 
etmek.
ṣ. -uvirdüm 401.

Sübḥān: (< Ar.) “Her türlü 
kusurdan, noksandan, beşerî 
nitelik ve zaaflardan uzak 
olan” anlamında Allah’ın 
isimlerindendir.
S. 19, 219.1.
S. +durur K. 1:3.
S. -nehū B9a [Başlık].

Süleymān: (< Ar. < İbr.) Yahudilere 
göre kral/rahip, Müslümanlara 
göre aynı zamanda peygamber 
olan, Hz. Davud’un oğlu.
S. 173, K. 2:1.

Süleymān: (< Ar. < İbr.) Emevî halifesi 
Süleyman b. Abdülmelik.
S. +uñ 136, K. 3:12.

sünnet: (< Ar. s-n-t) Hz. 
Muhammed’in Müslümanlarca 
uyulması gereken sözleriyle 
örnek iş ve davranışlarının 
tamamı.
s. 31.
s. +in 27.

sür-: (< T.) 1. Değdirmek, 
dokundurmak. 2. İçinde 
bulunup yaşamak, geçirmek.
s. 89.
s. -dük 320, 381.
s. -düm 238, K. 3:17.
s. -elüm 157.1.
s. -em 2.
s. -enler 56.
s. -esin 354.
s. -eyim 9.
s. -ür K. 1:8, 1:10.
s. -ür[ler] K. 1:9.

Ş
şād: (< F.) Sevinçli, memnun, mesrur.

ş. 40, 52, 74, 172, 195, 221.3, 
322.1, 416, 429.

Şāfiʿī: (< Ar.) İmam Muhammed bin 
İdris eş-Şâfiî’nin mezhebine 
mensup olan kimse.
Ş. 269.

şāh: (< F.) Padişah, hükümdar.
ş. 153.

Şām: (< Ar. ş-ʾ-m) Bugünkü Suriye’nin 
başşehrinin ismi.
Ş. B15b [Başlık], 384, 392.
Ş. +a 383.
Ş. +ı K. 4:3.
Ş. +uñ 385.

şām: (< F.) Akşam.
ş. +ı 278, 355.
ş. +lar 272.

Şāmlu: (< Ar. + T.) Şam memleketinin 
halkından olan kimse; Şam hac 
kervanı ve bu kervana mensup 
kişiler.
Ş. 233.

şar: (< T. < F.) Şehir.
ş. 148, 369.
ş. +a 281, 367.
ş. +dur 244, 273, 314, 333.
ş. +durur 61.

şāẕīlıḳ: (< F.) Sevinçlilik, mutluluk.
ş. 384.

şefāʿat: (< Ar. ş-f-ʾ-ʿ-t) Peygamberlerin 
ve Allah’ın izin vereceği 
kimselerin, kulların suçlarının 
bağışlanması için Cenabıhak 
katında aracılık etmeleri.
ş. 325.4.

şefāʿatci: (< Ar. + T.) Kulların 
suçlarının bağışlanması için 
Allah katında aracılık edecek 
kimse.
ş. 11.
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şehādet: (< Ar. ş-h-ʾ-d-t) Bir şeyin 
gerçekliğini, doğruluğunu 
tasdik etme.
ş. 25.

şehādet getür-: (< Ar. + T.) Müslüman 
olmanın birinci şartı olan, 
“Eşhedü en lâ ilâhe illallâh ve 
eşhedü enne Muhammeden 
abdühû ve resûlühû” 
(Allah’tan başka ilâh yoktur 
ve Muhammed onun kulu 
ve peygamberidir) cümlesini 
okumak suretiyle bu inancı 
yükses sesle söylemek, kelime-i 
şehâdet getirmek.
ş. 25 (getürgil ... şehādet).

şehīd: (< Ar. ş-h-ʾ-d-t) Allah yolunda 
ve din uğrunda savaşırken ölen 
kimse.
ş. 366.

şehr: (< F.) 1. İnsanların toplu olarak 
yaşadığı yerleşim yerlerinden, 
idarî ve mülkî bakımdan köy 
ve kasabadan sonra en büyük 
olanı; halkının büyük bir kısmı 
ticaret, sanayi ve idare işleriyle 
uğraşan, kalabalık yerleşim 
merkezi. 2. Böyle bir yerleşim 
merkezinde yaşayan halk, şehir 
halkı. 3. İlim sahibi kimse, 
âlim. 
ş. 166, 265, 296.
ş. +e 293, 375.
ş. +i 310.1, 314.
ş. +in 68.
ş. +ine 371.
ş. +inüñ 167, 230, 312, K. 
4:15.
ş. +üñ 169, 209, 231, 234, 315, 
316, 388.

şehrī: (< F.) Şehir halkından olan, 
kimse, şehirli.
ş. 312.

şeker: (< F.) Şeker kamışı, şeker 

pancarı ve benzeri bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, çoğunlukla beyaz 
billurlar hâlinde, suda kolayca 
eriyen, ağızda tatlı bir lezzet 
bırakan maddelere verilen ortak 
isim.
ş. +den K. 4:7.

şemʿidān: (< Ar. ş-m-ʿ + F.) Üzerine 
mum dikilen aydınlatma âleti.
ş. 183.

şerḥ: (< Ar. ş-r-ḥ) Açık açık anlatma, 
izah.
ş. 241, K. 1:15.

şerīf: (< Ar. ş-r-f ) Şerefli, kutsal, 
mübarek.
ş. K80b [Başlık], B10a [Başlık], 
66, K. 1:10.

şerīfe: (< Ar. ş-r-f ) Şerefli, kutsal, 
mübarek.
ş. B1b [Başlık], B1b [Başlık], 
S146a [Başlık].

şerrefehullāh: (< Ar.) “Allah onu/orayı 
şereflendirsin, şerefini artırsın” 
manasında dua cümlesi.
ş. S145b [Başlık], B4b [Başlık], 
S148b [Başlık].

şevḳ: (< Ar. ş-v-ḳ) Allah aşkı ile insan 
gönlünde meydana gelen 
coşkunluk.
ş. +i 401.

şeylillāh: ([şeyʾen lillāh] < Ar. ş-y-ʾ + 
Ar. ʾ-l-l-h) “Allah için bir şey” 
anlamında istek sözü.
ş. 157.1, 158.2, 159.3, 160.4, 
161.5, 162.6, 163.7, 164.8, 
165.9.

Şeyṭān: (< Ar. < İbr.) Allah’ın 
emirlerine karşı geldiği için 
huzurdan kovulan ve rahmetten 
uzak kalan âsî varlık, iblis.
ş. 16.
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şifā: (< Ar. ş-f-ʾ) Derman, ilaç, deva.
ş. 160.4, 423.

şifā bul-: (< Ar. + T.) Eski sağlığına 
tekrar kavuşmak, iyi olmak.
ş. -ur 160.4.

şimdi: (< T.) İçinde bulunulan 
zamanda, şu anda.
ş. 136, 340, 347.

şīr: (< F.) Aslan; [mecazen] cesur, yiğit, 
kahraman kimse.
ş. 288.

şiʿr: (< Ar. ş-ʿ-r) Duygu ve heyecanları, 
güzellikleri, seslerin 
uyumundan ve âhenginden 
faydalanarak etkili bir şekilde 
anlatma sanatı ve bu sanat 
yoluyla verilen edebî eser; 
manzume.
ş. S149a [Başlık].

şol: (< T.) Şu, o.
ş. 112, K. 4:4.

şöyle: (< T.) 1. Şunun gibi. 2. Şu 
şekilde.
ş. 117, 228.10, 267.

şu: (< T.) 1. Çok uzakta olmayan 
şeyi işaret yoluyla belirtir. 2. 
Herhangi bir mesafe ifadesi 
taşımadan işaret için kullanılır.
ş. 45, 299, 368.

şükr: (< Ar. ş-k-r) Verdiği nimetler için 
Allah’a karşı duyulan minneti 
dile getirme. Bkz. şükür.
ş. 5, 236, 303, 373, 382, 386, 
396.
ş. +i 17.

şükür: (< Ar. ş-k-r) Bkz. şükr.
ş. 1, 213, 215.1, K. 1:1, 4:3, 
4:4.

T
tā: (< F.) 1. Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği yeri 

anlatırken söze mübalağa katar. 
2. Öyle ki.
t. 171, K. 1:14.

ṭāʿat: (< Ar. ṭ-ʾ-ʿ-t) İbadet, takva.
ṭ. 377.

ṭabīb: (< Ar. ṭ-b-y-b) Hekim, doktor.
ṭ. +i 11, 312.

ṭaġ: (< T.) Çevresindeki araziye göre 
büyük bir çıkıntı teşkil edecek 
şekilde yükselen toprak veya 
kaya kütlesi.
ṭ. 275, 276, K. 2:6.
ṭ. +da 275, 276.
ṭ. +ı 71, 124, 288, 366, K. 
3:25.
ṭ. +ı-durur 276.
ṭ. +ıyla 130.
ṭ. +uñ 277.

taḫt: (< F.) Müezzinlerin üzerinde 
oturduğu koltuk.
t. +ı 112.

ṭāḳat: (< Ar. ṭ-ʾ-ḳ-t) Bir şeyi 
yapabilmek için gereken güç, 
kuvvet, derman.
ṭ. 3.

ṭāḳat getür-: (< Ar. + T. [= F. ṭāḳat 
āverden]) Dayanmaya gücü 
yetebilmek, dayanabilmek.
ṭ. -ibilem 3.

ṭaláb: (< Ar. ṭ-l-b) İstek, dilek, talep.
ṭ. +um 44.

ṭālib: (< Ar. ṭ-l-b) İsteyen, talep eden, 
istekli olan kimse.
ṭ. +idür 10.

ṭamu: (< Soğd.) Cehennem.
ṭ. 223.5, K. 1:12, 4:11.

Ṭamu Deresi: (< Soğd. + F.) Kudüs’te 
bulunan vadi.
Ṭ. K. 4:11.

ṭanış-: (< T.) Bir konu hakkında 
birbirine fikir sormak, baş 



319Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe

vurup görüşünü almak, istişare 
etmek, danışmak.
ṭ. -urlar 301.

Tañrı: (< T.) Allah.
T. 52, 180, 218.4, 346, 385, 
408.
T. +nuñ 179.
T. +ya 17.

Tañrı evi: (< T. + T.) 1. Kâbe. 2. 
Mescit. Bkz. Allāh evi, Ḥaḳ 
evi.
T. 52 (Tañrı evlerini).
T. +ni 218.4.

ṭap-: ({ṭab-} < T.) Tazim etmek, 
perestiş etmek.
ṭ. -dı 161.5.

ṭapu: (< T.) Huzur, nezd, makam.
ṭ. +ña 1, 5.
ṭ. +ñda 41.
ṭ. +ñdan 15.

ṭar: (< T.) Genişliği, içine girecek 
şeye göre yetersiz olan, içine 
sığılmayan veya sığılması zor 
olan, geniş ve bol olmayan.
ṭ. 352.

ṭarābuzun: ([derbezīn < dārābzīn] 
< F.) Bir yeri çevreleyen 
parmaklık.
ṭ. +dur 82.

ṭarıl-: (< T.) Daralmak, canı sıkılmak.
ṭ. -ur 286.

ṭaş (I): (< T.) Herhangi bir yerin 
sınırları ötesinde kalan yer, iç 
karşıtı, dış.
ṭ. 94, 333.
ṭ. +ı 77, K. 3:13.

ṭaş (II): (< T.) 1. Yeryüzünün 
sertleşmiş ve katılaşmış 
tabakalarında bulunan, içindeki 
maden, tuz ve oksitlere göre 
değişik renkte ve değişik 
biçimdeki çok sert cisim, 

bunlardan kopmuş veya 
koparılmış parça. 2. Kudüs’te, 
Kubbetü’s-Sahre içerisinde 
yer alan kutsal kaya, Sahre, 
Hacerü’l-Muallak. Bkz. daş.
ṭ. 90, 92, 276, 299, K. 3:2, 
3:11.
ṭ. +a K. 3:11.
ṭ. +da 263.
ṭ. +dan 61.
ṭ. +dur 251.
ṭ. +ı 79, 88, 137, K. 3:1, 3:12.
ṭ. +ıla 167.

ṭaş-: (< T.) [Kendisi için belli olan 
sınırın] Ötesine geçmek, 
bulunduğu yere sığmamak.
ṭ. -ubdur 6.

ṭaşra: (< T.) Dışarı. Bkz. daşra.
ṭ. 130, 208, 244.
t. +daġın 358.

Tat: (< T.) Yabancı, ecnebi, Acem.
T. 394.

ṭatlu: (< T.) İnsanın üzerinde iyi etki 
bırakan, hoşa giden, rahatlatan, 
yumuşak; hoşa gidecek şekilde, 
tatlılıkla.
 ṭ. 338.

ṭatlu dil: (< T. + T.) İncitmeyen, gönül 
alıcı yumuşak söz, güzel ve hoşa 
gidecek konuşma.
ṭ. +i 338.

ṭaṭur-: (< T.) Tattırmak.
ṭ. -ġıl 15.

ṭavāf: (< Ar. ṭ-v-ʾ-f ) Hac sırasında 
Kâbe’nin etrafını yedi kez 
dolaşma suretiyle yapılan 
ibadet.
ṭ. 161.5, 237, 261.

tāze: (< F.) [Çiçek vb. için] 
Toplanmasının üzerinden 
zaman geçmemiş.
t. 216.2.
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Teʿālā: (< Ar. ʿ-l-v) “Şanı yüce olsun” 
anlamında olup Allah, Hak, 
Tanrı gibi kelimelerden sonra 
kullanılır.
T. S138b [Başlık], S145b 
[Başlık], B4b [Başlık], S148b 
[Başlık].

Tebārek: (< Ar. t-b-ʾ-r-k) Yüce, 
mukaddes, ulu; Allah.
T. 60, 385.

teferrüc: (< Ar. f-r-c) Eğlenmek için 
yapılan gezinti.
t. 85.

temām: (< Ar. t-m-ʾ-m) 1. Bütünlüğü 
bozacak bir eksiği olmayan 
(şey), bütün. 2. Tam 
olarak, eksiksiz. 3. Bitmiş, 
tamamlanmış.
t. 76, 311.2, 379, 432, K. 1:7.
t. +ı 101.

temāmet: (< Ar. t-m-ʾ-m-t) 
Tamamıyla.
t. 67, 102, 248, 375.

temām ét-: (< Ar. + T.) Tamamlamak.
t. 379.

ten: (< F.) Vücut, beden.
t. +üñi 36.

terāzū: (< F.) 1. Bir kolun iki ucuna 
asılı iki kefeden meydana 
gelen tartı âleti. 2. Mahşer 
günü günahların ve sevapların 
tartılacağına inanılan tartı âleti. 
3. Kubbetü’l-Mîzân (?).
t. 103, K. 1:13.
t. +sı K. 3:19.

tercīʿ: (< Ar. r-c-v-ʿ) Geri çevirme, 
geriye döndürme.

t. 432.

terk: (< Ar. t-r-k) Bırakma.
t. 27, 31, 35, 328.7.

teslīm: (< Ar. s-l-m) Allah’ın hükmüne 
itirazsız razı olma, boyun eğme.
t. 191.

teşnīʿ: (< Ar. ş-n-ʾ-ʿ-t) Ayıplama, kötü 
görme, ayıp ve çirkin bulma.
t. 413.

tevbe: (< Ar. t-v-b-ʾ) İşlediği bir 
hatadan, suç veya günahtan 
pişmanlık duyup bir daha 
yapmamaya karar verme.
t. 12, 123, 129, K. 1:8.

tevfīḳ: (< Ar. v-f-ḳ) Allah’ın yardımı, 
Allah’ın, kulunun fiilini rızasına 
ve muhabbetine uygun kılması, 
kulunu irade ve rızasına uygun 
işler yapmaya muvaffak kılması.
t. 428.
t. +iyile 345.

téz: (tīz < F.) Çabuk, hemen.
t. 129, 342, 403.

tézcek: (tīz + cek < F. + T.) Çabucak, 
hemen, acele ile.
t. 404.

ticāret: (< Ar. t-c-ʾ-r-t) Kazanç elde 
etmek için yapılan mal ve ürün 
satımı, alış veriş.
t. 407.

ṭoġ-: (< T.) [İnsan yavrusu] Gününü 
tamamlayıp ana karnından 
dışarı çıkmak, dünyaya gelmek, 
tevellüt etmek. Bkz. doġ-.
ṭ. -ubdur 288, 290.
ṭ. -duġı 289.

ṭoġış: (< T.) [Gök cisimleri] Ufuk 
çizgisi üzerinde görünme, tulû. 
Bkz. ṭoġuş.
ṭ. +ınadur 251.

ṭoġrı: (< T.) Hak ölçülerine uygun 
olan şey, gerçek, hakikat.
ṭ. 17.
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ṭoġrı yol: (< T. + T.) İnsanı hak ve 
hakikate ulaştıran yol, hidayet 
yolu.
ṭ. +a 17.

ṭoġuş: (< T.) Bkz. ṭoġış.
ṭ. +ı 121.

toḫum: ([toḫm] < F.) Bir şeyin 
doğurucusu durumunda olan 
veya ortaya çıkmasına sebep 
olan şey.
t. +ların 38.

ṭoḳ: (< T.) Yemek yeme isteği ve 
ihtiyacı duymayan, yemek 
yemiş olan (kimse), aç karşıtı.
ṭ. 5, K. 3:21.

ṭoḳsan ṭoḳuz: (< T. + T.) Doksan 
sekizden sonra, yüzden önce 
gelen sayı.
ṭ. 387.

ṭoḳu-: (< T.) Çakmak, kakmak.
ṭ. +mışlar 326.5.

ṭol-: (< T.) 1. [Boş bir şey veya yer] İçine 
giren bir şeyle dolu hâle gelmek, 
boş olmaktan çıkmak. 2. Bir yere 
girip orada toplanmak, bir şey bir 
yeri kaplamak.
ṭ. -ar 149.
ṭ. -mışdur 311.2.
ṭ. -ubdur 324.3, 371.

ṭolaş-: (< T.) Gezinmek, gidip gelmek.
ṭ. ursañ 127.

ṭolayı: (< T.) 1. Muhit, çevre, etraf. 2. 
Çepçevre.
ṭ. 100, 146, 259, 268, 333.
ṭ. +sı 273.

ṭolu: (< T.) 1. İçinde, alabileceği kadar 
veya ona yakın derecede kimse 
veya şey bulunan, dolmuş 
olan, boş yeri bulunmayan. 2. 
Bir yerde bahsedilen şeyin çok 
bulunduğunu, çok olduğunu 
anlatır.

ṭ. 244, K. 2:6, 3:13.
ṭ. +dur K. 1:2.

ṭopraḳ: (< T.) Yer kabuğunun 
üzerini kaplayan, çürümüş 
organik maddelerden ve 
kütle kırıntılarından oluşan 
kısmından ayrılmış parça.
ṭ. 45, 168, 276, K. 4:2.

ṭoy-: (< T.) Açlık duygusu gidinceye 
kadar yemek, tok hâle gelmek.
ṭ. -ar 389.
ṭ. -arlar 284.

ṭoyur-: (< T.) İhtiyacını yeterince 
karşılamak, tatmin etmek.
ṭ. -ursın 36.

tuç: ({tuc} < T.) Bakır, kalay ve 
çinkonun birlikte eritilmesiyle 
elde edilen alaşım, bronz; bu 
maddeden yapılmış olan.
t. +dan 145.

tuḥfe: (< Ar. t-ḥ-f-ʾ) Hoşa giden (güzel 
şey).
t. 83, 252.

Ṭūr: (< Ar. ṭ-v-r) Kudüs’te bulunan, 
Mescid-i Aksâ’nın karşısında yer 
alan Tûr-ı Zeytâ (Zeytindağı).
Ṭ. 71, 124, 130, K. 2:6, 3:25.
Ṭ. +a 125, K. 3:14.
Ṭ. +da K. 3:22.

ṭur-: (< T.) 1. Yaşamak, yerleşmek; 
kalmak. 2. Bir yerde olmak, 
bir yerde bulunmak. 3. Zaman 
geçirmek, beraber olmak. Bkz. 
dur-.
ṭ. -açaḳ 145.
ṭ. -ayın 66.
ṭ. -dı 68.
ṭ. -duḳ 232, 373, 395.
ṭ. -ubdur 245.
ṭ. -ur 334.
ṭ. -urlar 266.
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ṭuraḳ: (< T. ) Durulan, karar kılınan 
yer.
ṭ. +ı K. 2:9 (ṭuraġı).

turunc: (< F.) Turunçgiller 
familyasından, kışın yaprağını 
dökmeyen, güzel kokulu beyaz 
çiçekler açan Akdeniz bölgesi 
ağacında yetişen portakala 
benzer, sarı turuncu renkli, 
reçeli ve şerbeti yapılan sinirleri 
yatıştırıcı meyve.
t. 152.

ṭut-: (< T. ) Bkz. dut-.
ṭ. -agör 414.
ṭ. -arsañ 24.
ṭ. -asız 415.
ṭ. -ısar 325.4.
ṭ. -uñ 29.

ṭutul-: (< T.) Kaplanmak, örtülmek.
ṭ. -mış 186, 187.

ṭuy-: (< T.) Öğrenmek, haber almak, 
işitmiş olmak.
ṭ. -arlar 284.

türbe: (< Ar. t-r-bʾ) Genellikle içinde 
büyük bir kimsenin gömülü 
olduğu, ziyaretgâh hâline 
getirilen mezar, ziyaret edilen 
mezar.
t. 180, 188, 197, 347, 363.
t. +de 349, 362.
t. +lerine 9.
t. +nüñ 351.
t. +si 194, 365.
t. +sinden 197.
t. +sine 157.1.
t. +sinüñ 346.
t. +ye 320.
t. +yi 381.

U
u: (< F.) “Ve” bağlacının nazımda 

konsonantla biten Arapça, 
Farsça ve Türkçe kelimelerden 

sonraki okunuşu. Bkz. ü.
u. 19, 72, 152, 160.4, [218.4], 
219.1, 226.8, 272, 355, 388, 
425, K. 1:6, 1:12.

uç: (< T.) 1. Uzun bir nesnenin veya 
yerin baş veya son noktası. 2. 
Hudut, sınır. 3. Kenar. 
u. +a 114, 152, 375 (uca).
u. +dan 114 (ucdan).
u. +ına 231 (ucına).
u. +ında 183, 209 (ucında).
u. +ından 152 (ucından).

uç-: (< T.) 1. Büyük bir hızla, 
son süratle gitmek. 2. Çok 
sevinmek, yerinde duramayacak 
kadar sevinç içinde olmak.
u. -alum K. 3:23.
u. -ar-ıdı 215.1.
u. -ar-ıdum K. 4:9.

uçın-: (< T.) [Beniz] Sararmak, rengi 
uçmak.
u. -a 231.

uçmaḳ: ({ucmaḳ} < T.) Cennet.
u. K. 3:19, 4:10.
u. +a 131 (ucmaġa).

Uçmaḳ Deresi: (< T. + F.) Kudüs’te 
bulunan oldukça yeşil vadi.
U. K. 4:10.

Uḥud: (< Ar. ʾ-ḥ-d) Medine’de 
bulunan dağ.
U. 366.

ulu: (< T.) Çok üstün niteliklere sahip, 
çok büyük, yüce.
u. 61, 70, 265, 275, 277, 314, 
372.
u. +dur 73.

um-: (< T.) İçinde, istediği ve beklediği 
şeyin gerçekleşeceğine dair 
bir duygu taşıyarak o şeyin 
olmasını beklemek, ümitle 
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beklemek, ümit etmek.
u. -ar 418.

unut-: (< T.) 1. [Bildiği, öğrendiği bir 
şey] Aklında kalmamak, iradesi 
dışında hatırından çıkmak. 2. 
Aklından çıkarmak.
u. -dum 64.
u. -ma K. 3:26.

ur-: (< T.) 1. Yaralamak, darbe 
indirmek. 2. Parlamak. 3. 
Vazetmek, koymak. 4. [Yılan] 
Sokmak, ısırmak.
u. -dı 39, 298.
u. -duḳ 232.
u. -maġa K. 3:6.
u. -ur 197.

Urum: (< T.) Bkz. Rūm.
U. +ı K. 4:3.

uṣan-: (< T.) [Bir şeyden] Sıkılıp artık 
ondan hoşlanmaz, onu istemez 
duruma gelmek, bıkmak, 
bezmek.
u. -dum K. 4:13.

uṣlu: (< T.) Akıllı.
u. 204, 349.

ūstād: (< F.) Herhangi bir ilimde 
veya sanat alanında bilgi ve söz 
sahibi olan, üstün bir yeri, tam 
vukufu bulunan kimse.
u. 75, 337.

uṣūl: (< Ar. ʾ-ṣ-l) Düzen.
u. +i 179.

uvaçuḳ: (< T.) Çok küçük, çok ufak, 
ufacık, minicik.
u. 242.

uvaḳ: (< T.) Ufak, küçük.
u. +dur 204.

uzaḳ: (< T.) Arada çok mesafe 

bulunan, uzun sürede 
gidilebilen, ırak.
u. +dur 23.

uzan-: (< T.) Uzun sürmek, uzamak.
u. -ur K. 3:26.

uzat-: (< T.) Konuşmayı gereksiz 
şekilde uzun uzun devam 
ettirmek.
u. -ma 330.9, 413, K. 3:26.

uzun: (< T.) Uzunluk.
u. +ı 142, 242.
u. +unı 110, 332.

Ü
ü: (< F.) Bkz. u.

ü. 8, 46, 215.1, 265, 324.3, 
417, [K. 1:12], 2:3, 2:6, 2:9.

üç: ({üc} < T.) İkiden sonra, dörtten 
önce gelen sayı.
ü. 78, 244, 373.

üçer: (< T.) Üç sayısının her birine üç 
tane anlamına gelen üleştirme 
şekli.
ü. 105, 174.

üç yüz: ({üc yüz} < T. + T.) İki yüz 
doksan dokuzdan sonra, üç yüz 
birden önce gelen sayı.
ü. 242, 332.

üç yüz elli: ({üc yüz elli} < T. + T. + T.) 
Üç yüz kırk dokuzdan sonra, üç 
yüz elli birden önce gelen sayı.
ü. +dür 97.

üç yüz üç: ({üc yüz üc} < T. + T. + T.) 
Üç yüz ikiden sonra, üç yüz 
dörtten önce gelen sayı.
ü. +dür 335.

ümīẕ: (< F.) Arzu edilen, 
olması istenen bir şeyin 
gerçekleşebileceği ihtimalinin 
verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı 
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duygu, olması istenen bir şeye 
duyulan beklenti, umut.
ü. 50.
ü. +üm 42.

ümmet: (< Ar. ʾ-m-t) Bir peygambere 
iman edenlerin, onun 
getirdiklerine inanıp tabi 
olanların meydana getirdiği 
topluluk.
ü. 116, K. 2:2.
ü. +i 325.4.
ü. +ine 325.4.
ü. +iseñ 92.

üst: (< T.) 1. Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 2. 
Bir şeyin yukarısında bulunan 
boşluk veya yer. 3. Bir şeyin 
aşağı sayılan yerine göre yukarı 
tarafı.
ü. +i 102, 180, 206, 265, 277, 
346.
ü. +inde 99, 113, 175.
ü. +ine 148, 181, 186.

üş-: (< T.) Hep birden bir yerde 
toplanmak, üşüşmek.
ü. -er-imiş 391.

üşen-: (< T.) Bir işi yapmak hususunda 
isteksizlik duymak, gevşek 
davranmak, o işi yapmak 
kendisine zor gelmek.
ü. -düm K. 4:2.
ü. -me 194, 360.
ü. -meyüb 140.

üzeri: (< T.) 1. Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi, üst 
tarafı. 2. Zamanı bildirir.
ü. +nde 179.
ü. +nden 166.
ü. +ne 175.

üzil-: (< T.) Kopmak.
ü. -üb 137.

üzre: (< T.) Üstünde, üzerinde.
ü. 90, 121, 245, 266, 334.

V
vaʿde: (< Ar. v-ʿ-d-ʾ) Ölüm vakti, ecel.

v. 45.
vaʿde ér-: (< Ar. + T.) Ömrü sona 

ermek, eceli gelmek.
v. 45 (ére vaʿde).

vaḥy: (< Ar. v-ḥ-y) Bir emir veya 
hükmün Allah tarafından 
bildirilmesi ve bu yolla gelen 
ilahî haber.
v. +ıla 162.6.

vaḳt: (< Ar. v-ḳ-t) 1. Zaman. 2. 
Belirlenmiş zaman, belirli 
zaman.
v. 26.
v. +ıla 26.
v.+ın 45.

var: (< T.) 1. Kâinatta veya düşüncede 
bulunan, mevcut olan (şey). 2. 
Sahip olunan şeylerin bütünü, 
tamamı.
v. 71, 94, 96, 99, 105, 111, 
124, 131, 132, 132, 143, 147, 
177, 178, 183, 194a, 207, 249, 
252, 257, 267, 274, 337, 350, 
352, 353, 360a, 363, K. 2:1, 
3:18, 4:15.
v. +dur 87, 98, 112, 121, 273, 
275, 289, 314.
v. +durur 70.
v. +ı 182.
v. +ımış 138.
v. +mı K. 3:20.

var-: (< T.) 1. [Belli bir yere] Ulaşmak, 
vâsıl olmak. 2. Gitmek. 3. 
Haydi, durma (Olumlu fiillerle 
birlikte gelince teşvik anlamı 
katar).
v. 86, 194b, 218.4, 223.5, 250, 
253, 313, 327.6, 360, K. 3:13, 
4:14.
v. -alum 157.1.
v. -am 1, 57, 58.
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v. -anlara K. 4:14.
v. -ası K. 4:11.
v. -asız 54, 214.
v. -ayın K. 4:17.
v. -e 277.
v. -dı 298.
v. -dum K. 3:17.
v. -duñ 399.
v. -ıb 290.
v. -ıban 405.
v. -ıcaġaz 283, 356, 360.
v. -ıcaḳ 122, 209.
v. -ınca 375.
v. -ımamış 137.
v. -maġıl 407.
v. -maya K. 3:1.
v. -mayınca 393.
v. -ub 88, 297, 381.
v. -uban 304, 357.
v. -uñ 404.
v. -ursañ 357.
v. -ursın 37.

vaṣf: (< Ar. v-ṣ-f ) 1. Bir şeyin 
taşıdığı hâl, sıfat, nitelik. 2. 
Niteliklerini sayarak tarif etme; 
övme.
v. K80b [Başlık], B10a [Başlık], 
146, 153, S144a [Başlık], B4b 
[Başlık], S146a [Başlık], B2b 
[Başlık], B15b [Başlık].
v. +ın 69, 241.
v. +ını 317, 331.

vaṭan: (< Ar. v-ṭ-n) Bir kimsenin 
doğup büyüdüğü ve yaşadığı 
yer, yurt.
v. 59.

vaʿẓ: (< Ar. v-ʿ-ẓ) İbadet yerlerinde 
yetkili ve görevli kimse 
tarafından yapılan dinî 
konuşma; öğüt, nasihat.
v. +ıla 341.

ve: (< Ar. v) İki kelime, cümle ve öbeği 
birbirine bağlar.
v. B1b [Başlık], B1b [Başlık], 

B1b [Başlık], B1b [Başlık], 
B10a [Başlık], B2b [Başlık].

vefā: (< Ar. v-f-ʾ) Dostluk ve 
muhabbette sebat etme, sevgide 
süreklilik, bağlılık, sadakat.
v. 327.6.
v. +ya 305.

vefā ḳıl-: (< Ar. + T.) Sevgi ve dostluk 
göstermek.
v. -maz 327.6.

velī: (< F.) Ama, fakat, lâkin, şöyle ki.
v. 38, 42, 142, 369, 405, 408, 
418, 421.

velīkin: (< Ar. + F.) Ama, fakat, lâkin.
v. 352.

vér-: (< T.) 1. [Bir şeyi bir kimseye] 
İletmek, eriştirmek. 2. [Bir şeyi 
karşılık beklemeden birine] 
Bırakmak, bağışlamak. 3. 
Bildirmek. 4. [Bañ ve ezān 
kelimeleriyle] Musıkiyle icra 
etmek, okumak.
v. 25, 28, 51, 116, 240, 330.9, 
345, 350, 428.
v. -di 20, 117.
v. -elüm 157.1.
v. -en 20.
v. -gil 177, 318.
v. -e-durur K. 4:1.
v. -miş 385.
v. -mişdür K. 1:3.
v. -ür 18, 19, 147, 295, K. 4:7.
v. -ürler 280, 336.

véril-: (< T.) Vermek işi yapılmak.
v. -e K. 1:13.

vidāʿlaş-: (< Ar. v-d-ʾ-ʿ + T.) 
Birbirinden ayrılırken 
“Allahaısmarladık, Allah’a 
emanet ol” vb. sözlerle hayır 
temennisinde bulunmak.
v. -ub 383.
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viṣāl: (< Ar. v-ṣ-ʾ-l) Sevdiğine kavuşma, 
vuslat.
v. 216.2.

vur-: (< T.) Sürmek, değdirmek.
v. 218.4.

vü: (< F.) “Ve” bağlacının vokalle 
biten Arapça, Farsça ve Türkçe 
kelimelerden sonraki okunuşu.
v. 62, 152, 199, 322.1, 328.7, 
414, K. 4:3.

Y
yā: (< F.) Soru cümlelerinin başında 

anlamı güçlendirir.
y. K. 4:17.

yā: (< Ar. y-ʾ) Ey!
y. 8, 47, 157.1, 158.2, 159.3, 
160.4, 161.5, 162.6, 163.7, 
164.8, 165.9. 217.3, 430, K. 
3:11.

yaban: (< T.) [Mecazen] Akıldan, 
düşünceden uzakta olan yer.
y. +a 411.

yabana saç-: ({yabana sac-} < T. + T.) 
Vazgeçmek, değer vermemek.
y. 411.

yād: (< F.) Anma, hatırlama.
y. 52, 173, 195, 416, K. 2:5.
y. +ı K. 4:7.

yaġ-: (< T.) [Yağmur] Gökten yere 
düşmek.
y. -ar K. 4:16.

yaġmur: (< T.) Atmosferdeki su 
buharının yoğunlaşması sonucu 
yeryüzüne damlalar hâlinde 
düşen su.
y. K. 4:16.
y. +dan 149.

yāḫˇo: (< F.) Veya.
y. 230.

yaḳ-: (< T.) Cezalandırmak amacıyla 

ateş etkisine maruz bırakıp 
yanmasına sebep olmak.
y. -arsañ 420.
[y. -ma] 421.

yaḳın: (< T.) Arada az mesafe bulunan.
y. 128, 189, 196, 289, 290.
y. +dur 189.
y. +durur 264.

yaḳıncaḳ: (< T.) Pek yakın, çok yakın.
y. 256.

Yaʿḳūb: (< Ar. < İbr.) Hz. İbrahim’in 
torunu, İsrailoğullarının atası 
ve Hz. Yusuf ’un babası olan 
peygamber.
Y. 192, 200.

yalan: (< T.) Aldatmak maksadıyla 
bilerek söylenen gerçeğe aykırı, 
asılsız söz.
y. +ı 27.

yalın: (< T.) Çıplak, üryan.
y. 217.3, 224.6, 235.

yalın ayaḳ: (< T. + T.) Ayağına bir şey 
giymemiş olan, ayağı çıplak.
y. 224.6, 235.

yalın[caḳ]: (< T.) Çıplak, üryan.
[y. 217.3].

yalvar-: (< T.?) Birinden bir şey 
isterken yumuşak ve acındırıcı 
bir tavır takınmak, saygılı bir 
ısrarla istediğini söylemek.
y. -ayın 66.
y. -dum 238.
y. -urlar 266.

yan: (< T.) 1. Bir yerin ön veya arka 
kabul edilen kısmına göre sağ 
yahut solda olan tarafı, bir 
eksene göre sağ veya solda kalan 
taraf. 2. Taraf, yön, cihet.
y. +ı 82, 128, 141, 230, 244, 
259, 315, 324.3, 333, K. 2:6, 
2:8, 3:4, 4:10, 4:11.
y. +ıdur 230.
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y. +ına 135.
y. +ında 111, 118, 267, 268, 
275, 337, K. 2:6, 4:6.
y. +ındadur 119.

yan-: (< T.) 1. Isı ve ışık yayarak yok 
olmak, kül hâline gelmek; 
tutuşmak, alev almak 2. [Isı 
veya ışık veren şeyler] Isı ve 
ışık verir duruma gelmek. 3. 
Çok ızdırap çekmek, büyük acı 
içinde olmak, çok üzülmek.
y. 223.5.
y. -an 97, 114, 202.
y. -ar 260.
y. -dum K. 4:13.

yaña: (< T.) Tarafa, tarafta, tarafına.
y. 15, 103, 108.
y. +dur 123.

yaʿnī: (< Ar. ʿ-n-y) Anlatılmak, 
açıklanmak istenen bir 
hükümden önce “Şu anlatılmak 
isteniyor ki, demek ki” 
anlamında kullanılır.
y. K. 3:18.

yañu: (< T.) Şaşmak, şaşırmak, 
bocalamak, hayret etmek.
y. 48.

yap-: ({yab-} < T.) Yapı olarak kurmak, 
bina ve inşa etmek.
y. -dı 161.5.

yapıl-: (< T.) Ortaya konmak, 
meydana getirilmek; yapı olarak 
kurulmak, inşa edilmek. Bkz. 
yapul-.
y. -mış 360, 387.
y. -mışdur 259.

yapraḳ: (< T.) Bitkilerin solunum, 
özümleme, terleme vb. olaylara 
yarayan, genellikle klorofilli, 
şekli bulunduğu bitkiye göre 
değişen yeşil uzantısı.
y. 168.

yapu: (< T.) 1. İskan veya çeşitli 
maksatlarla kurulan her türlü 
mimarlık eseri, bina. 2. Bir 
şeyin düzenleniş şekli, biçimi.
y. 132.
y. +dan 132.
y. +lar 95.
y. +lardur 315.
y. +sı 123, 251, 315.
y. +sına 168.

yapul-: (< T.) Bkz. yapıl-.
y. -mışdur 207.

yār: (< F.) Dost.
y. 94, 131, 183, 249, 292, 
329.8, 363, 369.
y. +inüñ 355.

Yaradan: (< T.) Her şeyi yaratan, 
Allah, Tanrı.
y. 398.

yaraḳ: (< T.) Hazırlık, levazım.
y. +dan 107.
y. +uñ 22 (yaraġuñ).

yārān: (< F.) Arkadaş, dost. Bkz. 
yaran, yāren.
y. 404.

yaran: (< F.) Bkz. yārān, yāren.
y. +lara K. 4:14.

yarat-: (< T.) [Allah] Yoktan var 
etmek, halketmek.
y. -mış 60.

yardım: (< ?) Elindeki imkânları ve 
gücünü ihtiyacı olan biri için 
kullanma.
y. K. 1:6.

yāre: (< ?) Bir dış etkiyle, bir hastalık 
veya arıza sebebiyle vücutta 
meydana gelen kesik, yarık; 
[mecazen] üzüntü, acı, dert.
y. 39, 306

yāren: (< F.) Bkz. yārān, yaran.
y. +ler 56, 399.
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yarıl-: (< T.) Ortadan ayrılmak.
y. -ur 286.

yarın: (< T.) Gelecek, istikbal; âhiret 
günü.
y. 28, 106, 226.8, 414, K. 3:24.
y. +ġı K. 2:3, [3:24].

yaṣṣı: (< T.) Basık ve yayvan.
y. 326.5.

yaş: (< T.) Ömür.
y. +ı 88.

yaş: (< T.) Gözyaşı.
y. 227.9, 237.
y. +ın K. 4:6.

yaş geçür-: (< T. + T.) Ömür sürmek, 
yaşamak, hayatı devam edip 
gitmek.
y. 88 (geçürse yaşı).

yaşıl: (< T.) Sarı ile mavi arasında yer 
alan renk, yaprak rengi.
y. 79, 182, K. 3:2.

yat-: (< T.) 1. Boylu boyunca 
uzanmak. 2. Mezarda gömülü 
olmak. 3. Günü geçirmek, 
zaman geçirmek.
y. -an 316.
y. -duġı 201.
y. -dum K. 3:17.
y. -mayalum K. 4:12.
y. -mış 191.
y. -mışdur 179.
y. -ur 134, 180, 185, 189, 192, 
193, 196, 197, 208, 208, 209, 
313, 362, 364, 367, 379.
y. -urlar 201, 324.3.
y. -urmış 361.

yataḳ: (< T.) Konaklanan, bulunulan 
yer, mesken.
y. +ı K. 3:25 (yataġı).

yavlaḳ: (< T.) Pek, çok, gayet.
y. 143, 190.

yayıl-: (< T.) Etrafa dağılmak.

y. -ur 348.
yaz: (< T.) [Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerine özel olarak] Kış 
ile yaz arasında süren mevsim, 
ilkbahar, ilkyaz.
y. 160.4.

yaz-: (< T.) [Bir söz veya düşünceyi] 
Belli işaret ve harflerle bir yere 
geçirmek; yazı ile bildirmek, 
yazı ile anlatmak.
y. -ana 431.
y. -sa 140.

yazı: (< T.) Ova, düzlük.
y. +lardur 315.

yazıl-: (< T.) Yazıya geçirilmek; bir yere 
kaydı yapılmak, kaydedilmek.
y. -an 377.
y. -ur 377.

yazuḳ: (< T.) Günah, suç.
y. K. 3:19.
y. +dan 23.
y. -umuza 420 (yazuġumuza).

yé-: (< T.) 1. Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 2. Yenecek bir şeyle 
karnını doyurmak.
y. 30.
y. -me 18.
y. -medi 159.3, 159.3.
y. -mek 29 (yémeg).
y. -r 151.
y. -yen 160.4.
y. -yüben 284.

yédi: (< T.) Altıdan sonra, sekizden 
önce gelen sayı.
y. 105, 232, 388, 395.

yédi yüz otuz: (< T. + T. + T.) Yedi yüz 
yirmi dokuzdan sonra, yedi yüz 
otuz birden önce gelen sayı.
y. 142.

yég: (< T.) Daha iyi, üstün, evlâ.
y. 150.
y. +dür 34, 296.
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yégirmi béş: (< T. + T.) Yirmi dörtten 
sonra, yirmi altıdan önce gelen 
sayı, yirmi beş.
y. 34, 80.

yégrek: (< T.) Daha iyi, üstün, efdal, 
elyak.
y. K. 3:10.

yeksān: (< F.) Her zaman, daima.
y. 294.

Yemen: (< Ar.) Arap yarımadasının 
güneybatısındaki ülkenin 
adı [metinde güney yönünü 
belirtmek amacıyla Rükn-i 
Yemen şeklinde geçmektedir.]
Y. +de 270.

yémiş: (< T.) Meyve.
y. +in 151.
y. +leri 87.

yéne: (< T.) 1. Bir daha, tekrar, gene. 
2. Bununla birlikte.
y. 192, 204, 291, 381, 424.

yér: (< T.) 1. Bir nesne veya kimsenin 
kapladığı yahut kaplayabileceği 
boşluk, bulunduğu mahal. 2. 
Ayakla basılan, ayakların altında 
bulunan yüzey, zemin. 3. Güneş 
sisteminde yer alan, insanların 
üzerinde yaşadıkları gezegen, 
dünya. 4. Ülke, memleket. 
5. Mevki, mahal, mekân. 6. 
Bölüm, kısım.
y. 85, 103, 126, 201, 263, 288, 
289, 368.
y. +de 66, 84, 105, K. 2:4.
y. +dedür 62.
y. +den 170.
y. +durur 225.7, 369.
y. +e 369, 370, K. 1:9.
y. +e-durur K. 4:1.
y. +i 91, 145, 156, 234, 250, 
261, 283, 316, K. 1:12.
y. +idür 385.
y. +imiş 60.

y. +in K. 1:9.
y. +ler 371, 375.
y. +üñ 120, K. 2:3.

yérince: (< T.) Yerinde, uygun.
y. 174.

yér ét-: (< T. + T.) İz bırakmak, izi 
olmak.
y. -ibdür 90 (yér édibdür). 
y. -miş 126, 263.

yét-: (< T.) Yetişecek miktarda veya 
derecede olmak, elvermek, kâfi 
gelmek.
y. -en 222.4.
y. -er 341.
y. -er-ise 317.
y. -erse 31.
y. -se 194, 203, 331, 403.

yét-: (< T.) Ulaşmak, erişmek, vâsıl 
olmak.
y. -miş 370.
y. -di 162.6, 380.

yétiş-: (< T.) Ulaşmak, vâsıl olmak.
y. -ür 22.

yétmiş: (< T.) Altmış dokuzdan sonra, 
yetmiş birden önce gelen sayı.
y. K. 2:7.

yétmiş biñ: (< T. + T.) Altmış 
dokuz bin dokuz yüz doksan 
dokuzdan sonra, yetmiş bin 
birden önce gelen sayı.
y. +e 378.

yétmiş iki: (< T. + T.) Yetmiş birden 
sonra, yetmiş üçten önce gelen 
sayı.
y. K. 2:9.

Yezdān: (< F.) Allah.
Y. 373.

yıġ-: (< T.) Men etmek, engel olmak.
y. 226.8.

yıl: (< T.) Hicrî takvime göre 
muharrem ayıyla başlayıp 
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zilhicce ayıyla sona eren on iki 
aylık süre.
y. 29, 342.

yıllıḳ: (< T.) Üzerinden … yıl geçmiş.
y. 315.

yoḳ: (< T.) Bulunmayan, mevcut 
olmayan (şey).
y. 5, 95, 146, 281, 323.2, K. 
2:5, 2:7, 3:21, 4:11.
y. +dur 61, 80, 104, 107.

yoḳaru: (< T.) Bulunulan yere göre 
seviye bakımından daha 
yüksekte olan veya daha yüksek 
kabul edilen taraf yahut bu 
tarafta bulunan şey.
y. 131.

yol: (< T.) 1. Bir yerden bir yere 
gitmek amacıyla içinden veya 
üzerinden geçilen yer, tarik, 
rah. 2. [Teşmilen] Yolculuk. 3. 
Amaç, maksat, uğur. 4. Bir şeye 
ulaşmak için takip edilen seyir.
y. 23, 224.6. 
y. +a 3, 17, 59, 212, 309, 380, 
383, K. 4:13.
y. +da 38, 406, K. 4:2.
y. +dan 344, 398.
y. +dur 404.
y. +ına 28, 35.
y. +ını 303.

yol çek-: (< T. + T.) Yol katetmek, yol 
almak.
y. -ersin 224.6.

yola düş-: (< T. + T.) Yola koyulmak, 
seyahat etmek amacıyla yola 
girmek.
y. -dük 212, 309.
y. -düm K. 4:13.

yola gir-: (< T. + T.) Bir yere gitmek 
üzere yola çıkmak.
y. -dük 59, 383.

yoldan az-: (< T. + T.) Yolunu 

şaşırmak, doğru yoldan sapmak, 
yanlış yola gitmek.
y. -mamışdur 344.

yoldaş: (< T.) Yol arkadaşı.
y. 49, 406.
y. +lar 67.
y. +umuz 68.

yoy-: (< T.) Silmek, imha etmek.
y. -ıvérgil 13.

yöri-: (< T.) Bkz. yörü-.
y. -yelüm 217.3.

yörü-: (< T.) 1. Adım atarak ilerlemek; 
yayan olarak gitmek. 2. Geçinip 
gitmek. Bkz. yöri-.
y. -yem 2.
y. -rsin 340.

yu-: (< T.) Yıkamak, temizlemek.
y. -r 134.
y. -yıvérgil 13.

yurd: (< T.) 1. Bir kimsenin doğduğu, 
yaşadığı yer, memleket. 2. 
Dünya; insanın yaşam sürdüğü 
maddî âlem.
y. 304.
y. +ı 21, 68.

yurd ét-: (< T. + T.) Bir yeri kendisine, 
ailesine yurt olarak kabul 
etmek, vatan tutmak.
y. -übdür 304 (yurd édübdür).

Yūsuf: (< Ar. < İbr.) Hz. Yakub’un oğlu 
ve İsrailoğullarına gönderilen 
bir peygamber.
Y. 196.
Y. +dur 198.

yüce: (< T.) 1. Büyük, ulu, mertebesi 
üstün olan. 2. Yüksek
y. 57, K. 1:3.
y. +dür 254.
y. +ler 143, 147.
y. +si 254.

yücelik: (< T.) Yükseklik.
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y. +i 249 (yüceligi).
yügriş-: (< T.) Koşuşmak.

y. -üben 397.
yüksek: (< T.) Tabanı ile en üst 

noktası arasındaki mesafe kendi 
cinsinden olan şeylere göre fazla 
olan.
y. 207.
y. +dür 94, 249.

yükseklik: (< T.) Bir cisim veya 
nesnenin tabanı ile tepesi 
arasındaki mesafe.
y. +i 83, 102 (yüksekligi).

yürek: (< T.) İnsanın bütün 
duygularının kaynağı ve manevî 
varlığının merkezi, gönül.
y. +i 104 (yüregi).
y. +ler 81.
y. +üme 39 (yüregüme).

yüregi döy-: (< T. + T.) Katlanmak, 
tahammül etmek.
y. 104 (döyecek…yüregi).

yürek ḳop-: (< T. + T.) Birdenbire 
heyecanlanmak, yüreği hop hop 
etmek.
y. 81 (ḳopagelür yürekler).

yüz: (< T.) 1. Başın, üzerinde alın, kaş, 
göz, burun, yanaklar, ağız ve 
çene bulunan ön kısmı, surat, 
çehre. 2. Cihet, yön, taraf. 3. 
Satıh, yüzey.
y. 157.1, 218.4, 232.
y. +i 287, 333, 343, K. 4:18.
y. +idür 261.
y. +in K. 1:10.
y. +ine 99, 250.
y. +lerin K. 1:8, 1:9.
y. +üm 2, 9, 41, 238, K. 3:17.
y. +ümüz 381.
y. +ümüzi 320.
y. +üñ 89, 253, 354, 374, 409.
y. +üni 219.1.

yüz: (< T.) Doksan dokuzdan sonra, 
yüz birden önce gelen sayı.
y. 102.

yüz altmış: (< T. + T.) Yüz elli 
dokuzdan sonra, yüz altmış 
birden önce gelen sayı.
y. 110.
y. +dur 113.

yüz biñ: (< T. + T.) Doksan dokuz bin 
dokuz yüz doksan dokuzdan 
sonra, yüz bin birden önce 
gelen sayı.
y. 303.
y. +e 377.

yüz çevür-: (< T. + T.) İlgi ve alakayı 
kesmek, ilgilenmemek.
y. 343 (çevürmegil…yüzi).

yüzi aġ ol-: (< T. + T. + T.) Utanılacak 
bir davranışı ve suçu olmamak, 
dürüst ve temiz olmak, 
günahsız olmak.
y. 409 (yüzüñ aġ ola).

yüzi ḳara: (< T. + T.) Utanılacak bir 
durumu olan.
y. 41 (yüzüm ḳara), 287 (yüzi 
ḳare), 320 (ḳara yüzümüzi), K. 
4:18.

yüz ḳırḳ: (< T. + T.) Yüz otuz 
dokuzdan sonra, yüz kırk 
birden önce gelen sayı.
y. 110.

yüz on yédi: (< T. + T. + T.) Yüz on 
altından sonra, yüz on sekizden 
önce gelen sayı, yüz on yedi.
y. 148.

yüz sil-: (< T. + T.) Bkz. yüz sür-.
y. 253, 374 (yüzüñ sil).

yüz sür-: (< T. + T.) 1. Bir dilekte 
bulunmak için bir kişiye 
yalvarmaya gitmek. 2. Aşırı 
sevgi ve saygı göstermek için 
yere eğilmek; yüz değdirmek.
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y. 89 (yüzüñ sür).
y. -dük 320 (yüzümüzi … 
sürdük), 381 (yüzümüz … 
sürdük).
y. -düm 238 (sürdüm … 
yüzüm), K. 3:17 (yüzüm 
sürdüm).
y. -elüm 157.1.
y. -em 2 (yüzüm sürem).
y. -esin 354 (yüzüñ süresin).
y. -eyim 9 (yüzüm … süreyim).
y. -ür K. 1:8 (yüzlerin sürür), K. 
1:10 (yüzin sürür).
y. -ürler K. 1:9 (yüzlerin … 
sürürler).

yüz ur-: (< T. + T.) Bkz. yüz sür-.
y. -duḳ 232.

yüz vur-: (< T. + T.) Bkz. yüz sür-.
y. 218.4.

yüz yégirmi: (< T. + T.) Yüz on 
dokuzdan sonra, yüz yirmi 
birden önce gelen sayı, yüz 
yirmi.
y. 243.

Z
zaḫım: ([zaḫm] < Ar. z-ḫ-m) Yara.

z. ların[uñ] 216.2.
ẓāhir: (< Ar. ẓ-h-v-r) Meydanda olan, 

görünen, açık ve belli olan 
(şey).
ẓ. K. 1:13.

zaḥmet: (< Ar. z-ḥ-m-t) 1. Sıkıntı, 
eziyet. 2. Güçlük, zorluk.
z. 50.
z. +ile 36.
z. +ler 38.

zaḥmet çek-: (< Ar. + T.) Güçlükle 
karşılaşmak, sıkıntıya uğramak.
z. -ersin 38 (zaḥmetler 
çekersin).

żaʿīf: (< Ar. ż-ʿ-f ) 1. Güçsüz kuvvetsiz. 

2. Zaaflarına karşı koyamayan, 
iradesi gerektiği kadar güçlü 
olmayan.
ż. 7.
ż. +em 4.

zamān: (< Ar. z-m-ʾ-n) 1. Olmuş veya 
olacak hadiselerin birbiri ardına 
cereyan edişinin düşüncemizde 
meydana getirdiği başı ve sonu 
belli olmayan soyut kavram, 
vakit; süre, müddet. 2. İçinde 
bulunulan devir, yaşanmakta 
olan vakit.
z. +ı 328.7.
z. +ıla 293, 395.

zār: (< F.) Zayıf, hakir, zelil.
z. 425.

zekāt: (< Ar. z-k-ʾ-t) İslâm dininin 
beş şartından biri olarak, sahip 
olunan ve belli bir miktarı 
aşan mal ve paranın yoksullara 
dağıtılması gereken kırkta biri 
ve bunun yoksullara dağıtılması 
işi.
z. +ı 28.

ẕe’l: (< Ar. ẕ-v) “Sahip, -li” anlamıyla 
Arapça kelimelerin başına 
gelerek birleşik şekiller yapar.
ẕ. 217.3.

Zelīḫā: (< Ar.) Yusuf kıssasında 
bahsedilen, kutsal kitaplarda 
adı zikredilmeyen ve hakkında 
ayrıntı verilmeyen; ancak 
rivayetler ve edebî eserlerde 
tafsilatlı olarak anlatılan kadın. 
Tevrat’a göre Potifar’ın, Kur’ân-ı 
Kerîm’e göre Mısır Azizi’nin eşi.
Z. +nuñ 199.

ẕelīl: (< Ar. ẕ-l-t) Aşağılanan, hor 
görülen (kimse), hakir.
ẕ. +i 164.8.

zemīn: (< F.) Toprak sathı; yer altı.
z. +e 328.7.
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Zemzem: (< Ar. z-m-z-m) Kâbe 
yakınındaki meşhur kuyudan 
çıkan kutsal su.
Z. 264.

zencīr: (< F.) Birbirine geçmiş madenî 
halkalardan meydana gelen bağ.
z. +de 96, 113.

zer: (< F.) Altın.
z. 77.
z. +ler 334.

zeytūn: (< Ar. z-y-t-v-n) 
Zeytingillerden, Akdeniz 
ülkelerinde yetişen, uzun 
ömürlü, yaprakları küçük ve 
gümüş renginde bir ağaç.
z. 152.

zī: (< F.) Zehî “ne güzel” sözünün 
kısaltılmış şekli.
z. 96, 111, 248, 319. 

zihī: (< F.) Ne güzel, ne hoş, ne iyi.
z. 75, 195, 221.3, 290, 337, K. 
3:2.

ẕikir: ([ẕikr] < Ar. ẕ-k-r) Allah’ın 
isimlerini (esmâ-i hüsnâyı) 
söylemek suretiyle yapılan 
ibadet. Bkz. ẕikr.
ẕ. +leri K. 4:8.

ẕikr: (< Ar. ẕ-k-r) Sözünü etme, anma. 
Bkz. ẕikir.
ẕ. B10a [Başlık], S144a 
[Başlık], S145b [Başlık], B4b 
[Başlık], S146a [Başlık], S148b 
[Başlık], B2b [Başlık], B15b 
[Başlık].

zindān: (< F.) İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu kapalı 
yer.
z. +a 199.

zīrā: (< F.) Çünkü, şundan dolayı.
z. 379.

zīre: (< F.) Bkz. zīrā.
z. 313.

zireh: ([zirih - zirh] < F.) Savaşlarda 
silah darbelerinden korunmak 
için giyilen, demir veya tel 
levhalardan yapılmış giyecek.
z. K. 3:5.

ziyārāt: (< Ar. z-y-ʾ-r-t) Ziyaretler.
z. B2b [Başlık].

ziyāret: (< Ar. z-y-ʾ-r-t) 1. Bir kimseyi 
veya bir yeri görmeye gitme. 2. 
Gidilmesi, dua edilmesi sevap 
sayılmış ve âdet hâline gelmiş 
kutsal yer, ziyaretgâh.
z. 120, 127, 134, 134, 178, 
184, 185, 192, 195, 209, 210, 
257, 319, 357, K. 1:7.
z. +dür 263.
z. +i K. 1:1.
z. +ler 353.
z. +üñ K. 2:4.

ziyāret ét-: (< Ar. + T.) Bir yeri 
görmeye gitmek. 
z. 178, 319 (ét ziyāret).
z. -er K. 1:7 (éder ziyāreti).

ziyāret eyle-: (< Ar. + T.) Bkz. ziyāret 
ét-.
z. 134, 185.
z. -mek 134.
z. -dük 210.
z. -yüb 120.
z. -yüben 184.

ziyāret ḳıl-: (< Ar. + T.) Bkz. ziyāret 
ét-.
z. 127, 192, 195, 209.
z. -duġı K. 2:4 (ḳılduġı 
ziyāretüñ)
z. -duḳ 357 (ḳılduḳ ziyāret).
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DİZİN

A
Abbas (Hz.)  69, 97, 232, 233
Abbâsîler  210, 218, 221, 231
Abdullâh b. Zübeyr  223
Abdurrahmân Câmî  213, 222
Abdülmelik b. Mervân  211, 212
Abdülmuttalib  225
Abdülvâsî Çelebi  220
Âbideleri ve Kitabeleri ile Konya Tarihi  30
Adana  54, 56, 58
Âdem (Hz.)  195, 201, 229
Adonis  245
Affân  122, 232
Aḥmed.   Bkz. Ahmed Fakîh
Ahî Evran.   Bkz. Ahî Evran Şeyh 

Nasîrüddîn Mahmûd el-Hoyî
Ahî Evran Şeyh Nasîrüddîn Mahmûd 

el-Hoyî  17, 19
Ahmed Eflâkî  17, 18, 20, 21, 22, 27, 

28, 30
Ahmed Fakîh  17, 18, 19, 20, 21, 22, 

23, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 40, 
41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 
50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 58, 
59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, 67, 
68, 69, 70, 71, 84, 92, 93, 97, 
100, 104, 107, 109, 111, 112, 
113, 114, 115, 116, 117, 118, 
119, 120, 121, 122, 195, 196, 
197, 198, 201, 203, 204, 206, 
207, 208, 209, 210, 213, 214, 
215, 216, 217, 218, 219, 220, 
221, 222, 223, 224, 225, 226, 
227, 228, 229, 230, 231, 232, 
234, 235, 236, 237

Ahmed Fakîh Menâkıbı  111
Ahmed Paşa  197
Ahmed Yesevî  23, 24
Ahvâl-i Fâtıma  34
Âişe (Hz.)  69, 230, 231
Akabe-i Bahr  58, 59
Aksâ.   Bkz. Mescid-i Aksâ
Aksâ Mescidi.   Bkz. Mescid-i Aksâ
Aksaray  56
Akşehir  29
Ali b. Bekkâr.   Bkz. Ali Bekke
Ali Bekke  66, 116, 122, 222, 223
Ali (Hz.)  68, 234
Alî Şîr Nevâyî  222
Altın Oluk  67, 68, 224, 226
Amasya  56
Anadolu  17, 20, 23, 24, 25, 27, 35, 40, 

47, 53, 54, 55, 56, 57, 70
Ankara  54
Antakya  54, 56, 58
Ârif ‘Alî  35
Asbust  17, 18, 19, 20, 28, 35
Âşık Paşa  35, 40, 44, 108, 109, 121, 

199, 204
Âşık Yûnus  50
Ayn-ı Selvân  65, 122, 246
Ayn-ı Zerka  69, 122, 236
Azerbaycan  17

B
Bâb-ı Birket-i Benî İsrâîl  216
Bâb-ı Dâr-ı Ümmü Hâlid  216
Bâb-ı Esbât Minaresi  217
Bâb-ı Gavânime  216
Bâb-ı Gavânime Minaresi  216
Bâb-ı Meğâribe  210
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Bâb-ı Meğâribe Minaresi  216
Bâb-ı Rahmet.   Bkz. Rahmet Kapısı
Bâb-ı Silsile  216
Bâb-ı Silsile Minaresi  216
Bâb-ı Ümmü Hâlid  216
Babil  199, 201
Bâbü’d-Dâvûd  216
Bâbü’d-Devâdâriyye  216
Bâbü İsrâfîl  205
Bâbü’l-Ayn  216
Bâbü’l-Cenne  205, 242
Bâbü’l-Esbât  216
Bâbü’l-Esvâb  216
Bâbü’l-Garb  205
Bâbü’l-Gavânime  216
Bâbü’l-Hâlid  216
Bâbü’l-Hâşimî  216
Bâbü’l-Hıttâ  216
Bâbü’l-Hızr  216
Bâbü’l-İbrâhîm  216
Bâbü’l-Kattânîn  216
Bâbü’l-Kıble  205
Bâbü’l-Mîzân  206
Bâbü’l-Muhammed  216
Bâbü’l-Vâdî  216
Bâbü’l-Velîd  216
Bâbü’n-Nebî  216
Bâbü’n-Nebî Dâvûd  205
Bâbü’n-Nezîr  216
Bâbü’r-Rahmân  216
Bâbü’r-Rahmet  216
Bâbü’s-Sakar  216
Bâbü’s-Sâlim  216
Bâbü’s-Sekîne  216
Bâbü’s-Silsile  205, 216
Bâbü’s-Süleymân  216
Bâbü’t-Tevbe  216
Bahâeddîn Veled  17, 18, 19, 20, 21, 22, 

23, 27, 28, 29, 30, 32, 35, 111

Bâkî  197
Balâtatü’l-Cenne  243
Ba‘lebek  56, 58
Balıkhisarı  54
Baybars (I.)  231
Bayezid (II.)  119
Bedirler Mahallesi  28
Bedr.   Bkz. Bedr-i Huneyn
Bedr-i Huneyn  57, 58, 70, 122, 236, 237
Belh  23
Berkuk  231
Betuel  222
Beyşehir  18
Beytü’l-Lahm  65, 211, 245
Beytü’l-Lahm Kilisesi  245
Beytü’l-Makdis  207
Bizans  54
Burak  63, 203, 209, 247
Burak Mescidi  209
Burhaneddin Minberi.  Bkz. Kubbetü’l-

Mîzân
Bursa  54
Butuk (Mıdk)  56, 58

C
Câmî.   Bkz. Abdurrahmân Câmî
Câmi‘-i Mâlikî  210
Câmi‘ü’l-Fürs  200
Câmi‘ü’n-Nezâ’ir  20, 37
Cebrail  68, 203, 219, 225
Cebrail Makamı.   Bkz. Mi‘cen
Cehennem Vadisi  64, 65, 198, 212, 

213, 214
Celâlüddîn Karatay Medresesi  28
Cemil b. Ma‘mer el-Cumahî  227
Cengiz  23
Cennet Döşemesi.   Bkz. Balâtatü’l-

Cenne
Cennet Kapısı.   Bkz. Rahmet Kapısı
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Cennetü’l-Bakî  69, 232, 233
Cennet Vadisi  65, 214
Cermen  201
Cihân-nümâ (Mevlânâ Mehmed Neşrî)  54
Cimcime Sultan  34
Cürhümlüler  225

Ç
Çarh-nâme  18, 19, 20, 21, 22, 28, 29, 

31, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 
53, 111

Çelebi Mehmed  53
Çiftehan  56
Çin  70
Çinvat Köprüsü  206

D
Dâsitân-ı Geyik  34
Davud (Hz.)  62, 65, 123, 198, 201, 

202, 211, 245
Dede Korkut Oğuz-nâmeleri  238
Dehhânî  21, 22, 34
Dervâze-i Ahmed  22
Derviş Ahmed  84
Derviş Fakîh  34
Destursuz Bağa Girenler  111
Dımışk  233
Dina  222
Dîvân (Fuzûlî)  197
Dîvân (Hâce Fakîh-i Karamânî)  31, 32
Dîvân-ı Kebîr  199
Dîvân-ı Yûnus Emre  48, 49
Dîvânu Lugâti’t-Türk  196
Doğan Ata  23, 24
Doğu Roma İmparatorluğu  54

E
Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes b. Mâlik b. 

Ebî Âmir el-Asbahî el-Yemenî.   
Bkz. İmam Mâlik

Ebû Bekir (Hz.)  44, 68, 69, 96, 117, 
227, 228, 230, 234

Ebû Hüseyin  222
Ebu’l-Hasan  222
Ebu’l-Hasen Şihâbüddîn Hârûn b. 

Bahâeddîn b. Sübhân el-Kazanî 
el-Mercânî  72

Ebu’l-Hayr Rûmî  17, 23
Ebû Ümeyye b. Muğîre  223
Ebvâb-ı Mihrâb-ı Meryem  216
Ebvâbü’l-Esbât  216
Ebvâbü’l-Hâşimîyyûn  216
Eflâkî.   Bkz. Ahmed Eflâkî
Eğridirli Hâcı Kemâl  20, 37
Elvân Çelebi  20
Emevî  215
Emevîler  210, 221, 231
Emir Cem Sultan  24
Emîr Seyfeddîn Kutluboğa  217
Emîr Seyfeddîn Tinkîz b. Abdullâh en-

Nâsırî  216
Endülüs  210
Ereğli  56
Erkam  227
Esav  222
Esîrî  57, 58, 59, 116, 117, 119, 120, 

209, 222, 227, 228, 237, 241, 
242, 243, 246

Eski Aksâ Kapısı  216
Eskişehir  54
Evhadüddîn Hâmid b. Ebu’l-Fahr  17, 19
Evliyâ Çelebi  98, 198, 202, 203, 204, 

205, 206, 207, 208, 210, 211, 
213, 214, 222, 225, 230, 232, 
233, 234, 235, 236, 237, 243, 
244, 246

Eyyûbîler  215
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F
Fakîh  30, 36, 37, 45, 46, 47, 48, 64, 

65, 202, 204, 207, 211, 212, 
214, 239, 240, 241, 242, 243, 
244, 246

Faḳīh.   Bkz. Fakîh
Fakîh Ahmed.   Bkz. Ahmed Fakîh
Fakîh Ahmed-i Asbustî.   Bkz. Ahmed 

Fakîh
Fakîh Ahmed Türbesi  19
Fakîh Ahmed Zaviyesi  30
Fâtıma (Hz.)  68, 232
Fâtıma (Hz. Ömer’in kız kardeşi)  227
Fâtımî  222
Fâtımîler  221
Fatih Sultan Mehmed  31
Ferheng-i Cihângîrî  199
Ferheng-i Şu‘ûrî  199
Ferruhnâme.   Bkz. Ferruh u Hümâ
Ferruh u Hümâ  119
Filistin  219, 245
Fuzûlî  197

G
Garîb-nâme  40, 41, 44, 108, 109, 121, 

199
Gelibolulu Mustafa Âlî  56
Golgotha  201
Gregory Abû’l-Farac  56
Gülşehrî  20, 35
Güney Kemeri  206
Güzîde  198, 228, 242

H
Habrâ  220
Habrûn  220
Hâce Fakîh-i Karamânî  30, 31, 32, 34
Hâcer (Hz.)  219, 220, 224, 225

Hacerü’l-Esved  67, 223, 225, 226
Hacı Bektaş.   Bkz. Hacı Bektaş-ı Velî
Hacı Bektaş-ı Velî  17, 24
Hacı Bektaş Menâkıbı  27
Hacı Bektaş Tekkesi  24
Hacı İvaz Paşa  54
Hacım Sultan  17
Hacım Sultan Velâyet-nâmesi  24, 27
Haçlı  245
Haçlılar  221, 245
Hadrian  245
Hâfız Hüseyin Kerbelâî  17, 18, 19, 20
Hafrûn  220
Halep  59
Halîl  218, 220, 221
Halil İbrahim Sofrası  218
Halîl-nâme  220
Halîlürrahmân  35, 41, 54, 57, 58, 65, 

85, 115, 116, 117, 118, 119, 
120, 121, 222

Hâlis İbrâhîm-i Pozarefçevî  218
Hama  56, 58
Hamza (Hz.)  65, 69, 234, 235, 243, 244
Hanbelîler  68
Hanefîler  68
Harem  122
Haremeyn  53
Harem (Haremü’l-Halîl)  65, 66, 220, 221
Harem (Kudüs Haremi)  63, 64, 65, 

204, 209, 210, 214, 215, 246
Harem (Medine Haremi)  68, 69, 107, 

229
Harem (Mekke Haremi)  40, 41, 66, 67, 

68, 228
Haremü’l-Halîl  35, 40, 41, 94, 116, 

218, 220, 222
Haremü’l-İbrâhîmî  220
Hâris  225
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Hasan (Hz.)  69, 97, 233
Hasan Paşa  54
Hassa  58
Hayâlî Beg  197
Hebron  220, 222
Helene  245
Herod  220
Heşt Bihişt  17, 30, 31
Hıfzî  198, 202, 206, 214, 215, 245
Hızır (Hz.)  19, 65, 246
Hızır-nâme  17, 21
Hızır Nebi Makamı  246
Hicaz  54
Hidâye  22
Hind  201, 234
Hoca Ahmet Fakîh Zâviyesi  18
Hoca Fakîh Mescidi  18, 28
Hoca Kara Fakîh.   Bkz. Hâce Fakîh-i 

Karamânî
Hoca Mes‘ûd b. Ahmed  35
Horasan  20, 23, 24, 27
Humus  56, 58
Hurşîd-nâme  237
Hurûc Mescidi  213
Huzâa (Kabilesi)  225
Hücre-i Saâdet  230, 231, 232
Hüsâmeddîn Lâçin  216
Hüsâm-nâme  10, 57, 59, 116, 120, 

209, 222, 227, 228, 237, 241, 
243, 246

Hüseyin (Hz.)  97, 233
Hˇâce Ahmed Fakîh.   Bkz. Ahmed 

Fakîh
Hˇâce Fakîh Ahmed.   Bkz. Ahmed 

Fakîh

I
Irak  70, 122, 210
Işknâme.   Bkz. Ferruh u Hümâ

İ
İblis  61, 195
İbn Abbas  226
İbn Abdürabbih  216
İbn Battûta  27, 213, 228
İbn Cübeyr  230
İbn Fakîh  216
İbn Hallikan  213
İbn Mesud  226
İbrahim Edhem  222
İbrahim (Hz.)  45, 66, 68, 108, 116, 

218, 219, 220, 221, 222, 223, 
224, 225, 226

İbrahim (Hz. Muhammed’in oğlu)  69, 
232

İbrahim Makamı  68, 224, 226
İbrahim Zeynü’l-Arap  30
İmam Mâlik  63, 69, 210, 223, 229, 232
İmam Mâlik b. Enes b. Âmir-i Himyerî.   

Bkz. İmam Mâlik
İncil  198, 245
İran  201
İrem  235
İsa (Hz.)  63, 65, 115, 198, 210, 211, 

212, 213, 214, 245, 246
İsa Mescidi  63, 210
İsa’nın Doğum Günü Kilisesi  245
İshak (Hz.)  66, 116, 122, 220, 221, 

222
İskender  243
İskenderun  54
İsmail (Hz.)  67, 218, 224, 225
İssakar  222
İstanbul  31, 54, 56, 59
İznik  54

J
Justinien  245
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K
Kâbe  44, 45, 60, 66, 67, 68, 95, 96, 

201, 218, 219, 223, 224, 225, 
226, 232

Kâbetullah  54
Kadı Burhaneddin  56
Kahire  54, 57, 233
Kahtânîler  210
Kalâvûn  221, 231
Kâmil-i Tebrîzî  22
Karaca Ahmed  24
Karaman  30, 31, 53
Karaman Defteri  28
Karamanlı Ahmed Fakîh.   Bkz. Hâce 

Fakîh-i Karamânî
Karamanoğulları  31, 53
Karamanoğulları Beyliği  31
Kasîdetü’l-Bürde  72
Kenanîler  245
Kerbelâ  233
Kerbelâî.   Bkz. Hâfız Hüseyin Kerbelâî
Kerek  58
Kesik Baş  34
Kıble Kapısı  205
Kırşehir  17, 24, 25
Kızıldeniz  236, 237
Kilikya  56
Kinâneoğulları  225
Kirdeci Ali  17
Kirmân  17, 19
Kirmânî.   Bkz. Evhadüddîn Hâmid b. 

Ebu’l-Fahr
Kitâb-ı Kesikbaş  17
Kitâbu Evsâf.   Bkz. Kitâbu Evsâfi’l-

Mesâcidi’ş-Şerîfe
Kitâbu Evsâfi’l-Mesâcidi’ş-Şerîfe  17, 18, 

19, 20, 21, 22, 28, 29, 31, 32, 
33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 

41, 42, 43, 44, 45, 47, 53, 56, 
59, 71, 78, 85, 110, 111, 112, 
113, 114, 120, 121

Konstantin  245
Konstantinopolis  54
Konya  17, 18, 19, 23, 24, 27, 28, 29, 

30, 31, 33, 53, 54, 55, 56, 58, 
59

Konya Ereğlisi  55
Kubâ Mescidi  98, 235
Kubbe-i Cebrail.   Bkz. Kubbe-i Mirac
Kubbe-i Mirac  65, 209, 246, 247
Kubbe-i Silsile  63, 65, 94, 115, 122, 

206, 211
Kubbetü’l-Ervâh  206
Kubbetü’l-İslâm  57, 69, 122, 235
Kubbetü’l-Mîzân  206
Kubbetü’s-Sahre  40, 41, 61, 62, 63, 64, 

65, 92, 93, 123, 198, 200, 201, 
202, 203, 204, 205, 206, 211, 
214, 215, 242, 244, 246

Kubeys  68, 123, 223, 226
Kubûrü’ş-Şühedâ  234
Kudüs  33, 36, 37, 41, 43, 44, 45, 46, 

47, 48, 52, 54, 55, 56, 57, 58, 
61, 62, 63, 64, 65, 71, 85, 91, 
92, 109, 112, 113, 114, 115, 
117, 119, 120, 121, 198, 201, 
202, 203, 204, 207, 208, 209, 
211, 213, 214, 215, 220, 224, 
239, 240, 241, 242, 243, 244, 
245, 246

Kudüs Tapınağı  201
Kûfe  233
Kur’ân-ı Kerîm  63, 66, 195, 196, 197, 

198, 199, 210, 219, 223, 224, 
229, 240, 245

Kureyşliler  223, 227, 228
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Kutadgu Bilig  196
Kuzey Afrika  210

L
Lahama  245
Larsa  201
Latîfî Tezkiresi  30
Lea.   Bkz. Lika (Hz.)
Levi  222
Lika (Hz.)  66, 116, 220, 221, 222
Lugat-ı Mahmûdiyye  218
Luka  198, 245

M
Ma‘ân  58
Mahmûd-ı Kaşgarî  127
Mahmud Paşa  54
Makâlât-ı Seyyid Hârûn  23
Makâm-ı Hanbelî  226
Makâm-ı Hanefî  226
Makâm-ı İbrahim.   Bkz. İbrahim 

Makamı
Makâm-ı Mâlikî  226
Makâm-ı Meryem Ana  211
Makâm-ı Şafiî  226
Makâmü’l-Hızr  246
Makpela  220, 222
Mâlik b. Enes.   Bkz. İmam Mâlik
Mâlikî  210
Mâlikîler  65, 68
Markos  198, 245
Masısa  222
Matta  198, 245
Maymun Ovası  58
Mecme‘u’l-Emsâl  218
Medine  40, 41, 44, 46, 54, 57, 58, 68, 

69, 70, 85, 98, 110, 114, 115, 
116, 117, 118, 119, 120, 121, 

210, 220, 223, 228, 229, 232, 
233, 234, 235, 237

Mehdî-Billâh  225, 232
Mehd-i Îsâ  212
Mehemmed b. Bâlî  197, 228, 242
Mekke  40, 41, 44, 45, 46, 54, 55, 56, 

57, 58, 59, 66, 67, 68, 69, 85, 
95, 112, 115, 116, 117, 118, 
119, 120, 121, 218, 220, 223, 
224, 225, 229, 234, 235, 239

Melikü’l-Eşref Zeynüddîn Şaban  217
Melikü’l-Mansûr Seyfeddîn Kalâvûn  229
Melikü’l-Muzaffer Şemseddîn  231
Melikü’s-Sâlih Necmüddîn Eyyûb  215
Memlük  55, 245
Menâkıb-ı Hâce Fakîh Ahmed Sultân  17, 

111
Menâkıb-ı Kemâl Ümmî  84
Menâkıb-nâme-i Şeyh Evhadüddîn 

Kirmânî  17, 19
Menâkıbü’l-Ârifîn  17, 18, 19, 20, 21, 

22, 27, 28, 29, 30, 111
Meryem (Hz.)  64, 65, 214, 245
Meryem Kilisesi  245
Mescid-i Aksâ  40, 41, 61, 63, 65, 93, 

115, 203, 206, 208, 209, 210, 
212, 239, 243

Mescid-i Haram  203, 209, 224, 229
Mescid-i İbrahim  221
Mescid-i Nebevî  40, 41, 44, 210, 229, 

230, 231, 232
Meşhed-i İbrahim  220
Mevlânâ.   Bkz. Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî
Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî  17, 20, 21, 

22, 23, 27, 28, 29, 33, 56, 199
Mevlânâ Mehmed Neşrî  54, 56
Meymûne  207
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Mezopotamya  54
Mısır  55, 57, 58, 59, 67, 70, 98, 210, 

219, 236, 237
Mi‘cen  225
Mikdad  208
Mina  58
Mir’ât-ı Kudüs  198, 202, 206, 214, 245
Mîzân  206
Muâviye b. Ebû Süfyân  231
Mucîruddîn  216
Muhammed b. Hasan  223
Muhammed b. Kalâvûn  217
Muhammed b. Muhsin b. Hasân b. 

Halîl b. Ömerü’l-Yemenî el-
Hâşimî  46

Muhammed el-Yemenî  84
Muhammed (Ferruh u Hümâ şairi)  119
Muhammed Hanefî Cengi  34
Muhammed (Hz.)  43, 44, 60, 62, 63, 

65, 68, 69, 96, 97, 114, 117, 
118, 121, 122, 201, 202, 203, 
204, 207, 209, 223, 225, 226, 
227, 228, 229, 230, 231, 232, 
234, 235, 236, 239, 243, 247

Muhyiddîn  17, 21
Mukaddesî  216
Murad (II.)  53
Musa  64
Musa (Hz.)  63, 65, 198, 199, 241, 242, 

244, 245, 246
Musallâ Cibril.   Bkz. Mi‘cen
Mustafa.   Bkz. Muhammed (Hz.)
Mutasım-Billâh  225
Münker  61, 196
Müsterşid-Billâh  232
Mütercim Âsım Efendi  200

N
Nâbî  212, 244
Nahor  222
Nâsır-ı Hüsrev  63, 207, 210, 211, 213, 

216, 234, 243, 246
Nâsır-Lidînillâh  234
Nâsırüddîn Bereke Han  216
Necâtî Beg  197
Necef  233
Nefahâtü’l-Üns  213, 222
Nekîr  61, 196
Nemrud  219
Nesâyimü’l-Mahabbe min Şemâyimi’l-

Fütüvve  222
Nevâyî.   Bkz. Alî Şîr Nevâyî
Nev‘î  197
Niğde  56
Nippur  201
Nūḥ  47, 48
Nuh (Hz.)  223, 226

O
Orhan Gazi  54
Osman (Hz.)  69, 231, 232
Osmanlı  54, 55, 56, 77, 119, 120, 225, 

245
Osmanlı İmparatorluğu  54
Osmanlılar  53, 215, 221

Ö
Ömer b. Abdülazîz  230, 232
Ömer (Hz.)  44, 68, 69, 213, 227, 228, 

230, 234

R
Râbia.   Bkz. Râbia (Hz.) ve Râbia 

(Râbia-ı Bedeviyye, Râbiatü’ş-
Şâmiyye)
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Râbia Eşmesi  58
Râbia (Hz.)  66, 116, 122, 220, 221, 

222
Râbia-ı Adeviye  213
Râbia (Râbia-ı Bedeviyye, Râbiatü’ş-

Şâmiyye)  64, 65, 122, 213
Rahmet Kapısı  65, 243
Rahmet Kapısı (II)  212
Rakka  233
Raşnu  207
Ravzatü’l-Cinân ve Cennetü’l-Cenân  17, 

18
Rebeka (Hz.).   Bkz. Râbia (Hz.)
Rehoboam  245
Roma  245
Roma İmparatorluğu  54, 56
Ruben  222
Ruhlar Mağarası  65
Rukiye.   Bkz. Râbia (Hz.)
Rûm  23, 24, 25, 27, 55, 56, 70, 237
Rükn-i Garbî  224, 226
Rükn-i Hacer  68, 96
Rükn-i Şâmî  224, 226
Rükn-i Yemen  68, 226

S
Sadreddîn Konevî  19
Sahre  62, 64, 201, 202, 203, 204, 215, 

239, 242, 243, 244
Sahretullah  202
Saîd b. Zeyd  227
Saltuk-nâme  17, 23, 25, 27
Sâmirîler  245
Sâre (Hz.)  66, 116, 219, 220, 221
Sarı Saltuk  25
Sefer-nâme  207, 210, 211, 234, 243, 

246
Sehî Beg  17, 30, 31

Sekine  218
Selahaddîn Eyyûbî  221, 245
Selçuklu  56
Selçuklular  54
Seyahat-nâme (Evliyâ Çelebi)  203, 205, 

207, 210, 211, 213, 230, 232, 
234, 235, 238, 243, 244, 246

Seyahat-nâme (İbn Battûta)  27, 213, 
228

Seyyid Ahmed  30
Seyyid Hârûn  23, 27, 28
Seyyid Hârûn-ı Velî Menâkıbı  17
Seyyid İbrahim Arab  30
Seyyid Mahmûd-ı Hayrânî  27
Seyyid Mahmûd-ı Hayrânî Mezarlığı  29
Seyyid Mahmûd-ı Hayrânî Türbesi  29
Sırat  63, 206, 207, 208, 212, 213, 240
Sin  199
Sînâ  199
Sippar  201
Sivas  56
Sula Fakîh  34
Sultan Veled  27, 33, 35
Sulucakaraöyük  24
Suriye  54, 213
Süheyl ü Nev-bahâr  196, 238
Süleyman b. Abdülmelik  64, 215, 230
Süleyman Çelebi  108
Süleyman (Hz.)  66, 208, 240, 241, 245
Süleyman Kubbesi  65, 214

Ş
Şafiîler  68
Şam  41, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 67, 70, 

99, 110, 118, 119, 120, 210, 
222

Şekker-fürûş  25
Şems-i Tebrîzî  22
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Şeref-nâme-i Menyerî  218
Şerefüddîn Abdurrahmân b. es-Sâhib el-

Vazir el-Fahrüddîn el-Halîlî  216
Şeyh Ahmed  30
Şeyh Alaman  18, 28, 30
Şeyh Alaman Mahallesi  30
Şeyh Alî Bekkâr.   Bkz. Ali Bekke
Şeyh İmâm el-Bardahî  200
Şeyhzâde Muhyiddîn Muhammed b. 

Mustafâ el-Kocavî er-Rûmî el-
Hanefî  72

Şeytan  228
Şeyyad Hamza  20, 27, 34, 51
Şeyyad Îsâ  34
Şimon (Simeon)  222
Şu‘ûrî Hasan Efendi  199

T
Taberî  219, 220
Târîh-i Taberî-i Kebîr Tercümesi  219
Taşlıcalı Yahyâ Beg  197
Taşmedrese  29
Tat  55, 56, 70, 237
Tebriz  17, 18, 19
Tevrat  198, 199, 207, 218, 219, 220, 

222, 225, 241
Tokat  56
Tövbe Kapısı  63
Tuhfetü’l-Harameyn  212, 244
Tûr-ı Sînâ  198, 199, 241
Tûr (Tûr-ı Zeytâ)  63, 64, 65, 198, 213, 

242, 245
Türk Dili  111
Türkistan  24
Türk Yurdu  20

U
Uhud  234
Uhud (Dağı)  69, 234

Ural-Altay  201
Uryan Baba  23, 24
Uzakdoğu  201

Ü
Üveys Karenî  22

V
Vahşî b. Harb  234
Velâyet-nâme (Hacı Bektaş-ı Velî)  24
Velîd b. Abdülmelik  224, 232
Vesîletü’n-Necât  108

Y
Yahuda (Yuda)  222
Yaka Bağları  18
Yakub (Hz.)  66, 116, 220, 221, 222
Yalan Evi  207
Yenbu‘  58
Yeruşalim  198
Yezid  233
Yıldırım Bayezid  53, 56
Yuda  245
Yuhanna  198, 245
Yûnus Emre  21, 22, 35, 48, 49, 50
Yunus Emre ve Tasavvuf  28, 31
Yusuf (Hz.)  66, 116, 220
Yusuf Mescidi  221
Yusuf Türbesi  221
Yûsuf u Züleyhâ  34
Yükseliş Mescidi.   Bkz. Hurûc Mescidi

Z
Zebulun  222
Zemzem  68, 225, 226, 246
Zerdüşt  207
Zeynü’l-Arap Zaviyesi  30
Zübeyr  234







TIPKIBASIM

 
Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi  

ve Kütüphanesi

Nr. 13875/1, vr. 79a-90b*

* Varakları eksik ve karışık olan bu nüsha, metnin akışına göre yeniden sıralanmıştır.
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TIPKIBASIM

 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi,  

Kadızade Mehmed Koleksiyonu

Nr. 407/3, vr. 138b-153a
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